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A MAGYAR ÚGYNEVEZETT IGEKÖTÖK S AZ 
ÁRJA IGEPRAEFIXÜMOK. 

(Feleletül B^^seat S. úrnftk.) 

m. JAH. n.KÍ.N TARTOTT AKIUÉMIAI ÜLÉSEN 



Braa&ai űr a Nyelvtud. ÉrtesitS legújabban megjelent füzeté- 
ben (m. köt., 355. 1.) ezt írja : „Már pedig azt vélem, elég világo- 
aan kifejtettem az L fejezetben (Nyelvt. Éit. III, 53. 1.) az igekötÜk a 
praefixnmok (l i. az áija igepraefíxumok) közti különbséget, de az- 
óta egy újan cseperedett nyelvéBzUnk védelme alá vette a tisztulni 
kesdett fogalomzavart Fac^bros furcsa fogásának a jegyzésben szol- 
gáltatok igacsigot , itt pedig nyilvánítom, hogy az idézett helyen 
részletezett öt különbség mellett mindig rendületlenül állok, és most 
már megtoldom egy hatodikkal, söt hetedikkel is." £zután eléadja 
még egyezer ismételve az 5-diket, azután a 6. és 7-dik különbsége^ 
eléftdását ilyetén szavakkal fejezvén be (362. 1.) : „Es ezennel atil- 
lában bevégzettnek nézem az egész ügyet ; mert a ki a két pont hig- 
gadt és érett megfontolása után is a magyar igekötöket s az árja 
igepraefixumokat egyneműeknek, azon egy rovatba, kategóriába tar- 
tozóknak állftaná, az olyannak csak előítélete vagy rögeszméje el- 
len volnék kénytelen csatázni. Ilyen küzdelem pedig sem sikert nem 
Ígérne, sem becsületet nem szerezne." 

Brassai ár élczeskedjék, gúnyolódjék bár tndoinányo& érteke- 
zéseiben, a mennyi neki tetszik, — mert ennek legalább az abaszna 
lehet, hogy a száraz tái^gyat is némely olvaséknak élvezhetőbbé te- 
szi, Btadjnk, mily nagy keleté van a magyar konyhában a papriká- 
nak, — csak oe szórjon snathemákat azok fejére , kik valamelyik 
véleményében nem akarnak osztozni. A tudomány el nem ismeritet 
senkiben is infallibilie tekintélyt, s nevetségessé válik az , ki nagy 
fenyegetctdzéssel maga magának követel ilyet Avagy kinek a be- 
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2 BDDEMZ JÓZSEF. 

cBülete cBOrbúlna meg , ha valaki még ezentál is Btabbu úr ellen a 
magyar igekÜtSk b az árja praefíxiimok egynemÜBégét vitatná ? Ta- 
lán a vakmerS vitatóé, mert Br. úr ellen tudományos igazság érdO' 
kében szót emelni kész azentségttiréa , crímen laesae majeBtatis 
Vagy talán Br. úré, mert kisülne, hogy nem mindenki hajol meg az 
'ó féltett csalhatatlansága eldtt? De hiszen úgysem igémé ily válla- 
lat semmi sikert, — természeteaen nem azt a sikert, hogy a rendíthe- 
tetlenül állításai mellett álló Brassai valami azokkal ellenkezőről 
ia meggyőződjék- de igenis talán azt a kicsinyke sikert, hogy a ma- 
gyar nyelvtudományban egy kérdéses pont vagy Br. úr nézetével 
egyezöleg vagy az ellen döntetnék el, — mindegyik esetben siker, 
nem a vitatkozókra, hanem a tudományra nézve. 

Azt hiszem tehát, hogy nem járok rosszban, a nem kell a bősz- 
Bzaálló istenek mennyköveítöl rettegnem, midőn most Br. úr ijeszt- 
getése ellenére is , még egyszer a magyar igekíitök s az árja ige- 
praefixumok egyneműségének védelmére kelek ; mert hiszen én va- 
gyok a fent említett „újan cseperedett nyelvész," s kénytelen va- 
gyok nyilvánitni , hogy Br. árnak 6-dik éa 7-dik különbségi pont- 
jait, valamint az előbbieket is, tőlem kitelhetőleg higgadtan és éret- 
ten megfontolván sem vagyok képes arról a roppant különbségről 
meggyőződni, mely az említett igekőtők és praefixumok között lé- 
teznék. De hogy Br. úr valahogy azt ne mondhassa, hogy e kérdés 
megvitatására engem a „kiirthatatlan német nyelvérzékem alkalmat- 
lanná teszen" (a nyelvérzékről különben alább is ejtünk még néhány 
szót), s hogy ennél fogva a magyar igekötök mivoltát meg sem ért- 
hetem : most csak annyit mondok biztosításomul , hogy legahibb e 
kérdésben Br. úrral egyenlő compentensséggel bírhatok ; mert ha 
nekem lehetetlen megérteni a magyar igekötőket, tehát neki, bátran 
mondhatom, lehetetlen megérteni a német s a többi árja igepraefisa- 
mok mivoltát. 

Nézzük most már egyenként a Br. úr fölhozta nagy különb- 
ségeket 

1) ,,A praefisumok az igékkel ösBzeragadt.puticulák, melyek- 
nek csak kivételkép van külön létezésők" (Nyelvt. Ért III. 53.) — 
„A magyarban ellenben mondhatni : Megetted az ételt? Meg. El- 
hoztad a pénzt? £1." — Br. úr szerint tehát abból, hogy valamely 
szó kOlön is létezik, a egy másik csak összetételben, már a két szó 
belső minőségére is tehet következtetni. Azonban a magyar igekö- 
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k HAOVAlt IQBKÖTÖKRÖL. 3 

tSk kűlönlétezése vagy önállÓBága az árja igepraefixumok ellenében, 
a melyet itt Br. úr állít , csak látazólagoa. Mert a fbihozott példák- 
ban a meg-, eí-nek csak annyiban van értelme , a mennyiben a köz- 
vetlenül megelSsÖ kérdésekből hozzá pótoltatik ^ettem" (megettem), 
„hoBtam" (elhoztam). Tehát csak elUpsisnek köszönik azt a vélt 
önállóságot, B egészen más kérdés ax, hogy a magyarban mennyire 
és mire terjed az ellipsis, meg az árja nyelvekben mennyire és mire. 
Magokra az igekötökre nézve , ílletfileg lényegUk , minőségükre 
aézve pedig az tökéletesen indifferens kérdés. 

Az 1 . pont alatt Br. úr még azt is mondja, hogy a praefixumok 
nem csak értelmileg , hanem hangzatilag is a hol alkalom vsn rá 
összeolvadvák (p.o. affero =adfero, aufert = abfert, s a jegyzetben 
még több példát hoz föl a szanszkritbél és gíSrögbíil) ; s hogy a gö- 
rögben az imígy szerkesztett ige csak egy accentust kap. Erre vi- 
szont csak azt kérdem : mióta határoz a nyelv phonctikai hajlama 
a sajátsága a szók belső értelmi minőségéről ? Vagy azért , hogy a 
magyar nem mondja ezt vitszadja e h. viaiza-adja, ez utóbbi nem 
egységes szó-e, egy accentusaal , mint akármely görög praefixumos 
ige? Arról pedig úgy látszik egészen megfeledkezett Br. úr, hogy a 
szanszkritban és görögben a praeGxum kivétel nélkül elválasztható 
az angmentum által, valamint a Homerusi és védai nyelvben még más 
azok által is *). De legalább anól megemlékezhetett volna Br. úr, 
hogy a német nyelv mily messze vetheti el az igétől praefixumai- 
nak nagy részét EbbÖl már eléggé világos , hogy a praefixumok 
vélt elválaszthatatlansága, még ha állana is, meg a magyar ígckö- 
tÜk elválaszthatósága, a két rendbeli szócskák értelmi minőségére 
nézve sehogy sem alapithat különbséget. 

2) A második nagy különbség ez : „A praefixumok, a hol 
magokra állanak , nem határozók , hanem praeposítiók képében je- 
lennek meg. A magyar kérdéses szavak ellenben viszonyrag szere- 
pet soha sem viselnek, hanem mindig valódi határozók." Brassai úr 
azt mondja ezekben » hogy a praefixumok, akkor mikor magokban 

•) Bmiey, K. Snnsk. Or, §. 146. „In don Veden Bind dio Prafixe aber noih 
f ani unabhangig vom Verbum , bloaae Advorbia ; wie siu gotraiinl durcb ftiidero 
Wörter und hinter deni Vorbiiin Hteboii köiiuoii, fo kitnnnu hÍo aiitli, wenn in'threre 
zum Verbum g^hOran, selbst wenn sio diivor HtelioQ , unausaioniengesetzt und ac- 
centuirt bleiben." 
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4 BUDEMZ JÓZSEF. 

állanak , akkor I. i. mikor nem igeprae6xuinok , pniepositíók. Azt 
nem tekintve, hogy nem is igaz, hogy minden árja praefixum 
egyszersmind praepositio szerepét viselhetné nevek elíitt (p.o. soha 
sem praepoBÍtio a latin re-, dU-, antfi-, a német 2ér, ent, ge , ssurück 
stb., szanszkr. nt, pro, vi stb.), a hogy másrészt az sem igaz, hogy a 
magyar igekötök között nem volna viszonyrag-szerepet viselhető is, 
(p.o. bOf dé, közé, neki , lásd Brassai úr saját m^oldott Lajstromát, 
Nyetvt Ért. III. 353.), — mindenesetre tárcsának tetszik, hogy Br. 
úr, midőn az igepraefíxnmok s igekötök , mint ilyeneknek minemfi- 
ségét, belső lényegét, szerepét akarja meghatározni, illetőleg meg- 
különböztetni , avval törődik , hogy mily szerepet viselnek ezek a 
SEÓk, mikor nem igepraefixumok 1 De hagyján, tekintsük meg a 
praefixumokat ezen nem-igehatározó szerepükben is , megengedve, 
hogy valamennyi, kivétel nélkül, praepositio is lehessen. A praepo- 
sitio név csak grammatikai terminus, s nem hihetem, hogy Br. úr 
az illető szócskák új czimét olyannak tekintse, mely azoknak helsö 
mivoltáról is határozna. Vájjon mi következik abból, hogy a contra, 
abf in , rttQÍ, yará , wptt^prati, stb. szók , az árja nyelvekben , mint 
praepositiók csak casns obliquus alakjával való nevek clött álla- 
nak ? Nemde az , hogy ezek magokra csak olyan praepositiók , a 
milyen postpositiók a magyar által, túl, melyek n-ragos név után 
állanak (a hidon dllal, a határon iúl)f azaz valóságos adverbiumok ? 
Tehát praepositiói szereplésük sem alapítja meg a praefixiimokn.ik 
a magyar igehatárzéi meg, el, föl stbitöl való különböző mivoltát, 
és hogy a kérdés érdemleges részéhez térjünk vissza, nem hiszem, 
hogy Br. úr, akárhogy megfeszftí is képzelő tehetségét, az árja 
praefixumokban, akkor és ott a mikor és a hol igepraetixumok, mást 
bfma fölfódözni, mint valóságos igehatározólcat. 

3) „Apraefixuinok,mintilyek, mondja továbbá Br. úr, ingatag, 
határozatlan értelműek, s jelentéaöket igen gyakran szabják vagy 
alkalmazzák az igetörzaökhez , melyhez csatolva vannak (p.o. rntr- 
kennen , vertheilen , entsprechm , entbmden ; exeo , excipio). Meg, d, 
fü, le stb. mindnyájan állandó , biztos , határozott értelműek." Ev- 
vel hogy „ingatag értelműek" az árja praeGxumok, Br. úr csak nem 
akar mást mondani, a mint fölhozott példái is bizonyítják, mint azt, 
hogy egyes praefixumoknak több és egymástól különböző jelentései 
vi^y értékei vannak. Ezen mit acm fog fönakadni, a ki nem feledi, 
hogy a nyelvek a szóknak eredeti jelentését átvitelesen tovább fej- 



A lUOTAR lORKÖTÖKRÖL. 5 

leszthetik, módosttbatják, éa ezt tették is s teszik is folyvást. De azt 
senki sem fogja hinni, hogy ezt oktalaniit cselekszik va^ry cseleked- 
ték, hanem azt, hogy okos észjárás vezérlése után indulva. Hogy mi 
ezt minden részben és esetbeu már nem birjuk fölismerni, az nem a 
nyelvek baja , hanem a mf bajunk , mely azonban nem jogosít fbl, 
hogy oktalanságot tegyünk (oI a nyelvekről. £ szerint Br. úr is bíz- 
vást elhiheti, hogy az árja praefixamok is, & mennyiben lényegesen 
több különböző jelentéseket nyertek, azokat csak egy eredeti jelen- 
tésből fejlesztették ki okos észjárások után, s hogy ezek a jelentések 
nem is annyira nekik kfUönbOzök , mint nekünk , kik azokat más 
□yelTvel , más korbeli fölfogással iparkodank tolmácsolni. EülöQ- 
beo itt sem adja Br. úr helyesen a tényállást, mert nem csak az 
árja nyelvekben, hanem a magyar nyRlvben is vannak változó ér- 
telmű igflkötők (teszem p.o. csak van különbség azon el között, 
mely elvittni-hen van , meg az eíérik , öíroralik , eíél-beli el között, 
bármennyire bírjuk is mindegyiket egy eredeti jelentéaböl megfej- 
teni) — Hogy pedig az árja praefixumok, mint Br. úr mondja, je- 
lentéHöket az illetS igéhez szabják vagy alkalmazzák, melyhez csa- 
tolva vannak , azt bizony jÓl teszik , s ez a műtét tán nem ia kerül 
nekik nagy megerfilködésbe, minthogy eleve azt kell hinnünk, hogy a 
nyelv, mint olyan rendszer, melyben okosság van, csnk azt csatolja 
egymáshoz, a mi egymáshoz illik, a mi Összefér egymással. Ugyanez 
okból a magyar nyelv sem mondja azt, hogy vUszdkal, vagy fölhal, 
e h. meghal, mert az igének jelentésével nem fér össze az ilyen 
meghatározás. 

4) Az után, a mit az előbbi pontra mondtam, már rövidebben 
szólhatok Br. úr 4-dik pontjáról. Ebben t i. azt mondja , hogy „a 
praeiixcB igék nemegyszer oly értelmet váltanak, melyet sem egyik 
som másik alkotó részökből , sÖt kettejök kapcsolatából is gyanitni 
sem lehetne" (p.o. szkr. ni vexet: pra-ní szeret, gör. Yiypmirxio isme- 
rek : xaioftjrtáaxm .vádolok , lat. habeo : adhtbeo , ném. bringen , um- 
bringen stb.). Akármennyire nem gyaníthatja is Br. úr ilyen prae- 
Gxos igék értelmének keletkezését , de az bizonyos , hogy az illető 
nyelvek, mikor azokat a praefixes igéket alkották, tudták, mit 
miért kapcsoltak össze. „A magyarban mind az ige mind a határzé 
Rzócska , változatlanul megtartják eredeti értelmöket." Ha ezen ál- 
lítás tökéletesen ígaz volna is , a ténynek magyarázatját abban lel- 
lietjük, hogy a magyar nyelv igekötött, a meg és d-t kivéve, alig is 
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liaszDálja niAs jclentésbcD, mint az eredeti legszorosabb irányjeleu- 
tésben, vagy egyéb egyenes etyraologiai jelentésében, — a mi kü- 
lönben még távolról sem bizonyltja azt, hogy az árja praoBxek is, 
akármily nem eredeti értékeket váltanak is , nem olynemU és kate- 
góriájú szék, mint a magyar ígekötÖk-, melyek mint határzék az igét 
„körűiményesitik vagy alsóbb fogalom körére korlátozzák," Kü- 
lönben a magyar nyetv nem ismeri el azt a merevedettséget , vagy 
értelmi fejlődésre való tehetetlenséget, a melyet Br. úr akar rá fog- 
ni ; az említett tény nem átl úgy , a mint Br. úr állítja. Mert tagad- 
hatatlanul vannak a magyarban oly igekötös igék , melyek több 
mint egy, s a mint látszik lényegesen külöabözö jelentéssel bírnak ; 
teszem az eláU más ebben „eláll Ígéretétől", mint ebben „sokáig 
elál!" vagy ebben „elállják az útját"; „a megvet más ebben „az ágyat 
megvetni" mint ebben „a világ kincseit megvetni"; kihúz más ebben 
„fogat kihúzni" mint ebben : „időt kihúzni"; hteaz: „letette a pi- 
pát" és „letett a. követelésről"; kifog: „kifogni a tóból halakat, a 
pénzből a kamatot" és „kifog rajta" stb. ; — itt tehát vagy az ige 
vagy a határozó szócska nem tartotta meg eredeti értelmét. 

5) „Az igazi praefizumok (értsd : az árja igepraeiücumok) a 
velök kapcsolt ige minden formáin, változatain , szóval ogész hajto- 
gatásán, sőt származékain és a vele szerkesztett szókon át olválha- 
tatlanúl vclo maradnak. Ügy, hogy egy csupasz és egy azon tör- 
zBÖkü praeGxumos ige, oly merőben különböző két szó, a milyen 
két idegen gyökU ige. Adhibeo habeo-töl, decedo cetío-tól épen ágy 
különböznek használatukban s alkalmazásukban , mint Itabeo és 
cedo egymástól (!)." (Következik még néhány német példa : beweieen 
és toeisen, verrathen és raíAeii, uríkeil&i és bewtkeilen). „A mi reá 
fogott praofixumaínk ellenben annyira nem határozzák meg a cse- 
lekvés mivoltát, hogy széltiben csak az idők megkülönböztetésére 
szolgálnak (p.o. kitzojija a tehenet = futurum, szopja ^ praesens ; 
elte =' folytonos múlt , megette = teljes múlt)." Ezekben fejezi ki 
Br. úr a magyar igekötők s az árja praefixnmok közti 5-dik kü- 
lönbűcget. Érne is valamint ez a különbség , ha nem állana tökéle- 
tes elleomondásban avval, a mit Br. úr csak imént a 4. pontban adott 
elé, hogy t. i. a magyar igekötök ( — a világért sem az árja igeprae- 
lixumok) módosítják az ige értelmét, még pedig úgy, 
mint más határzók is; azaz „körűiményesitik, vagy alsóbb fogalom 
körére korlátozzák." Br. úr „az ige értelmén" osak nem érthet mást. 
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mint a „cselekvés tDivoltát**, azt « fogalmat, melyet az igén értünk. 
S imc egyszerre csak azt halljuk , hogy dehogy határozzák a cse- 
lekvés mivoltát, hiszen csupa tempusjelclök. Ez íb tulán egy kis 
fogalomzavar, a melyet Br. úr, ha kedve van, védelme alá vehet 
De nem nehéz annak nyomára jutni , hogy miből keletkezett az. 
Alikor Br. úr a 4-dik pontban oly erSsen vitatta, hogy a magyar 
igokötök változatlanul megtartják eredeti értelmöket , akkor azok 
mindössze és általán véve lebegtek szeme elÖtt (úgy a mint később 
Nyelvtad. Ért. III. 353. I. sorban elészámlálta; mondja is a 4-dik 
pont alatt, hogy „a meg, el stb." értvén valamennyi többita „stbi"-!)). 
Most ellenben, midSn úgynevezett igepraefixumaink idöjelelését fe- 
dezte föl , azon való nagy drömében , hogy megint egy nagy kü- 
lönbséget talált, mely a szemtelen áija praefixumokat messze veti 
cl az egyedül id^jelelöknek kiváltságolt magyar igckötŐktŐl , első 
hevében elfelejti , hogy a mit most ezekről állit , úgy a hogy, Icgfe- 
lebb vagy négy magyar tgckötörtil mondható, de ő hevcntébcn va- 
lamennyire ráfogja, épen a mint válogatás nélkül az árja praefíxu- 
uinkról is általában szól ezen Ö-dik pontban. Mert nem tehetem föl, 
hogy Br. úr azt a merő képtelenséget akarja vitatni , hogy p.o. föl- 
menni, /enwtnV és menni között, (Utzessaladni és azalntlni között, át' 
vetni és vetni között, teétoáffni és vágni között semmi más különbség 
nem volna, értelemre nézve, mint legfelebb valamely idöjelcléaé. 
Azon egynehány igckötö pedig , melyek — egyelőre elfogadva Br. 
úrnak állítását és kifejezését — időt jelentenek, olyanok, melyek 
„a cselckvény teljes bevégeztet jelelik", a mint Br. úr a 64. lapon 
maga mondja , még pedig név szerint (lásd ugyanott) meg ca el 
(most &z 5. pont alatt , 357. 1., egyik példában a ki-t is fölhozza). 
Megengedve tehát , hogy a meg , el, a nem bánom még akármennyi 
ilyen igckötö , soha egyebet nem jelent , mint a „cselekvény teljes 
bevégeztet" vagy a mint a 362. lapon a m«^-ről mondja „a cselek- 
vény teljesedésbe mentét, végrehajtását", nem olyasmi-e az, a mi, az 
egyszerű ige fogalmához csatolva , épen ezen a fogalmon vagyis az 
igo értelmén eszközöl módositást, változást? Ha Br. úr ezt tagadja, 
azt is kell tagadnia, hogy facere éa ptrficere vagy conjicere fogalmi- 
lag különböző igék. És hogy lehet azt képzelni, hogy valamely ha- 
tározó ne vonatkozzék az ige fogalmára, értelmére , mely egyiránt 
múlt C8 jelen (illetőleg jövő) idő mellett állhat? Hogy a meg és ci- 
nek áltitólágos idökülönböztetü útckc miben áll, már NyK. III. 95.1. 
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96. fejifigettem röviden, épon Br. úr Nyelvt. Ért. III. 65. 1. eléadott 
nézeteire Tonatkozván. Itt még csak azt az errort akarom kiemelni, 
melybSl Br, úrnak c réazbeli tévedése folj. A végbemenéaes*) 
(perfectiÖH) igék, hogy e rövidebb terminust hassnáljam, az egyszeri! 
igékhez képest oly meghatározást mutatnak elénk , mely az ige ál- 
tal kifejezett cselekvés bizonyos véges folyamát képzeltet! vetünk, 
a melyet k&tönösen a tranaitiv igék mellett kitett objectum határoz 
meg, t. i. a melynek egészén terjed et az igében kifejezett cselek- 
vés. A végbemenéses igék teljes fogalmához tartozik tehát a véges 
cselekvés végpontjának képzelete is , de nem kevésbé van benne 
foglalva magának a cselekvés folyamatjáDak képzelete is. Igény- 
telen nézetem szerint ( — Br. úrnak engedelmével tegyen mondva, 
mert szerinte kürthatlan német nyelvérzéken miatt ilyesmihez hozzá 
sem sejthetek) a magyar végbemenéses igék közül a m«^-e6ek kép- 
zeletünkben a cselekvés végére fektetnek több súlyt, az eí-esek el- 
ellenben a cselekvés folyamatjára , a cselekvés mintegy vége vagy 
czélja felé sietftnek képzeltetvén. Mindenesetre pedig igen termé- 
szetes dolog, hogy a nyelv a legtöbb esetben a cselekvés végpont- 
jára fekteti a fSsúlyt, s könnyen megérthető, hogy ez az eset általá- 
ban akkor van, mikor a cselekvés múlt időbe helyeztetik, mikor 
tehát a cselekvés végpontja szükségképen élénkebben idéztetik föl 
képzeletünkben (p.o. megírtam a^evelet = elmúlt a levél megírása, 
azaz elejétől végig való irása = l>ovégcztem az frást). Innen van, 
hogy a végbemenéses igék múltja rendesen teljes múlt, a mint Br. 
úr nevezi. Hasonlóképen a végbemenéses igék praesense, mikor L i, 
a cselekvés végpontjának kiemelésével értetnek , nem lehet soha 
sem tettleges jelen, hanem olyas valamit képzeltet velünk túlnyomó 
súlylyal , a mi szorosan véve a jövÖbe esik. Ebben is tökéletesen 

*) Jelen értekezés Rllolvatáaakor, Ballagi únuik a „vigbameaiiu" mttazó nem 
teUssett volt ; ö tt ,végbemeitel«l{''-t ajinlü. Do m&gi» a végbemenétm-t tartom meg, 
mert vélom Jnyem sEerínt Bzabaitoíabbsn Idfejezi azt, tt mit ki akartam fejeini. 
Ugyanis „w^wieiMÍeii ig6k"-en oly igéket érthetnénk , molyok mint igék a vég- 
bemenelt fejesik ki, azaz „végbemenni" ds hason értelmU (ajnonym) igéket; de itt 
olyan igékről van hzA, molyok gyiSkérteméuyéhez ai illetü cselekvény végbemené- 
sének érteménye is bozzá van csatolva, egy szávai : oly igék, melyek végbemenés- 
Hol jAniak , mintegy avval bírnak. A végbtmeaíteM si6 e fogalmat kifejezbeti ad 
normám : kirditw ^ a mi kérdéssel jár, kérdés alatt van , a mihez kérdés van 
csatolva. 
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igSKa van Br. úrnak. De abbsn Bzerintem már nincs igaza, ha azt 
tartja , hogy a végbemenéa kifejeséae nélkül nem lehetne ig&zi tel- 
jes miUt, 8 tettleges jövő, axaz hogj ilyen nem lehetne egjsserü igé- 
től is. Mert a végbemenés kifejezése oly accideos , melyet a nyelv 
az igeérteményhez köt, de mely az idfltöl msg&tól fOggetlen, a miért 
ia a Bemmi-idöbcn , az ^ynevezett határtalan jelenben is (melyhez 
az infinitivast, a nomen actoria és aotionist íi hozzá kell számlta* 
nunk) inhaereálhat az ige íbgalm&n, a mint fir. úr maga is megen- 
gedi (I. a 68. I.). Továbbá szerintem Br. úrnak nincs igaza, ha azt 
tartja, hogy végbemenéses igének tettleges jelene merő képtelenség. 
Br. úr a (65. lapon) így okoskodik: „A mi tettleg Folyamatban van, 
nem lehet egyezeramind be is végezve." Az tökéletesen igaz ; de az 
is igaz, hogy lehet valami tettleg folyamatban, a minek egyszersmind 
bizonyos vége vagy czélpontja van kilátásba helyezve ; ez fejezi ki 
a végbemenéses igének tettleges praesense. Br. úr nyilván a cse- 
lekvés végbemenését annak elmúlásával zavarja üssze ; így azatán 
mondhatja, hogy tettleges jelen idö és múlt idö egyszerre nem le- 
het De a mint fentebb mondám, a végbemenéses ige érteményében 
nem csak a cselekvés végpontja foglaltatik, hanem addig valé egész 
folyamata ia ; mikor tehát ilyen ige tettleges praeaensét használjuk, 
nagyobb súlyt fektetttnk magára a folyamatra. így a végbemenéses 
iga tettleges praeeensének in piaxi ia van értelme. A praeaens 
historicDmnak az a természete, hogy ass elbeszéUést átváltoz- 
tatja leirássá ; a teljes múlt helyébe a leíró jelen lép. Leir6 jelen 
pedig sehogy eem Icbet egyéb , mint tettleges jelen , mert minden 
cselekvéseit folyamatban levőknek értjük. A praeaens historicam- 
ban pedig akármelyik végbemenésea ige használható , ez tehát a 
végbemenéses igék tettleges praesensének legfübb alkalmazása. De 
a szorosan vett jelen loinUábao is eléfordúlhat végbemenéses igé- 
nek tettleges praesense. Avagy nem az van-e tlyen mondatokban : 
„a mit mondtál, azt mind meghiteem már úgy ía, ne szólj többet"; 
„úgy hálálja meg jótéteményeimet"; „ez a baj keteríti meg légin- 
kább az életemet"; ^az az egy vigasztal meg, hogy..." „eltartja 
öreg szüléit keze munkájával" atb. Természetesen az ige értemé- 
nye ezekben más, mint az egyszerű igéé , mert amaz emehhez ké- 
pest meg vsn határozva, vagyis, a mint Br. úr még a 4. pontban 
mondta, alsóbb fogalom körére korlátozva, 

így áll a magyar igekötök ügye, melyek Br. úr &4ik pontja 
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szerint caak az idftk megkiilönböztetéaére szolgálDak. Br. úr ebbö) 
azután kűlönbeéget következtet a magyar igekötök s az árja íge- 
praefixumokra nézve. Valóban Br. úr nagyon rosezúl ismeri az árja 
praefixumokat, ha azt hiszi , hogy azok között nincs olyan , mely a 
cselekvés végbcmenésének jelölésére is használtatnék. Hát nincs-e 
a görögben aaí9awov és Í&ntn*, OtxfovfiKt és itio&ayovftai ? mi az irtó 
itt más, mint a caelekvéa végbemenésénck tüzetes jelelüje? Mi más 
a xora ezekben : xaioKTctVo), xmoXa/t/inrai (= megölni, megfogDi)'! 
Hát a latin con ezekben : conceáere, comeáere, confictre, coUaadare 
8tb. (= megengedni, mec/csinálni , íiiej/dicsérni) ? Vagy aper ezek- 
ben : fierpeti , ;>erferre, (= elszenvedni , e/viselai) ? Hát a német ge 
ezekben : gedaakén, gefrieren, es g»«ut mich (= me^mlékezni, meg- 
fagyni , megbánom) ? vagy a ver ezekben : verBehlingen , verthaiUn, 
vsnJorren , verbrennm (= elnyelni , elosztani , eíazáradni , e2égni) ? 
Hát a Hzláv za p.o. a tót: tadwval, tabil, zalúhii-h&'a (^Tnet^óvni, 
mej^ölni, megéretni)? vagy az orosz sachvaU/ , zamokttid-han (= 
me^ogni, tnef^ázni) ? vagy az u p.o. a tót umrjei, upichnúi, urobü-han 
(= meghalni, me^zúrni , met^csinálni) ? vagy az orosz : ukazai, uvi- 
dUf ujKuti/-ben (^ me^atatni nw^látni, megvendégelni)? — Ha pe- 
dig Br. úr abban tátja a különbséget, hogy a magyar végbemenóaes 
igekötifk (hogyan és mennyiben, fentebb láttuk) az igeidőkhöz, ille- 
tőleg a teljes múlt és tettleges jövőhöz bizonyos vonatkozásban ál- 
lanak, ennek a jelenségnek a szláv nyelvek, p.o. az orosz akár még 
határozottabban kifejlődött hasonmásával állhat elé , a hol számta- 
lan egyszerű igének praeteritum perfectuma és futurum perfectum-a 
az illető igékből képzett praefixumos igék praeterituraa és praesense 
által fejeztetik ki. Az erre használt praefixumok mind olyanok, me- 
lyek a csapa végbemeués jelentését öltbetik magokra, s használatuk 
oka ugyanaz , a mi a magyarban , hogy t. i. a nyelv a végbemenés 
határzói momentumát tdzetesen megakarja jelölni. Megjegyezni va- 
ló, hogy az oroszban mind a két igének , az egyszerttoek úgy mint 
a praefixumosnak, van a maga külön iofínitívusa, tehát nyilván való, 
hogy az két külön érteményü igej noha voluk már orosz gramma- 
tikusok is , kik Brassai úrként a kettÖbŐl ef^y conjungatiót raktak 
Össsze, — De még jobban eléállhat a német ge praefixum , a mely 
szintén nem egyéb, mint végbemenésjelelő szócska, de az újnémet- 
ben már olyannyira oda ragadt a mútt részesUlöhöz, faogy már sem- 
mi, más praefixum nélkül való múlt résiesülő a nélkül el nem lehet 
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(gegehen, j/stragen , ^ekommen stb.). A niM oémct nyelv mir csak- 
ngyftD a múlt idö eszközlöjének érti vagy érzi az ilyen ge-t , pedig 
szemünk előtt van, s a nyelv történetében világosan olvuhati, hogy 
az valóságban csak a cselekvés végbeme nésének faatárzói jelelSje, 
egészen olyan, a milyen a magyar ms^; látszólagos múltidöi jelleme 
csak abból eredvén , hogy a nyelvszokás csak a múlt idöalak mellé 
Bzoritotts. Br. úr tehát nem jól mondja azt sem, begy emem és rntg- 
ettem között csak az a külöabség, a mi a szanszkrit aíAii és atüthan 
(állni és álltam) , a görög |}Dtiil*t!a> és fit^oéUvxa, a lat. (on^ és tetigi 
közt. Korántsem ; hanem az a különbség , a mi a a szkr. tiStánti és 
avátiité (állok és megálltam), a gör. iattia és mtidíjdoiia v. xai^^nj'oi- 
(ettem és nuj^ettem) , a laL edo és comedi , vagy tangó és contigi 
között van. 

Ennyi legyen elég Br. úr 5-dik különbségének méltánylására. 
Ugyanezen ponthoz csatolja még, ami azonban a vitatott különbség- 
gel nem ill kapcsolatban, egy téveded helyreigasitását, a melybe a 
,nie^''-ről írt értekezésemben magam is beleestem. Br. úr a 358. 
lapon a jegyeetben ugyancsak kimatatja, hogy „a mely ige me^gel 
accusativussal párosul , a nélkül is kifaaté , s a melyik magára nem 
lőhet az, semmiféle igekőtíf azzá nem teszi." 

6) Egy új és valóban különös különbséget Br. úr abban fedez 
(ol, hogy „az úgynevezett igekötö, épen mint más minden batárzó, a 
mondat részei minden kategóriáiba beleillik. Telik hát belőle in- 
cboativnm, jcIzö, szükséges vagy pótló egészitmény, a hogy a dolog 
természete s a mondó intentíója hozza magával (p.o, ki szeretnék men- 
ni, — ez Br. úr elnevezése szerint inchoativum, minthogy a mondat- 
kezdő ki hangsúlytalan a hongsúlylyal kezdő mondatzőm előtt). 
KJváltkép gyakori ez az eset a tagadó és tiltó szólamokban (p.o. /U 
ne fÖdözze; meg nem sértetek). A végén (361. 1.) diaduliuasan föl- 
kiált (ha ugyan erre s nem csak a közvetlenül megelőző perió- 
dusra vonatkozik, a melyben még egyszer a magyar igekötftk- 
nek idöhatárzó és a cselekvény teljesedésbe mentét jelelő műkö- 
dését emeli ki , — a mire nézve az előbbi pontra utalok) : „Van-e 
ennek csak nyoma is az árja praefixumok használatában ?" Furcsa, 
Br. úr már egészen megfeledkezett arról, hogy mire hozza tnlajdon- 
képen fol az ő különbségeit; hogy t i. ann^ bizonyítására, hogy 
az árja praefixumok s a magyar igekötők nem egynemű, egy kate- 
' goriába való szÓk. A mi erre érdemleguen tartozik az, hogy a nuk 
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gyár igekötök igehatározók ; teliát az volna a természetes poatulatum, 
hogy Br. mutassa meg, hogy az,árja igepraefisumok neni azok. A 
helyett most arról értekezik , hogy a magyar igekötÖ a moodat szó- 
rendében milyen helyet foglalhat el , a mily nevet nyer olyankor, 
saját maga készíttette nomenclaturája szerint Avagy Br. úr azt hi- 
szi-e, hogy két külöD nyelvbeli szónak egynemttségére az is megkí- 
vántatik, hogy amondat szóreadébea tdkéletesen ugyanazt a helyet 
foglalják el ? A latin adjectivnm , mint attributnm , sokszor utána 
áll a substantivumoak, aiíért tehát nem olyneraQ szó , mint az újné- 
met vagy a magyar adjectivum, — igy hangzik más tárgyra átvive 
Br. lír okoskodása. A magyar azt mondja : „H szeretnék menni" 
B a német nem mondhatja ezt Így : „aua m5chte ich gehen", még 
kevésbé a latin Így : ex vellem ire" de azért bizony a ftt, mely a 
ffMnni-hez tartosik agyanaz, a mi auMgehénhem az aui, 8 a mi eanrs- 
ben az 9x. 

7) A hetedik és utolsó kOlünbségen valóban már meglátszik, 
hogy mily erífsen kereste azt Br. úr, csak hogy legyen legalább még 
egy. „Midőn a magyar valamely igen ritka esetben (nóta benet) 
bizonyoB igetörzeököt az eredetitől tetemesen eltéiö értelemben akar 
használni, képzS által különbözteti meg a kívánt jelentését, holott 
a praefixumos nyelvekben csak az ilyes szócskák tesznek hasonló 
szolgálatot (p.o. v&rauchen van mchen-h6l, ellenben kitéri a kiiér-hül 
t képzővel; a franczia a latin praeUndo-t használja föl, amelyprae 
és tmdo-h6\ alakúit, míg a magy. ftííveteltii a kSvtíai-hSl van l kép- 
zővel; a német b^ragen a írdj^sa-httl, a magy. vúeíni avínní-ből, sSt 
talán irtani is , úgy véli Br,, az ími-bó).)" A mit Br. úr itt az árja 
nyelvekről áUit, hogy t. i. „tetemesen eltérő értelmet" praefizumok 
által eszközölnek, az lényegesen már a 3. és 4. pontokban benfoglalta- 
tik, éa annak „már feljebb kiszolgáltattam az igazságot." Hogy 
pedig a magyar nyelv a „tetemesen eltérS értelmet" igeképzŐ által 
fejezi ki, arra Br. úr még nem hozott föl elegendő bizonyítékot, a 
tán mnga sem bizonyos benne, a mint a pont elején olvasható „va- 
lamely igen ritka esetben" szavai is mutatják. S ha a fölhozott 
példákat tekintjük, azokban, a melyek bizonyosak, épen nincs meg 
a „tetemesen eltérő értelem", p.o, nincs meg köveldui-hen , mely a 
kövtíni (megkövetni) igének gyakorítója; nincs meg cúeíni-ben, mely 
kettős gyakoritó képzővel vi gyöktől származik (vU^ = finn oiet- 
tde V. viíikele folytonaaan vinni, a vie vinni gyöktől) ; hoyy kiiM a 
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títér-tül BKármaBik, meglehet, de nem bizonjos; még keTéflbé ax, 
hogy irtani be (riii-ból szármasik , — mert nem Bzabad elfelejte- 
n&nk , hogy a lesiármaztatáa jogoBultaigának egyik föltétele az ia, 
hogy a származéknak ne legyen oly tetemesen eltérő értelme , me- 
lyet már semmi természetes esEmeláncxolat az alapnak tekintett azó 
értelmével Oasze nem köt. így magában ÖsazedSÍ ez a hetedik és 
otolflö különbség is. 

íme, most megfontoltam Br. árnak mind a hét pontját, s azt 
hiszem senki sem foghatja rám a makacs hitetlenség v&dját, ha azt 
mondom , hogy még most sem fogadhatom el Br. úr rendithetetlen 
aézetét a magyar igekötSk a sz árja praefizumok közt létezB, azok- 
nak lényeges belső mivoltát illető nagy különbaégrdl. Br. úr ka- 
lönbségi pontjai mind csak a tárgyat kerülgetik, lényegtelen külső- 
ségekbe kapaszkodnak vagy a tényállás hamis fóltüntetésére tá- 
maszkodnak. Egyik sem mutatja meg azt, a mit Br. úrnak egyedül 
kellett volna megmutatnia, hogy a magyar igekStők ellenében, 
a melyek igehatározók , az árja igepraefixumok nem igehatá- 
rozók. 

Különösen rám förmed Br. úr azért ia , hogy valamikor a meg 
igehatárzónak nem csak etymonját nyomoztam, hanem a mai nyelv- 
használat szerínt való értékéről és jelentéséről is szóltam. Ez hal- 
latlan vi^merdség, hogy én a kiirthatlan német nyelvérzékű , kivel 
csak az árja praefixam eszméje született vele, a magyar iiyelvérzé- 
ket akarom tanitgutni, hogy neki tudatlanságot vetek szemére stb. 
— Hogy mit vétettem a szegény me^ nek, azt mindjárt meg fogjak lát- 
ni } itt csak azt kérdem Br. úrtól, hogy mit ért vagy képzel tulajdon- 
képen a sokszor emlegetett nyelvérzéken? Talán valami szentlélek- 
nek tartja-e, mely a nyelvésznek nyelvészkedése evangélíomát tollba 
mondja? Akkor igaz, hogy nagyot vétettem ezen szentlélek ellen; 
de akkor siessen is Br. úr s hirdesse kí a nyelvtudományok mono- 
póliumát azok számára , kiket a gondviselés az illető nyelvek érzé- 
kével egyéb halandók fölött kitüntetett, s egyszersmind vegye kö- 
rül a nyelvtudomány-termS földeket szemes Őrükkel , hogy azokból 
éjnek idején valamint el ne csempészszcnek. S vájjon mit mondana 
bozsá magaBr. úr is, ki a mint értekezéseiből eléggé látható, mégis 
szereti pipázni a más nyelvtudományok dohányát is. De szóljunk 
komolyan. Azt hiszem , Br. úr is tudja, habár néha megfeledkezik 
is róla , hogy a nyelvérzék nem tudomány , sőt ellenkezőleg annál 
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tÖkéleteBebb az, mennél tudatlanabb, asaz 6ntndatlanabb j alapjában 
ac nem mis, mint valamely nyelvnek , a mint az jelenben bizonyos 
területen és társadalmi kSrben él, gyakorlati bírása, a mely az illett! 
egyént gondolatainak mintegy Önkéot való kifejezésére képesíti. 
Az ilyenképen nyelvet kezeld egyének (a nép) nem tartoznak 
azért tudni vagy megmondhatni, bogy miért mondanak valamit 
igy vagy úgy, és rendesen nem is tudják; mert ez már több mint 
nyelvérzék, ez Öntudatos nyelvtudás ; azt igenis észrevehetik (meg- 
érezhetik) , hogy a más beszédében valami hibás vagy idegenszerű, 
mert ök azt másképen mondották volna, de csupa nyelvérzékfiknél 
fogva nem tudják megmondani, hogy miért van az rosszul mondva. 
A nyelvérzék szükségképen csak egyénileg megszorított gyakorlati 
nyelvtudásra támaszkodik , a melynek úgy térre mint idtf re nézve 
néha igen szÜk határai vannak. Végre még az a sajátsága van a 
nyelvérzéknek, hogy holmi külhatások által ramolhatik is, a nélkül, 
hogy maga csak sejtené is ; épen azért , mert nem tudomány, mely 
A nyelvfejlődés menetét meg tudná bírálni. Hi köze van tehát a 
nyelvérzéknek a nyelvtudományhoz ? Általában semmi köze nincs 
hozzá; mert emez nem a nyelvet gyakorié egyénnek ilyen vs^y 
amolyan beszéllö tehetségével, nyolvkezelési képességével , hanem 
magával a beszédben kinyilatkoztatott nyelvvel nint tárgygyal 
Foglalkozik ; a nyelvet gyakorló egyének neki csak szolgáltatják 
e tárgyat, azoktól szedi és gyűjti adatait, még pedig mennél több 
egyénttJl , úgy területre mint idSre nézve (nyelvemlékek). Ha a 
nyelvész maga magán is , mint egyszersmind érzékes nyelvtudón, 
tudja tudományának tárgyát észlelni és vizsgálni , annál jobb ; ö 
akkor kettős szerepet visel, nyelvhordozó és nyelvvizsgáié egy 
személyben. A nyelwizsgálatra öt észlelési és okoskodó tehet- 
sége képesiti, nem öntudatlan nyelvtudása (a mennyire ilyen a 
nyelvészben általában még lehet, különösen akkor mikor épen nyel- 
vészkedik). Br. úr is nem azért tud a m^yar nyelv vizsgálatához, 
mert ezt a nyelvet gyermekkorától fogva s már akkor is gyakorolta, 
mikor még tudományának hírét sem hallotta , hanem azért , mert 
azt részint magán, részint másokon, sÜt újabb éa régibb nyelvemlé- 
keken is meg6gyelte, észlelte, s gondolkodott rajta. A mennyire te- 
hát észlelési B okoskodé tehetsége képesíti , vizsgálódhatik c tárgy- 
ban más is , kinek különben akármiféle nem-magyar nyelvérzéke 
van, s ha téved, bizonyosan nem az idegen nyelvérzékében, banem 
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•bbui van a hiba, hogy vagy a nyelv adatait nem észlelte meg jól 
vagy aem jól okoskodott belölnk. 

A mcff-rSl írt értekeEésemben (1. NyE. II. 175. atb.) azt álll- 
tottam volt , hogy a mai magyar nyelvből elveszett tulajdooképí 
jelentésének vagyis szóértelmének tudása. Ez az én nagy 
vétkem a magyar nyelvérzék ellen. Ámde , a miből Br. ór nekem 
oly nagy vétket csin&l, azt S nem mondva is maga vallja be, mert 
szerinte (I. Nyelvt. Ért. IIL 362. 1.) a meg „az illetS cselekvény tel- 
jesedésbe mentét, végrehajtását jeleli", s ehhez az eredményhez 
6 m^Ú csak „katatásai nyomán" jutott el. Pedig ha a mai nyelv- 
tndatban megvan a meg jelentése , szóértelme , úgy bizonyosan Br. 
úrnak nem kellett volna különös kutatás , hogy csak azt is meg- 
mondhassa, mit jelel a meg. Én tebát a meg eredeti szóértetmét 
igyekeztem fölkutatni; de ez Br. úr szerint haszontalan tudás, a 
melyre nincsen szükségűnk. Nincs is arról szó, hogy a magyar 
nyelvérzéknek arra SEÜksége legyen, a mely szintoly kOnnyen nélkü- 
lözheti azt a tudást is, hogy a meg a cselekvény végrehajtását jeleli ; 
de van szüksége rá a magyar történeti nyelvkutatásnak, mely a mai 
nyelv tudományának természetes alapját veti meg. így tehát ebben 
a részben sem vallhatom magamat vétkesnek, hogy haszontalanságon 
fáradoztam volna. 

A meff-nek mai haszniUatáról , még pedig fSleg más magyar 
gramroaticHBokat követve , az említett értekezésemben három pon- 
tot állítottam föl: a) Bevógzettség, perfectio; b) a cselekvés heáX- 
lására való vonatkozás ; c) (a HNy. Rendszere állítása szerint) a jö- 
vő idö jelölése. Az utóbbi pontot már akkor is elvetettem, mint csak 
látszólagos tüneményt, és fentebb is (]■ 8- 9. II.) általában a némely 
igekötSnek tulajdonított idöjelelést közelebbről méltányoltam ; a 
2-dik pontot az elsővel lényegesen egynek mondtam ; — tehát a 
mai me^-nek semmiféle ál modt értelmeket nem tulajdonítottam, csak 
azt állítván róla , a mit Br. ár is tolajdonképí ós általános jelentmá' 
oyének állít : „hogy az illetS cselekvény teljesedésbe mentét , vég- 
rehajtását jeleli"; mert Br. dr különben as én 2-dik pontomat is el- 
ismeri, midőn (a 369. 1., a jegyzetben) oly nie^-es igékről tesz em- 
lítést , melyek „a cselekvény kezdő- vagy születő momentuma tvl 
jesültére" irányozzák a halló Bgyelmét, vagy melyekben „a cselek- 
vény, támadása pillanatában, már bevégeztet is IcIí" (verbamomen- 
tanoa). Tehát itt sem vétettem a szegény marnék , vagy Br. úr is 
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Ugyanakkorát vétett neki. Legfelebb , hogy egy helyen & n™«6- 
Írtam igét igy értelmezvén : „bevégzUleg vagy bevégzetten Írtam", 
a miben Br. úr nagy ét lényeges hibát lel , nem jól fogalmAztam az 
értelmezést, noha Br. úr egy kis jú akarattal csak kiérthette volna, 
hogy azt akartam mondani : „úgy Írtam, hogy bo is végeim." Ko, 
de azért kSszönettel veszem tSle a szives megígazitáat. 

A mag-TÍl irt értekezésemnek az a czélja voll^ hogy e szecská- 
nak a mai nyelv tudatából elveszett tulajdonképi jelentését, 
szóértelmét kutassam föl , s megmutassam, hogyan fejlJtdhetett ki 
abból a mü végbemenés-jelelít értéke. Tudván , hogy a meg az 
irányjelentö be, ki, /Sl , le , n«ki stb igehatározók sorába tartozik, 
legelőször -körUlnéztem , hogy vájjon , ha a mai nyelvben nem is, 
legalább a rágibb nyelvemlékekben nem találom-e a meg-et , mint 
irány ad verbiumot. És úgy találtam, hogy a meg a latin irányjelentö 
re-nek megfelelöleg a „vissza, hátra" jelentéssel fordul elé, a miből 
azután következtettem, hogy a meg eredetileg nem más , mint a ma 
csak postpoaitiónak használt megé, mint igehatáizó , a mely utóbbi 
még elé is fordul Erdösinél „m^^ocsátani ^ visszabocsátani, visz- 
szaküldeni" (1. Hagy. Nyelvészet VI, 48.). De itt eléáll Br. úr olcsó 
skepsisével, hogy a régi forditókban az idegen nyelvekkel való is- 
meretség mcgnyomorékltotta a nemzeties honi nyelvérzéket, b hogy 
icaak hamar a latin prae6xumoknak megfelelő valamit kerestek. Vi- 
lágitsuk meg egy kissé Br. úrnak ebbeli képzelődését. Szerinte a 
régi magyar forditók a latin re (= hátra vissza) praefixnmot mér- 
gei fordították volna, noha a meg nem jelentett viista-t és rendelke- 
zésükre állottak épen a muza és hátra szók is I Ily nyomorultaknak 
tartja a régi fordítókat, kiket majd alább megint magasztal, „hogy 
mégis csak magyarok voltak azok a forditók", mert a meg-et (értsd 
a perfectiósitó mcj^-et) ott is használták , a hol a latinban vagy sem- 
mi praefixum, vagy többféle ált ; — mi azért van, mert a latin a per- 
■ fectiót vagy ki nem fejezi, vagy más praefixumokkal fejezi ki, mint 
a rs-vel. Ez utóbbi körUlmény egyenesen bizonyságul szolgál arra, 
hogy azoknak a fordítóknak a latin igék fordításában nem volt egyéb- 
re gondjuk , mint arra, hogy azok értelmét magyarosan fejezzék ki ; 
8 ezért csak el kell hinnüDk róluk, hogy a latin re-t (hátra, vissza, 
lurOck) nem ok nélkül fordították nu^-gel. E tényből, melynek egy 
példáját (meghívom ^ recantare , rcvocnre) Br. úr is kénytelen el- 
ismerni (noha az ethívni-féle magyarázattal sikeretlenül el akaija 
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dispat&lnt ezt ia), 8 melynek még egy példáját (megoetni ^ ooatem- 
nere, asaz : rejicere , ntHIcAsetzeii) minden ellenszenve mellett Bem 
fogja miaképen megfejthetni, — ebbdl egyszerűen csak az követke- 
zik , hogy a régi magyar fordítók korában a me^-nek élt még a 
nyelv tudatában az iráDyjelentése is, s hogy a vis$za, hátra még nem 
szorította volt ki egészen a megé-nek igehatárzói használatát (v.ö. 
ErdSainél megéboc$dtattÍ), Mit ia jelenthetne a megé mint adverbium 
mást mint „háiraj vUiea" ? Jól tudom, hogy viéita és háira kSzt van 
különbség , melyet a nyelvszokás a magyarban a két külön szóhoz 
csatolt ; de mily kevéssé fontos e dístinctio , mutatja az , hogy nem 
egy nyelv mind a kettőre csak egy szót használ , p.o. a rokon cse- 
remisz épen az irányjelentö meg, megé-xtf^ megfelelöleg használja a 
mdfwjS szót (míín^S tolom =' vÍ9tztijöv'óí,vtí}ng8 pürlVlamvÚBzaíordú- 
lok, vittzatéirek , revertor), mely egyszersmind Adírahogyottságot is 
jelent ; Így a finn toka (itden taktánn vÍHzajövok , kotta taa nézz 
hátra) és a mint tudjuk, a német zurilck. 

A mtg- (m»gé)-DGk ezen irányjolentése , a melynek még nyo- 
mú vannak a régi nyelvemlékekben , s mely legalább a mií^tietni 
(contenmere) igében még mai nap is él , hogyan válhatott perfectio- 
jelelövé ? Hogy ebben a nyelvet valami egyszeri! természetes ész- 
járás vezérelte, már eleve abból is gyanítható , hogy más nyelvben 
is megi vagy hátra jelentéett igebatárzó a cselekvós végbemenésének 
jelelöjévé vált, p.o. a za praefixuin a szláv nyelvekben (za mint prae- 
positio = faegi, megélt ,- tőle van : eadní ^ hátulsó, nazad = hátra). 
Minden cselekvés ugyanis egyenes irányban , mintegy pályán való 
előrehaladásnak képzelhető; az a tér, a melyen áthaladtunk, hátank 
mögött van , s ha a bizonyos pálya végpontjához érünk , az egész 
pályát tettük hátunk megé. Hasonlóképen a cselekvésben mintegy 
előrehaladván, a mennyit belőle elvégeztünk, annyit hátnak 
megé tettunk, s ha egészen elvégeztük, az egészet is hátunk 
megé tettük ; nincs már semmi előttünk, a mit még cselekednünk 
kellene. Emiitett értekezésemben ezen eszmemenet fejtegetésére a 
megjárni (p.o. utat) példát használtam , a melynek ezen értelme : 
„járással elvégezni az utat" vagy „a járást elvégezni rajta az úton** 
^ legegyszerűbben , minden erőltetés nélkül foly ebbŐl : „az utat 
Tnegé-jámi, azaz : úgy járni az utat, hogy mögénk kerüljön. " Föl- 
hoztam volt ugyanott, mint hasonló észjárást elétttntetíit , a német 
zwUcklegm igki , p.o. einen toeg zuríicklegen. EbbÖl könynyen lát- 
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ha^a mÍDdeDkí, mily egyszerű és könnyű, a cselekvéB végbemenéBét 
jelelő meg-et a mtgéből, mint igehatárzóból magyarázni meg ; hogy 
Br. &r abból semmit sem akart érteoi, abból tíioik ki , hogy egy 
szándékosan nevetségesaé elferdített okoskodást fog rám , melynek 
útján én a ine^-nek etymonját találtam volna : „meg annyit tesz, mint 
megé, mögé, megetl ; me^^ annyi, mint hái mSgé ; hát németül : Rüxiktn ; 
SilcAen-töl jön : sariick ; zurilck annyit tesz , hogy vissza ; tehát vég- 
elemzésben meg ^> otssza." És a mint gyanítom , Br. úr értekezé- 
semről ilyen igazságszeretö érteeftést a tiszteit olvasónak csak 
azért ád, bc^y a jegyzetben egy rossz víczot mondhasson el ! ! Ilyen 
becsületes eljáráshoz azután több szavam nincsen. 

BUDENZ JÓZSEF. 
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Még nem régen ugyané tárgyról Joannovica Gy. úr értekezett 
a t osztály elStt , a mely értekezése most a NyK. IV, 3. füzetében 
meg 18 jelent Olvasása közben núinely olyan pontra lettem 6gyel- 
messé, melyek a kérdés („vájjon mícaoda az a-ki, o-mt-beli a, név- 
elft-e vagy nem ?") érdemleges eMüntésére nézetem szerint a legna- 
gyobb BÚlylyal bírnak. Ezeket lesz Bzerencsém a mai értekezésem- 
ben rövidcD eléterjeazteni. 

Tudva van , hogy mindaddig , a míg &z a ki, a mi egybeírása 
nem hozatott gyakorlatba, az ezekbelí a-t úgyszólván tacito coDsen- 
su névelőnek tekintették ; kUlönösen azért is , mert a régibb nyelv, 
valamint a névelőnek mássalhangzÚD kezdődS nevek elStt, úgy en- 
nek a relativum elÖtti a-nak is a teljes ae alakját használta (az ki, 
az mi). Az egybeírás pártolói kezdtek legelJíször az a Abbeli a-nak 
nem névelői értéket tulajdonltoi, s erre nézve egy hatalmas okkal 
állottak elé , a melylyel annak az a-nak a névelőtől különböző vol- 
tát bizonyították, hogy t. i, a névelő soha sem hangsiílyos , a kérdé- 
ses , relativ névmások előttí a pedig mindig hangsúlyos , s ennél- 
fogva a relativummal együtt egy szót képez. Legújabban meg 
Joannovícs úr a kérdéses a-nak névelő-volta ellen még azt az ar- 
gumentumot fejtegeti , hogy hiszen a relativ névmás nem olyasmi, 
a mit névelővel lehetne meghatározni , úgy mint a tartalmas fogal- 
mú fönevet. Az elválasztva-irás (aki, a mt atb.) védői, kik egy- 
szersmind az a névelő-voltát vitatták , ez utóbbira nézve csakis a 
kérdéses a-nak a névelővel való mostani és hajdani alakig azonossá- 
gára hí vatkosh attak ; mert el kellett ismerníök, hogy az a A^í-beli a 



Ck>ogIc 



20 BDDEKZ JÓZSEF. 

liaDgsúlyos, B az ellen sem lehet a legkevesebbet ia mondani, hogy 
a relatív névmás ueui kivánja, söt mint képtelenséget magától 
elutaei^a a névelői meghatározást 

így áll most a kérdés ; a mint látszik , már alig is fér rá még 
hozzászólás. Mégis akarván tehát a L osztály figyelmét némely fon- 
tos új pontra irányozni , előre kell bocsátnom , hogy nem az á ki 
egybeirásáról , vagy elválasztva-irásáról akarok szólni, — mert ez 
mellékes kérdés, a melynek elintézése csak a czéiszeraségtSI, vagy 
épen csak a conventioDaliB usustól fögg, — hanem csak az illetfi o- 
nak grammatikai mivoltáról, belső értékéről ; ahhoz akarok L i. hoz- 
zászélni , hogy vájjon névelö-e (olyan a milyen főnevek előtt az az 
V. a), vagy nyomositó vagy mutató szócska (olyan a milyen az am 
ax amaz, amúgy stbiben) ? 

Az a At-beli a mivoltát illető kérdésre nézve pedig tebet még 

1) arról is elmélkedni, vájjon az a értelmileg csakugyan a re- 
lativ névmáshoz tartozik-e , úgy hogy avval grammatikai fogalmi 
egységet képez ? 

2) azt is szemügyre venni , hogy mi tulajdonképen a relatív 
névmás természete és rendeltetése ? 

3) mi a relatív névmás eredete és mi által leaz azzá a mi ? 
Az elésorolt pontokat legczélszerübb megfordított rendben tár- 
gyalnom. 

A relatív névmás általában nem eredeti névraásfaj. Ezt már 
eleve abból lehet következtetni, hogy csak mellékmondatokban van 
helye , nem pedig az egyszerű önálló mondatban , mely természete- 
sen a mellékmondattal összekötött önálló mondatot megelőzte. Látni 
lehet azt abból is , hogy némely nyelv el is van relatívam nélkill ; 
látni végre azt abból, hogy egy nyelvben sem bír önálló alakkal, 
hanem vagy a kérdő vagy a mutató névmás alakjaiban lép föl (a 
melyek legfelebb néha későbben , a már kategóriává vált relativum 
megkülönböztetése végett , valami keveset módosultak). — A ma- 
gyar relativum is csak az eredeti kérdő névmás alakjával bír (a né- 
met mind mutató mind kérdő eredetű relativumot basznál : ver, 
loelchtr és der), s Így, csélunkat tekintve , már azbn kérdéshez for- 
dulhatunk, hogy mi áltat lesz a kérdő névmás relatív névmássá ? 

Erre egyszeriben adja a feleletet azon egyszerű próba , hogy 
egy kérdő mondatot, mindnn szavának megtartása mellett, relativ 
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moodatoak ejtsiluk ; p.o. ezt a kérdést : „ki csinálta ?" igy : „ki cei- 
n&lta" [ — p.o. as meg íb (adja igazitni]. Ebből a próbából aztvesz- 
sznk éazre, hogy a kérdd névinás, mihelyt relativumdl kell szolgái- 
ma, elveszti moodatbeli sajátságos hangsúlyát, s lehetőleg súlytalan 
ejtéssel ejtetik. Ervei kapcsolatban áll, hogy a relatív mondatbao a 
beveaetö névmás után a többi mondattagok oly rendben sorakoznak, 
mely által a moadatsúly más mondattagra (s nem a relatív név- 
másra) esőnek jelöltetik, úgy hogy már a szórend is érezteti a rela- 
tivam súlytalanságát, mig ellenkezőleg a kérdő mondatban a szórend 
a kérdő névmás hangsúlyos voltát érezteti ; p.o. „ki másnak vermet 
ás" (ki = relativum) és: „ki ás másnak vermet?' (ki <= kérdő n.) 
E szerint a kérdő névmás az által lesz relativummá, hogy mondat- 
beli hangsúlyát elveszti s lehetőleg alástilyedt nyomatékkal ejtetik. 
S ennek van belaÖ oka is , hogy miért kell történnie , a mely egy- 
részint a kérdŐ névmás természetéből, másrészt a relativum rendel- 
tetéséből foly. 

A kérdő névmás valamely ismeretlen vagy nem-tudott névszói 
fogalomnak helyettesítője , s igy a mutató névmástól kölönbözik, 
mely valamely tudott, de meg nem mondott névszói fogalmat he- 
lyettesit ; a kérdő névmás ennélfogva még tartalmatlanabb, mint a 
mutató névmás, mely legalább tudvalevőre (mert szemünk elŐtt le- 
vüié) emlékeztet. A nem-tudott fogalmat csak formája szerint is* 
merteti meg, jelentvén , hogy az névszói fogalom, vagy még azt is, 
hogy személyi vagy dologi fogalom (ki vagy mi), vagy, ha a főnév 
és melléknév kifejlett kategóriáit is tekintetbe akarjuk venni, végre 
azt is, hogy a nem-tudott névfogalom fónévi-e vagy melléknévi (ki, 
mi vagy mdy). E mellett azonban lényeges sajátsága a kérdő név- 
másnak bizonyos emelt hangnyomaték (az úgynevezett kérdő hang), 
melynek czélja nem lehet más, mint azon óhajtás kifejezése, hogy 
a nem-tudott tartalom tudtunkra essék j tehát van benne a kérdő 
névmásban, mintegy interjectionalis elem, a megtudni-akarás kifeje- 
zése , mely épen a kérdő hangemelés által eszközöltetik. A kérdő 
névmás azt jelenti, hogy a beszéllő valamely névszói fogalmat nem 
tud, de egyszersmind azt ia , hogy azt óhajtja megtudni. Mihelyt a 
beszéUő azt akarja értetni, hogy valamely névfogalmat nem tud 
ugyan, de nem törődik vele, hogy azt megtudja: egyszeriben elma- 
rad a kérdőhang, s a kérdő névmás csak iudefinitam jelentésével 
bír : „ki jobbra, ki biilra dőlt"; „ki-ki a maga helyén"} „kiaek a lába, 
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kintk a keze tört el"; továbbá bizonyos elcihctett szócskákkal : vala- 
ki, vaU-mt, né-ki (régies), aé-mi ; v.ö. a görög hangsúlytalan (encliti- 
cus) Tic, T( = vala-Aí, vala-mí a hangsúlyoa kérdft nV, «' ellenében. 
— A kérdő névmáBnak a mondatban való basznilatára nézve csak 
azt jegyezzük meg , hogy névszónak formális, de tartalom-nélküli 
helyettese levén, épen úgy használható, mint más névszó : lehet ma- 
gára mondattag, vagy mondattagnak része, a elfogad minden névszói 
viszonyítást {„ki van itt? kinek adtad a könyvet? mit akarsz? hol 
[-= mely helyen] van ö ? mdtf órában indnlsz el ? hogtf [= mely mó- 
don] szerezted meg?" stb.). 

Most vizsgáljuk meg a relatív névmás rendeltetését, például 
vevőn ezt az egyszerű relatív mondatot: „ki el akar menni , [ — el- 
mehet]." A nyelvtan azt tanítja , hogy relatív mondat csak egy fü- 
mondat része, azaz a fltmondatnak egyik mondattagja, vngy mon- 
daltagjának része. Az adott példábna jelesen arelativ mondat egész 
mondattag, t. i. az alanynak viseli képét. Mit eszközölt tehát a re- 
latív névmás? Azt eszközölte, hogy ez a mondat „el akar menni''' 
mint valamely névszó az „eíwieírf" praedícatumnak alanya lehes- 
sen; más szóval, hogy az „el akar menni" mint syntaktikai szóegy 
ség, még pedig mint névszó ezorepelhessen. S miképen eszközöl- 
heti ezt a ki névmás ? Ha magában ezt tekintjük „el akar menni", 
ez valamely mondat-praedicalum ; megvan benne a fogalmi tarta- 
lom, de hiányzik a névszói alak. Ha ezt megakarjuk neki adni, azt 
csak oly névszó által tehetjük , melynek névszói alakja van ugyan, 
de fogalmi tartalma nincsen (mert különben az adott pradicatum 
„el akar menni" tartalma változnék meg). Ilyen szó pedig a kérdft- 
bangjától megfosztott kérdő névmás , vagyis a hangsúlytalan kérdS 
névmásalak. Az „el akar menni" praedicatum elébe tevén a hang- 
súlytalan ki-t , szerkezetileg egy teljes mondat keletkezik, melynek 
ki az alanya: „ki el akar menni"; e mondatnak értelme így körül- 
írható: „nem-tudott eyyéii el akar menni", a ez magában önálló mon- 
dat. Hozzátéve a fent használt flimondstot : „nem-tudott egyén el 
akar nitnni, elmehet" — tulajdonké[>en két egymásmellé rendelt 
mondat áll előttünk. S kétségtelenül a nyelv eleinte csak is önálló 
mondatnak vette az ilyen relatív mondatot , a milyen a „ki el ukar 
menni, [elmehet]", melyben a hangsúlytalan ki, mint pronomen in- 
deBnitum értetik vala, a mint fentebb láttuk, hogy az neki a természe- 
tes névmási értéke. Krre nézve összevethető a magyar valaki, mely 
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kivált a régibb oyelybcn rclativum gyanánt is seolgál : „valaki 
el akiu- menDÍ, elmehet." Azonban hangsúlyra nézve egybevetvén 
az indefioite basznált M-i a relatív ftt-vel (p.o. ebben : „ki jobbra, 
Iá balra" és ebben: „ü jobbra dőlt, egy árokba esett"), azt a k(i- 
lőnbséget veszazűk észre, hogy amaz, annyi levén, mint egyik vagy 
némdyUc, még némi nyugodt hangsúlylyal bír, fSleg emehhez (a re- 
latív ^t-hez) képest, a mely egészen hangsúlytalan. 

Yít a körülmény mégis mutathatja az utat, melyen az indefi- 
nitum relativanuná lett. Még mind csak a fentebbi példánkkal 
foglalkozunk: „fa el akar menni, elmehet." Két ooordinált mondat 
<3z ; de értelmileg egybeszerkesztve, a fSsúIy az „dmehet" mondatra 
esik, a melyben az egész, két mondatból álló beszédnek czélja fog- 
laltatik; egyszersmind az eIsS mondat „[valajki el akar menni" 
csak elékészitö , |Iárendelt jellemet Ölt magára , e a beazéllö azt bi- 
zonyos alányomott hanggal ejti. A beszéllSnek, kinek az elméjében 
már az „elmehet" mondat nyilatkoztatásra vár, most a „ki el akar 
menni" mondattal már nem azt akarja kijelenteni, mint új tudniva- 
lót , bogy „valaki, azaz egtfvaiaki el akar menni", hanem hogy ez a 
nvalaki elmehet." A ki-nek háttérbe szorul az indefinite-egyénftfl 
értéke is, s puszta formaszévá slllyed alá, mely, az „el akar menni" 
mondat által , azaz a m^a praedicatuma által lartatmasltva, az „el- 
mehet" mondatnak alanyává válik. Egyszóval, a ki most már csak 
az „el akar menni" praedicatumnak névszói formális exponense, az- 
az relativum, az egész relatív mondat „ki el akar menm" pe- 
dig névszói egység = „elmenni akaró egyén." — Vegyünk most 
próbául viszonyított relatív névmással való mondatot : „mit az isten 
ad, hasznunkra van." A relatív szerkezetet megelíSzö két coordinált 
mondat stádiumába vezetve vissza e mellék- és fömondatot , ez áll 
elöttflnk : „valamü az itten ad, hatznunkra uan" — a valamit inde- 
finite értre. De nem azt akarom ám jelenteni, hogy az isten ad va- 
lamit, hanem hogy az a „valami hasznunkra van"; — s.„mitas 
tatén ad" mint relatír mondat alárendeli magát a „hatxnunkra van" 
mondatnak, annak tagjává (a jelen esetben alanyává) válik, s mint 
nérszói egység ^ „az istnn-add dolog" (hogy törökösen mondjam, 
magyar szóval). A jelen esetben a relativum tárgyesete fordul elé, s 
a relatív mondatbeli ige a nem-tárgyi alakban van. Ez onnan van, 
ho^ a relatív mondatban, mint eredetileg önálló mondatban , a re- 
latív tárgyszó határozatlan névmás értékével volt ; tehát az, hogy. a 
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megyarban nem lehet mondani „kit ott látom," egy és ugyanaz av- 
val, hogy nem lehet mondani ezt: „valakit (egyvalakit) látom." — 
Ebbfll egyszersmiod következik, hogy, valamint a határozatlan név- 
más akárhogy viszonyítva állhat önálló mondatban , úgy a belőle 
fejlSdfJ relativum is ; minden esetben pedig válhatik a reUtiv mon- 
dat értelem szerint névszói egységgé a fSmondat súlya alatt, amely- 
ben a beszéllit a tolajdonképen jelenteni valóját közli. A relatív- 
mondat névszói egységének érzetét azonban a nyelv még elésegití 
az által, hogy a fömondatban azt mutató névmás (determínatívam) 
képében még egyszer ismételve kiteszi : ,ki el akar menni , az el- 
mehet"; „mit az isten ad, az hasznunkra van." 

Eddigelé csak oly relatív mondatot néztUnk , mely a fomoa- 
dat alanyát teszi ; mely tehát mint névszói egység szintén alanyeset 
ben lép föl („ki el akar menni, elmehet =^ elmenni akar^ elmehet"; 
„mit az isten ad, hasznunkra van = az isten adó dolog h. v."). De 
tudjuk, hogy a relatív mondat lehet a fömondatbeli igének köze- 
lebbi vagy távolabbi tárgya is , s ekkor mint névszói egységnek a 
tárgyi viszonyítást kellene íSlvennie. Ámde az egész relatív mondat 
nem vehet föl viszonyragot, p.o. a tárgyeseti ragot, vagy dativusi 
ragot stb. ; maga a relatív névmás sem vállalhatja azt el , mert an- 
nak a viszonyítása a relatív mondat igéjétől függ. Hogy segít ezen a 
nyelv ? Úgy segít , hogy a relatívmond&t névszói egységének kép- 
viselőjét, a fömondatban álló mulató névmást, mely a relatívmondat 
tartalmára rámutat, ragozza a megkívántató viszonyraggal ; p.o. „ki 
el akar menni, az-t elkísérem ; vagy : an-nak útravalót adok ; vagy : 
at-tól elbúcsúzom ; vagy : ar-7-a nem haragszom stb."; „mit az isten 
ad, az-t meg kell köszönnünk , vagy : az-ért hálát adunk , vagy ; az 
által boldogok leszCink stb." Néha nem teszszük ugyan ki a rago- 
zott determínativumot , de oda értjük, p.o, ki ol iikar tnenni, [azt] 
nem tartóztatom ; mit az isten ad , [azt] köszönettel fogadjuk stb. 

Azonban a relatív mondat névszói egysége is befogadja a vi- 
szonyítást, mikor a relatív mondat a fömondatbeli igének nem szdk- 
séges, hanem mellékes igehatárzóját képzí, mikor p.o. a hely, 
\áS, ok kifejezését tartalmazza , melyek a fömondatbeli igét mellé- 
kesen határozzák ; p.o. „mert (^= miért) beteg volt, nem jöhetett" — 
azt akarom t. í. mondani, hogy valamiért nem jöhetett, még pedig a 
„beteg voltá-frí." Látjuk, hogy a viszonyítás a relatív névmáson 
fejeztetik ki , noha az egész reUtiv mondatot illeti ; ismételhető is 
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még a fSmoQcUtbeli determinatirnmon : „mert beteg volt, azért aem 
jöhetett." „Mikor én még legény voltam, a kapuba kiállottam" =» 
valamikor a kapuba kiállottam, még pedig : még legéor voltom-ftor ; 
correlatÍTainmitl : „ — ■ akJmr .... kiiUottam." „Míg én vagyok veled, 
[addig] ae félj" = én veled voltom-ttf ne félj. „Hióta barátom meg- 
halt, [azóta] nem jártam azon a tájon" = barátom meghoUa óta nem 
jártam stb. „Hol fíist látszik , [ottj tOz is van" = füet látosó helyen 
iSs is van. Az átírásokkal láthatóvá akartam tenni, hogy ilyen rela- 
tív mondatokban is, a melyeknek bevezetS névmása Önálló , qem as 
igétől föggÖ vissonyitással van, csakugyan az egész relatív mondat, 
mint névBzói egység az > mely értelem szerint a viszonyítást elfo- 
gadja. Alább majd alkalmunk lesz, erre vÍBBzaamlékezni. 

Még az oly relatív mondatokról kell szólnom , a melyekben a 
relatív névmás, mint melléknév, nem magában képez mondattagot, 
hanem c«ak más főnévvel egytitt. P.o. : „mdjf emi«r*) hízeleg, [az] 
csalni akar." A fSnév, mely a relativummal együtt teszi a mondat- 
tagot, úgymint itt az alanyt , megszorítja a relativumnak, mint ere- 
detibb indefinitumnak határozatlanságát Valamint a mt-ben már az 
is van kifejesve, begy a nem-tudottság dolgot illet, b nem sze- 
mélyt, úgy az egybekapcsolt mely em&er-ben az a megszorítás rejlik, 
hogy a nem-tudottság embert illet Ennélfogva a relatív mondat mint 
névszói egység nem csak általában =• „hízelgő", hanem = „hízelgS 
an&er." A fSmondatban is lehet e megszorítást ismételni: „az csalni 
akar", vagy „az oe ember csalni akar." Csak azt kell megjegyezni, 
^ogy ft melléknévi relativmnmal való mellékmondat után szüksé- 
ges a determinativum kitétele vagy odaértése, még pedig olyan mel- 
léknévi mutatónévmás-alakban, amilyen a relatívumé, p.o. „[a] mi- 
lyent akarsz , olyant adok" \ [a] mennyi pénz BzIlkségeB , artnyit (= 
annyi pénzt) kérj"; „mekkorát tblszáll, akkorát le is esik." Ide tar- 
toznak seorosan véve, a relatív adverbiumok is: hol, hova, honnan, 
miior,t»ikipenfmint,merre, mimődon, mihelyt, meanyire,müy (=mcny- 
tttfire), mert ezek az egyszerű, melléknévinek vett névmásból (ho és 
mi) és viszonyragOB fdnévböl állanak, p.o. hol = mi-belyen, mini = 
mi-nemint, mennyire «=> mi qnantum-ra atb. P.o, [a] mint vetsz, úgy 
aratsz; mihelyt megvirradt, [azonnal = azonhelytj elment stb. Czé- 

•) Maí nyelvsíokás fiEeriut jobb volna „a mely ember" — de még' níiudé- 
liosan kerUMni sz a elél^tével vh16 relativaroot. 
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luokra csak as szükséges , hogy ilyen relatív moodatuknuk tartal- 
mát íe, mint névszói egységet tüntessem ki , víszonjraggal vagy 
a nélkül. Lássuk tehát néhány példáját: „[a] milyent akarsz, 
olyant adok" •-= akartod szerint való [valajmilyent adok ; „[a] meny- 
nyi pénz neked szükséges, annyit kérj" = neked szükséges quan- 
tumú pénzt kélj (törökül : aana gerak olan qadar pára istt) ; a qa- 
dar = -nyi, tehát tÖrŐköBen Így lehetne mondani magyarul : neked 
szükséges való-nyi pénzt kérj); „mekkorát fölszáll, annyit le is 
esik" r= fölszáUásához képest való nagyot leesik (vagy : fölszállta- 
korát le is esik); „[a] mint vetsz, úgy aratz" = vetésed szerint való 
mádon aratsz (törökül : ikdigiS gihi hiiernn) ; „mihelyt megvirradt, 
azonnal elment" == megvirradt- helyt (^ megrirradás idSpontján) el- 
ment. Látjuk, hogy a relatív mondat megszűntével megszűnik a de- 
terminativum is , mert ez csak a relatív mondat tartalmát rámutató- 
lag ismételte. 

Immáraa térjünk át a relatív mondatok másik osztályához, a 
melyekben a relatív névmás egyedül visszamutat ó-nak nevez- 
hető (vagy ha tetazik visszahozó nak), a minek magyar nyelv- 
tanaink általában nevezik. Semmi esetre nem jó müazó ez, mert az 
eddig szemléltük esetekben a relativum inkább előremutató 
volt, s a vele correlatióban álló determinativum volt igazán a visz- 
szamutató (p.o. a ki hízeleg, az csalni akar). A relativum természe- 
tében nincs is semmi mutatás , s akárhogy nevezzük is magyarul, 
azt nem szabad belekeverni a nevébe, a mi nincs meg a természe- 
tében. Ezért is itt mind csak a „rülaítti" szóval élek. 

Most elílször a [Smondat után álló relatív mondattal van dol- 
gunk. A fentebb például vett mondatot „ki el akar menni, elme- 
het" — megfordított rendben is lehet eléadni : „elmehet , ki el akar 
menni." Ez épen az , a mi p.o. ennek a mondatnak : „az inas elme- 
het" ilyenné való megförditása: „elmehet az tnae." Magának a rela- 
tív mondatnak természetén nem változtat ez semmit is ; most is a 
„fcí et akar menni" névszói egység = elmarni akard egyén. Csak- 
hogy ha azt a kérdést teszBZük, hogy melyik rend természeti észjá- 
rás szerint az eredetibb, azt hiszem , a relatív mondat elűlállásának 
kell tulaj dunituunk a természetes elsÖbbaéget. Mert az adott példá- 
ban az eszmék rendes menete ez : 1) „valaki el akar menni", 2) „az 
elmehet," így ezt is mondhatom : „ligy aratsz , a mint vetsz"; de a 
természetes rend ez: 1) „TBlamik^penyetsz", 2) azonképen aratsz." 
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Hogy iQÍ okból ered és mi czélra szolgál a természetes szórend ilyen 
megforditáBa , snnak magyarázata nem ide tartozó. Itt caak azt je- 
gyezzük meg , hogy a hátnlálló rBlativ mondat mellett, a kitett de- 
terminativ névmás a relatir mondat tartalmára nem visszamutat^ 
Kuiem azt , miot névszói egységet anticipálja, arra eldre rámatat ; 
p-o ^az hasznunkra van, mit az isten ad"; „airnyit kélj, mennyi Ksük- 
léget", „olyat adok, [a] milyent akariz" atb. 

Az atolálló relativ mondatnak leggyakoribb esete pedig az 
úgynevezett jelzői mondat. Ennek nevezik nyelvtanaink „az Ön- 
álló mondattá bSvülfijelzfSt" .Mintán pedig jelzők rendesen mellék- 
nevek és melléknévi részesülök szoktak lenni , azért ezen monda- 
tok melléknévi mondatoknak neveztetnek" (Riedl). A reUtív monda- 
tokról való eddigi fejtegetésemnek az a czéljn, hogy azok tartalmá- 
ban a névszói egységet mutassam ki. Röviden absolválhatnám moet 
a jelzői mondatokat, ha nyelvtanainkra hivatkozva egyszerűen mel- 
léknevek bővítményeinek mondanám. De nem hihetem, hogy a mel- 
léknevek relativ névmások által valóbövítése volt az az át, amelyen 
a nyelvben a jelzői mondatok keletkeztek. Ellenkezőleg, a jelzői 
mondat szerintem egy bővebb relativ mondatnak rövidítése. Lás- 
sunk példát. „Olydllatot, Tnely reptíl, madárnak hívnak." Aztmond- 
hatjuk ugyan , hogy „mely r^l'''nek tartalma = repUlS; tehát ax 
egéaz = „repUlS düatol maddmak hivnak." Nézetem szerint itt ere- 
detileg két coordinált mondat van, a melyek Így következnek egy- 
másután: 1) „fvalaJmeíytíUfflírepití"; 2) „maddmak Mvfák." Áx első 
mondat, mert a másikban van a beszéd czélja, elveszti Önállóságát, 
relativ mondattá lesz : „mely áUat r^ül," A másik mondattal össze- 
kapcsolva , mintán itt ftfnéwei párosult relativum van, ki kell ten- 
ni a correlativumot , a mely nélkül különben a tárgyi viszonyítást 
sem lehetne kifejezni; fgy lesz: „mely állat repül, oly állat-ot ma- 
dárnak hivnak." Ez volna a természetes szórend. Ezt megfordítva, 
tesz : „oly állatot madárnak liivnak, mely állat repül." Az o^-<Ülat 
itt a melty-dllat-nak correlativuma; de az utóbbit, minthogy a már 
eléfordult állat-ot tartalmazza , meg lehet röviditoi : „inely repül." 
Ezen fölfogás szerint az a fSnév, melynek a jelzői relativ mondat 
teszi a jelzSjét, tulajdonképen nem más, mint a relativ mondat tartal- 
mára előre rámutató determinativum , s maga a relativnm mellől 
ugyanaz a fón&v rövidítés végett el van hagyva. — Az előbbiekben 
csak arról való nézetemet akartam kifejteni, hogy miképen jutott a 
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nyelv A JbIeÍSí mondathoB; azóta terméBzeteaen megszokott szerke- 
zet ez neki , melynek alkalmazásánál nem kell , hogy tudjon még 
eredetérítl. Fontos azonban e vizsgálat , a jelzSi relativ mondat va- 
lódi tartalmának , mint névszói egységnek, meghatározására nézve. 
Kifejtett nézetein szerint tehát p.o. ilyen jelzfi mondatban : „....[& 
könyv], melyet tSled kaptam" az eredeti tartalom, mint névszói egy- 
ség, nem csak ez : [a könyv] „tSled általam kapott", hanem ez : {a 
könyv] „tőled általam kapott könyv" (töröklil : tenden aldtyim küáb, 
vagy tatárúi : seadin aljanim kUáb). 

„A jelzíii mondatok egy különös nemét képezik azok , a me- 
lyek tulajdonképen fSmondatok, de mellékmondatok alakjában lép- 
nek föl, B nem valódi jelzői mondatok nak neveztetnek.*' 
(Biedl, 279. 1.). Lássuk ezeknek keletkezhetését egy példán. A 
Eríza kiadta Vadrózsákban (39ő. 1.) az 1-bö háromazéki mese így 

kezdődik : „ Vót egy szegény asszonynak egy jia, a ki réoszánta 

magát, hogy szógálni mennyen." A relativ mondatban halad az el- 
beszéllés, mfg ellenben az egy fa mellé nem kell jelzíti kiegészítés. 
Szóval ai egy fia nem determinativuma a következd relativunmak, 
8 a relativ mondatnak szándékolt értelme és eredeti formája ez : 
ajiu rászánta magát stb. Tehát az egész : vót egy jia; ajm rászánta 
magát Btb. íme az, hogy a két mondatban részben azonos szó és fo- 
galom van, ráveszi a nyelvet, hogy a kettőt összevonva, épen az 
igazi jelzői mondat alakját adja a relativ mondatnak , mert annak 
eredetibb alakjában szintén megvan a már eléfordúlt fVnév („ma- 
dárnak hivják avt ae állatot, a mély [állat] repül"). Nem- valódi jel- 
zői mondat alakjában találunk oly mondatokat is, amelyek vala- 
mely mellékesen magyarázó , mintegy közbevetett megjegyzést tar- 
talmaznak , p.o. Vadrózsák 402. I. „most jut eszébe , hogy ő annak 
eddig es sokszor adott oda szerelmes leveleket , a miket az ő űr6ja 
annak a kttsasazonyához küdözött" = „azokat a leveleket tudniillik 
az 8 urfija... küdöste." 

Röviden összefoglalva, a mit a relativ névmás eredetéről és 
rendeltetésétőt fejtegettünk, az eredmény ez : 

a) A relativ névmás a kérdő névmás alakjával egyezik , de 
ennek a tudnivágyást kifejező hangoztatása nélkül való; eredetileg 
egy a pronomen indefinitummalj melytől killaőleg úgy vált el, hogy 
még ennek nyugodt mérsékelt mondatbeli hangsúlyát !a alább szál- 
lította. Jellemzi ennélfogva a relativ névmást a lehetőleg alányomott 
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haagosUtása, a mely egyszflrsmind azt eszkösli, hogy cmpa fiH*mai 
rénének maradjon meg as értéke. 

b) A relatív oéymis , mint névszói formaszó, a r^ativ monda- 
tot névszói egyiéggé alakítja ; ez pe^ig a fSmondatnak valamely 
tagjaként szerepel, b abban, néha szükBégképen is, a determinati- 
vum által rimutatólag ismételtetik ; nem tárgyi viszonyítást elfogad- 
hat mint névszói egys^ maga a relativ mondat ia , s az a relatív 
névmáson kitétetik ; a tárgyi viszonyítás csak a képviselSJén, a de- 
terminatívumon tehető ki. Egy szóval, a relativ mondat rendesen vi- 
Bzonyragtalan , néha viszonyragos névszói egység. Minden nyelv, 
mely a relativumot , mint névmás! kategóriát kifejtette , abban a 
könnyű mondatszerkezetnek leghatalmasabb eszközével bir ; ra«rt 
a relatív mondatban a verbum finitum uralkodik , idü , mód és sze- 
mély szerint meghatározva, s ez természet szerint szabadabban mo- 
zc^, mint a merevebb participialis alakok. 



Hőst már némileg el vagyunk készfilve a magyar relativum 
előtti a tárgyalására is (a ki, a ni). Az a vélemény van, hogy ezen 
a a relativ névmáshoz, nem csak helyzetileg és hangzatilag , hanem 
értelmileg is tartozik , vele egységet képez. Erre nézve elég arra 
emlékeztetnem , hogy valamely szónak az előbbihez való enclitícus 
hozzásimnlása a folyó beszédejtésben , még korántsem alapiba meg 
a két szó belső együvétartozását, értelmi egységét j még kevésbé 
jö szóba természetesen az , hogy az ejtést követve a két szót öasze- 
irjuk-e vagy aem. így p.o. a „de biz' isten^-nek Is a két első sza- 
vát lehetne egybeírni, s ha helyesírásunk mai Qsusait kissé átnéz- 
zük, csakugyan több csupa enclitícus összeírásokat fogunk találni. 
De mivel ax aki, a mi együvétartozónak van tartva, felelni kell a 
kérdésre : mit mivel ezen a a relativ névmáson? 

A ré^bb felelet erre az , hogy az a határozott névelő (articu- 
Ina) levén , úgy határozza meg a relatív névmást , mínt a névelő 
szokta meghatározni a főnevet. Ezt tüzetesen czáfolgatja Joanno- 
vícB ár (NyK. IV. 456. stb. II.) avval, hogy a relativ névmásnak nincs 
határozottsága , s hogy az a At , a mt a névelős fŐnév próbáját nem 
állja ki. Egyszerttbb és helyesebb vala azt mondania , hogy a rela- 
tiv névmásnak nincs jelontéai tartalma, mínt más főnévnek, p.o. 
ember, ló, ház, jószág, bílség stb. , a ezért nem lehet a névelővel rá- 
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rantatni j mert kÜliJnben JoannoTtcs úr czáfolatából azt is lehetne 
kiérteni , hogy & ki, mi nem is fünevek ; pedig azok, de csak alak 
szeiint, nem tartalom szerint 

Egy másik felelet az, hogy a ki , mi előtti a nyomosit (Toldy, 
Nyelvt Ért. HL 414. 1. „De a mutató névmáBbóI nem csak a név- 
^8 gyeogUl el, hanem használtatik katdreók nyomoHUÍjaként is, me- 
lyet egyszerűen nyomogüő a-nak fogok nevezni. Eláfordúl ezek- 
ben : ahol stb., aki, ami stb,). Toldy úr alkalmasint azért nevezte 
ezen a-t nyomositénak, mert nem látszik nagy ktilönbséget okozni, 
hogy ott v«n-e a relatív névmás elött vagy nincsen. De komolyan 
eszünkbe véve, mit tesz ez : „nyomositáe" ? s vájjon a relatív névmás 
olyasmi szó és fogalom-e, melyet nyomositani lehet? azt hiszem, nem 
fog kielégíteni e felelet sem. Nyomositani, ha jól értem a szót, csak 
azt lehet, a minek némi értelmi súlya van , a melyet épen még fo- 
kozni akarunk. Ilyen p.o. az ám (ai tfm az ember ; nem ám) , a sza 
(add-«ea ide], az ugyan (ugyan miért ? ugyan hadd el stb.}, — - de oly 
szót nyomositani , mely különben minden mondatbeli hangsúly nél- 
kül van, mint p.o. a relativ névmis, melynek, a mint fentebb láttuk, 
anyomatéktalanság, súlytalanság lényeges Inhaerense is , hogy az 
lehessen a mi, — oly szót, aet hiszem, mertí lehetetlenség nyomo- 
sitani. Mert nézztlk csak a nyomositás fentebbi példáit ; igaz el le- 
het hagyni a nyomositót, de a nyomositott szók a nélkül is súlyo- 
sak ; hagyjuk el az a lí-nek a-ját s nem kap azért a ki, mint relativ 
névmás, semmi súlyt is. 

A második felelettel némileg rokon a harmadik , mely a rela- 
tiv névmás előtti a-t mutató elemnek vagy szócskának nevezL Est 
adják a MnySzótára és Joannovics úr. Az ebbeli fölfogást adja elé 
a MnySz. ül. 673. 1.: „A ki (nem különben a mely és mi) majd ma- 
tató a-val, majd a nélkül fordul elé, a mint t. i. vagy határozottan rá- 
mutatunk a visszahozott személyre, vagy nem, mi leginkább akkor 
történik, ha a mutató az, ez vagy maga*) névmásokkal jd viszony- 
ba, p.o. ki vesz, annak lesz. AJa mer, az nyer. Aki másnak vermet 
ás, maga esik belé stb." — Már fentebb érintettem, hogy a relativ 
névmás sehogy sem matató , s mutatási tehetséget nem is csatolha- 



*] NJeetem izerint a fümnndntbeli maga soiinaem A]\ n rolntiv níviiiAssHi cur- 
telatíóbun. Az arra vonatkoió pélil&bjiii („a ki niásnuk rennet áa, maga esik belé" ) 
■ maga a r«Utiv monJHtban eléfonlulú md* Kzúnnk áll elleniben. 
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bmk hozzá. A f&lbozott példákon is lehet azt látni, p.o. : „Aki vesz, 
annak lesz." Mutató itt csak az annoi-beli az, még pedig igasán 
TÍBazamutató ; és mire ? Nem a ki-te , melynek nincs tartalma , ha- 
nem az egész relativ moadatra , melynek névszói tartalma van =« a 
ixoS. Az az itt szükséges determinatÍTam, hogy rajta a relatív mon- 
datot illető Tiszonyltást lehessen kitenni : a ki veiz , [azj-wűc lets. 
Még kevésbé szólhatunk a relativ névmás mutatóságáról, ha annak 
eredetét veszszük tekintetbe , melyet fentebb , azt hisvem nem alap 
uélkfil, fejtegettem. Ha a ki, mint relativum, az indefinitum jelenté- 
sébfll áll elé ([vaIa]U vesz ; neki lesz) : vele akármit, caab demonstra- 
tiv elemet nem lehet egyesitni j mert minden demonstratív elemmel 
határozottság jár , biztosság, szemünk elQtt valóság, a mi épen az 
ellenkezSje annak, a mi a pronomen indeGnitnm. 

Mi tehát a ki, ni előtti a t Úgy látjuk, hogy nem boldogulunk 
vele , ha mint magához a névmáshoz tartozót akarjuk értelmezni. 
Másra pedig mire vonatkozhatok ? Bizonyossm nem a relativ mon- 
datbeli egyes szóra, de igen is vonatkozhatik az egész relativ 
mondatra, mely értelmileg egy névszóval ér föl , nem ragozva 
vagy ragozva. És tartalmas névszó elÖtti a (vagy régiesen az) mi 
lehetne más , mint a névelő a (régiesen mássalhangzó előtt is 
oiJ f 3 ez nincs is külOnben. Egyszeriben meg lehet arr^l győződni, 
ha a relatív mondat alakját partícipolissá változtatván, úgy találjuk, 
hogy épen oda illik a névelő, a hol a kérdéses a állott, p.o. : 

a (ki veaz), annak lesz | a vevőnek lesz. 

a (ki met), az nyer | a merő nyer. 

a (ki másnak vermet ás) , maga esik belé | a másnak vermet 
ásó maga esik belé, 

a (mi ebből következik) | az ebből következő. 

(milyen vagy minemÜ a kérdés), olyan a felelet | a kérdés- 
lyen , vagy a kérdés-nemU a felelet = a kérdés 
nemével való. 

a (milyen vagy minemli a kérdés), olyan a felelet | a kérdés- 
nek a nemével való a felelet. 

a (hol ő van) | az (B ott-levő hely)-en. 

a (mikoron ' Ő ezt mondta) | <u (ő ezt mondta kor)-on ; tatárúi : 
(Sá munu ajtqau v>aqt)-ta. 

a (mig én élek) | az (én éltem}-ig. 
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a mennTÍt akartz, annyit adok | a (le akar<J qnantuni)'Ot 
adom *). 

Már ezekből íb látható, hogy milyen j6 helye van a névelőnek 
relativ mondat előtt De mielőtt a névelSnek relatív mondat előtti 
jogosultságit tovább fejtegetném , előbb két ellenvetéare kelt felel- 
nem. Első as, hogy a relativtim elStti a hangsúlyos, holott a fŐnév 
' előtti névelő nem az ; a ezért nem is lehet névelő. — Valamely snó- 
nak hangsiUyoB vagy nem-hangsútyos volta a mondatban , főleg at- 
tól is ftigg , a mi előtte van vagy utána következik. Igen tanúságos 
példa lehet erre nézve a csak szó: hangsúlytalan p.o. ezekben : ctak 
ő tudja ; csak azt akarom , hogy . . ; csak nem mégy el ; ugyan- 
csői:, hár-aak; hangsúlyos ellenben ezekben: ccoi-hogy, caoi-ugyan; 
azaz : hangsúlyos szó elŐtt, melyre vonatkozik, hangsúlytalan, szin- 
tén olyan után, melyre enclitice támaszkodik ; hangsúlyos ellenben 
egészen súlytalan szók elCitt, mert ezeknél, t. i. legalább relatíve, 
súlyosabb. Épen így van ez az articulussal , a mint t i. köz- 
vetlenül tartalmas fŐnév elfStt áll, a melynek nálánál több súlya van 
(az ember, a föld, a világ), vagy a relativ mondatot vezérlő , szük- 
ségképen lehetőleg súlytalan , relativ névmás elíitt, a melyhez ké- 
pest több súlylyal birj más szóval az a ki, a mi- béli a-nak nem 
annyira Ömtönmagában van hangsúlya, hanem a ki, mi határozott 
súlytalaDsága emeli bizonyos hangsúly-magasságig. Ebből világos, 
hogy a ki, mi előtü a hangsúlyos volta legkevesebbet sem akadá- 
lyozza, hogy az a ne lehessen névelő. S ha nem csalatkozom, magá- 
nak a főnevek előtti artículusnak hangoztatásában is vannak árnyala- 
tok, a mint t.i-közvetlenttl utána nyomatékos vagy nem nyomatékos 
szó következik ; p.o. némileg másképen hangzik ebben : „ez az 
én dolgom, nem a tied", mint ebben: at én drága jó barátom." Mint 
kivételt megemlítem még azt is, hogy csonka relativ mondatban néha 
a relativ névmásra esik a súly, noha előtte van az a, p.o. „annyit, a 
mennyit", „azt teszem , a mit" — a melyeket úgy vélek magyaráz- 
hatóknak, hogy az elhallgatott mondatrésznek a súlya a relati- 
vumra esik. 

A másik ellenvetés az , hogy a relativum tát^yesete „a vele 



*) Az „ad^' if^oaUk csnpAn cnak así taotyit determiuAliTninhot nlknlmazko- 
ilotl, mely nyelvszokAa Kterint, nohs bonná van ai ax mDtntú néviuia, nem-Urgfyi 
igeHlakk.ilj&r. 
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járó igit soha sem kivánja tárgyi ragoxásBal , p.o. a kit tdttt vagy 
kit Uin Btb. „Eb a föoka annak, mondják aMnySz. Írói (ül. 673.), 
hogy mi asohkal tartunk , kik az tűci összetételben nem szoros ér- 
telemben vett névmotatót vagy névelSt , hanem caak az általiban 
matató a hangot lá^ák és összeirandónak vélik." Hogy miért jár a 
pnBSta relativom tárgyeaetével nem-tárgyi igeragozás , azt már fen- 
tebb érintettem ; t. i. azért mert & relativnm az indefinitnmból áll 
elé. A relativam elKtti o pedig annak csak szomszédja, de nem hoz- 
zátartozója, tehát az a kit, a nút nem olyan névelSs tárgyeset, milyen 
p.0. a házat, mely tárgyi igeragozást kívánna. Ez : kit Idtaz ebből 
ered : {valajkit Idtgg és = látásod alá esö egyén ; ez pedig : a-(lát 
láta) = a látásod alá esö egyén. A relativnm tárgyesetável járó nem- 
tárgyi igeragozás tehát csak magának a relativumnak az eredeti érté- 
ke naiatt van, a nem (Btgg az eleibe tett a ottlététől vagy ottnemlététSl. 

Hogy a relatív névmással bevezetett relativ mondat csakugyan 
névszónak helyettese , már fentebb ki van mulatva. Heg kell még 
visagálnank , hogy az előtte álló a (vagy régiesen az) a névelő- 
nek kfliönben való szereplésével egyezik-e ? 

Hogy a ki, mi előtti a nem valami otiosue, csupa töltelékhang, 
hanem hogy van neki értéke, azt a HnySz. írói ezen szavakban 
akaiják kijelenteni, hogy vele „határozottan rámutatunk a 
visszahozott személyre." Joannovics úr is (NyK. IV. 469.) főleg a 
'nsssamutatáa nyomatossá tételét tulajdonítja az a szócskának. Mind 
e definitiók az a szócskának valami tísztán kiérezhetö határozó erŐt 
tolajdonltanak, s bizonyosan tisztán kifejezték volna azt is, mit ha- 
tároz tnlajdonképen az a szócska , ha a relatív mondat egységét és 
nyelvtani értékét szorosabban tekintetbe veszik. Részemről azt vé- 
lem, hogy tökéletesen megvan neki a névelőnek különben való ér- 
téke , úgy, hogy p.o. ki lop ^ lopó , ez pedig : a ki lop a> a lopó. 
Hogy azonban hatáskörét helyesen méltányoljuk , a történeti kifej- 
lődésére kell egy tekintetet vetnfink. A régebb és legrégibb irodalmi 
emlékeinkből tudjuk, hogy a magyar nyelvben a Halotti Beszéd ko- 
rában még csak kezdő félben van az az mutató névmásnak , mint 
névelőnek, használata. De ki van az fejlődve már a XV. század em- 
lékeiben. Ugyanakkor még nincs meg a relativum előtti az. De erős 
lábra kapván as egyszerű főnevek előtti névelő, úgy vélem, nagyon 
természetes volt és a legkövetkezetesebb észjárás kifolyása, hogy a 
oévelöt ott is kezdte alkabnazni a nyelv, a hol formaszeri&ti főnév 

3 
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Ugyan oem, de érték és értelem ezerint, agy egéss mondat képében 
Tolt meg a főnév. A njclr tehát ennek eleibe is rakta a névelőt, ter- 
mészeteaen ugyanazt caéloEván vele értetni és kifejezni, a mit a 
formasserínti f&nevek el<Jtt. S ma már az ilyen néveltf olyan ren- 
dcBsé vált , hogy bizonyos relativumok a nélklil csak alig haaznál' 
tatnak. A nyelvtörténeti fejlődést tekintve tehát nem is lehet szó ae 
a-nak elmaradásáról, hanem csak odatételérttl, a elSre föl lehet tenni, 
hogy leginkább az elsö idSben , mikor a relativum elStt lábra kez- 
dett kapni, még kiváltképea csak ott tétetett ki, aholszűkaége érez- 
tetett ; meg hogy inkább még nem tétetett ki , sem hogy haszon- 
talan volna. TanalságoB lesz, próba végett, egy XVI. századbeli 
könyv néhány lapjain végig tekinteni, s az a ki, a mi-féléket ssem- 

űgyre venni. Kezemnél van Telegdi Mikiéi prédíkáczióinak I. 

része. A 102. lapon olvassuk : „^0 ki én utánam akar jlhú, tagadja 
meg magát." Olyan névelő van itt , a milyen ebben volna : n*^ ^'^ 
küvetdim." Értéke pedig , hogy Brassaí úr meghatározásával éljek 
(Kyelvtud. Ért. IIL 220.) az , hogy „a fönévnek általános értelmet 
ad, a azt egéaz tartalmában, tüt illetfileg egész körében állítja el&nk- 
bfl." — „. . . az ki elvégette, hogy . . ., jól teszi." — 103. 1. „ Mindenek 
a> kik j6l akarnak élni..., háborúságot szenvednek." — „...akkor 
kellje cselekedetnek mondani ae mit cteleJegeik (~* a cselekményét)." 
Ezekben szintén mind azon&jú néveltt van. — 104. I. „. . . és azt, 
a mit azml Pál mond, hogy ..." (v.ö. két sorral alább : „mind az 
Christaa mondása és mind a szent Pálé." ^ „. . . de úgy tgaz, a mint 
8k mondották, nem li^, a mint az ssabad akaratnak tagadói értik 
(« (u ö mondásuk-képen, <ui ö értósük-képen). — „. ■ . ha azon ép- 
ségben megmaradt volna is , <u kibe teremtetett volt (— a teremte- 
téei épségben). Braasai úr szerint itt egyenftS articulust láthatmik. — 
106. 1. „az ember azl választhatja magának, a mit akar , vagy jót 

vagy gonoszt" (= a maga akartát). De vegyink elé egy mai 

korbeli nyelvssöveget ia p.o. a Krlea-féle székely Vadrózsákat 395. 
1. „Volt egy szegény asszonynak egy fa, a ki rássánta magát, hogy 
szolgáim menynyen," A relatív mondat itt , a mint fentebb láttuk, 
nem-ralódi jelzői mondat, s tovább forgatván az idézett azöveget, az 
ilyenekben mindig az a-t találjak a relativum elÖtt *). Ez pedig, az 

•) P. o. 8U6. l. „Pslkí moít e(ty gyBnyBrH tandBklö vdnU lÁtott , o niünt 
•oha még almiba Hm litott vól" (=s i/ym vA-at *tb.) — 400 I. „g hit tirulról r«- 
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O-t néveUnek Tevén , igen egyuerfien magyarázok meg, UgyanU 
a nem-TalÖ4Íi jelEÖi-mODdat a fSmondatból már ismeretes főnevet 
tartalmas , melyről még valami új praedicatimiot kCsSi , a mely, a 
relatir mondatnak Dévuöi egységét tekintve, mint annak as ismert 
fBnévnek közelebbi meghatározása lép föl Az előbbiekből ismert fö- 
nevet pedig, melyről mint ugyanarról megint szó van, a magyar nyelv 
határozott névelővel adja elé, s innét a nem-valódi jelzői mondatban 
is az a Ü, ami. P.o. a jelen példában is a relativ mondat helyett 
enaek a fŐmondatnak kellene állania : „afiu rászánta magát"; mert 
a fiSmoodatban már ez van; tgyfia, és ugyanarról megint van azé. 
A mondat relatív alakot oyervén, igy hangzik : „lü magdt r át sáata'*, 
a mi értelmiig a. m. „magát rássánt űn", — úgy hogy a ,j!«''-iiak 
mint már ismeretes, meghatározott egyénnek kitflotetésire, eleibe kell 
rakni ai articaluat; következőképen a relatív mondat eleibe is, s igy 
termésseteaen déáll t%:aki rászánta magát — a magát rászánt jÍK. 
— Hogy tőbb ilyen példák bonczolgatásával ne untassam a t. osz- 
tályt, még csak arra figyelmestetek, hogy a Vadrózsákban rendesen 
a mUtor a nélkül fordul elé ; de találjuk az a mikor-X is , midőn t. i, 
a nuior-os relativ mondatban megjelölt időpontnak más esemény- 
nyel való azonossága van kiemelve ; p.o. 403. 1. „épp«n akkor, a mt- 
Jtor Ők az álmát látták vót" — éppen ue (ő álomlátások Aor)-on, vagy : 
éppen az ő álomlátásuknak a korában. 

Azt hiszem a relativ névmás, illetőleg az egész relatív mondat 
előtt álló a, jelentési értéke szerint, leghelyesebben az egyszertt fő- 
nevek előtti határozott articulns (a vagy at) hü hasonp^ának ma- 
gyarázódik meg , s érdemes munka volna részletesen azon eseteket 
megvizsgálni és megálUpftani , mikor kell a relatív mondat előtt, a 
mai magyar tiszta népnyelv szokása szerint, úgy a mintáz egyszerű 
fönevek előtt, az a névelőt kitenni vagy ki nem tenni. Ifert az leg- 



yta tfí ta*, a kinA a. m^iMV a Ung hit Singére Msksd" (= o fMiiiifc a u^jji- 
bil atb.) — i04. 1. „Én ma OltMn meg e^ tndöa orrast, a H kitalálta ac orruii- 
got, a mivel Ub." (= oi fa* orvot} kitalilla stb.) — 406. 1. „Ekkor rai talált ac 
Dtitánira , a ki moit gacdag r6t , at Igasei^a" (= a* [ai dtitiru] p«dif most 
gasdag volt), — <07. 1. ,^ vér a tOiet úí7 kiótotta, hogj Bbb61 eiak eg7 ntketlO 
uem maradt, a tníbSI Mméat tUcet CBinilhatatt" (= abból [a Sfenbfll) Mtaint stb.j 
egy parallel helyea íb így van ; élig maradt egj tdiei QiiOg, d* aMl ai Bitü reg- 
gelre jí tOzet durrasrtott). — 410. L „a VereBí vitéí áU elé vBlegínnek , a ktl ö 
Brakké úg7 gyűlölt rtb." (= ml (a V. vitéat] pedig ö örükk* úgy gyttWlte) itb. 
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ftUbb bizonyoB, hogy az a-nak relatív mondat előtt való kitétele je- 
lentéBÍ kttlSobséget okoz , épen úgy a mint a fÖnév elíitti a articu- 
luanak kitétele vagy ki nem tétele. A kérdés caak az, mennyiben 
és mennyire tartott az articulus kifejlttdéae és baaználata egymissal 
lépést az egyszerű fSnevek elStt s a fSneveket belyetteaitö relatív 
mondatok előtt, melyek elÖtt cuak valamivel késQbben kezdték faaax- 
nálni, mint a ftfnevék elfttt. 

Elvégre teb&tmég egy szót arról, hogy az a-t a relatív aévméa- 
sal egybelrjuk-e vagy ne ? A ki az értelmileg egymástól kOlOn való 
szókat mind külön iija, mert értelmileg nem képeznek szóegységet, 
az a relatív névmás eltítti a-t is, mint a relativ mondat articulusát, 
elválasztva fogja írni ; mert különben is kolön iija as egyazerft fö- 
nevek elStti articulust, s itt még az is jÜ tekintetbe , hogy az a nem 
is a közvetlenül utána illó relatív névmásnak , hanem az egész re- 
latív mondatnak az artículusa. De a ki a beszédejtésben enclitíce 
egymáshoz ragadó szókat egybe akarja írni , bár nem képeznek is 
belsőleg szóegységet, az egybe fogja írni az a-ki, a-nu-féléket is; a mi- 
re nézve csak azt kell megjegyezni, hogy nem az a-t Írja a. ki, tnt-hez, 
hanem megforditva a ki, mt-t az a-hoz, mert amaz a súlytalan encli- 
ticum ; továbbá az^ hogy akkor az igazi ejtés elétdntetésére szüksé- 
gessé válik ak,m kettSztetése : akki, ammi. Következetesség okiért 
akkor az ilyeneket is egybe kellene irni , milyenek : tedd^nug, fiaa- 
el, stb. — valamint az elválasztva Íróknak külön kellene ímiok ezen 
csak encliticus egybeiriaokat : ntkogy, csakhogy, tnindasoruÜbU stb, 
Litjuk ebbUl , hogy helyeBÍrisunkban még nincs meg a tökéletes 
következetesség. 

BUDENZ JÓZSEF. 
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§. 1. Bevezetés. 

A DjelTtadomány fontoasigáról mAr oly sokan , és oly kime- 
rik érvekkel frtak , miszerint azt még megrf tatni akarni felesleges 
uópazarlia volna ; mert már nem csak elismert axiómákért vnn el- 
fogadva, hogy az , a ki az emberiség és mivelödésének tdrtéoetét 
megimi akarja, kénytelen a nyelvtadominyt is segédül toddí, és 
hol a népok származásáról vagy családositásárél van szó, a physiolo- 
giai és néperkölcsi jelleg számbavétele mellett leginkább a nyelv- 
tudomány adatai dönthetnek , ezek adván egyedül még felvílágosí' 
tást az ítsrégiség ama rejtélyes koráról , midfin még a történelem 
mélyen hallgat. — Ezen adatok után haf ározhatjuk meg, vájjon egy 
bizonyos korban, mely kisiklik a történész kezei közül, milyen volt 
ama nép miveltségi állapota , pusztán családi törzsfüi nomád szer- 
kezetben élt-e, pásztor volt-e kiváltképen vagy értette-e már a föld- 
mivelés elemeit, voltak-e némi műeszközei, és fogalmiú a jogról, 
igazságról, milyenek voltak családi ée társadalmi viszonyai? 

Hogy mennyire kell a történésznek számba venní a nyelvtu- 
domány adatait is, szabad legyen egy pár példával megvilágosítani. 
A Oótfaokat, kik a római birodalmat meghódíták, az egykorúak Oe- 
tiknak, Thrák származásoaknak, sÜt mert az egykori Scythia téréi- 
ről jöttek, Scytbáknak is mondották, és a történelem talán mai na- 
pig kétségben volna fajbeliségtikrSl, ha fen nom marad vala Ulfilas 
bibliafordítása ; ebbíil tudjuk, hogy a germán törzshez tartoztak. 
Hát a magyar nemzetet nem származtatták -e tőrténctbuváraink, 
hol a perzsáktól, hol a syroktól, phoeniciaiaktól, vagy mongoloktól, 
sokan már csak azért is , hogy az általok gyűlölt, mert félremagya- 
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rizott finnismuBl megcsifoIjAk, mig a magyar egybe haaonlftó nyelv- 
todomáiiy és fSkép annak alkotója — így nevezem jo^;al Hun&lvy 
Fiit, mert a kezdeményezés éa megritatáe elsőségének érdeme két- 
ségbivttl Ift illeti — a tOrténetbav&rt útba nem igozftá , kimutatv&n, 
miszerint a magyar nyelv csakagyan legközelebbi rokona miod a 
finn , mind a tÖrOk nyelvnek , és hogy valamint a magyar nyelv az 
említettek közt a kSzépsÖ helyet foglalja el, ép úgy kellett egy kor- 
nak is lenni, mídttn e rokon fajú népek oly rendben, mint nyelveik, 
területileg íb érintkezéBben, Bzomszédságban éltek ; mert caak innen 
magyarázható ama tünemény, hogy a magyar nyelvben, annak az 
altáji családban való önállósága mellett, azaz oly tulajdonai mellett, 
melyek egyedlili sajátjai és saját fajbeliségét meghatározzák, részint 
Bzótárílag, részint nyelvtanilag oly tulajdonságai ia vannak, melyek 
hol a török-tatár, hol a finn nyelvekkel, hol mind a két faj béliekkel 
köBÖsek, Nem lehet tehát a történetbúvámak többé a magyar nem- 
set eredetét az árja vagy sémi népek közt keresni, hanem csak ott, 
hol például Herodot, Strabo, Tacitus vagy máa irónál az altáji faj- 
beliségét felismerjük , vagy a hol egyenesen finn vagy türk népek- 
ről van szó. Éb itt sokszor egyetlen bzó helyesen értelmezve képes 
a történelemre világot deríteni. 

Hogy maga a nyelv egy tekintélyes darab fiatörténelmet fog- 
lal magában , erről a nyelvtudósok közt szinte nincs kétség. Basz- 
lalan beazéllnek például némely magyarfaló azomszédaink a beköl- 
tözött magyar nemzet barbáraágáról, megtagadva tőle minden kul- 
túrai alapot, hasztalan törekednek rágalmaikknl Saeinket még a 
vadállatok színvonalán altil álUlani oda; maga ama logtcailag szar 
bályszerli nyelv , és abban örökségül átvett jogi eszmék Ös kifeje- 
zései megczáfolják őket. „A legrégibb hagyományokból és nyelv- 
emlékekből ismerjük — mondja Erdélyi ') — a ttvr, hirtág, fez % 
jorgat ssavainkat , mig máBfelől az élet is megörzé a maga Örökét 
a tíirvénjf, ^ae (jog), üélét, bíró stb. régi hassnálatávaL" Valóban e 
szavak nem születheltek , mert nem leltek volna alkalmazást „bár- 
dolatlan nomád hordánál", mint Schlötzer őseinket nevezni méltóz- 

') Erdély JáDDs: A bSlcsÍMet Uagyarorsiigon. Badspeiti Baemlo 1S6S. 
X. tUset. 

') E M6t EriMlji JinoB ■ fizet gySkínak tartja „ztold" £rtel«mb«ii a. 0. 
Lásd arcában , a mit aa «Uen HnnfalT? mond a NTBlvtnd. EOiIem. IT, 44S. 
•tb. U. 
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tátott , söt inkibb rendezett társadalomra mutataak. Éa ha boszi 
TesBuQk a apiritaaliamaa legelemibb azaTait , mint : lélek, hü, írté- 
lem, Wien, üm, etku, méltó stb. , melyeknek öröktött birtoka kétaég- 
beTonhatlan , eaek honalkotó ttieink mivelteégének elég kedvesS 
képét adják. Hég mia azavaiak is vannak, melyek egy résst Satör- 
tinelmet beasélloek el, nemzetfink Öa miveltségi állapotát festik le 
elduank. Ha a családtagok aseretetéröl tanúskodnak „aa idea atyám, 
édee anyám , édea teatvérem", ellentéve a „moatofaa" azénak , szép 
atyám, azép anyám-féle kifejezések, tth9lgjfBt6, melynek a6 és 
hermelio értelme van. Jelenti , hogy mind kettd HuDfalvy úr szerint 
becsű ragadmány tárgya lehetett ; a leány eladó yolt , leendő férje 
a vevó B> vff, az egybekeltek m^háxatodiak , — bizat, családot ala- 
pttottak, és nSböI lett füaég, férjével egyenjogú, nem pedig rabntf, 
mint a keletieknél. 

Az álja vagy indoeurópai népcsaládrél kétségtelen nyelvhason- 
Utáai adatok útin bebizonyitá a nyelvtudomány, hogy Ssi osztatlan 
állapotában nem foglalkozott rendszeresen a földmiveléssel, banem 
páaztor-nomád volt ; mert mig a termények legtöbb és a földmive- 
léai eszközök nevei áganként kütönböanek , a házi állatok nevei az 
egész családban ugyanazok. Hommsen római történetében kimu- 
tatja '), hogy a görög-itáliai népek együtt tanulták a tbldmivelést, 
mert erre vonatkozó mUsaavaik ugyanazok , de a többi árja nyelv- 
ágaktól különbözők , mlg a rómaiak hajózási műszavaikból az is 
kitűnik, bogy a hajózás mesterségét a miiszavakkal együtt a görö- 
göktől kölcsönözték, éa csak saját nyelvükhöz idomították. 

De más részről arra is hozhat fol a történelem példát , bogy 
vannak esetek, midőn maga a nyelv nem világosítja föl a történészt 
valamely bizonyos nép származása felöt. St. Domíngo néger lako- 
sai a franczia nyelvet beszélik. Tegyük föl, századok múlva elfeled- 
né a történet megemlíteni, hogy a négerek Afrika különféle vidé- 
keiről , mint rabszolgák hurczoltattak az új világrészbe , ugyan jói 
járna azon nyelvész, ki beszédjök után Ítélve öketfranczía szárma- 
zásúaknak mondaná, tudja a jó Isten, miféle bypothesist gondolva 
ki a vérkeverék, éghajlat és társadalmi viszonyok befolyáaárél ? 
Azért bátorkodtam fentebb említeni , bogy midőn a történész vala- 
mely nép származását és rokonitását akarja megfejteni, a nyelv mel- 

') Momseu Theodor ; RlJmiscIie Owuliiubte 1. k. 16. s k9v. IL 
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lett szükséges, hogy tekintettel legyes még pbyBÍologíai éa erkölcsi 
jellegére is. És, mert a magyar nemzet kttlsö jellegét, erkölcaeil, 
szokásait , hadakozási módját annyira etUtöuek találták a történé- 
esek attól, a mit a finnekről Tacitaa mond, ha csakugyan őket akarja 
jellemezDÍ, vagy a mit újabbkori ethnographusok írnak, sokas és 
ezek k6zt Cassel is *) a magyar nemzetet két külön nép vegyületé- 
nek mondják, miszerint a török faja bódítók meghódított finn alatt- 
valóik nyelvét vették volna lol. Cassel is úgy magyarázza Bíbor 
KoBzta császár ismeretes szavait a magyar és kazár nyelv kölcsönös 
használatáról, miután a kazár származású kabarokban finn nyelvű né- 
pet bise, és ezt azért különösen, mert a magyar és finn phyeiologiai éa 
erkölcsi jetleget ÖsezeegyeztetbetSnok nem tartja. A magyar nyelvnek 
a finnel való rokonságát kétségbe vonván, az abban el nem vitatható 
finn jelenségeket máskép megfejteni nem tudja vagy nem akarja. 



A nyelvtudomány kétségtelen tanúsága szerint ama három 
nyelvcsatádnak , melynek ágai Elö-Ázsiát egészen , s Európát na- 
gyobb részben lakják, ös hazája csakugyan Elö-Ázsiában keresen- 
dő, — talán Kasmir gyönyörű völgyeiben volt az emberiség eme 
részének paradicsomi bölcsílje. Innen ágazhattak el a különböző 
néprajok a szélrózsa minden irányában , és hihetőleg különböző 
időben. Az ékiratok világánál kíderíilt, a mint azt Herodotus angol 
magyarázói kifejtik ^), hogy az altáji faj nem csak régibb volt az 
árjáknál, hanem a mivelödés elsö csiráit ez fejtotte ki, és az ékírás 
föltalálása ts neki tulajdonítandó ; de számileg csekélyebb lévén, 
midÖQ az árják terjeszkedni kezdettek , ellenökben mindig több és 
több tért veszített , söt az Elö-Azsia feletti uralom hosszú időkre 
ezekre szállott. 

Az árják ezen terjeszkedése caak az AÜanü Oczeánnál álla- 
podott meg, hot előcsapataik, a kelt törzsek Ütöttek tanyát ^. Hogy 



')Cum1: HBgjrarische Alterthflmer 150—174. 1. Cükhogj Cauel raig 
tovAbbá Biou hibába is étik, hogy a nyelrfinkben Ifitoití ia nagyobb résit kOlosSn- 
»Ött áijm BEÓanyagból indulva ki, ■ magyar nemzetet indogermán síirmatáíiuiAk 
mondja. 

*] Caengery Antal : NyugDt-Azeia öt történetei az ékiratok viligináL Ba- 
dapeiti Saemle 1868. UI. k. 823. 1. 

*} A keltek eredetétül éi rokonitáaáríl még saácsdnnk elején kételyek le- 
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mikor történt ez, as a történelem talánya, melyre nem tud rilágot 
vetni, és csak a görög népnek voltak némi homályos hagyományai 
rélH. Annyi azonban tény, hogy midfin a történelmi öntudat csak de- 
rengeni kezdett, már az áija néptörzseket oly rendben látjuk léte- 
leped ve , a mint azok mai napig vannak Európában, csakhogy a 
tiuta keltek vtlágréssttnk legszélső nyugati szögleteibe szorftvák, 
míg hajdan kelet felé a DuniUg és Adriáig voltak elterjedve. 

Miután azonban e vándorlást némi homályos hagyományok 
nyomán Kr. e. körfilbelOl a SOOO-ik évre tehetjük, önkénytelenül 
SE a kérdés támad, voltak-e és kik aselStt Európa lakosai ? 

Éb e kérdésre bár határozottan nem felelhetünk , mégis van- 
nak körülmények, hagyományok, melyek arra felelni látszanak. A 
görög nép midőn ama hazába vándorolt, melyet nevének és mivsiö- 
désének fényével dicsövé tün, már mindenütt ös lakókra talált, kik- 
től hoBszasb kflzídelmek következtében foglalhata csak tért. Ilyenek, 
hogy a pelaagokat ne említsük, kik hihetőleg csak a görögök ősei és 
nem külön nép voltak, a leiegek , kaukónok , károk, kuretek, thrá- 
kok stb. Itáliában az itáliai fajtól szinte megkülönböztetik a japéd, 
sikán, morgét és messápí stb. törzseket. Vájjon mindezek ktilönállé 
nyelvfajt, úgynevezett autochthon ben szülött ős népeket képeztek-e, 
egy korábbi glottologíai korszak szülötteit, vagy csak az árják elő- 
retolt hullámai voltak-e ? már most a hagyományok homálya, ludo- 
eitásaink gyér volta, valamint frott emlékek hiánya miatt meg nem 
határozhatjuk. De két más pontja van mégis e világrésEnek, hol az 
árja vándorlás előtti korszak lakosai fentarták ősi nemzetiségöket, 
megfogyva és megtörve bár , de élnek , mint élő rejtvényei a törté- 
nelem- és nyelvtudománynak, mely Őket az ismert nyelvcsaládok 
közé osztályozni nem tudván , bámulattal szemléli bennők egy tör- 
ténelem előtti, és egy korábbi glottologiai korszak szülötteit; értem 
az ókori ibérek maradványait, a baszkokat, a pyrenei hegyek két 
oldalán és a Kaukázus leszgh, mizdseg, cserkesz, szoán és ahasz 



hetlek : Adelnng , Unnay az áijB ciaUdboi Borosták , Schlogel Fridiik, Halt«- 
Briyt, Finkerton — «■ ntóbbi míg 182S-bMi kiadott értekexéBÍben, tagadtik e>t, 
ndg Prichard J. C. „ The ea*tern orípn of Oe teltic nalMm*' cdmtt munkAjiban ki- 
adja Latbam-t41 1867. 1/ondonban) ét egjbeh*Boiilltva a kelt nyelvet a msnstkritr, 
gütOg; latin-íe DÍmettel, diadalmasan be nem bUoujritá. Latbam adott boaii fon- 
tos é» he magyar&zatot. 42. 1. 
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tönsŰ lakóit, mert ax Qrmény-geo^iUkat és oszéteket az árja faj- 
hoz BzámitJB a nyeiTtudománj', 

Azonban itt egy kérdést kell fölvetni, mely Bkandínáv nyel- 
vészektől származván , Rask által fejtetett ki és terjesztetett , és a 
németeknél kelendíJBégnek is örvend, és ez az úgynevezett finn hy- 
pothesú, melyet Latliam Frichard fenidézett müvének kiadéja is 
fejteget ugyan, de függőben hagy '). E szerint, ha az árják keletről 
jöttek, és ez az, a miben kételkedik Latham , midőn ők még Indus, 
Tigris és Eufrates partjain voltak, más fajnak kellett likknía a Bajoa, 
Du^iA , Rhone , söt talán a Themze partjain is. A finn faypothesif 
szerint, ha e térségek nem voltak lakatlanok, ezen ős lakék a finn 
családhoz tartoztak , legalább szorosabb oyelvviszonybio voltak 
ahhoz és egymás közt, mint az árja vagy más nyelvcsaládhoz. És 
ez a kérdés veleje, mélynél egy kissé meg keli állapodnunk. 

Mint említem az őskor népei közül csak a baszkok, a Kauká- 
zus lakói, és az albánok maradtak fen , de ez utóbbiakat a nyelvé- 
szek, nyelvök alaposabb vizsgálata atán, az árjákhoz számítják. A 
Kaukázus nyelvei a nyelvtudomány elött még meglehetősen terra 
incognita , Klaproth Gyula ^) kísérletei után e tekintetben nagyon 
kevés történt Pedig az ő kisérletei is igen gyarlók , de nem is le- 
hetett neki annyi nyelvanyagot oly rövid idŐ alatt alaposan földol- 
gozni. Annál sajnálatosabb, hogy kísérleteire oly merész következ- 
tetéseket épit, melyeket nyelvtudományából levonni képes nem le- 
hetett, így például azért , mivel némi csűrés csavarás után az orosz 
krónikákból ismeretes néhány palócz , kún vezérnevet a cserke- 
szeknél részint családn evekben , részint a nyelvben megtalálhatni 
gondolja, hajlandó a palóczokat cserkeszeknek tartani '), megfeled- 
kezvén azon viszonyról , melyben e pslócz vezérnevek a magyar 
nyelvhez állhatnak, mint Oroszops, Szokol, Sarukán stb., megfeled- 
kezvén arról , hogy a palócz nemzet egy része mai napig hazánk- 
ban kőztünk saját magyar szójáráaát használja, és hogy az orosz-pa- 
lócz kérdést egy tekintet nélkül a magyarországi palóczokra meg- 
fejteni nem lehet *). 

OPriehard; tbe eutera orígin of the celtic nstioiM 60. Sí. I. 
*) BeíMiD den CancMnaLn. n. Bánd. Hallóéi Bsrlin 1BI2. 1811. 
*) Klaproth idéMtt müvt I. kfit. 68—66. 1. 

*) FaI6ci oroudl polovoi , a uliv pole := meifi HŰtól Bairmaaliat , ít ba 
KiewUfl a palóca nip ngj rítce kOTotte {lHÍak«t mai basánkba , kSvetta bilwtűlef 
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Ellenben * palócz-kúnokat i» beaenySket miB helyes eg; nép- 
nek mondja , mely a mongol bóditis atán a n^gaji tatárokba olvadt 
öisze, kikben a palóczok utódaira Umerot rél, hivatkozrio Rubrn- 
qiiÍB és Carpiní Plan Jánosra ; de ez Qtóbbinak szarut félre is érti, 
mert ei emliti ugyan a Klaproth által idézett BzQvegben Kumániát, 
de aat is mondja , hogy korábbi lakói a mongolok által nagy rész- 
ben kürtattak, és csak egy rész maradt nálok rabságban*). 

Megvallja különben Klaproth, hogy leszámítván azon néhány 
szót, melyeket némileg erőltetve finn hasonlatoknak mond , a cser- 
kesz nép a KaukazQs 6s régi lakója, és hogy nyelve minden más is- 
mert nyelvttti különbözik, a miríll az általa felhozott szógyűjteményt, 
ragozást; névmásokat és számneveket tekintve alig lehet kételkedni. 

Ugyanez áll a többi kaukázusi nép nyelvéről is, melyek sem 
BzólárÜag sem nyelvtanilag nem nyújtják a legkisebb hasonlatot 
sem az altáji nyelvekkel , még a leszgi népcsaládnál az avarok 
nyelve sem. Ezek vidéke Ehonsignak neveztetik, és mint Klaproth 
mondja, ez se nem mongol, se nem georgiai szó. Ezen avar tfirzsre, 
melyet várkdn maradványnak hisz, alkalmazza a Choronet Mózes 
Hűnk ■=• bunni nevét többesben véve, és nem csak hún, banem ma- 
gyar vezérek neveit is avar személynevekkel hasonlítja egybe, mi- 
ből az következnék , hogy a khunsági avarok a hunok , várkánok, 
és magyarok legközelebbi rokonai, és fel is hoz 65 szót, melyeket 
finn, osztják, Baűrj&n, votják , szamojéd stb. szavakkal vet egybe, 
melyek közé oeru szavunk is tévedett, av&rúl = baraf, és ez a leg-' 
jobb volna, mert a többi igen erőltetett hasonlat. De mit ér mind ez, 
ha jó volna ia ? hol van valamely finn nyelvben ily képzés : ii em- 
ber, többes adamal emberek, vagy SeSu nö , ruíabe nŐk ? Hát még 
a számnevek, vagy névmások, az iger^ozás? mind meg annyi 
exoticos növény az altáji nyelvészet mezején! például a számnevek 
} — 10-ig co, is, x^'afr, unukk, Su, antUlo, anielgo, nüllgo, vSgo csak nem 
finn vagy ogor rokonságnak ? És mégis Klaproth ama néhány vé- 
letlen név- és azóhaaonlatra nem kételkedik , elfogadván különben 
a hon és várkún népek ogor származását , a khunsági avarokat az 
OiaQ■Xovfo^ ^ Várkúnok utódainak mondani *). 

orow-HlAv DOvOk íb ; — PoloTce, mCEfi lakoiok, iniot > Polák (lennel) ii; Horvit 
(ftreb ^ bit) p«dig hegyi lako». 

KUproth XT. fej. I. kBt. 273. s kHTetkez« I. 

*) KlapToth id. m. LwgUcIie Sp raeheo S6. 1. Der BTaríaohe Pialoct, u. o. 
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Nem akarjak annak lehetÖBégét tagadni , bogy nemzetünk 
vándorlása közben egyes azétugrasztott csapatai nem kerestek volna 
menedéket a Kaukázus völgyeiben, de ezek csekély számuknál 
fogva rég beolvadtak az őket környező más nyelvU népek közé ; 
mert ha vannak is, mint Besse állítja '), a török-tatár nyelvű Kará- 
csai Dogor OroBebi törzseknek éiö hagyományaik magyar erede- 
tökrSl, de as egész Kaukázusban nincs nyelv a sok között, mely a 
mienkkel vagy a finnel e néhány török-tatár törzsén kivüi rokon 
volna, és miután esekrSI tadomáeunk van, hogy a Kaukázus késSbbi 
lakéi, a finn hypothesis ide nem terjed ki, és az őskori finn népcsa- 
lád idáig nem batotl. 

De ha a Kaukázus lejtöín és völgyeiben é\8 és az ismert nyelv- 
családok közé nem sorozható népek nyelvében nem is találjuk a 
fion bypotheais valósulását, talán a baszk nép nyelve, mint altáji 
vagy fiuD családd e föltétel mellett tehet tanúságot? A baszk nyel- 
vet sem ismerve , vizsgátatlanúl néhány szavát fogva fel és hason- 
lítgatva, már többen voltak hajlandók albiji fajúnak mondani. Hosz- 
szasabb vizsgálatomból ki fog ttlnni, hogy nem az, mert bár néhány 
szóbeli hasonlaton kívül nyelvtanában is van több idom, a mi altaí- 
ságra emlékeztet , de a lényegesebb dologban , névmásai-, számne- 
vei- és az igeragozásban mégis annyira eltér, hogy a nyelv mint sni 
generÍB saját fajbeliséggel bír. 

így tehát sehol sincs Errópában a történetelötti őskorból finn 
nyelvű népmaradvány , nincs a Kaukázusban , nincs a pyrenei he- 
gyekben és mégis az Ős finn világ lehetősége legalább föltehető. 
Sem a kaukázusi népek nyelvei , sem a baszkok nyelve nem finn, 
de itt is meg amott érintkezési pontokat találunk , melyek ama le- 
hetőségre utalnak, hogy ■ finnséggel érintkezhettek. Lehetett tehát 
mégis finn terület és pedig roppant határokknl a Skandináv félszi- 
get éjszaki csúcsától egész a meseinai szorosig, az atlanti Óceántól 
az altáji begyekig. Koskinen GjÖtgy finn tudós az éjszaki germán 
hagyományokban a dvergekrŐl és jotunokról szólván, ez utolsó nép- 
ben finn fajt lát, mely azonban megelőzé a mostani finnek bcköltö* 
zése korát*). 



") De OBrADdo : Eufti historíque snr rorígÍDe ilea Hongrois. 1S6. s kSv. 11 
>) Ily cEÍmÜ, finnfii írt munkájában : „A Btaomi fsj régiségéről való isme- 
retek." Ismerteti e munkát Hunfalv;, a N^elvt. KOsl. IV. 209. atb. 11. 
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Torábbi Wedgwood angol nyelvéaz egfbehfuonUlásokkt te- 
vén a San-ngor és európai nyelvek köxt, kttlOnöaen a taÜDra figyel- 
vén, annyi meglepő hasonlatot hos fel '), melyek semmi esetre ro- 
konsAgra ugyan nem , de mé^ oda mutatnak, misserínt föltehető, 
hogy az Európába tódúlt árja népesség substralumát csakugyan 
finnugor családbeli népek képesheték. 

Atatán még egy jelenség lepte meg a régiségbuvár tudósokat. 
Nagy-Britannia, Qallia, G-ermania Cskori tumulusaíban talált kopo- 
nyákról alapOB viasgálatok nyomán kiderült, hogy ezek nem indo- 
enrópu népekéi , hanem kétségbevonhatlan finn vagy lapp jelleget 
matatnak föl '). 

Esek kSrttlbelül az emllteU finn hypotbeais érvei. Nem döntők 
az igaz, és nem is bisonyitjik be azt, a mi az Ss régiség homálya 
miatt nem is lesz tán soha bebizonyítható : hogy ae árják beköltö- 
zése eI5tt világrészünk lakói a ssélesebb értelemben úgynevezett 
finn családhoz tartoztak. így a kérdés tán mindfirOkre is hypothe- 
sis marad. 

3. 8. 

A baszk tartományok kiterjedése Franczia- és Spanyolország- 
ban mintegy 350 Q mf., 800,000 lakossal, kik kÖzUl azonban jelen- 
leg már csak valamivel több mint félmillió beszélli a baszk nyelvet. 
Régenten hihetőleg nem volt az Így ; Humboldt Vilmos , ki a basz- 
kok közt tanulta meg a nyelvet (és kinek ekképen sikerült a baszk 
mondása izerínt az is, mit az ördög sem volt képes megtenni), baszk 
tÖrsNwavakból értelmezvén a réjp ibériai félszigef, valammt Sícilía 
és Sardinia helyneveit, azon me^yŐződését fejezi ki, hogy a basz- 
kok nyelve volt az ibereké is , és el vala terjedve Spanyolországon 
kivBl még a földközi tenger nagy szigetein is '}. Jelenleg csekély 
területre szorult, s még annak lakói sem beszéllik mind. Irodalmá- 
ról szó sem lehet j ez a szentírás fordításaiból, ájtatos könyvek, né- 
hány époszfóle költemény s kevés drámából áll. 

') Transsctloiu of ths philological Boeietjr 1666. Henaleígb Wedgwood : On 
the counezion of the Fián and Lapp , with the other EoropesD langoagea. 1 — 17. 
1. további 172—190. 1. 

*) Frichkrd : Ort^ etc. 61. 1. 

■) Homboldt YilmoB : Prafong der UntoraDChimgeii Bber die Urbftwobuer 
Bitpuávna T«niiitteat der Bukiscben Spracbe. Berlin. 1681. 
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Bár e njelv mint a történet elöttí öst kor tisztes marfidváiiya 
a nyelrtudomáDyra nézve oly fontos, mégÍB ekkorig igen kéré- 
sen foglalkoztak vele, minthogy oly kevés eszköz áll a nyelvész ren- 
delkezésére, ki alig találhat néhány nyelvtant , melyek közttt a leg- 
nevezetesebbek, mint Iiarramerdi és Lardizabalé is annyira hiányo- 
sak , miszerint , mint Mahn a baszk nyelv egyik szorgos kntatója 
mondja , nagyon csalódnék , ki azon képzeletben élne , hogy ezek 
segélyével behalhat a nyelv szellemébe. Igen nagy kár a tudo- 
mányra nézve, hogy Humboldt Vilmos, ki a baszkok kost élve ta- 
nulta meg nyelvöket a különböző széjáráaokkal együtt, melyeknek 
nagy számából legelterjedtebbek a labortani vagy navarrai, biika- 
yai, és a gizpokai vagy guizpocai , ki nem adta előre hirdetett na- 
gyobb munkáját a baszk nyelvről. Fentebb idézett munkája igen 
becses, és ebben, mély alapossággal, nem bízva semmit a véletleore, 
a nyelv kétségtelen szégyökei nyomán a városok nevéből követ- 
kesteti sz ibér nyelv elterjedését a félszigeten, sf>t azonkívül is. 

Mahn 1867-ben ') több baszk szöveget közölt, szentir&si for- 
ditást, Cicero Catilioa elleni beszédjét, e néhány baszk költeményt, 
fájdalom magyarázat és szótár nélkQl , de azon ígérettel, bogy ez 
idézett szöveghez nem sokára glossariumot ad , a mivel azonban 
mai napig adós maradt. Terjedelmes előszavában 23 pontban a 
baszk nyelv sajátságait fejtegeti, és azt hol az arja, hol az altáji 
nyelvcsaládnak különösen finn-ugor nyelveivel egybevetvén, igen si- 
került jellemzését adja a nyelvnek. A részleteknél gyakrabban lesz 
alkalmam hivatkozni reá. 

Bonaparte Lucián berezeg 1862. Londonban^) egy érteke- 
zést tett közzé baszk és finn hasonlatokról, ezeket leginkább a töb- 
bes-szám képzésében , a mordvin határozott névragozásában , a 
mordvin-, vogul-, magyar lárgyi ragozásában és a hangzók sima- 
lásában keresvén ; szinte gyakrabban fogunk róla emlékezni a szö- 
veg folyamában. 

A baszk nyelvet különben mások is, bár hibásan, hasonlítgat- 
ták már. így például Klaproth beooe igen sok Ázsia éjszaki és 



') Mahn C. Á. F. Dsnkmller dei fiatkiBchen Spracbe mit einw EinlBilDiig. 

^ Langoe buque et langneB finnoiaM. 1. Fomution dn nominstif pln- 
ri«L S. D6cliii(űson définie. 9. CoojogaiiDii objective proDominala. 4. Harmonie 
dMT07«Ues. 
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nyagati réaseibez tartozó formákat és aiavakat talált *). Hoffimum 
uerínt a sémi nyelvcsaláddal állana rokonságban (?), Edwardo pe- 
dig aat mondja, hogy a kelt nyelvhea hasonlít, ás as iberektSl aaár- 
maztatja az aeqaus sequanos arvemi néptörsaeket '). Kennedy Ja- 
mes ') a baszk nyelv elhanyagolását az újkori nyelvészetnek azé- 
gyenlil róván föl, hoz föl néhány angol és finn hasonlatot, neveze- 
tei adalékul Wedgwood észrevételeihez , ki a német Jtítnig , kunig 
szókat a tatár khan, osz^ák Mon, votják kun — i király seóból szár- 
maatatja. Kennedy említí, hogy baszkul Jaun s illetőleg hmm a. m. úr. 
Végre Steinthal , ki as ismert nyelveket tizenhárom osztályra 
oHtá, a baszk nyelvnek ezen osztályok kfizfll a 10-iket jelöli ki, 
úgy hogy csak az egyiptomi , sémi és szanszkrit nyelvek áUnának 
fölötte. 

§. 4. Ejtés és átiráa. 

A baszk nyelvnek lágy kiejtése van ; hangsói és másBalhaDg- 
zói bizonyos szabály szer Qaéggel váltják föl egymást 

A mássalhangzókban semmi bangtortódás nincs , két hangzó 
soha sem kezdi , igen kivételesen zárja be a szót , a sxóközepén az 
r rendesen megkettőztetik. Öahangzói a, e, t, o, u, melyekbSl az 
fisBzetételnél mindenik egész teljes hangját megtartja. Mássalhang- 
zói közt, mint a finn nyelvben, nincs /, helyét p tfiltl be. A c hang a, 
0, K elÖtt magyar A-nak hangzik, e, i előtt pedig mint a franczia c vagy 
magyar bz sziszegve hangzik, miért is ez iratban az első e-t A:-va1, a 
másodikat s-Bzel irjiik át A nyelvtanirók e és i elÖtt ^u-t hasz- 
nálnak, a mi egyszerű A belünk helyett A sajátszerű ts baszk hang- 
jelelést megtartjuk, ezt az angol íA-vel hasonlítják egybe ; ellenben 
aazövegben eléforduló te, melyről Humbold azt mondja: ein echt 
vaskischer Laut, nem egyéb, mint a mi c betűnk, és est hasznáU 
jak is. 

A h hang keménynek látszván a baszk elStt, az lágyan, mint 
ejtetik, bár &-nek iratik , de miután nem lehet megkülönböztetni, 

■) CautD Ciesar ViUgterténelem l. kOt Sie. I. 

») Hoffman : Die Iberier im Weslan und Osten. Leipiig. 1838. Cantiuiil 
184. 1. 1. kSL 

*) Ugyanott. 

*) TraasaetioDi of the phíl. uc. Id. m. 216. 1. 
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hol tartja meg a b haagját, mert ez Í8 tOrténik, e hol lágerul ere, az 
iráaban megtartottam mindesatt. 

A Bzdveg ck-jÁt S-ye] jelöltem , mely a epaDyol eh hsognak 
legjobban megfelel ; Igy tehát a Bzöreg bettti iráam&dank szerint 
köretkesfileg adatnak : 

y és i két önhangaó kfiat ^ j 
z megtartva mindenütt = z 
X ritkán fordul elé => ka 

a lágy ü vagy ly =- r 

n n " n **? = á. 

Hehezettel bfmak k, p, t, l, n, r, mintegy A-val, és ezt meg is tartom, 
mint ikhara remegve, atke »jti>, elhe beszéd stb. ; ! és n pedig ly és 
nj/-te is Ugyittatnak, mint liúítu himii, vbíldti folynL 

§.5. Névragozás. 

A névszókhoz tágas értelemben tartozván a dolognév, tulaj- 
donságnév, számnév, névmás és igenév, mindenezeknek ragozása, 
csak a névmásnál némi csekélyebb kivétellel, a baszk nyelven egy 
öntetü lévén , majdnem egy mintára vihető vissza. De mtelStt ezt 
jelelnSk ki, a hangsúlyról kell egy észrevételt elörebocsAtani. 

A baszk nyelv különbözdleg használja a hangsdlyt az egyes 
és többes számban. Az egyesbea a végszótag hangsúlyos, még pe- 
dig annyira, hogy ha a határozott ragozásban a dolog-, tulajdonság' 
vagy számnév végére jün a harmadik személyQ mutató névmás, 
mely articnlua gyanánt szerepel, ez kapja a hangsúlyt ; ellenben a 
többes-számban mindig a tftszótagra tétetik, a ugyanez áll az igékoél 
ifl, pé\iáa\Jamtá,jaatKÍk az ir,jauaarén az uré, de jdunak , jdunen 
az nrak, az araké, ddu kazute ti tartjátok azt. 

Fentebb mondottak, hogy a névszó ragjú a baszk nyelvben a 
harmadik személyO matató névmáshoz járulnak, és pedig úgy, hogy 
az alapszót és ragot mindig teljesen meg lehet különböztetni. 

A baszk nyelvben nincs kétféle névragozás , mint például a 
mordvinban, hanem csak határozott névelőül (articalas) vagy he- 
lyesebben mondva névutóúl szolgál a harmadik személyi mntatÓ 

■) Hahn id. m. XHI. 1. EUIseó. 
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névmás, mint a mordvin te, például : kudo ház, ítidoi a ház; a baszk- 
ban ait atya, aitd ai atya, eme nÖ, emeá a u'ó. 

Ezen articaliu azután mindeo nemre egyaránt alkalmaztatik, 
mert a baask nyelv, mint az altáji nyelvcsalád, nemet nem kütön- 
böstet meg. Ezen articulus ragozása a következő : 

Egyes-szám : Többes-szám : 

KeveiS a, ak (az) oi (azok) 

Birtokos larin íen 

laréna <ena 

Im-ának lenak 
Tolajdooitö mi, arfneat tá, encat 

Tirgyeset d ak 

HÍTÖ d á 

ÍarStin val, vei loitín val, vet 

a^itík áltat lak^tük által 

a^ nélkal [ahsobe nélkol 

dn, eáií, agán ban, ben «ían, akqan ban, beo. 

HeQegyzendő 1-szÖr, hogy a nevező d végzete benható és 
szenvedő , tűt pedig átható igékkel használtatik ; például : hwneá il 
do, a gyermek meghalt, gizonákjan du az ember megette azt 

2) A háromféle birtokeaeti végzetben szintén k&lönbség van : 
orAt, több. en, s birtokost jeleli, mellette ki tevén téve a bírtok, mint : 
aUarén aemeá az atyának fia; aréaa, több. ma, magánállA birtok- 
viszonyt jelent egy birtokkal, arénák, enak több birtokkal, például : 
noréna da aíe au kié ez a ház ? gízon-ena az embereké ; eie ojak no- 
renak dira kiké azon házak ? gítonenak az emberekéi. 

3) A baszk nyelvnek, mint látszik, tárgyeseti ra^ja nincs, az 
alanyeset d végzete használtatik mindig helyette. 

4) A viszonyító ragokat annak, ki az altáji nyelvcsalád ebbeli 
sajátságut ismeri , magyarázni, úgy hiszem fölösleges; a magyar 
aoyanyelvében találja meg azok magyarázatát. 

Ezeknek említése után nem nehéz tehát bármely baszk név- 
szót ragozni; mert a névmás ragozása benfoglalja a névszóét is már. 
Eb ebben a baszk nyelv megegyez a mordvinnal, és az árja nyelv- 
családban a svéddel, csakhogy az elsőnek e mellett még saját hatá- 
rosatlan névragozása is van. Bonaparte Lucián berezeg is htvsl- 

MnLTT. KaSLBKiSIU. T. 4 

r ....dkCoOglc 



50 G kibAbt^febkncz. 

kocík e hasonlatra fentebb idézett mÜTében. ÖBBze&llftum tehát, át- 
nézet végett , a baszk éa (moksa) mordvin hatirozott névragosást, 
u rie éi kud {== ház) példán. 





£gyeB-aBÍni. 




Ne»ei5 


eiei, eieak 


katí 


Birtoki 


(eSeoréa, eíearéna, 
leiearénak 


kutt 


Tiűajd. 


eCeari, e£earéncat 


kutti 


Tárgyeset 


eceá (tkp. nevező) 


kutt (= birtoki) 


Tirsiti 


eöearékia (a h&zzal) 


kntt marhtft 


Átliati 


eiaagaUk (a ki> iltal) 


kutt pack 


N«lkal»i8 


eeeagibe(ahiaiiélkol) 


— 


B»nh.t4 


eüeán, eieagin (a hiaban) 
Többes-ssim. 


kutt-eaa. 


Nereiö 


eüuk 


kottult 


Birtoki 


éőeen, éieena, efieenak 


kottnen 


Tulaji 


éíeai, éieencat 


kuttuendi 


Tárgye.. 


«eak 


kuttneu 


Tánlti 


éieakkin 


kuttnen marhta 


itkató 


éíeakgatik 


kuttnen pa6k 


NélkU. 


éSeakgabe 


— 


Benható 


eöeetan 


kuttDen-esa. 



A spanyol és franczia Dyelvtanirék e viszonyitókkal valá ra- 
gozást ablativaBoknak mondják, mert nem értik; de elSttök még 
felt&QÖbb, hogy ezeken kivQl a viszonyok kifejezésére még más ra- 
gok is vannak, ilyenek : az zas e ez, például : jainkvaz oroicen eztd, 
istenre nem emlékezik , attu da bertt buntas megfeledkezék magá- 
rét; tulajdonkép aajdtfejérSl (bére 3. bz. birtokoa névmás,' &uru fej) ; 
ogix ated kenyérrel jól lakott (ember) ; auiaez beted hamnval tölt 
Ezekben tehát kétaégtelentil viszonyragokat találunk, melyek a fran- 
caia és spanyol genitivns vagy ablativnsnak felelnek meg, úgy hogy 
tebát a vistonyitó ragokat még ezekkel egéBzithetjfik ki : 
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ait atya , aitá as atya : 




Egyes-Baám. 


Többes saám. 


ailániii, a> atyival 


diiakkin 


aitagdtik ai atya állal 


áitakgatik 


mtaiáU , DélkOl 


ditakga&e 






dittían 


oúoB uat7ára 


aÜakaM 


otifw as atyával 


aUake* 


aÜM u at;Aból. 


aitakés. 



De m^g ezsel eiacs vége. A nyetTtanaim szAkötési résBében 
a franczia és spanyol ds áet articulosokra és praepositiiíkra, melyek 
tadjak Bem csak birtoki jelestéssel bfmak , hanem a mi csalá- 
dimkbeli nyelvekben részint kfllönbözji viazonyragokkal , részint 
ríszonysaékkal (poatpositio) fejezhetők ki, a nyelvtanirók nem tud- 
ván eligazodni a basák nyelv e ragjút poatpositio és adverbiom- 
ként tárgyalják. Összeállítom tehát elflször a ragokat éa azután a 
viasonyszékat : 

kiható (-bél, -btti) ioa, sitoa, (^,900, mint: TolosakoaToloaábél való, 
Madrid-ekoa madridi vagy Madridból valé ; ha anyagról van 
szó, akkor a rag se, az, mint : eilaree ezflstbSI, urr-sz arany- 
ból, o$tos levélbSI. 
LAaUS (-ról, -rÖl) di, dik, tik,eíik: goitík felUlr61, lurreHk földről; 
többesben tíatik, eiarik : eléetatik vagy eíeetarik a házakról. 
Támltíó (-tói, -töl) gandik, ganik : aitagatUk az atyától. 
Bthalé (ba, be) »ra, ra : eierd a házba, baiterrerd a szögletbe. 
KStdítS (hoz, hes) gana : bére aüagdna atyámhoz, 
/nfnystf (felé) erons ; Sur^oawone Burgos felé. 
KlkelitS (ig) eraiio, raúo, daAo : MadrideraAo Madridig, eieraAo há- 
zig, aurt«n-d<fAo ez évig stb. 
FdkatÓ (ra, re) at : t£t-ax a házra. 

Tánü4 (val, vei) rekin : aUdrekin az atyával (már emlitve van.) 
Benkaté: an, eon, gim, etán, baman, mint : aitdan az atyában, vagy 

aitagdn; tíe barmon a házban stb. 
Okádd (ért) rmcdko, mint : umea-rmcako fiúért. 
„ (miat^ végett) eeko, mint -.ja-ceko evés miat^ és ttko : itktiaí- 
ttko látáairt, látás miatt 

4* 
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Keresztül, át rakó, mint : mmdi-rako a hegyen keresztül , lau urtt- 
rako négy éven át, boitegun-eko öt napon át^ vagy 9t napra, 
beÜko mindenkorra; hasonló értelmű meg oceon, mint: 
atkt-aemn az ajtón keresstül, az ajtón át atb. 

Viazonyszók. 

Múlva : burvün; ho»t egua burvSn 6t nap múlva; Auru ^ fej, tehát 

tkp. hefejeztével. 
M8ít: aurrean; gízónarin aurrean ae ember eldtt 
Alatt : pean ; ical pean árnyék alatt, árnyékban. 
KSrill : ondoan ; áUarén ondoan egy ház kfirOl. 
Seerint : arauz, araura; San Mateoren aravs sz. Háté szerint stb. 

Az önálló viszonySEÓk tehát többnyire a birtoki rag ntáa for- 
dulnak elé, mint a példák mutatják. 

így tehát a baszk nyelv is mint az altáji család nyelvei a kU- 
lOnbözfi viszonyokat az árja praepositiók helyett viazonyragokkal 
és néhányat külön viszonyszóval fejez ki. 

Van azonban egy sajátságos ragja Íb a hasak nyelvnek, mely 
a kérdés és tagadásnál használtatik , úgymint ik és rik, amaz más- 
sal-, ez magánhangzó után, például : badem ogirik f van kenyered? 
bururik eztú nincs Ítélete (tkp, nincs feje ; az eelu szóban « a ta- 
gadó nem, tú van). 

. A tulajdonnevek ragozása abban tér el a köz dolognevekétöl, 
hogy az esetragok a névmás <í-ja nélkül ragasztatnak hozzájok av- 
val a különbséggel, hogy a hangzón végződök r segédbetüt vesznek 
fbl, Tuiat Jote , Joie-reU; Joae-ri , Jote-kin tth., Martin , Martin-őHj 
Síartin-iy Martinekin, Martin-gaHk stb. 

6. g. Talajdonságnév. 

A tulajdonságnév ragozása egészen olyan, mint a fBnévé, 
melynek rendesen utána tétetik, még pedig olyformán, hogy az ar- 
ticulnst nem a dolognév, btinem a tulajdonságnév kapja, és ha több 
van egymásután, csak az utolsó ragoztatik, például ur garbi'á tiszta 
viz, birtoki : ur garbiarén, tolajd. : ur garbiari tiszta víznek, vagyis 
mintegy viz tintának ; sz. Lukács evangéliuma XV. rész 13. vers : 
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eta loan esdin herri umtn battíara , és elmene (egy) 

meaa«imTtomiajh»:h0rrioniiii,Hmi»mem»e,bat balek „eg;" artí- 
caioBMl , melynek k-JA a nyelv isabilya szerént euphonice ^re li- 
^dl ; a rag ara (ba, be) behntó értelemben , egyike azoknak, me- 
lyeket a faossá oem értS nyelvtaoirók nem ia eniHtenek a viszony- 
ngok közt. 

A dolognér nem caak ha (olajdonBignéT , hanem ha névmií, 
ragy uAmnév követkenik is ntána, rendesen viszonyrag nélkül áll, 
sSt tsAmnévvel még többes ragot aem kap , mint : zaldi ojtk esek a 
loTkk, úor hi két csillag, 

A tolajdonságneTek középfoka go , ago szótaggal képződik : 
hero meleg, beroago melegebb; oca hideg, ocago hidegebb; adér 
szép, edtrdgo szebb ; sfft mint a magyar nyelyben a dolognév is ha- 
Bonlftható, példáol : gúondgo nait Aura ba^ emberebb vagyok 
mint ö. 

A felső fok en szótaggat képeztetik , vagy articulossal tna : 
andi nagy, andimi legnagyobb; liki kicsi, /ikien kisebb, és mindig 
birloki esetet vons, pétdáal: gucitn anditna mindnyájok legnagyob- 
bik*. A felsd fok egy misik nemét képezik a mit nyelvekben is 
található összetételek , mint ; fü edérra igen szép , íit^e andia igen 
nagy, gucie Mnína igen keserii stb. 





8.6. Slimnéy. 




1 i<u 


12 amabi 




2 bi 


13 amoim 


60 hirmosei 


3 Un 




80 íaurogu 


4 lm 


16 amoiMl 


100 «»» 


b ioit 


16 amairi 




6 fet 


17 amazaapi 


300 hirurmn 


7 eaipi 


18 amaeorcí 


1000 mOU 


8 BOrci 


19 tmered 


2000 birmiUd 


S M<r<ie> 


20 oj« 


3000 hirrnniUd 


10 umdr 


21 oiálabat 


Btb. Btb. 


11 amaika 


22 oftilM 




A BzámneTek ktfBÜl bi a latín bü itnt-h«s hasonló, Atru némi- 


leg > ínn-iigor Wfom, Wmo, iclmt MÓkpa tokint , iojl a török bil- 


hI , B«t u álja tex-T6 


látszik vonatkozni; 


a 8 é> 9 lorcí, btátroH 
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végtagja egyező lévén, már ÖBSzetetteknek litszaimk, mig 1 — 7 



A kilenczben =^ bederad megkűlSnbÖBtelhetjük az egyet «> 
bat , itt bed ; ha a ci szótag, valamely elavult 10-et jelentő bzö- 
nak maradványa volna , azt lehetne mondani, hogy a basek nyelv- 
ben a kilencz = bederaci épen úgy „egy hiján tiz" mint a ma- 
gyar kilencz , finn yhdekaán , mordvin vSjkM , votják ohmiU Btb. 
Érdekes volna már ceak azért is, mert meglepő magyar hasonlat 
volna a ce hang miatt. A 8-at eord már bajosabb elemezni : ct, ha 
tizet jelentene is, de eor-t &f-vel magyarázni nem lehet, és mégis a 
nyelv logicájánál fogva okvetlenül igy kell lennie. Meg vagyok ril* 
győződve, de őaezefílggését segédeszközeim elégtelensége miatt 
még most kimntatni nem tadom. 

A tizedes számok világos Összetételek egész htbzig, melyek 
mf^yarázatra nem szorulnak ; húsé =^ ogei ; negyven nem úgy mint « 
finn-ugor családban „négyszer tiz", hanem „kétszer húsB* ^ bmro- 
gei, a 60 -« háromszor húsz ^ kirurogei, a 80 •*> négyszer húsz ■■ 
laarogei, A baszk ezer =» millá kölcsönzött árja szó. 

A sarkalatos számok a baszk nyelvben mind ragoztatnak , ás 
igy articulast is kapnak, az önhangzén végződök k betűt, a másaal- 
hangzésak ek vagy ak szétagot, mint bat, batek; bik kettő vagy ha- 
tározottan biak a kettő ; hirú hitvk, bott botítk, omar amarrtk, az r 
betli megkettőztetvén. 

Bett , batek egyszersmind határozatlan articnlas is ; ragosása 
kétféle, a mint bat ak vagy ek ragot vesz fel , hogy határozottságot 
nyeijen. 

Ragozása következő : 

Egyesben. 
Nevező : bat, hátak bat baték 

Birtokos : bdtaren, -msai bdten, bdttna, bátentas 

TaUjd. : batári, -rencat bdti, btítencat 

Viszonyító : (-val, -vei) batekin, (nélkül) batgabé. 

Többesben. 
Nevező : bácitek 

Birtokos : bácam, bdcítena, hdeumxat 
Tnlajdoníté : fr<ícuei, bdeuauat 
Viszonyfté : (-val, -vei) baeuekin, (nélkül) baeuekgahe. 
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Bi kflttö. 
Articoliu nélkül: ArtícoluBuI: 

Nevesfi: ü, bik biak 

Birtokos: birmá, bitdi biena, biénzaa 

Tulajdonitó : biri, birencat biai, bUncat 

ViBZonyitó : birekin, bigabe biakkin, biakg<At atb. 

A B or KÓ számok garrm végzettel képs{}dnek: bigarrtn má- 
sodik, hirugarren harmadik, og^batgarr»n 21-ik; Itnangoa'f lenango 
eleS. 

A BOrzó ssámok is rendeaen ragoshaték , mint a dologoevek 
articnlnasal, miot bigmrréna, bigarrmuik stb. 



§.7. Névmás. 

A névmások felosztása olyan mint mis nyelvekben : ssemé- 
lyes , birtokos , matató , visasavivö , b határozatlan névmásokat kfi- 
lÖnbÖBtetQnk meg a baszk nyelvben ; ragozások szabályos , szabá- 
lyosabb, mint sok mia nyelvben. 



Személynévmások. 



I. Bzemély. 
Nev. 



in«u, néuk 



Birt. 



Tnlajd. 



!"''• 



Ínirí, po-aedt 
neuri, neureeat 

Inerekin 



n. Bzemély. 
ki, kik 
'ev, euk 
'ta, zuk 
ihixdt 

ftVZfU 

kiH, hirecát 
BUTI, eurecat 
'ewri, zureeat 

Íhirekin 
eurtkin 
zanián 
Íhigabi 
eugahé 
zugabt 



m. személy. 

a, ak 

arérta, azát 



ag<á>é 
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Több.-Bzám. 


I.BZ. 


II. BZ. 


ITI. BE. 


Nevező : 


gu,gvk 
gueu,gueuk 


zuek 


ajek 


Birtokos : 


fgumzds 


tuemxu 


ajma, ajmeaa 


Tulajd.: 


íguri, gureeat 


zuet, tueiicat 


ajáy ajentat. 



A többi viszonyító ragok Bzabályszerttleg járulnak a többes 
számú nevezőböz : ^^a&tf nélkülünk, fueu^ifn bennünk, djekgatÜt 
áltatok Btb. 

Birtokos névmások. 
Nere^, neure-a eii7Ím; hire-a, eure-atioá, turea tied uávariasb 
BzóUsmóddal ; bere-a Své ; gurea, gture-a miénk ; aitna, aertna tie- 
tek ; berena, ajena övék. Mint magánállók rendesen ragoztatnak, 
mutató névmást nyervén, például norénak dira ? kié? neréak enyém ; 
ellenben a fönév elStt ragozhatlanok : ner» aitd az atyám, nere aita- 
réna az atyámé. 

Megjegyzendőt a második személyre nézve, hogy a két els&bbi 
hi, hik, eu , eitk bizalmasabb , ellenben a ev, zvk udvariasabb hasz- 
nálatú, és ezért van az igénél a máBodik személynek három alakja 
is, a személyes viszonyokhoz képest a beszéllÖ és a kfiztkihez szó- 
Innk. Hasonlóig van a második birtokos névmásnál is: zure-a udva- 
riasabb mint hire-a vagy eure-<t. 



Mutató névmások. 



Birtoki: 



Többes-szám. 
éjek 
ojetia, öjenak 

ójenzoi 
ójei, Ójmcat 

fiijekgabe. 

Más Bzójáráaokban van : au, auk, haur, kunek ; a bírtokí ese- 
tek kSzfll az elsd kettő mellett a birtokolt tárgy egyes , a harmadik 
mellett többes-számú. Van még egy máeik hason értelmű, t í. ort, 



Egyes-szám. 

Nevező : au, onék (ez) 

íonend, onendkj 
í onézat 

TulajdoDÍté : oni, onenctU 

' íaugabe nélküle 
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omk = ez , melyet a francBÍa nyelvbon az els8t0I attaI külöDbői- 
tetnekmsg, hogy bb tUStcáui-d, ceUe-d-ve], amáaikatM, cét, etíté- 
tel forditjik , vagyis as elsS Ónálló , a miaik dolognév elStt áll ; 
k^Snben ennek ragOEáaa égessen rendes : többese príek, hirt oríma, 
oríenak, orienaeu tulajd. orUi, ortencat stb. 

Ha most aa emlitett matató névmásokhoz ftsé vagy £e scótag 
járAl, visszaható jelentéiaek, núnt : auk§é, owíek ö maga ; orikaé, or- 
nlek ez maga; ragozásuk a szabályszerűtől eltéríi, mint : 



Nev. 
Biit. 

Talajd. 

Visz. 



Hev. 
Bírt. 

Tulajd. 

Visz. 



aukséfOneiíék 
toruncvná 

Íoniksé 
onmcenedt 
íondíincs (vei) 
^auktegabe (nélkül) 

Orikté, orrécek 
orikté, orr«64k 
íorrmUitna 
tomnöaua* 

Íorrílui 
orreüencdt 
Íorrekugdtik (által) 
orrekaegdn (ben) 



Többes-szám : 
ójeöik 

(Ójnkaé 
idjelíenoat 

íójaáekgalM (nélkül) 
íájtkinie (vei) stb. 



oríeiek 

ÍorUcma 
orí^entas 
ÍoríeiicM 
orüöeneat 
íoríe&ekgatik 
foríeietan stb. 



De az elsö és második személy is blmak vissuható jelentés- 
sel a mut^ó névmással tétetvén össze, mint : nerau , tunmék én ma- 
gam ; harori, htrorrek tenmagad ; úgy szintén ssrorí, ttrorrek tenma- 
gad, a melyben a m 2-ik saemélyü névmás van ; többes-számban : 
jaerok minmagunk, auk, urok tinmagatok. 

Van még a 3-ik személyre nézve is egy más visszaható név- 
más : hwrau, btronek emes maga, és &«rori^ b«rorrek amaz ö maga; 
az előbbi úgy ragostatík, mint au, otuk, a második, mint or<, orrsft 
az egyes-számban. 
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Visstavivö üéTiniBok. 
Melyek egyszerBiniDd kérdő névmások gysn&Dt is Bsolgál- 
nak. lljen három van : nor , nork ki , tein, aeiAek mely, mily ée ser, 
terk mi; ragozásuk egyes, éfi többes- számban egyeuIÖ. 
Nev. nor, nork aeín, seiúek 

„, inoreTid, norendk ' íieiAend, teiúendk 

í tiorzds I teinzát 

Tulajd. norí, norencdt seini, teiAencdt. 

A viszonyragok rendesen jár&Ioak a nevezőhez. 
Nev, ter, Bork (mi) 
Bírt MTtnd, aerendJc, serzdi 
Tnl. leri, »»r«ncdt slb. 
Végre a határozatlan névmások a következők: iAor, 
iAork valaki, ellenkezője nihór, nihork senki, edotiin , edoBeiAek va- 
laki, Msr, eterk valami, norbaü, norbaitek valamely, bat, baíek egy 
bizonyos (ez talsjdonkép az egyet jelentő szimaév, mint névmásnak 
többes nevezflje bacuek) ; sembaít, tembaitek egyes, teimiat, $eimba- 
ték többes-számú kérdő „mennyi", p.o. : témbait da ort mennyi ez ? 
aeimbaí vagy leimíaíAts datot mennyi jat abbéi ? (többet értve) ; to- 
vábbá ide tartoznak : bakotca, hakoicak mindenik , betU-d, bettedk 
másik. 

8.8. Ige. 

A baszk nyelv, igéjének bámulandó szerkezetére nézve, a nyelv- 
tudományban méltán az őskor legtiszteletreméltóbb maradványai 
közé sorozható. Abban nemcsak a szanszkrita nyelvekhez hasonló 
flexió van, hanem tagadhatlanúl formáinak belső Ösazeftiggése, és 
kifejezésbeli határozottsága által ezeket sokkal fölei is múlja. Kert 
a baszk nyelv az igén nem csak az alanyt fejezi ki, még pedig 
épen nem agglutináló modorban, hanem a személy-ragoknak as 
ige gyökével valé szoros összeolvasztása által , még kétféle tárgyi 
viszonyt is. 

Mahn idézett mfivében >) a baszk nyelvnek ezen tulajdonsága 
miatt azt találja, hogy legtöbb hasonlatossága van némely éjszak- 
amerikai nyelvekhez, mint p, o. a Delaware nyelvvel, — csakhogy 



*) Mahn XXIX. 1. ElSuí. - Bonftparte Ludííd hg. id. m. L tábla. 
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■« amerikai nyelvek oemcMk a névmásokat, hanem egéaa névsaó- 
kat foglalnak as igébe, a miért tömk&dS nyelveknek is nevAEtetnek, 
a baszk pedig csak a névmáaokat vessi föl, de oly tökéletesen ösz- 
Bseolvasstva, hogy a részeket sok esetben bajos megklilSnbőztetai, 
— £ részben csak a finn-ugor ág matat fel némi hasonlót, és ezek 
közt a mordvin nyelv 15 alakkal minden személyt befogadhat tár- 
gyúi, mit a magyar nem tehet, mert az eliÖ személyben csak a 
másodikat, — minden személyben pedig a harmadikat fogadja 
tárgyúL A vogul nyelv, mely kettJts számmal is bir, ennek betadá- 
sával a mordvinnál még több alakot feji ki tái^^ ige-ragosásában, 
bár az elaS személyt tárgyilag az igén nem tudja kifejezni. Bona- 
pwte Lucián berezeg e hasonlatokat kOlfin táblázatban adja, bár a 
baszk nyelv alakjait csak 2d'ra, tehát kevésre teszi, mert csak a 
jelen idtfben is 95-Öt tesznek ; táblázata azonban érdekes össseálll' 
tása a baszk, mordvin, vogul és magyar alakoknak. 

A baszk ige alakjai már az által is szaporodnak, hogy a má- 
sodik személy változik a szerint, a mint férfi- vagy ntfhez besaél- 
Ifink; söt van egy harmadik , udvariasnak nevezett alak is, mely 
kÍTálóan tisztelt személyhez intéztetik , rendes ragja cu második 
ssemélytt névmás , mely változatlanul az ígetöbQz ragaaztatik. 

A baszk ige hajlitisa kétféle, egyik és általánosabb a habeo 
•B íUt, eUeu, du, vagy a esenvedö és it nem ható igéknél a lenni ■■ 
naú, zera, da stb. segédigékkel , éa ezt Összetett hajlitásnak mond- 
juk ; a másik , melyet sokan és köstttk kiváltkép Mabn aa Ss ere- 
deti hajlitásmódnak mondanak, melybSl csak idOfolytán lett a tag- 
laló, az egynerü, mely azonban most már csak néhány kivétek kép- 
z8 igéknél alkalmastatik: ekarri hozni-ból lesz daJiari, daJeanu, da- 
fan* Btb. 

A baszk nyelvnek háromféle igéje van : cselekvő , szenvedő 
és közép vagyis át nem ható ; van azonban a cselekvő igének még 
az a megkülönböztetése, hogy vagy tisztán cselekvő (a spanyol 
pnra, a &anczia absolue néven nevezi), midőn csak egy tárgyesetet 
fogad be , legyen az első , második vagy harmadik személy, vagy 
cselekvő átható ige (transitivnm), midőn a tárgy mellett még tulaj- 
donitót is vesz föl az ige. 

Ez az oka, hogy a cselekvő igének 18 külön alakja van a 
tárgyeseti és talajdonitói személyrag külőnfélesége szerint ; ha pe- 
dig tekintjük, hogy a 2-ik személy bárom-féle szokott lenni, még 6 
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kűlöD alakkal együtt lesz 23-féle hajlitás , például : jatm tUm t« 
essed (i^i), jaten ditueu te etted (asokat) , jaten naxu te eisel en- 
gem — itt csak tárgyeset van, ezek tehát tisután cselekvő (pnra) 
alakok ; de már jaten didaxa te eszed nekem azt, jatm dúkidaBu 
te essed nekem azokat, é» jaten digutu te essed azt nekünk, jatm 
dUkigugu te eszet azokat nekOnk, „transitimm TerbDm''-féle alakok. 

A mondottak ntin magától értetődik , bogy a kSzép TSgy át 
nem ható ige hajUtáaa sokkal egyszerűbb; mert itt csak 7 alak vao, 
szemályi-talajdonftók nélkül, és azntán 6 a három személy egyesi és 
tdbbesi tulajdoDitóival. Ez rendesen a naie vagyok segédigét hasz- 
nálja; de vannak kivételesek is segédige nélk&l, mely alakokat 
régiebbeknek tart Uahn, mint : notor jQvök, tatoa jösz, daiorjöo, 
gatot jdvflnk, zatotit jÖttSk, datoz jönnek ; gySk tíor, inf. eforrcsn. 
Dy kötép igénél a személyragok elsl vannak, az n, z, d, g,t,d be- 
tűk által jeldl ve. 

A szenvedd ige bajlitása egyszerű , és mindig Összetett; meg- 
tartja a cselekvfi ige részesülőjét és naiz vagyok segédige jánU 
hozzá, mint maan noü, aman mx, eman da, adatom, -ol, -ik. 

Módok. A baszk nyelvben az igének dt módja van ; je- 
lentő, kapcsoló, föltételes, óhajtó és parancsoló; azonkivül még 
hozzá számítanak egy tehető és habitoalis módot, de e két atóbbi 
többnyire csak külön elOragok fölvétele által képeztetik , és így 
nem annyira igemódot, mint összetételi alakot képeznek, mint:ya- 
tm aldét ehetem, joísn oidtí szoktam enni. 

I d ö minden módban eredetileg csak kettő van, mely valósá- 
gos ragok által képeztetik, t i. a jelen és végzetlen m< azonban 
összetételek által taég sokkal több ídS képeztetik, melyekről azonban 
később szólunk. így a jelentő módban a nyetvtanirók még megkü- 
lönböztetnek az említetteken kivOl végzett jelent, azaz első múltat, 
oiáaodik múltat, régmóltat és két jövőt; a többi módokban a ezfik- 
ségbez képest számuk változik, de erről is majd később. 

Minthogy pedig a baszk igék rendes hajlftása segédigék által 
történik, és az egyszerű ős hajlításmód csak kevesebb számú rend- 
hagyóknak nevezett segédigéknél van használatban, két dolgot kell 
előbb megkülönböztetnünk : 

1) a rendes ige határozatlan vagy dolog-módját, ígenevét és 
genmdiam vagy állapo^egysőjét; 

3) a segédigék bajlitási módját. 
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EkeBkirül uonbaD párhuzamosan fel akarom még mutatói az 
9gy»teril Sst hajUtás miDÚját, mely sok tekintetbea még jobban 
kimutatja ama követkexetes recdsBert, mely izerint a baask nyelv- 
ben az igehajlftás végbez vitetik. A réizeaUlÖ vagy igenév, úgy 
szintén az ige dolognevének (infínitivus) képzése agy&ktAl t&rténik, 
csakhogy ezen gyök föltalálása nehéz; Habo azt hiszi, hogy a jelen 
idejű inf. n betűjének elhagyása adná a gyököt : fgy az enni igének 
jan alakjábél elvonható volna &ja gyök, eri-an mondani gyöke er, 
tMon lenni gyöke úo. 

Az enni igének alakjai közOl következők szerepelnek az ige> 
hajUtásDál : 

Határozatlan m&d jelen Íd8 jan, jaUa ') enni 

„ „ múlt „ jan-iean hogy evett 

Részesüld jelen jat«a evén, evö 

p múlt jon-a evett 

jÖTÖ í-''''^ eendö 

íjan-igangó 

Ifegjegyzendd, hogy a^ari alak két jelentéssel blr, mint • határo- 
zatlan méd jelen, is a részesUlö vagy ígenév múlt ideje; %jaUa 
alak pedig, mely a szabályos egyszersmind, miat émanmuUta adni, 
jooHfjoatea menni, még mással is váltatik fÖl , midőn a tű végszó- 
tagja ceo-ra váltosik, mint ihu$i, ikuncea hallani , «or, gorcaa szü- 
letni Eb a rendhagyó képzése. 

A segédige : úton lenni, Uango lévén (állapotjegyiö), kétféle js- 
lentássel bír. Ha egyedül hajllttatik, mintnoú, aiz vagy atrüf da va- 
gyok, vagy, van ; ha pedig a haheo-t jelentS det, dem, du segédigé- 
vel, akkor birtokló habeo jelentése van. így a múltban mondjuk : 
úon detyüan détu, teán du bírtam, bírtál, bírt, ellenben „voltam" 
így van : itan-naiz. 

Ezt elűrebocsájtván már most áttérhetünk a segédige jellem- 
zésére, még azt az egyet jegyezvén meg, hogy a hajlított ige igene- 
vei változatlanok maradván, a segédige az, melyen mind az alany 
személye, mind a tárgy- és tulajdonító eset beolvasztása által az ige- 
hajlitás történik ; a szemályes névmások az ige előtt elhagyhatók, 

') EaBkeDkiTalHilia még (HTégUdologpnávi módot is hoc fSl, mint UhUuÍoI- 
gocni, nmittu mérni ; lüt ki végűt is, mint mti babere ; de a^elvUnaimbu •■( 
D«m találom. 
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miutin aa alanyi TÍazonyokst az ige , mÍDt a finn-ugor OBaUdban 
Tagy a latin-görög nyelvekben, ragjai által ön&Uóan fejezi ki : 

ego habeo id nik det (nyelvjárásilag ditt) 

ta habes „ euk dezu (dek, deu) 

ille habét „ ark du (nyelTJár&ailag d«u) 

nos habemus „ gak degu 

vos habetis „ m»k dézute 

illi habent „ ajek dute. 
A jelen id6t ssindékosván minda 18, Tagyia helyesebben 23 kfllSn 
alakja szerint tirgyalni, a Begédige jelenidejének jellemzésénél ál- 
lapodunk meg. Itt az ige tője Maim szerint^ és saját magam nyomo- 
zása után is mondhatom, «, o ragy u hangsó, infinitiyusa rolna «u-M 
^ habere ; a tát^yeaetet az elQl álló d betli fejezi ki ; az igeszemély- 
ragjai Tégttl következnek, mi, közbevetőleg legyen mondva, min- 
den cselekvő igénél fgy van j ellenben az át nem ható közép igénél 
megfordítva : as alanyi azemélyragok az igetíf elébe állnak , a sze- 
mélynérmások talajdonltói hátai olvadnak vele egybe. 

A mi a felhozott segédige személyragjait illeti, az elsS sze- 
mély (, mely hihetőleg dsnik vagy dunt^bél vonatott Össze ; a má- 
sodik személynél desu-haa a személynévmáa világosan kitűnik, dat 
hihetőleg de-\-eu, és dek de'\-kik-Ml lett, mely ragok a 2-dik sze- 
mélyti hármas névmást jelölik ; a harmadik személyrag nélkül vaa • 
a Uibbes 1. bz. dégu-nik végszótagja kétségbe nem vonhatólag az 
eltS személyft névmás többese; a több. 2-ik személyben deeats meg- 
különböztetjOk az illető névmást és egy többest jelentő U ragot, 
mely duU 3-ik személyQ alakban is eléfordúl, a melynek egyese du. 

Már most a cselekvő mintájának jelenidejét egyes 3-ik saa- 
mélyü tárgyesettel tulajdonító nélkül lehet összeállftani ; megjegy- 
zendő , hogy a baszk nyelvnek kettŐs-száma nemiévén, hajlltáaa 
hat személyre teijed ; hozzá fogjak egyszersmind csatolni az úgy- 
nevezett rendhagyó vagy egyszerű hajUtásá ige mintáját is, melyen 
a gyök és ragok még jobban szembetűnnek , és egybe fogom vetni 
a magyar, mordvin, és vognl tárgyi igeragozással is. 

I. Alak. 
A jelenidS alakjait fogom először tárgyaim, és könnyebb át- 
tekintés végett csak az úgynevezett udvarias szólásmóddal vagy 
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a én, Buk második személytt néTmássol; így leaz aa alakok azá- 
flu 18. 

a) Öuaetett alak: 
Egyes-u&m : Többes-Bsim : 

1. jaten det eszem I. jaten degu eassEOk 

2. „ decu (deu, dek) eised 2. „ desnte easitek 

3. „ du eazi 3. „ dute esiik. 

b) EgjBserU alak : 

Ae egyszerű alak mintájául vesEStük aE eJcarri vagy ekatimt 
=1 boKni igét, melynek gyöke ekar ; ebben az eliÖ Onhangcó eupho- 
nia miatt a-ra ís változik ; hozzá adoma magyar, (moksa) mordvin, 
Tognl nyelvek hasonló idomait áttekintés végett. 



ba$tk magyar 

1. dakart hozom 

2. dakarzu hozod 

3. dakor hozza 



moníitÍR vogul 

sodasa kietilem 

Bodasak kietelen 

BodasasÜ kietitt 



hozzak Bodaaaák kietilu 
hozzátok sodasaát keitUen 
hozzák sodasai kieU&Dl 



Több.-sz. 1. dakargn 

2. dakarznte 

3. dakart* 

Ebből látható, hogy az egyszerű hajlitású cselekvő ige ép igy 
baaználja, mind az elS- mind az utóragofcat, mint a segédige; d a 
mutató névmás egyes tárgyesete, elveszelt őskori névmás maradvá- 
nya ; a Bzemélyragok ngyanazok, mint a segédigénél , aJuo' a gyfik, 
Egy-egy azemély tehát Így volna elemiendS : d-akar^ «• att- 
hoz- mi, 

n. Alak. 

A matató névmás többesi tárgyesetével, és itt az ÖBSietett és 
egyszerű hajUtási alak közt klllönbBég mutatkozik, mert aa 
összetett alak („eisem azokat" Btb.) : 
Egyes-Bzám : Többes-azám : 

1. jaten ditat !■ jaten dítuga 

2. n ditaiu 2. „ dittintt* 

3. . ditu 3. „ ditaato 
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Itt kettSt veazank éazre, ha az előbbi alakkal ösizeTetjfik. A 
gytíí hangzója mÍDdig i ; ehhez még állandóan tu szótag jártU, melyet, 
mint fentebb a te szótagot, annál inkább a többes kifejezésének kell 
vennünk, mert haaonló értelemben még gyakrabban fog eléfordiUni ; 
a Bzemélyragok ugyanazok. Ellenben más többeat jelentő rag fordul 
elé az egyueHI hajlitáeban, hol a gyök és ezemélyragok kSsdtt eki 
szótagot találunk, mint : 
Egy.-sz. !• dakarzkit hozom (azokat) sodasainft kietillnem 

2. dakarzkíjsa hozod sodasait kieti&n 

3. dakanki hocza aodaslnft kieü&oft 
Több. -az. 1. dakarzkigu hozzuk sodasadk kietiftna 

S. dakarzkiznte hoszitok sodasait kieti&n 

3. dakarskite hozzák eodaaaz kietiltnl 



Az elsS Bsemélylf névmás tárgyesetével nt, nik, melyből caak 
as n béta maradt fen. 

a) OaaBfltett alak („te eszel engem" atb.) : 
Egyes-szám. Tfibbea-szám. 

1. — 1. — 

2. jaten nazn 2. jaten nazate 

3. „ nan 3. „ naate 

Ebben a gyiJk hangzója a-ra változott, és a szabálytól eltérS- 
leg, talán az eaphonia kedvéért, az egyes 3. személyben tt ragot talá- 
lunk : nau, mely a többesben is megmarad : tumte. 



bastk 



b) f^seertt alak : 
mo^ar mordvin 



vogul 
sodaeamak — 



Egy.-Bi. 1. — 

2. nakarzu 

3. nakar 
Több.-S8. 1. — — — — 

2. nakarzatfl — sodasamaát — 

3. nakartd — sodasamaz — 

Itt as n béta ai első személy tái^esete a gyök elStt , me- 
lyet a rendn ragok követnek ; a magyarban és vogulbao ninca ha- 
Mnló alak. 



idbvGooglc 



A BASZK STBLV MIfS«TBTÉ8B. 65 

IV. Alak. 

A második wemély három aévmáaa közül, mint mondám , a 
n», sufe-félét veszem fll!, melynek «-je a hajlftásban azembetOnS. 
a) Összetett alak („én eszlek téged" stb.) : 
Begyes asám : Többes-ssám : 

1. jatea lailnt ]. jaien zufogu 

2. — 2. _ 

3. „ zaitu 3, „ RMtaate. 

Itt z lévén a tárgyeseti rag, a gyök oi-ra tágult; a tu sz6tag nem je- 
lent többest , mint a következő két idomban ; megfejtésát nem bí- 
rom adni. 

b) Egyszeri! alak. 
banle magyar mordvin vogul 

Egy.-sz. 1. K&kart hojlak sodatA kietilem 

3. sakar - — sodatanza kietitft 

Több.-sz. 1. zakargu — sodatildfts kietUu, 

3. zakarte — eodat&dáz kietiánl 

Hogy az egyszerű alak egészen subályaaerd eisű tekintetre 
meglátaiik. 

V. Alak. 

Ai eb5 személy többes tárgyesete gu, guk, melyet a g betli 
képvizel; a gyök oí; az iü kétségkívül többest jelente tu szótaghoz 
iámlnak a személyragok. 

a) Összetett alak : 
Egyes-Bzám : Többes-szám : 

1. — 1. — 

2. jaten gattozn (te eszel minket) 2. jaten gaituzute 

3. „ goitu — ^- n gaitozte. 

b) f^Bzerű alak : 

bauk magyar mordvin vogul 

Egy..sz. I. _ _ — _ 

2. gakarzu — sodatamaát — 

3. gdtar — sodasamaz — 

■mVT. ■OltDCiKnK. V. 5 
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ha$zk magyar mordvin vogul 

Több.-ea. 1. — — — — 

2, gakarsule — aodasamaát — 

3. gakarte — sodasamaz — 

VI. Alak. 

A tnáaodik BE«in4Iy-nénDás tSbbeai tái^yeBetével'zuttt, (nlaj- 
donftó nélkül, melyet ka az egyeassámá tái^eseti ragu hajlitáBsal 
egybehasonlltimk, melTnek I-bő személye zakart, 3-Ík személye ta- 
kar, ezé pedig eakaríat , zakarte: látszik , hogy U szÓtag a nOveke- 
dés, melyet már fentebb is, mint a többes-száia jelelKjét láttunk, mind 
az egyszerű alakra nézve, mind az összetettben , hol eaitut-b6l lesz 
Moitmte, csak az egy 2 ktllSnbs^reL 

a) OsBBetett alak (^én eszlek titeket" stb.) : 

1. jaten zaitnztet 1. jaten zaitaztega 

2. — 2. — 

3. „ zaitozte 3. „ zaitoztee. 

b) Egyszerű alak : 

baagk magt/ar mordvin vogul 

Bgy.-SB. 1. zakartet hozlak titeket sodatftdftz kietttnem 

3. zakarte — sodatKdasi kieti&n& 

Több. Bc. 1. zakartegu — lodatttdfts kietiftna 

3. zakartee — Bodatftdtts kietifiiil 

Esen hat alakban párhuzamosan követtük a baszk nyelv sa- 
játságait a magyar , mordvin és vogol nyelvekkel , melyek szinte 
tárgyi ragozással bimak , mint a baszk , mely e részben aránytala- 
nul gazdagabb, mint társai ; utána jön a mordvin, mely bár ki tadja 
a baszk alakjait fejezni , de szegényebb , mert osak 15 alakja van 
38 kifejezésrej nyomában jön a vogul, mely a második és faanuadik 
személy tárgyi esetét , bár ismétlésekkel, még kifejezi , de nem az 
elsőét, bár azáltal, hogy kettős száma van, bizonyos látszélftgos 
eldnyt látszik btmi társu felett (ezen alakokat nem láttam itt szlik- 
ségesoek kümi, mint a melyeknek megfelelők a baszk nyelvben 
nincsenek) ; legszegényebb a magyar nyelv, mely bét alakkal tízen- 
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hArom viazonyt fejez ki, t L egy b ugyanazon alak mind egyes- mind 
tSbbee-Bzámbeli 3. személyi tárgyra vonatkozik, Így p. o. Idtom any- 
nyi mint : látom St, és : Idton 8kel stb. 

Ha eddig a baszk nyelv igéjének ísmertetésébeD ') a magyar 
4ggsl lépést haladhattunk , most oly térre lépfink , melyen » baszk 
nyelv , legalább az európai nyelvek kfizt, egyedül áll ; értem azon 
alakokat, melyekben ez a mutató névmás tárgyesetével még a sze- 
mélyes névmások tulajdonftóit is fölveszi igéjébe. Ilyen alak van 
12. Ezek közOl a 

Vn. Alak. 
A mutató névmás egyesi tárgyesete mellett az 1 . szem. névmás 
mrí (nekem) egyes tulajdonitóját fögtalja magában. Ha az egyszeri! 
egyestárgyi hajlítás 2-ík személyét dezu veszszttk alapúi, ÖBszehazoa- 
litva ezen alak ugyanazon személyével didazu, az amott levfi e helyett 
da szótagot találunk, melyben a nOvekedésnek kell benfoglaltatni ; 
azt mondanám, hagy da a növekedés, de a 3-ik raemély hoz zavarba, 
melyben du-ból dü származott, és azért kénytelen volnék azt meg- 
fejtés nélktil hagyni; mert 

a) 'összetett alak : 
Egyea-Bzám : Tttbbes-azám : 

1. — 1. — 

2. jaten didazu (te eazed azt nekem) 2. jaten didaante 

3. „ dit — 3. „ didate 
Azonban tekintve a többesi harmadik személyt didate , és tudva, 
hogy a te szótag a többség kifejeíiéfle, gyanítom, hogy az egyes 3-ik 
személy dúia-ból vonatott tissze, ós igy csakogyan Ja volna a datí- 
vufl^ melyet azonban a mivvel m^^egyeztetni mégis bajos. 

b) Egyszerű alak („to hozod nekem ^t" stb.): 
E^es-Bzám : Többes-szám : 

1. — 1. — 

2. jaten dakardazn 2. jaten dakardazute 

3. „ dakardat 3. „ dakardate. 



■) Ai idíiett hat alak képecl a tiuUn eeelekTS vagy „pan" igehaj Utáat, 
a mint a nrelvUDok nevaiik ; a kfivetkeiffk a „trauBÍtiva" vagy átható alakok. 

5" 
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Ha a 2-ik személyt egybehasonlitjak az egyazerli csak tárgTÍragos 
dakarzu-vai, itt is a tulajdonitöt a da növekedés jelölné ; ezt teluLt 
eg7 elav&lt eIsS BseméljrÜ névmás tolajdonftéjának kell tartaonok. 

Vm. Alak. 
Az elafi személy egyesi talajdonitója a mutató návmis többesi 
tirgyesetérel, mely, mint m&r fentebb láttuk, tki szótag kOzbeszúrá- 
val képeztetik. 

a) Összetett alak („te eszed azokat nekem" slb.) : 
Egyes-szám : Többes-szám : 

1. — 1. — 

2. jaten dizkidazu 2. jaten dizkidazute 

3. „ dizkit 3. „ diskidate 

b) Bgyazerü alak : 

1. — 1. — 

2. dakarzkidatu 2. dakankidazute 

3. dakarzki 3, dakanskidate, 

A Bzab^yszerllség itt is szembe OtlS : zki a matató névmás tCbbeai 
tárgyesetét jelenti, da az ebtt személy dativusa. 

IX. Alak. 

Egyes- számó tái^eset, a második személy egyeú talajdoni- 
tójával tu, mely világosan ki is tUnik. 

a) Összetett alak („én eszem azt neked" stb.): 
E%y.-sz. 1. jateo dizut Több.-sz. 1. jaten dizogu 

2. - 2. - 

3. „ dUn 3. „ dizote 

b) Egysserfi alak : 
(én hozom azt neked stb.) 
%y.-BZ. 1. dakarzut Több.-SB. 1. dakarzogu 

2. — 2. - 

3. dakanu 3. dakarzute 

X. Alak. 

A második személy egyesi tnlajdonitója mellett a mutató nér- 
máa többesi tárgyesete eJd gyarapodásBal. Egészen megfelel a IX. 
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idomnak , Tnint „easem azokat neked" stb. » jaten dizküut, 3. Bt. 
didixu, tttbb. 1. dizkitugu, 3. diakiaite. Ab egysierü alakban („bo- 
Mm u(ok«t neked" atb.): 

Egy.-BS. 1. dakankisnt TQbb.-flz. 1. dakonkisogu 

2. — 2. - 

3 d«kankba 3. dakankúnte. 

XI. Alak. 

a) OBSsetett alak („«BBem neki azt" Btb.) : 
Eigj.-az. l.jatendiot Több.-8B, 1. jatendioga 

2. „ diósa 2. „ diomte 

3. „ dio 3. „ diote. 

b) Egyaserü alak („hosom neki ast" stb.) : 
Egy.'SE, 1. dakorkiot TJ}bb.-aE. 1. dakarkiogn 

2. dakaj^iosu 2. dakarkioiate 

3. dakarkio 3. dakarkiote. 
Esen idomban az elad d, mint egyebütt, a mntató névmáa tárgyesete 
(azt)j 1 a gyök ; t, tu, gu, stUe, t« a ragok ; tehát a harmadik azemé- 
lyfi oévmáa tulaj donit Aját aa o betű képviBeli, mely hihetőleg as au, 
onek daliviuából ont-ból maradt fen az igiben ; a ki azótag azonban 
nem fejtbetS meg. 

XU. Alak 
Ennek többeie iámét sH ezótag beazAriaa által jelöltetik egé- 
szen Bzabályezerflleg, tehát „én eszem atokat neki" ^ jatm di-eki- 
ot, diekiotn, dukío, diekiogu, dukionUe, dUMote az összetett alak- 
ban. Az egyBzerfi alakban hasonlóan „én bozum azokat neki" dor 
iar-tfci'Ot, daJear-tki-og%t , hol azoban cBak z járol hozzá, mert a ki 
Bzótag már az elfibbi idomban íb foglaltatik. 

Xm. Alak. 

Uoat következnek a daüvasok többesei „nekOnk, nektek, ne- 
kik", jT"^, mef és a;BÍ, a matató névmás egyeai és többesi tárgyese- 
tével. Eien idomban először tehát az els8 személy többesi talajdoni- 
t&ja éfl a matató névmás egyesi tárgyeaete van, és pedig a gu szótag 
jelöli mindenütt ezen dativost, például ebben : dakar^um, d a tái^t 
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okar Ditüf gu & tulajdonltA, zu a azemélyrag, tehát = „te hozod ne- 
kttnk aat" 

a) Összetett alak („te eszed nekSnk azt" stb.) : 
Egy.-BZ, 1. — Több.-Bz. 1. — 

2. jaten díguzu 2. jaten digueute 

3, „ digu 3. „ digute 

bol a ti E=i azt, t a gyök , gu & dativus „nekünk", ett, eute, t« a sze- 
m^ljTagok. 

b) Egyezerd alak („te hozud nekünk azt" stb.) : 
Egy.-SB. 1. — Több.-Bz. 1. — 

2. dakargnzii 2. dakargnzate 

3. dakargn 3, dakargute 

XIV. Álak. 

Az ebö ssemély tObbesi tolajdonftöja guri, a matató névmás 
tdbbosi tárgyesetévflL Az idom képzése ismét szabályazerQleg a 
gyök és a talajdonlló gu közé ékelt dei szótag által történik , mint 
például „te eszed azokat nekünk" jaten di-tki- giuu, di-zki-gu, di- 
zH-guzaU, di-zki-gute. Az egyszerű hajUtásban „te hozOd azokat ne- 
künk* = daiar-zki'gitzu, többesben dakar-zki-gumte ; hol d a tárgy- 
eset, zki ennek többese, aJcar a gyök, gu tnlajdonité ^ zu és eute ala- 
nyi azemélyragok. 

XV. Alak. 

A második személy többesi tulajdonitója a matató névmás 
egyesi tárgycsetével. 

a] Összetett alak („én eszem nektek azt" stb.) : 
£gy.-sz41- jaten dizutet Több.-sz. 1. jaten dizutegu 

2. — 2. _ 

3. „ disute 3. „ dizutee 

b) Egyszerű alak („én hozom nektek azt" stb.) : 
Egy.-sz. 1. dakarsatet T6bb.-BZ. 1. dakarzatega 

2. — 2. — 

3. dakannte 3. dakaisntee 

Itt mint mindenütt a d a tárgyeset, i és akar a két gyök, eu a 
második személy talajdnnitója, melynek többesét „nektek" a t» szó- 
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Ug képezi, inÍDt a hatodik idomban , vagy általában a többes-Bsáin 
2.éB S, Bzemélyragjaíban ; a í, ^ és « az alanyi sBemélyragok. 

XVI. Alak. 

Ab előbbi alak többese zki szótag által képeztetik , mint „én 
essem nektek azokat" ^ jotm di-zki-tutet stb. ; ^én hozom nektek 
ssokat" az egyszerű hajlftáaban : dakar-zki-sutetf „mi hozzuk nektek 
azokat" : dakar-tki-Kategu stb. 

XVn. Alak. 
A harmadik személynévmás többesi talajdonltójáTal a mutató 
névmás egyesi tárgyesete. 

a) Összetett („én essem nekik azt" stb.) : 
Egy.-sz. 1. jaten diotet Tdbb.-sz. 1. jaten diotegu 

2. „ diotesa 2. „ diotezate 

3. „ diote 3. „ díotee 
b) Egyszerű alak („én hozom nekik azt" etb.) : 

£^.-sz. 1. dakarkiotet Több.-Bz. 1. dakarkiotegn 

2. daksrkiotezn 2, dakarkiotezate 

3. dakarkiote 3. dakarkiolee. 

Ezen idom hasonlít a XI. számbelihez , melyben a diót alak- 
ban egyes 3. szem. tulajdonító és e^es-szimá tárgy van kifejezve; 
az ott magyarázott o-hoz járni a te szötag , mely többest jelent és 
így lesz „neki''-bi{I „nekik", éa ez az egész hajlításon változatlanul 
keresztíü vonúi ; még megjegyzendő , hogy a hol te a végtagja a 
többeai 3. személynek , ahhoz még állandóan mindenütt egy e betű 
jön, mely hihet<!leg személyrag, de származására rá nem jöhettem. 

XVm. Alak. 
Az előbbi alak többese, a szokott zki szétag hozzájárulásával, 
úgy hogy jaton dioM-hSl{„éa eszem nekik ast'')lesztIt-2^*-oteí („én 
eszem nekik azokat"). 

a) Összetett alak. 
Egy.-8s. 1. jaten dizkiotet Több.-8z. I. jaten dizkiotegu 

2. „ dizkioteza 2. „ dizkiotezate 

3. „ diskiot9 3. t, diskiotee, 
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Mel; alaknak például 2, azetnélyét elemoevén , talAljnk, bogy 

d éa din betűk a tirgyeset éa többeae , o és le a 3. sEemély tulajdo- 

nitója éa ennek többeae, mely után a ezemélyragok kSTctkeanek. 

b) EgyszerU alak. 

A XVIL alak elsti személye áxűearlu-oiel lévéo, ennek tfibbeae 

mke csak z iltal képeztetik, a Icas : 

Egy.-ez. 1. dakar-zki-otet T6bb--ai. 1. dakarskiot^u 

2. dakar-zki-otezu 2. dakarzkiotezute 

3. dakar-zki-ote 3. dakankioteo. 



A baszk ige cBelekvS hajUtása jelen idejének ezen átnézeté- 
b6l, úgy biazazUk, az olvaaénak alkalma volt meggySzödéat ezerez- 
ni azon azabályazertiBégröl , melyet ezen Sskori nyelv követ Most 
még kapcaolatban a felhozottakkal tirgyalni fogom elSszSr a közép 
éa BzenvedS igék bajlftáaáf, mely szintoly következetea, ceak bogy 
ragai már jobban elmoaédtak, éa e részben jobban baaoolit ahhoz, 
a mit a nyelvészek az Arja nyelvekben tökélynek szoktak mondani, 
t. i. a gyök és rag egybeolvadiaához. Ezen nemfi igéknek szinte 
kétféle hajlitisa van, az egyszerű, melyet itt is Habn-nal az Sainek, 
eredetinek mondunk, éa az Ösaazetett, mely a „vagyok" aegédigi- 
vei történik. Legel&bb tebit ezen igének jelenét akarom ismertetni, 
mAf ezen faajUtéaban szerepel, és ez a következő ; 

Egy. -az. I. tiatz vagyok Több.-sz. 1. gama 

2. atz, tera vhgj 2. tei-ate 

3, da van 3. dira. 

Ezen neroíi igék tebát, miután t&rgyeaetet nem vonzanak, caak 
a személyes névmások tulajdosltdit fogadják be, és azért mindössze 
caak bét alak fordul elé bennök a jelen időre nézve, tulajdonító nél- 
kül, és bat alak tulajdonltóval. Itt is mindjárt a megfelelő egysierS 
alakot fogjak utána tenni. 

I. Alak. 

Talajdonftó nélkül ; az igenévbez az egyszerit „vagyok" ige 
jánil ; a cselekvő ige jelentéae , p. o. Jttíen det németttl ~ iek hab« 
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ikn euend (magjahU ki oem fejezbetö); etorri'fima : <tore0R noú, 
lera ■), <Ia, jpMra, Mrota , dira magyarul — jöt9 vagyok , vagy Btb 
•= jÖTBk', j6u Btb. 

Egyezerfi alak (U>iUÍ « meoiű igétől): 
Egy.-ti. 1. nabjl Tdbb.-as. 1. gabilsa 

2. aabilsa 3. sabilute 

3. dabil 8. dabils. 

EbbeD a tS t'-je a-ra váltosot j a személyragok a kfisépigék- 
nél elOl lévén, u n, s, g, d betUk jelölik asokat; de as igessemé- 
lyek végéa levS x és sa rag, mely mAa igénél c és ca ragban matat- 
koák , meg nem fejthető , ha caak nem a személyrag erSiitfljének 
veszufik. 

n. AUk. 
As elaS személy egyeai talajdonitéjávat, mint eforcm noteií *), 
xat , zatwtkit , taekit , bol a végsS ( az első személy taUjdonftöja ; 
tabbesben tkit, mint a cselekvS igéknél ; as egyaserfi alakban („ne- 
kem mégy" atb.): 

Egy.-nz. 1. — Több.-8í. 1. — 

2. zabilkit S. sabilakit 

3. dabilkit 3. dabilskit. 

M&r flzembetaDSbb 'a subélyosság; a személyragok elQl, az 
ebi} Bsemély datívasai hétal állanak ; a többes zki szótaggal van 
jelölve. 

m. Alak. 

A máaodik ezemély egyesi tnlajdonitéjával, melybSl a zu rag 

TÍiágOB. 

a) Összetett alak („neked jövftk" stb.) : 
Egy.-sz. 1. etorcen natsazu Több.-8z. 1. etorcengatsaskisn 

2. ~ 2. - 

3. - zatsn 3. „ caskisa. 



*) Emu hajUUUnil ii csak s ik 2-Ík Biemílrfi nfnaás alkslmsiisát ve- 
iHin t«kiDtetbe. 

') Itt & te hftogot, mely a gjOk ie mg Saoietételébfil timadt leghelyeíbeti 
gondoltUD b-el viMauahfttÓQak. 
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b) I^szerü alak („neked megyek" stb.) : 
Egy.-SB. 1. nftbilkiBU T0bb.-8B. 1. gabiizktan 

2. — 8. — 

3. dabilkÍEu 3. dabilskisn 
egészen rendBzeres képaéflael. - 

IV. Alak. 

A harmadik ssemély egyes! tolajdonftójával, melyet egyesben 
jo, többesben o rag jelöl : elorcen nattajo én jövttk (neki) , zattajo, 
tajo, gaitazkio, tattazkio, zazkh, 

EgysaerÜ alakban („megyek neki" stb.) : 

Egy.-BB. 1. nabilkio TSbb.-Bz. 1. gabilzkio 

2. aabilkio 2. ubilskio 

a dabilkio 3. dabilzkío 

V. Alak. 

Az etsS személy többes! tnlajdonítójival , egészen szab&lyos 
ga raggal^ mtnt : etorcm zataagu te jösz (nekOnk), sagu, tatsatkigu, 
zazkigtt. Az egyszerű alakban még szabályosabb , mint : Babiüeigu 
te mégy nekünk , d<U>ilkigu ö megy nekünk , zabüzkigu Ü mentek 
nekünk, dabÜekigu, hol a személy többeseit a ki szótag el5tt besza- 
ratott z betű mata^a. 

VL Alak. 

A második személy töhbesi tuIajdonftéjáTsI , mely aite alak- 
ban mutatkozik szabályszerttleg : atorcm naUazute, zaluie , gttítax- 
kúuta, zatkiaae « nektek jövök, jön, jövünk, jönnek. Az egyszerű 
alakban ép oly szabályszerű („nektek megyek* stb.) : 
Egy.-8z. nabilkizute Több.-8Z. 1. gabilzkizute 

dabilkizute dabilzkizuto. 

Mint látják, a ezemélyragok mindkét alakban ugyanazok mint 
az előbbi V. számban; a különbség a tolajdonltó ragban van , mely 
az y. számában gu , itt pedig aae, azax a 2-ik személy többesi da- 
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vn. AUk. 

f^éuen ft IV. aiimá alakra emlékeitet ; ott egyes aiimA to- 
lajdonitó, itt a tSbb«BÍ tnlajdonltója a hanmidik BsemélyÜ névmás- 
nak , mely csak tt többest jelenti! rag által jelöltetik minden see- 
mélyben, mint: gahSxIao ml megyünk neki, gtánUikioU mi megyflnk 
nekik , «torcm zattatkio ti jöttök neki , ttorow zattoMkioU ti jöttök 
nekik ttb. 

Érrel a fentebb eléadottakban, azt bíszem, oly vasát ay^tot- 
tam a baszk ige Jelen idejH alakjunak, hogy si olvaaÖ általak tel- 
jesen tájékosfaatja magát a rendszerben. Nem adtam ugyan még a 
sxenvedS ige alakjait , de ea mindenben megegyea a kSsép ige hét 
alakú képzésével, és nem adtam, nehogy as átnécetet nehesitsem, 
még St alakot, melyek az eu, mk és M, hík máBodasemélyli návmás 
sserint képestetnek ; de mint mondám sb olvasót annyi alftkkl^l túU 
terhelni nem akartam, és azután a eu , cuft névmás haszoálata sok- 
kal általánosabb, és világosabb képét is adjaas igehajUtáanak a je- 
len időre nézve, melyről azonban úgysem mondhatnék el mindent; 
mert a számtalan nyelvjárás , és azokban levő változatosság miatt 
azt lehet mondani, ezen alakok kimeríthetlenek. A gaipuzooai nyelv- 
járás, melyet talpaltam, legelteijedtebb és leginkább hassnáltatik az 
irodalomban, bár ez nagyon csekély is. 

A második közleményben szándékom az aligmúlt és a többi 
idők képzési módját felmatatni , mely, minthogy szintén Bzabálysxe- 
rűleg történik , sokkal kevesebb helyet igényel, és legtöbb esetben 
elegendő csak képzési módjára rá matatni. Azatán a többi beszéd- 
részeket is elemzés alá vévén , végre még matatványúl egy. nyelv- 
szöveget fogok hozzácsatolni, azt a törelmes olvasó tájékozására ma- 
gyarázattal kísérvén. 

KibAbt febencz. 



mbllgazíUs: A 46. lapon, 13. sor felttlrŐl, 
e helyeit: gizpokai vagy guízpocai 
olvasd: goipozooaL — R F. 
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A „Journal Asiatiqae" 6-ik folyambeli YL kötetének 1 33—179 
lapjain található aasyr szótár olvasása kösbeo készBIt egyes kijegy- 
zAseimet itt azok számára közlöm, a kíket sémi tanulmányok érde- 
kelnek ; köztöm katönösen a héber Dyelvvel foglalkozók számára, 
kiknek e jegyzetek tannságosak lehetnek. 

Oppert és Ménant a „Joanial AsiaÜqae" emlftett kötetében a 
khorsabadi palota terjedelmes felírásában eléfordutó ssÓk gyfijte- 
ményét adják. Minél több ily egyes szógyUjteméay lát napvilágot, 
annál közelebb van azon id8, melyben az assyr nyelv szótára meg- 
írható lesz. 

A sémi nyelvek ssótár-irodalmára, a mennyiben ez a közhasz- 
nálatnak nyitva áll, egy tekintetet vetve, ésBreveszazük a teljeseég- 
tSl való tetemes hátnunaradást. A bibliai héber nyelv szótára sse- 
renoeé^ivételt képez. Gesenitis érdemeit e helyen emlfletlenül nem 
hagyhatok. '^ 

A Targumim-ok szótárának megirásábos dr. Levy fogott, de 
e szótárnak jmég'csak két ebS i^aete jelent meg '). Egy máaik dr. 
Levy (H. A.) phoenicisi szótárt adott ki, melynek előszavában Írja, 
hogy szótárának csupán kilenczed réese foglaltatik Gesenius phoe- 
nidai vooabulari urnában*). Azonban ezen így megbövitett szolár 
még]sokfel81 gyarapítható. Bemstein syr ssótárának kiadását csak 
megkezdhette. Lane arab szótára sem kész. Az eddig használt syr, 
arab szAtárok hiányosságáról Lane és Bernstein meggyőző tana- 



■) ChBld&iMihM WSrterbneh Qber die Tw^nmim mid eiaen ^rouea 
des rabb. BcbriRthnnu. Erste Líefernng. Zwsita Lieferung. Leipiig, 1866. 
') PlioGiúsilcheB WBrterbnch. 3rMlan, 1S61. 
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sAgot teaEoek. Ezen, a phoeniciaiDak kivételével, szásadok óta irodal- 
milag iamert aémi nyelvek szótáraiban ily hiiDyosaágot fedezvéD 
fel, nem lehet csudálnunk , hogy as asayr nyelvnek még caak egy 
kis aiógyüjteménye van meg. Azonban már ebbdl is meríthet « saó- 
haaonUtás a tObbi sémi nyelvekbeli szók eredeti értelmének f&lde- 
rftésére sok érdekes adatot 

Az assyr hangtanra nézve fontos tudni, hogy mássalhangzói- 
nak SLámában és értékében a héber és arámi nyelvekkel egyezik 
meg ; hangtani térvényeiben azonban az arab ós héber nyelv képét 
viseli s as arámi nyelvektől eltér. Az assyr nyelv a héber sziszegS 
betűket (sibilanteB) megtartja, s nem változtatja el „mutae conao- 
nante8''-ekre. Az eddigelé ismert assyr szókincs legnagyobb része 
közSs a többi sémi nyelvvel. Némely szóban a sémi nyelvek éjszaki, 
más szóban a sémi nyelvek déli ágával egyezik meg, egy harmadik 
része meg kizárólag assyr. A partioulák rovata alatt is tSbb csapán 
eaak az assyr nyelvben eléfordtUókra találunk. ÉrtelmOk meg- 
határozása tetemes nehézséggel jár. Ilyenek (1^ mely a ritkán elé- 
fordaló S helyett áll j {H (= ban, ben). 

A hasonlítható assyr ezók közül legelőször is az ^DK szót em- 
lítem, melynek értelme az aasyrban : lálai ; imur => lát- A béber IQIf 
tadvatévSIeg ^ mondani (díxit) '), továbbá ■=> gondolni, parancsol- 
ni. A syr 'emar = dixít, locatus est j studuit, laboravit*). Az arab 

w« -> parancsolni Jttl » id8 , alkalom (ii«ipo«). Az aasyrban ibh 
mdlett IC] is fordal elé hasonló értelemben (« látni). Ezen alakok 

gyöke mar ; j _ transivit , praetervectna fűit , processit , abiit , 
praeteriit atb. *i*^0 a héberben <— folyni, csepegni (ily értelemben 
ezen ige nem használtatik az ó sz. könyveiben, n^nij »■ epe (arabdl 

S« 

^yf); IQ = caep (a n^'^.ip névszóból eredhetett a keaerttaóget jelző 

névszó éa azon igealak, melynek értelme „keaerli lenni"). Az elfo- 
lyás , elmúlás lévén a liD eredeti értelme, ezen értelem egyfelől 
látássá, másfelől asólássá módosálhatott. A látás ugyanis a tárgyak 



I) Paacis in eiemplia íliqDe incertís et nonnioi seqniorü Hebr^imi '^pM 
kbMtnte potii Tidetnr pro f3^ (loquatoa est). Igrjr ír Oeseniiu. 



'} Edmnndi Cwtelit IsxicoD spiacum ex ejui lezico heptaglotto st 
■ detcríbi caravit Joannes Dávid Uichaelis- 
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képeinek megjelenése éa elmúlása a szem reczeh&rt^&ján. A ssAIás 
pedig as ajkakon elhaló szavak elmnlása. Mózes szépen hasoDÜtja 
BsavaR a harmat folyásához (5-ik k. 32, 2. Károlyi G. fordítása 
neiint) : „Csepegjen mint az esö az én tadominyom, folyjon mint a 
harmat az én beaiédem." 

jLal =s occasio praeceps (az elsiető alkalom). A gondolkozás 
és szólás összefliggése a héber, cháld , szárnsritán *1DK igében nem 
fog meglepni. Hiszen a szó a gondolatnak , a fogalomnak nyilvánn- 
lása ; a fogalom a belső, még ballhatóvá nem tettt ssó. A görög nyelv* 
ben lófos : 1) szó, 2) ész, értelem, 3) tartalom, besEédtárgy. 

aVK ■« 3^;; anbut => lakók (part. kai., m. plor.). A héber 

\ arab ^ (ljU^ = toca concessus) helyett, mint látjuk, h betű áll- 
hat as BBoyr szóban. A részesfllfik n. a. slakja a tSbbes-számban az 
■asyr nyelvben jellemsetes. Fokozottabb abatractio lesz ez által 
elérhető. 

^V3 — deszka. Ide tartoznak az arab . i'rt- chald ^1, syr 
giaoro siavak, melyek mind hidat jelentenek. ívj a héber '^t'IjC^^ 
StuekStni) igével fögg össze ; ytí^ = összekötés. Ezen szó erede- 
tibb értelme az arab ^ZS" igében maradt meg változatlanul. As öaz- 
ssekStée fogalmának kifejezésénél a tárgyak megtörését jeleö sz6 
is ajánlkosott s a héber nyelv épen ezen szót választotta az össze- 
kötés kifejezésére. A hid szó kifejezésében valamennyi sémi nyelv 
m^c^^yezett, erre épen a megtörést (fractura) jelző szót hasz- 
nálván. 

'71*1 —3 állani. Ezen értelem rejlik a ''3'í szóban is , a mely 
„zászlót" tessen; ^7^^ ^ signom ereotam. E ssét az eddigi magya^ 
rázóknak nem sikerűit megfejteni. 

*Tt >B láb. Ez felette meglepő értelmű aasyr szé ; a többi sémi 
nyelvben *i* mindig „kezet" tesz. ÁJad azé eredeti értelme a nyitva 
tartott kezet ■), a láb talpát jelentette. 

A kiegyenftés, egyengetés képzi eredeti értelmét. Az anb 

lt>9 ige (mely a J^ szóhoz közel rokonság viszonyában áll) — aeqna- 



') ta tnlíjdonkjp ^ marok, qood ineorratDiii, cftTnm eit A "p éa ep IcMt 
eted»tileg foDtos kaiOnbiiig léteutt. 
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'rit, eompUnant. A l* eredetileg a Upoet jelenté, a mi épen Agy le- 
het s kél lapja, mint a láb talpa. Ac arab iJl ige rokonBigához tar- 
tónk e két ssé: bjó, (M/; kz «1s8 •=* pretitun, peoimia aat aliud, 
qoo redimitor, expiaturve caedea ; a máaik „vOlgyet" teás. 

*UD '= tndni. E»n ige as arab JkÁÍ (rOB numiféels est) igé- 
vel íügg 5B8ae. A héberben a Hifii alak van haBmálatbac. 

teiO = replilni. Ezen ige az arab ««-Tal egTÜtt az auyr, hé- 
ber, arab leK-val !&gg desze. Verba volánt. 

ím '= ire. Ezen ige ia az előbbi a^ócaaUdlios tartosik, 

va B3 procemm esse. Az arab iX^ ; a héber lín sióban is ei 
ai ali^tértelem. 

DXy B anyag. A héber QVy = csont 

tusit ^ ember. Ezen névBaévsI azonos a héber tt^ ^ sereg. 
Elien szó valóiiinüleg a héber Sjf^ ssdval fUgg össze ; ezen nevezet 
ai ember egyenes tartása (atatnraerecta) végett támadhatott A msít, 
m^feleldleg as f^ szónak, embert és embereket (sok embert, se- 
riét) jelentett A héber nyelv e szónak oanpán osak második ér- 
telmét Sriste meg. 

np = kél. E!zen szó ^rmolqgiaí megfejtése érdekes fel- 
advány. 

A talmodban Rfip =— nyel (manabiiam), mai^otit (a marok sió- 
ból Handgrig);^ » valaki beazédjébíll szavakat elkapkodni; Ui 
— Bzolg&lni, talajdonképen kézi mnnkát cselekedni. Mind ezen iza- 
vakban benn van a kéi, kézbevétel, kezelés fii^alma. 

hí"! = pede movere. hll héberül = láb. A hyi héber ige szinte 
ide tartozik (» ciroamivit ; ^S'^ =» kereskedS). 

On*í =a misereri. Több asayr szóban a héber n helyett f\ áll. 

ilSv = bevégesni ; aülaa •= vég. A zsoltárokban oly gyak- 
ran eléforduló Tthj^ szó ezen assyr ige értelmében veendtt ; nyilván 
e két szó szorosan fisssefllgg. Ninivében a babyloni helyett V belS 
ejtetik ki. Az Vnek azon két hangzása, melyet a héber megkQ- 
lönbflztet (as írásban a ponotom diacriticun holléte által : to és ti), 
az assyrban ki nem fejlfidölt, nSo tehát »» szUnet (paosa). A n^ 
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bbA (GkiBflDliui acerint „tot mterpretum conjecturla et hallucinatio- 
Dibns vexaU") esen Beg:ítséggel elymologiai tekintotboa megvilá- 
gosittotik. 

Tégre még a yv\ Bsót emUtem (=3 hagyni , elhagyni). Es az 
ige ezen értelembeo az aseyron kívül caak as arabban fordál elé : 

fVjS ^ hagyni, elhagyni. A cbildbaa eléfordulé yv\ = elKsni. 
QR. KUUN QÉZA. 
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MORDVIN KÖZLÉSEK. 



RegaljT hozományának a mordvin nyelvre vonatkozó réaze 
a köTetkezít darabokból áll: 1) Szógyűjtemény, rooksa- és 
erza-mordviB , a melyben a két dialectiisbelt szók egymás mellé 
▼annak Írva ; de több benne a moksa mint az erza szó. 2) N y e 1 ▼- 
tani „notata" a mokEa-mordvin nyelrrSl, egyea kis ceédulákra 
' Írva; ezek a nyelvalakok képzését tárgyalják, de korántsem képez- 
nek teljes alaktant 3) Xéhány erza-mordvin mese és dal, 
orosz Írással írva, még pedig nem egy kéztől való ; orosz fordítással 
e kéziratok kÖzUl csak egy van, a többi mind csupán csak a mordvin 
textust adják. Még van egy darab ilyen kézirat, mely két mesét 9 
néhány dalt tartalmaz mokaa-motdTin nyelven, orosz forditással. 

A mordvin nyelv eddigelé sem ismeretlen , füleg miután Abl- 
qviet magok a mordvinok közt tett tanulmányait a moksa-mordvin 
grammatikájában ') közrebocsátotta , a melyhez uyelvazövegek és 
azógyiijtemény is vatuak hozzácsatolva, s az erza-mordvin is most 
Wiedemanntél nyert teljesebb grammatikát és vocabniarínmot , ki 
szintén tdbb vidékekről való erxáktél ia tanulmányozta a nyelvet^). 
Uiad a mellett a mordvin nyelv ismeretéhez még a Kegnly hagyo- 
mány is hozzájárulhat becses adalékokkal , föleg a mi a szókincs 
teljesbitését illeti , valamint az erza-mordvin eredeti textusdarabok 
szintén lényeges hiányt pótolhatnak , mert eddig csak a mordvin 
Ajtestamentom ^) az egyedüli textns , mely erza nyelven közzé van 

■) T«nneh einer mokaa-mordTliiitcbeii Orammatik, nebrt Texten nnd WOr- 
tarrtneichnUg. St-Peterabnrg 1S6I. 

*) QramDiatilí der ena-mordviniBchen Sprachs nebst eiaem kleinen mordTÍ- 
iiÍKh-deiit«cheu and deutBch-mordTÍnUchen WSrterbiich. St Fetenburg 1866. 

^ Hegjeleot 1821-bea Sz. Péterviratt Ahlqvist eit mondja róla ; „Dieses 
mordTÍnUche Sprachdenkmal ist jedoch voU ier entsetilichstea Unríchtig'keitea, 
welche aonohl dnrch dje melirfEltigB UnwÍBBenbeit der ÜberBetier, ale auck dorck 
die bei dem Drack toq den Correctoran verachuldete Nackltluigkeit veraraackt 
•furden aind." Wiedemaun mag igj njUatkozik : „die aber (dio EraugeUeallber- 
utiang) to Toll OTthographiacher , Fönn- Dod gyutactiacber Fehler iat , daai dia 
■TiLTT. aAsLiHtNna. v. 6 
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téve. Hogy tehát a mi e hagyomáaybui becses van , használható 
ÍB legyen , a hogy másrészt a magyar nyelvész kfizönségnek általá- 
ban a mordvin nyelv apparátusát könnyen hozzáférhetővé tegyem, 
esen mordvin közlések kidolgozásához fogtam , a melyeket követ- 
kező rendben szándékozom kiadni : 1) Néhány erza-mordvin ere- 
deti textosdarab, hd magyar fordítással, a hogy ezt Reguty ás Wie> 
demann szógyűjteményeinek segítségével eszközölhettem. 2) Re- 
gulynak nyelvtani jegyzetei a moksarmordvin nyelvrŐL 3) Mordvin, 
mind a két dialectos szavait egymás mellé állító szótár. Ezek ntáa 
még „mordvin tanalmányokban" a két dialectos nyelvalakjait fogom 
ismertetni és fejtegetni. 

I. 
Néhin; eraa-mordTin eredeti mese és dal. 
A kÖvetkezSkhen 16 szám alatt közölt erza mesék és dalok kö> 
zfll az 1 — 7 darab abból akénratbólvaló, a melyben az orosz fordí- 
tás is mellékelve van ; a többi mind fordítás nélkOl volt, a mely pedig 
kivált a 13 — 15 számokra nézve nagyon kívánatos lett volna. Ezek- 
ben több helyek vannak, melyeket, a rendelkezésemre álló szótári 
készlettel, nem bírtam teljesen megérteni és lefordítani. — A mi 
magát a textns közlését illeti, föUdatom az volt, hogy azt helyesen 
olvassam és átírjam , megtartván az egyes kéziratok különbözéseit 
is ^yes szó- és nyelvtani alakokra nézve. Csak a mássalhangzók 
jésltésében, a melyre nézve az orosz írás nem mindenben biztosan 
vezéreibe^ annyiban követtem Wiedemann írásmódját, hogy a t plu> 
ralisragot soha sem írtam jésftve , sem az 1. 3. birtokos személyra- 
gokat (r, t), A ís-szel való írást (e helyett) csak ott használom , a 
hol vagy a t és « etymologice külön vannak me^ vagy (r, n, l ntán) 
következendő « elStt t be van toldva , mint ejtéskönnyitŐ. így p.o. 
eléTordúiyarsan 6a jartsan enni, moli és moki, stb. 

daraaf baslrto g^anun&tische Behtuidiniig von C. Ton der Gabelents woU eÍD 
Zen^niss gibt von dom Sch&rfiinn und der Ckunbinations^sbe deg TerfasBera, aber 
krin lichtigeB Bild von dar Sprache." Hagam ia meggySiJtdtom r£la , hogy ut 
CMk cnm grano aalU lehet hassnilol, ha &■ embor t i. misunnan vett kriterínm- 
mal meg is tn^ja blriliiL De birmilj uolgaílag ragaukodik Is ai eredetihei, as 
oroBE £■ 6seUv blblj&hos, mégis néha eltér ettdl, hogj 8Ml>«dabba)i fordítson, p.o. 
gyakran relatív mondatot hasinil egjes att^ibu^sI6 helyett Sok helytt igasán 
csak &gj érthetS meg, ba ai imber aa orost eredetit melléje tartja. 
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Jovka ksnftvdo. 



Erit a£aX babát aCaá babád ejdist kakSoet arftBeTt, i BÍmmikt 
jartsamks nemezde, pakiav mormikB is^o, áuro vídmiks TÍjist 
anit. artaime kannaát : koda efarnks altomka. i vidít baúa polok 
aloT ksoav, i karmait efra íisfí varűnimiDzií. vasiA £istl kaji polok 
pa£ka, ombocesti potolokoA packa, kolmocestl mener pelts tokatitá 
i paiikaiizo lisá. na , aej baba , ada atraíkaú varcamo. knát afa , i 
moú saimak ! a&á ecize teskavs : vat ilt, korta baba I Boskize pej- 
xinze i karmaá kozime. kujá knjá verej , i karmáé sizime. apak- 
arkat babai afanzo kevkstize : vasolov-li kuíat? i mereze valonzo, 
tnaatorov pravt'íze. karmai ombocede kuzime. va baba ifa korta I 
morti babaút melezl, merti aíanstiD iatanll: kurat koiat pek aía. i 
sesti peJBtinze pravtlze. meat baba, Cavovií? £aTOTÍii aía, cavoviú. 
a&io baba, daj kepitíac. kotmocede karmai knzime, i kuji p«lin- 
éaA packa. i mui maator, tOBO kasít Btniékanzo. tiit baba teakavato I 



1. Mese, a bora&ról. 

Élnek atyaa anyaa. Atynanak anyuBoak gyermekeik <■) nem 
valának, a inni enni valamit, a mezőre menni azíntin, gabonát vetni 
erejOk nincaen. Kezdtek gondolkodni : hogyan ébii , ellenni. S ve- 
tettek a fOrdÖBzoba lóczája alá bonót, a kezdték azt minden nap' 
nézni. Az elaö napon nfitt a lóczán kereaztUl, a másodikon a azoba- 
padlámn keresztül, a harmadikon elórt az égi felhSkig a kereastUt 
ment rajtok. No, most anyua , badd oézsük a hüvelyeket I Máazss 
föl, atyna, a engem ia végy föl I Az fireg beledugta egy zaákba: vi< 
gyázz, ne szelj, anyna t Fogába harapá (fogai kOzé vévé), a kezdett 
fölmászni. Mászott mászott fBl felé, a kezdett elfáradni. Egyazerre 
azaaszony kérdezéaz öregét: mesaze mászol-e [még]? a mondván e 
szavát , a földre ejtette. Elkezdett másodszor fölmászni : vigyázz, 
anyns, ne azélj I [de] elment az asszonynak a kedve, szólt az atyu- 
aának fgy : soká mászol nagyon, atyua ! s asonnal fogni k6zttl elej- 
tette. Afít, anyás, megütötted-e magadat? Megütöttem atyus, meg- 
ütöttem mt^amat. Rajta csak, anyua , most fbiviszlek. Harmadszor 
kezdett fölmászni, s fölmászott át a felhőkön túl. Talált egy földet, 
ott nSnek az 5 boraöhűvelyei. Jöjj ki, anyus, a zsákbóll a az kijOtt. 

6» 
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i liaá. ktirmaát kscaTdost jartsamo. xaéak veUvit tajme, aejat to- 
natit íSijaeme i ksnavdost jartaamo. erga baba, kontsÍBlnik aiúst, 
mejile bIú vese-jak sevsiz. kaotsiit ktiDtsUt, eát kuntBÍTt; taát 
mejilga (ijime i műét kudlne. vana baba kadVaeál karmatam eaínze 
efamo. varStaát peokas , erva BÍmma jartsamo, ijartsaáteM koda 
efavi, i mejile msAAt o£ko aloT ndomo. saít karok neú sejatne, 
kamuUt afitomga ') veBoime. te mere : mod jartBamom tevéi , tona 
mere : inoú Beveí. anóak a&á oőko aldo kutmolgati, i mertd soút- 
seoze babanstlfn : vasa baba , kitdemenek yb3 uliL bbbU tandatit 
sejatce, i Tflse orgoledt ; kadü a&t babát efamo, i se ikasto mekij 
eét sakSnok. pe. 

Kezdték a boradjukat enai. Csak megfordultak elindálni, [hát] kecs- 
kék Bsoktak futosDÍ B boreójakat enni. GtyereanyuB, fogjuk mpg 
őke^ [mert] azatán ílk mind is megeszik [a borsót]. Fogdostak, füg- 
doBtak, oem fughatták meg ; eleredtek utánuk fatni, b találtak egy 
házikót. Nézd, aDyuB, a bázikéti mi fogunk benne lakoí. Betekin- 
tettek a kályhába, minden inni enni való [van ott]. S ettek 0k a 
hogy kell, s asutáa lefeküdtek tekafi alá alunni. EljSttek mindjárt 
azok a kecskék , kezdtek a kálybábsn keresni. Emez monc^a : az 
én ennivatóm meg van éve, amaz mondja : az enyim meg van éve. 
Egyszerre az öreg a teknő alatt megmczdúlt, e monda a maga fele- 
ségének : nézd anyiis , lám barmaink vannak. Akkor mrgijedtek 
a kecskék , b mind elszaladtak ; hagyták az atyast anyust élni [ott 
lakni], s az idötül fogva nem jöttek [többé]. Vége. 

Jegyttt. >) Az oroBz kéziratban e Bzónak négy betűje, rajta tett 
oorrectura miatt, nem volt tisztán olvasbató ; a fordításban : vh ne<iB, 
a kályhában , s így az „nfitomga" olvasás mégis eléggé biztos, a 
mennyiben ez uJtomo-nak prolativusa volna , mely „uítan , ftttök" 
igétS) származván, igen jól jelenthet kályhát ^> fUtJfeszköz. 

A fordüdthoz. ") „ejdist kakSost" két kalön ragozott szóval 
.(=' gyermekeik), a mi a rendes „ejkakl" (gyermek) szónak Osszo- 
tett voltát is bizonyltja. Ezt Wiedemann is gyanítja, az „ejkakl" 
mellé tevén : (eedkakB). Eed (W.), ftjed, &ei (R.) különben kalöo 
használtatik az erzában is ; a muksában : id (R.), ed, id (A.). 
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2. Horo, Alatür oito. 
Vaj ofioá paro^ AlalSf oSos ! bod eri-jak vére tarkaso , pando 
píraso. sedeá paro AlaÜr oioi: vejke pevaazo Alatlf (aái, ombo 
peva Sora ved dndi, knnSkavanso Sturma ved 6ude. varmazo kan- 
di^ cartonxo mendí ; Sturma ved cudi, kevenzí tazY. pe. 

2. Dal, Alatlr városról. 
Oh a sxép város, Alatír város ! lakik is magas helyen, hegy- 
tetőn (-fejen). Azírt szép az Alat'ír város : egyik végéo foly az Ala> 
ür, máaik végén a Szara vize foly, kSzepén át a Sturma vize foly. 
A Bsele fú>), fíÜtineghajli^a; a Sturma vize foly, köveit hasítja 
(repeszti). Vége. 

Jegyzet. •) Ez : „varmazo kandi" scÓBzerÍDt „a szele hord", de 
mintán ninca objectam mellette , azt hissero , hogy a nszélbordáe" 
csak „Bséljárást, fuvást" akar jelenteni. 

3. Horo. 

A&do jalgaj pokS laga langa jakamo , mazY cvetkatneA sez- 
neme, gomipovkaúkoCkamo, plefufikaApevasodnomo. gomipovka, 
moskovka, iAazoroú bajaga. 

üdlá udlá uíakaj ; mon adakfin'iá, a-paro on, ufaj avaj, mon 
nejekSníA : bnto 6i-pazoá moA pira pesín, a kov-pazoá pilge posln, 
bokenevan valdo tefifienelDe. isfo, parijam, ci- kor-pasne afa/t ava^t, 
a t«SÓenetDfl tüai pariját. 

3. Dal. („A férjhezmenetelhez"). 

Gyertek táraim a nagy réten járni, a szép virágokat leazakit- 
ni , csÖrgtf>gooibot ') szedni , a kosár végére kötni. Csörgíj-gomb, 
ezhiege, király csenget^je ^. 

Alndtam aladtam , menyecske ; én aludtam , nem j& álmot, 
asszonyom t) én láttam : mintha a nap-isten fejem végén, s a hold- 
isten lábam végén [volna] , oldalam mellett a fényes csill^ocskák. 
Úgy [hát] sógor asszonyom, a nap- hold-istenek [nekem] após anyós, 
■ a csíUsgok sógorok sógomék. 

Jagyeetek. •) CsÖrgS-gomb , a mí a „gorní povka" szészerinti 
fbrdftáaa , melyet az orosz fordítás is ad , nyilván valamely virág 
n9V9 (eléfordúl al^b a 16, d. számban is). Szintigy 
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P) „király csengettyűje" (iáazoroá bajaga). Az egész sor („csörgő 
gomb , czinege , király csengettyűje") ÖsBzefíiggéstelen szókból Ü\6 
refrain, a milyent nem ritkán népdalokban találni. 

t) a BÖgoméját sz&lftja meg a dalold menyasszony. Azt alább 
a „parTjam" szÓTal meg is nevezi (oroszul: aoJiOByniKa, a férjnek 
nfitestvére). 

4. Uoro. 

Vaj ravo langa sudoat karabfat, karabla lankao vaj nekmt 
Baldat! B^ kilCit mor!t, a sTáts arardit. a ve saldatoé a simi jartsV, 
a kilfii mori, soi&ta avardi. bTit saldat ved i nejize : i meks nekmt, a 
simát jartsat, a kíScat morat ? seks a simán jartsan, a kiáéan moran : 
veles kadová putoA kudom, kados kadová tirín tetinim , vanM avi- 
nim ; kérő pelej kadorá Tukiíadiá laTskim, lavskis kadové éora faka, 
lavski vaksBO sajiú polam; nufavtl, soáts avardi paksas kadová 
vidin áurom, partsijiú kelftnkfi borozdanzo ; kardajs kadovst ataéam 
■kalom, revenem tuvom. 

4. Dal. („A katona szerencaétlenségér SÍ"). 

Jaj a tengeren csónakok hajók, a hajón jaj rekmt [és] katona. 
Ok táoezoloak dalolnak, de 8 magok simák (magokban sírnak). Az 
egy katona nem iszik eszik , nem tánczol dalol , tf maga sir. Egy 
öreg katona hiszen meg is látta : minek , rekmt, nem iszol eszel? 
nem tánczolsz dalolsz? Azért nem iszom eszem, nem tánczolok da- 
lolok : a faluba maradt építettem házam , a házban maradt nevelő 
atyuskám, gondomat viselt anyuskám j bal felé maradt ringató böl- 
csöm, a bölcsőben maradt kis fiam, bölcső mellett elvett feleségem ; 
tt ringat, maga sir. A mezSn maradt elvetett gabonám, selyem-fo- 
nal[ak] a barázdiU ; az udvarban maradtak lovam tehenem, birkám 
disznóm. 

5. M o r o. 

Fakáaé paroé, pöki pakáaé I kelij pakéaso kaf pnlo, kaf puloso 
cej pnlo , cej puloso jakáargo. siriSt mere langozo , knrmoJt mere 

ő. Dal („A vadász szerencsétlenaégérSl"). 
A szép mező, a nagy mező! a széles metöben fíUzfabokorfvan], 
füzfabokorban sáabokor, aáabokorbao récse; szürkeségei) mondhat* 
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sopoEo; pizia oavai noreze, eijas navai pilginze ; vaBun pejiltpulozo, 
kavto tarvut áoTHOnzo. áado jnt&it, eziz nek ; kavto jutáét, eziz nek; 
kijava jati ojotnik, ledemazo lanksonzo; nojize jakéargoú, i artBi 
javnionzo. Üamak öbv oxotnik, ílamak £av oá iortk ! kslniá peSkee 
[úzide , piz'iá peSkse alnlde, alnltne peikse levkskide. kodaú Iítsiii 
leTkskitneA, sesU moá óavumak, aestl moú ledemak. budi moú nej 
letsamak, estet a-poroá nli. i tut sajize öarize; i l&vtoT tanga kiyíze, 
tus kijava molíme. vele &Íris padkuliá, ojmseme lotkakinoá : taiamo 
valgij kajatulj ; orta tanka packnUá : kardazoá peSketá lomaúde, 
kadoá pefikse raskide. sazorozo Usaikioii lajíamo paóa ketainze, 
i aük mef aekfineá : alakaj alakaj , mezeú paro ton tujif, mezeú oU 
ton kandlí? ve ezetnnea kaloá te&Qok, omoce eeems kaloá avanok; 
kerc pelej knloá sajiú polat, kijaks jats Tukí^idin lavss *) püe íakat. 

ni ?) a tolla t), p&possAg ') mondhatni ?) a hSgyo ; rézbe mártva az 
orra, ezQstbe mártva a lába ; olló a farka, két sarló a szárnyai. Száz 
[ember] ment el mellette, nem látták; keltő (azaz : két száz) ment 
el mellette, sem látták. Az úton egy vadász megyén el, puskája 
rajta; meglátta a réczét, s gondolja, hogy megöli. Ke Olj meg engem 
vadász, ne ülj meg fiatal legény 1 a flizfa tele [van] fészekkel , a fé- 
szek tele tojáesal, a tojások tele madárfival. A mint kiköltöm a fia- 
kat, akkor Olj meg engem, akkor ISjj meg engem. Ha engem most 
meglÖBz, magadnak baj lesz [abból]. Hégis megfogta, megölte ; vál- 
lára vetette, elindult az úton menni. Falu szélire érkezett^ pihenésre 
megállt : jajgató hang UtíSdÖtt [hozzá] ; a kapura érkezett : az udvar 
megtelt emberrel, a ház tele rokonsággal A haga kijött gyáazkendS 
(jajgató kendő) a kezében , s igy szólt [hozzá] : bátyoskám, bátyas- 
kám, mi jót boztál te, mi az [a mit] te hoztál? Egyik lóczán meg- 
halt atyánk, másik lóczán meghalt anyánk ; bal felé meghalt elvett 
feleséged, padlat közepén ringató bölcsőben zöld (újon született) 
kis gyermeked. 

JegyzsUk. ') E helyett : lavskia, lavsks. <>) A textusban „síriSt", 
a mi nyilván pluralis-alak („Biríg-töl), a valami különös szürke hol- 
mikat jeleaüiet , de nem tudom miket ; az orosz fordításban csak 
dtnoBaioe „a szflrkés" (neotram) van. Szintlgy a „karmoit** (or. 
ford. ropfiaTofi púpos) szót „púpoBság''-gal fordítottam, ki nem fe- 
jezve a piaralist. A fordítás tehát itt csak megközelítő. 

P) A testqsbeli ^mere (>=» iaond)", mint kösbevetett szó , i^ 
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énhetö : „mond valaki => moodhatDi ^ v. mondhatnánk, ' 
valaki." 

t) Tkp. „a rajta-valója" (langozo). 



6. M o r 0. 

Teíkaj teíkaj te&kaj, tefkaj ramak monen poh'ne! poUé paro 
ulize, polaú kíficizi ruogozo, Ita-tolks palást BelmenEÍ. 

Diíkam difkam difukaj (v. (ioram dorani <iorakaj), too difkam 
pelasatl nekor uakur jakazo, óora kakát caíaizY; bsbÍ BOÚzeparozo, 
seBÍ Boóce mazlze. 

Tefkaj tefkaj teúikftj , ramak tefkaj alaSa ! alaSas paro uIíeIí, 
liímeii mazi nlizlf; gujks gumbuldazo langozo, kiScii kificist pílgenzi, 
Btatolks pálost selmenzY, jondolka vergidist pilinzí. 

Difkaj diftaj diÜakaj , ton diftaj ved peFazat ! uskur nasknr 
jakazo/ ajgor vafiot kanizi '); tesl BOnze parozo, tes^t soáze mazlzl, 

Teíkaj teíkaj tefukaj, ramak teCaj pakeine ! pakáas paro ulizi, 
ciú Saramo tarkaeo, gubor píraso alizl. 

Difkaj difkaj dí&kaj , ton diíksj ved' peTttzat ! lutkov latkov 
nlizl, áuroA íacmov nlizi ; sesif soAze parozo, sesT BO&ze jonozo. pe. 

6. DaL 

Atyas atyus atynskám, atyus végy nekem feleséget! A feleség jö 
legyen, a feleségnek tánczoljon a teste, gyertyaként égjenek a Bzemei. 

Gyermekem gyermekem gyermekecskcm (v. fiam fiam fiacs- 
kám), te gyermekem bolond vagy ! Á bogy tetszik úgy «) járjon, fiacs- 
kákat szttljfin; abban [van] neki a jósága, abban neki a szépsége. 

Atyus atyus atynBkáro, végy atyus lovat! aló jólegjen, apaii- 
pa P) Bzép legyen ; kígyóként tekergSdzzék a rajtavalója (a ssöre), tán- 
czolvA tánozoljanak lábai, gyertyaként égjenek szemet, villámként 
fényeljenek fniei. 

Gyermek gyermek gyermekecském, (e gyermekem hiszen bo- 
lond vagy I A hogy tetszik úgy járjon, mén csikókat elljen ; ebben 
[van] neki a jósága, ebben neki a szépsége. 

Atyus atyus atyuskám, végy atyus szántófltldet ! A szántóföld 
jó legyen, nap játszó helyen, halom-tetön legyen. 

Gyermek gyermek gyermekecském, te gyermek hiszen bolond 
vagy ! gidröa gödrös legyen, gabona-tennö legyen ; abban [van] neki 
ajóaágs, abban neki a deréksége. Vége, 
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Jegytttek. ') E helyet : kannizG, azaz : kandnize. 

b) a textusban : „tu^ur, ucAur" járjon — a mint látni Taló, a 
csendee, tetszés szerint való járást ábrázoló kettíSs azó. Az oross for- 
ditásbaa megfelel Roe Kam „ valahogyan. " Alább, basontó helyen, 
gUtlatr nagkar" van, 

P) A mordvinban két szó van, mely lovat jelent : atala és li8me. 
Itt csak azért használtam a „paripa" szét, hogy kikerüljem a „ló" 
Bsónak ismétlését. 

7. Sodamojovkst 

a) Niliú-kemen palazo, kiskezi uSoso, — Sodamo : kapsta. 

b) kiókire mefice, mej meice ; konaú selgan, se kuli. — ledina. 

c) piá pek-alks ikele, kuvoka kaffts melganzo — pacalgo pel-cuvtu 

d) kudodo kódos jakatire a&kS éijae. — tol. [marto. 

e) kodo koD&kaBO ovto lapa. — 5ev éalgoma. 

f) lato TeDtska aio alala vaní. — kov. 

g) kado agoltso ovto rangi. — kevt [m&kl marto. 
h) pandan kenkS koőkaravtomo, noldan revet pulovtomo. — nftSki, 

7. Találés.mesék. 

a) Kegy ven inge, a a teste [mégis] künt [vao]. — Megfejtés : Káposzta. 

b) Görbe mell, bal mell ; a kit megpökök, az meghal. — Pnska. 

c) Sfilt hasalj elfil , hosszá hátgerincz utána. — Serpenyő a serpe- 

nySuyéllel együtt. 

d) Hasról házra vörös kakas fat. — Tüz. 

e) Ház közepén medvetalp. — Fáklyatarté. 

f) A csfirön át fehér ló néz. — Hold. 

g) A hiz szögletében medve mormog. — A (kézi) malom-kövek, 
h) Nyitok ajtót BarknélkQl (valót), eresztek juhokat fark aálktll.— 

Méhkas, a méhekkel együtt 



8. Jovks. 
Efaát afa da baba , ejdisk araseTt. moíi a&é bazarov , ramaá 
pufsez, tajize kudov. aúát aáit soúze , kaja pokS tnvoBka, karda- 

8. Mese. 
Éltek atyus s anyae,gyermekeík nem valának. Hent az atyus vá- 
sárra, vett egy malacsot, elvivé baia. Etették etették öt; megnőtt nagy 
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zosk uTncá beran \ tavokodit pauzinse udals ortatncA , mcAs pakéav. 
moli tnolé kijava , godavá t&nze numolo , k^Tstíze : tavo pa(aj kov 
mofat? molan kov sftlmea nejit; mftnert mastort kaladüL »ajimak ■ 
moA martit! sajize martnnzo. arát arát, godavá vái^ea: tnTO pa&j 
koT mol&t? morfonok kov aftlmenek oejit; m&nelt maatort kaladSL 
B^imíz i moií I eajü í Tii^j^IáL arát arát , goÍAvA ovto : turo pam 
kov Tuoítatl mor&nok kov salmeoek nejit; mKnert mastort kaladit. 
Bajimiz i moú ! aajií i ovtoát. arát aríl, godavá riveá : tuvo pafaj kovo 
moííat^ mor&ook kelUme, mftneft mastort kaUdít. sajimiz i moA ! 
sajii i rivezíAt martuak. arát arát vasov, uS meri tavoá : davajte 
jama Cavtanok , kek66inok t karmaát 5uvmo ,' tnvoá sadosonzo, a 
ovtoá lapasonzo ; énvát poki jama. tuvoá meri : azdo tiá jamaáte, a 
mon tavaladtz. alá vltjks sovaát tov ; a tavoá sudosonzo i pavtnse *), 
i soás taá kndov. a alá toso efaát ci kavto , i lamo vacomát jama^t- 
esne *). kortlt jatkovast: daj zerebejse kajatanok, kid sede ikete 
sevmeks "). kajaát Serebejse , satotá numoloút sevmeks '). lamo-lÍ 

disznóvá. Udvarok vala fobsz, valahogy kinyitotta a kapat, elmene- 
kült a mesfire. Hent meot az úton , találkozott vele egy nyál , kér- 
dezd : disznó néni, hova mégy ? Hegyek hova szemeim látnak; ég, 
föld Ossseszakftdnak o). Végy engemet is magaddal! Vette St magi- 
val. Haladtak , haladtak , találkozott egy farkas : disznó néni , hova 
mentek ? Hegyünk a hova szemeink litaak ; ég, föld Osszeazakadnak. 
V^yetek eogem is [magatokkal]. Fölvették a farkast is, .Haladtak 
haladtak ; találkozott egy medve : disznó néni , hova mentek ? He- 
gyünk a hova szemeink látnak ; ég föld összeszakadnak. Vegyetek 
föl engem is ! Fölvették a medvét is. Haladtak haladtak, találkozott 
egy róka : disznó néni , hova mentek ? HegyOnk elrejtítzni ; ég föld 
összeszakadnak. Vegyetek engemet is föl ! Vették a rókát is magok- 
kal. Haladtak, hatadtak messzire, már mondja a disznó : jertek, áa- 
saok egy vermet, rejtttzzdnk el I Elkezdtek ásni , a disznó az orrá- 
val, a medve a talpával, ástak egy nagy vermet. A disznó mondja : 
eredjetek tf a verembe, én meg betakarlak titeket. Ok ^ylttt bemen- 
tek oda ; 8 disznó meg az orrával be is takarta f) ökel^ s maga elment 
haza. Azonban fik ott éltek két napot , s nagyon megéheztek a ve- 
remben. Mondanak egymás között: hadd vessUnk nyilat, melyiket 
kell elJibb megenni. Nyilat vetettek ; kijött, hogy a nyulat kell meg- 
enni. Sok jutott-e [belJile] nekik? [de osakj me^tték, s ismét « má- 
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tinesk BBtotá? tevü, i 0[Af omboce ciste vacomát kajoát opftf íere- 
bejse ; satotd OTloút seTmeks *). janadt soiíze éi karto kolmo , i 
n&dlaikado lamn. kadovát vftrges da riveá ; vafiomát, merít : davaj 
kajataaok kavtoninek zerebejss I kajadt; satoti T&rgezüút sevmeks. 
ríveseá janaj soixe kuTst opftí racomí j jaki jamaát-eaiie i mari 
aArmaA ; pastaka livtni i motí i koda saá jamaúte. rívexeá kortü 
tftose : fiayt jama, mon ba kof t& fiUlmseD nejiviliú íi, a to aevfim. 
pastekaá Uodatd, karmaá rojamo i íavd varíne, vtt salmeii«. ríveseá 
opilf kortí : pustaka davt omboce vara, mon bu vaouvaliií kavto 
Bftlniaen. narmuned cová omboce vafa, karmaá vanmo k«vto s&lm- 
■ense. opát meri : Suvt pokfi jama, Stoba pfam ke^vir, a to botúid. 
narmunflá 6uv6 sede pokfi jama i rivezeá lisá. korü' : nu , ada nej 
andSinakj pftkem vaöí '), a to toiSt sevíau, tnát kijava, moUt moKt, 
godavát kavto avat ; molit praznikej , kandit gostineoeks prakat 
íukorot vatraSkat i alt kotomkaso. narmaneá vasoldo kvafaá , meri 
ríviáúte : aio kekSt, a mon molan , valgan ikelisk ki lanka ; a koda 
bM karmit moA mttjelga paúfleme, kajasíá kotomkaat, ton va janak. 

Bodik napon megéhoEtek. Vetettek ismét nyilat; kijött, hogy a med- 
vét kell megenni. Ették Őt két hirom napig, egy hétnél íb tovább t). 
Alaradtak iiirkaa éB róka ; megéheztek, mondanak : hadd vessünk mi 
ketten nyilat 1 Vetettek ; kijött, hogy a farkast ketl megenni. A róka 
ette 8t hoBBxú ideig. Ismét megéhezett; jár a veremben s hall egy 
madarat ; egy czinege röpdögél a énekel, hogy jött a verembe. A róka 
mondja neki: áss egy lynkat, hogy legalább egy szememmel na- 
pot Uaaak ; különben megeszUk. A czinege me^jedt, elkezdett orrá- 
vá vagdalni B) s isatt lyukacská^ egy szemecskét, A róka me^nt 
uél : czinege, áss máaik lynkat, hogy néznék két BzememmeL A ma- 
dár ásott egy másik lynkat, [s ö] kezdett nézni a két szemével. Hegint 
mondja: áss egy nagy lyukat, hogy magam is átférjek •), különben 
megoezlek. A madár ásott nagyobb lynkat, s a róka kiment rajta. 
Mondja : no, gyere most, adj nekem enni, gyomrom megéhezett, kü- 
lönben téged megeszlek. Elindultak az dton, mentek mentek, talál- 
kozott két asszony; mennek Ünnepre, visznek vendégajándékba 
rajsz-süteményt, cznkrokat, vatmskákatC) s tojásokat általvetöben. 
A madár meBSziröl megpillantotta i), mondja a rókának : eredj, rej- 
tSzzél el, én meg megyek, leszállok elejükbe az útra ; a mint 8k én 
ntánam szaladni fognak, levetik az általvetöt, te akkor egyél. A rók« 
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rívezeé keki *) penka udaloj , a narmiiDeá vfJks svatneó ikelej. 
kvaúUt etá : aj kodamo narmUDeé mazY, davaj knndasinek gostine- 
ceks ejednen. kajií kotomkast ki lanks , tuát pai^seme. narmiuieá 
lÍTti a-TasoT, op&f valgi , a s'm vio m&jetganso toTko ba knndamks- 
lÍTti i a-7asov opftf valgi ; avatne koda vasov kadli kotomkast, livfoá 
narmaneá s&lmBteHk. a rivezeá karmaá jaraamo iprakatneá í vatrnS- 
katneii altnen i áakorotneA Bevinze. v&jke saít avstne, vaékadií 
kedigk : m&je-jak aráé. op^f DarmuneAte kort'i rívezeé : a& pftjitti- 
mak, a to sevfsn. tuát vBle raks , ptutakaé merí riveziáte : va vont, 
molotit a£a da baba , da kolmoce éoraak. a&é vHaei llsoj. puatakaé 
valké a&út koáa laoks , a éorazo kvafaé , merí : t&&j t&faj a6£ek, 
mOQ DarmUDÍát tokasa. koda iliSdi pivsnmaso, da t&Canzo koda laiigo 
ÍATÍze do 8mer£ a rívezeé vnné, karmáé p&jedme, pSjeté pfijeté 
dovoL opAf rívexeé merí pastakaAte : adia nej tandaTlimak, orgatfim. 
na narmuneé merí : a Ja! i sajtze bojarakoj kardaJB. merí : va ton 
ríveé drazúak zaboriíA paík pioetneA, a mon karmán liTtneme 
okolka ikelga. karmáé rívezeé pulosoozo drazáamo pinetnen, a 

elrejtőzött egy fatSke mögé, a madár meg leszáltt az asBzotiyok&ak 
eleibe. Ok megpillantottik : ah, mily szép madár, hadd fo^ak meg 
a gyermekDek ajándékba. Levetették az általvelSt az útra , elered- 
tek Öt kergetni. A madár repfil nem meBsze , ismét leszáll ^ da Sk 
mindig utána , csak hogy megfogják. ReplU s nem messzire megint 
leszáll. A mint meseze elhagyták az átalvet&t, elrepült a madár sze- 
műkből. De aréka elkezdett enni, a vajas süteményt, és a vatnuká- 
kat, a tojásokat és czokrokat megette. Egyszer jöttek az asszonyok, 
összecsapták kezüket : semmi sincs már. — Ismét szól a madárnak 
a róka : gyere , nevettess meg , különben megeszlek. Elmentek egy 
faluhoz, aczinegemondjaa rókának: nézd, csépelnek atyas a anyu*, 
8 harmadik a fijok. Az öreg kopaazfejü volt A ozinege leszállt az 
Öregnek homlokára, de a fia megpillaototta , mondja : a^ám atyám 
állj meg csak, megütöm a madarat A mint neki fc^a a csépet >), [a 
madár t^lrepfllt] s az apját ütötte homlokon halálra. A róka pedig 
nézte, elkezdett nevetni , nevetett nevetett eleget — Ismét mondja 
a róka a czinegének : gyere most ijeazsz meg , [azután] eleresztlek. 
No a madár mondja: gyere hát! s vitte Öt egy úri udvarba. Uoodja: 
ime te róka, ingereld a kerítésen keresztül a kutyákat, ón pedig röp- 
dösni fogok az ablak elStt Elkezdett a róka iarkával ingerelni « 
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ptutakaá livtní vaTma ikelga. bojaroá kvafaé : mílat, meri, narmuneií 
livtai i pinetoe %ngít; ete a síak. Kuíiase kkejinze: azdo tiliéav, 
Tan'ink m&je ete. lieAt lakejtne, kvabát rírexMte, piíakatá ^) : aj. 
meri^ da rÍTeát orgatií cepste pinetneá, tuátpaámeriTeziátm&jelga, 
a rÍTezeá ará ari ; vaci^ jaj zasaaÜ '). ki lankso godavá 6iivto ando 
marto, da aon sede kurok sovaá iindoúte, i pinetoen ei aajevL leksi, 
karmaá kUrsneme: pilgeD, tiú kov vanlde , veí ováo Bevnimiz "*). 
pilgetne merít: da kak ^), a miú aTulinek cije, aaáavurdiz '). e, apa- 
siba tttDÍnk! meri B&lmenate ; t'iá kov vaaYde, veif ováo sevnimü '"). 
korttt:dakak, a miiÜ [svulinek neje] *'), toc bu ki aTur£muj<! 
spasiba tKoiak! ton pulom, ton kov raaüt? aoo i merí: moa aec 
io kola toi^t píige langa caviú , itobu aizivilf. e, ton iab , tak 111.^.0, 
pinet ! livtize aiov palozo : aeviak ' ") aoáze ! a pinetne kapudii polu- 
do^ targiá undoiit esto ; paloAt k&iii, a «BÍnze aevií. a paatakaá livfaá 
vira, i nej io eri, kot i iakojde p&li. vftjka p&ze. 

katyákat , a czinege pedig röpdöa az ablak elÖlt, Az úr észrevette : 
micsoda, azt mondja, ez a madár itt röpdös, a a kutyák vonftnak ; ez 
nem hiiba (ok nélkül) van. Kaidé az inasait : eredjetek ae uczára, 
nézzétek mi ez ! Eamentek az inasok , megpillantották a rókát , ki- 
abáltak : ah, mondják, róka [van itt] ! Eleresztették lánczról a ku- 
tyákat, neki mentek a rókát űldüzni, a róka pedig szaladt szaladt ; 
néz (vigyáz), nehogy utolérjék ')■ Az úton egy fa találkozott odúval, b 
Cnagy hamar bement az odaba,B a kutyáknak nem lehetett üt meg- 
fogni. Liheg, elkezde kérdezni : lábaim , ti hová néatetek (mire vi- 
gyáztatok), hiszen [már] egészen (majdnem) megesznek vala engem t 
A lábak azt mondják : ugyan hadd el , ha mi nem futottunk voba, 
atélémek vala téged. Ej, köszönet nektek 1 Mondja a szemeinek: ti 
mire néztetek (vigyáztatok), hiszen [már] egészen (^^ majdnem) 
megesznek vala engem I Felelnek : ugyan hadd el , ha mi [nem lát- 
tánk volna], te nem találtad volna az &tat. Ej, kSazönet nektek t Te 
farkam, te mire néztél (vigyáztál)? is mondja : én semmire sem ; 
mindig a lábadra csaptam , hogy eltÜradnál. Eonye, te ilyen, úgy 
kell , kntyák ! kidugta a farkát : egyétek meg 8t I De a kutyák meg- 
kapták a farkán, kihúzták az odúból; a farkát ott hagyták, de öt 
magát megették. — A czinege pedig elröpült az erdSbe, s most is él, 
habár mindenkitől fél is. Egyszerre vége. 
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Jegyztttk. ') Tisztán igy v&a ngyan irra e 8zó , de nagyon hi- 
szQm, hogy itt „taTadÍDze''-nek kell iÜlaní „pavinze" helyet^ a meg- 
elSzö „taTatadiz* szerint Nem is találok „paTan''-féle igét 

^ így Írtam ^anaá-esne" helyet^ mert alább elé ia fordul ^a- 
ma&t^Bne", az itt megkÍTánt határozottdeolinatióbeli inessiniBalak. 
') „Bavmeks" ás *) „BiLvmeks" volt ; egyébfltt mindig sev as 
„enni" igének gySkalakja. 

^) E helyett : vaCá. Reguly & „vaCan" igét is ismeri = meg- 
éhezem. 

■) E helyett: kekgá. 

*) Tolajdooképen a tíibbes-szám kellene : piíakatát 
") Úgy hiszem „kadk, kadlk" helyett van, a mi szerint fordí- 
tottam is. Különben orosz szélásmódnak kellene venni a „da kak"- 
ot <= ffde hogyan [mondhatss ilyet]," 

*) áaáa- t. s&aá> volt írva. Én saáa-t írok , ezt a tan, moksa aa- 
jan 0ÖT6k, elérek) igének származékalakjának vévén, melyet Wie- 
demann íntensivumnak nevez. Legfelebb még a seían (széttépni) 
igére lehetne gondolni , de ez nem oly jól illik az fisszefö^ésbe. 
Wiedemann föl is hozza : sasams erreichen , einholen. — Kevéssel 
feljebb ebben is : ^aj zasas^" a sason ige van, melynek elsÖ betűje 
ajaj-val valé egybeejtés miatt 2-vé van lágyítva, 

■*) Itt is lev-nek írom as igegyfiköt tav- és aUv- helyett, mint 
fentebb *) és *) alatt 

") Az előbbi „avulínek fije" hasonlatosságára bele tettem itt e 
két szét, mert az összefüggés kívánja. Az eredeti kéziratban e he- 
lyen „tonba" kétszer volt írva, s egyszer kitörültetett ; látszik tehát, 
hogy a lefró itt kissé szérakozott volt 

a) Azaz : a világnak vége lesz, menekttljünk. 
?) Lásd az ') jegyzetet 

t) „nttdhSkado lamo" => hét időnél több (n&dla-Ska). 
t) Ez gyauithatélag a „rojamo" ige jelentése. 
*) A „kelgems (férni)" igét elfisztir Wiedemann szótárában ta- 
láltam meg. 

í) Valami lepény-félének orosz neve (BaTpyímca). 
■n) „kvaHoá." Uég alább is fordul elé, hol szintén illik a „m^- 
pillantaní" értelem. Alkalmasint az orosz XBaiHn. (megfogni)-ból 
eredt. 

B) A textusban : „iliSűi pivsamaso" » int a cséppel, azas : &A- 
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emeli fltésra. Utána hoszá kell p&totni , a mi nincs meg a teztiu- 
ban, hogy a madár elrepült 

>) SzÓBKorint : „niz, jaj utolérik." 



9. Jovke. 
Gf aát afat da babát meri a&áte babaá : aib a& , kndopfaa 
Tif£am TopB I &iuá meri : adla poialoj, molit , vidii kadopf as ; Tálkát 
tosto, i pogo^t sM nedb kavto ; a£aá merí: baba ada vardtos^ínek 
repseút I babaá : ada aCa t son poki ul kaja ; kndopf as babaá a ku- 
ávi, meri afitá babaúte : baba toka pika, a pikseút pee aotk meSok ; 
Uf&B ozak m^okoúte, tnjik moúde pikaeAt peze, mon karmaa nsko- 
mot tej. babaá tná me6ok i piks, áutmize pikeeát, i ozaá nteiokoáte : 
a& Qsk I a&á tuki oská, babaá korG meSokBO : a&, vasolan ? baba, 
TBsolat. kevatíze íb6i kavstkolmst, pikseá sezerá, babád praá, kuloá. 
abé valká, karmaá lajdeme j jatT vakskanzo v&rgeB : afa, meri, m&st 
lajiat? babaá kuloá. Bividimak moiíIajSeme! mftje maksat nioúde 
laj&emeú-gis ? tuvo uli , maksa '). Karmaá lajfieme , a-mafitii. a&á 
meri: orgoí, a-maStat T&rgeB taé, al mei kalida: afa m&st lajSat? 

9. Mese. 
Éltek atyus éB anyua. Mondja atjusnak az anyus : gyere afyus, 
a háztetőre vessünk répát 1 Az atyos mondja : gyere , nem bánom. 
Mennek , vetettek a báatetSre , leszálltak onnan , b vártak két he- 
tet ; mopdja az a^s : an;as gyere, nézzOk meg a répátl Az asz- 
szony: gyere hát, atyael Az már oagygyá nSttj a háztetSre az asz- 
szony nem hághat fól, mondja as atyus az asszoDynak : anyus, hozz 
kdtelet, a a kötél végére köss egy zs^ot ; magad Ülj bele a ZBákba, 
nyújtsd nekem a kStél végét, s én föl foglak ide búzái. Ai asszony ho- 
zott zsákot és kStele^ megkötötte a kStelet a beleült a zsákba: atyus 
' húzz I Az atyus h&z húzott, az asszony szóU a zsákban ; atyus, mesz- 
sze vagyok-e ? Anyns, messze vagy. Kérdezett így kétszer, három- 
szor, a kötél elszakadt, az asszony leesett, meghalt. — Az atyus le- 
szállt, elkezdett jajgatni ; elmegyen mellette a &rkaB ; atyus, azt 
mondja , mit jajgatsz ? Az anyus meghalt Fogadj meg engem [ha- 
lottat] siratni; mit adsz nekem a síratiaért? Egy disznó van, oda 
adom. Elkezdett siratni , nem ért hozzá. Az atyus mondja : eredj, 
nem értesz boizá. A farkaa elmenj jött a réka halott-siratéfnak] «) : 
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ttaá meri ; babám kuloá. nvei mer! : sividímak moú lajSeme ; mftje 
maksat? lajiek rívei, makaan koloao sarast — aí&Á ineri. rivei kar- 
m«á lajSeme: lomaf knht, a-T&Tmit; ton-gak kulok , ÜATftrmeína 
sati, afaá meri; Da sarast, aío kndov. tná rivei kadov , saraEinze 
pntlnzQ meioks j molÍ bojarskoj kardazga, pinet £Íjst, ejii naguáa^). 
Bovaá ríve£ penge pots ; aarazYnze meáát meSoksto, koda sovaá penge 
pota. karmaá kilTBtneme soús isinze^: Beimet'), tlá koj van^de? 
pilk ^) titi koj űijde ? miA vanlaek penge pots. pilkne merít: mU 
cijinek tojio. puloiit k&vstize : ton tneka ploíii ? nate pinet I koda 
pinetne targii penge potsto, i seznií. 

atyus mit jajgatsz ? Az öreg mondja : az asszonyom meg balt. A 
róka mondja : fogadj meg engem siratni ; mit adsz ? sirass róka, adok 
három tyúkot — mondja az öreg. A róka elkezdett siratni : emberek 
meghalnak, nem gytigydlnakföl 9); te is halj meg, ne gyógyulj föl ^)! 
No elég, mondja az öreg ; nesze a tyúkok, eredj haza. Elindult a róka 
hasa felé, tyúkjait betette egy zsákba ; megyén egy urasági advar 
mellett el, a kutyák [utána] szaladtak, nem érték utol. Bement a róka 
egy fatSkébe , a tyúkjai elszabadultak a zsákbél, a mint bement a 
fatökébe. Kezdte kérdezni a maga tagjait : szemek, Ü hova nézte- 
tek? lábak, ti bora futottatok ? Mi néztünk befelé a fatökébe. A lá- 
bak azt mondják : mi futottunk ugyanoda. A farkot kérdezte : te mi- 
nek [voltát oly] rest ? netek kutyák ! A mint a kutyák kihúzták a 
fatdkébSl, meg is ették. 

Jegyzetek. ') ^ makssa. 

^) Az orosz HarOHATb ige ez , melyre azonban a mordvin „sa- 
sams" mellett nem volt volna szükség. 

^ Az „íb" (=magy. íz) szét egyébként caak „ezne" alakban 
találtam (membrum B., gelenk W.). 

*) nSelt" volt írva , a mi nyilván Iráshiba ; mert nem bibetS, 
hogy a „Beimet" annyira összevonódott volna. 

*) => pilkt, ettől : pilge. 

a) „kaliéa." Regalynál van „kalHj" (moksa diai.) = halottBÍrató 
leányok, kik a koporsó elStt mennek." A „kalíLj" egy kafan igére 
mutat, a melynek az ersa dialectus szerint való nomen agentis-e „ka- 
liéa." Ez tehát a moksa „kalty-nek erza tnegfelelöje. 

9) „v&Tmit, válme." Wiedemann a „vefmams" ígét hozza föl 
=3 Bich erheben, aufstehen, suf kommen (von etner krankhéit). 
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10. Jovks. 
Atine moJi sokamo, siinine moK atineá lidmaB. Ktmdoí atineát 
ukalo : mftje makaat atioe? atineá sltad janaakt. a tramotne jar- 
makt a sajt. miú sodatanok , toát uli aija-pftj tejteret kudoso ; ton 
tojk miiidfinek ! afaá kortaá : t&jniekH moád&n nemeBt ? maksa '). 
koda-jin a-maksak?') aa-makaak*), miú Bakalo Btlznislnek, t&J&dÍE 
■Ire tfamoks. moH itai kadov, kuiize t&jtereát pokS patanste aSteme. 
kortai; tnmoato vanok tftjtereni alo, liámaú vakska jutat; a t^ 
motna toAt qoniTit knndamot taá tKjtereá aSteme, sija p&jze vadiae 
ítaso. godlavá t&jtereút karBo tf amoú ejkakiet kevetii tajtereút : ton 
nejf aija-pftj t&jtef ? araá, mon a-Bodan, ejia neje. togo god&rát Btret 
t&Mt i babinet; i alá kevatii t&jtereát : Ion nejf BÍja-pftj tejtef ? 
arBocUn , éjin oeje. a boúeo tftjtereiüt praj Staá p&jnze lanksto. ene 
iíai^otAt siEret atinetne i babinetne , a kurgOBk saataí l&nkse : vana 
Biat tajj Baka, vana mftat tftjd kurva I ajdo kandasluek , ajdo pnva- 
Bluek! t&jtereá rae/tA, a a&tne da babalne ') £iát tiljtereát mejlga. 
a Bon vaanft kajize uStoiiA pakafze, ]ii ") ukStorlA vir. aCatue porii 

10. Mese. 
^y öreg i>ciit BBáDtani ; inni ment az öreg a forráshoz. Meg- 
fogtak az öragnek szakállit ; mit adsz Öreg? Az öreg igért pénzt, de 
az ördögök nem fogadtik el a pénzt. Mi tudjuk , neked van egy 
ezOst-fogú leányod otthon ; te hozd el nekttnk t Az öreg szólt : most 
niit tegyek én ? oda adom. Hogy is nem adod (ne adnád) ? De [ba] 
nem *dod, mt a szakálladat kitépjtik, [e] teBzünk tégedet vén Qr- 
dö^é. Meot az öreg haza, elküldte a leányt a nagy bátyjához láto- 
gatni '). Mondta [neki] : oda-menvén nézz leányom lefelé, egy forrás 
mellett mégy el ; hanem az ördögök igyekeznek P) téged megfogni. 
Elindult a leány látogatóba, ezüst fogait bekente yiaszszal. Talál- 
koztak a leánynyal ördögfiak ; kérdezték a leányt : te láttál-e ezflst- 
U)g& leányt ? Nem , én nem ismerem, nem láttam. Me^nt találkoz- 
tak öreg Ördögök éa [ördög] asszonyok, ök is kérdezték a leányt : 
te láttál-e ezfist-fogú leányt? Nem ismerem, nem láttam. Azonban 
neki, a leánynak, leesett a viasz a fogairól. Ezek észrevették, a vén 
ördögök és [ördttgj-asszonyok, s szájuk t) : né, mit tett a sza- 
ka, né, mit tett a karva t Rajta, fogjak meg, rajta, fojtsuk meg 1 A 
leány elszaladj de az 9regek ás asszonyok utána futottak. Hanem 5 
elSbb eldobta jávorfa gerebenjét, s támadt egy jávorfa erdií. Az öregek 

7 
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ete vireát, pftjisk v&jka sintrevát. a bod ete Bkaeto tajtereá meás 
pa&nBte, i nej eri Boáze marto. 

(öreg ördögök) rágták ezt az erdőt , fogaik egyig beletörtek. pa- 
dig , a leány , akkor elmenekült a nagy bátyjához , b moBt ifl él 6 
vele egydtt. 

Jegytetek. >) „batne' volt írva, nyilván cBak iráahibábóL 

") = lÍBá. 

«) „aiteme", azthiflzem, nem más, mint „aSceme" ■= lenni, ma- 
radni. ,,Elküldto a nagy bátyjához ott lenni v. mulatni" = látogatni. 

i) „noruvit" Csak az öBSzerilggéBbÖt sejtem ki az „igyekezni" 
értelmet 

t) Ez : „kurgoak austai l&iikBe" szászerint : „szájuk varrva 
hárssal" — de mit tenne ez, nem tudom. 

11. Jovks. 
Efaát a&t babát, sfaút kuloá babazo, kadová tejterneak. eraát 
eraiSt, atbá op&t urvaká '). kozejkazo martunzo tejter tud kartolka. 
nedfa pogoda i meri b&baá a&úte : jomavtík píne esít tejterit , kar- 
mán martut efamo ; a jomavsak, a karmán eramo. a^ sajize tejte- 
rÍDze, tai virej i meri : ton tejterem koűkak tese jagudat, a mon 
molan tumoú kftramo. kadová tejtereó, t&l^o tuá kudov. copotá 
£ize, tejteres jakaá jakaá virga, muá kudlne, sovaá kudlne&te. 
a-knvat adced, saá ovto, kaAá tejtereáte kumbfat erk*). i meri 
övtoé tejtereúte : na kerksak kirgaÜnet , ds iXt, makso vejke-jak 

11. M e s e. 
Éltek atyus anyuB. Az avasnak meghalt az anyuaa, maradt 
egy leányuk. Éltek éltek, az öreg megint megnöaQlt. Az asszonya 
magával egy leányt hozott , akkorát mint kettÖ «). Egy hét múlva 
mondja az asszony az atyusnak : veszítsd el, katya, a magad leányát, 
[s úgy] fogok veled élni ; [ba] el nem veszíted, nem fogok veled élni. 
Az Öreg vette a leányát , elment az erdÖbe, b mondja : te leányom, 
Bzedj itt bogyókat, én meg megyek cserfát vágni. Ott maradt a le 
ány , B az atyja haza ment. Esteledett a nap , a leány járt járt az 
erdő bosszában, talált egy házikót, bement a házikéba. Kern soká 
volt ott, jött egy medve, hordott a leánynak k^ylókat gyöngyöket 
Hondja a medve a leánynak: ne, flizz nyakravalókat, de ne adj 
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btge riveákedte ! karmád tejtereá kerksamo. rtveákeé lisá kaznasto, 
meri : pafakaj tifakaj moúdk ergine, moúdá Tejkine, Du2aBto maltu- 
TUi. tejterflá ulavine makBl tense ergine. — kndoso BÍa&t babazo 
meri : táo pioe, veSnik tejterít , karmán efamo ; a vefinÍBak , a kar- 
mán efamo. aíaá sajá adalloze kotomka, tná virej, veiaei veiaes, 
mnjite tejterínEe kumbfanek ergenek. kndoio ult pineek , (avul : 
teiam si, pa&á tueazo kombranek ergenek. babaá lisi, 6aTÍ cavi 
pinaút: a ton a iofa merk „(a.v £eit, te&mBí, lovaSattuji." pineá meri: 
vadoek kavto pelde paíEalkset blida lango , íbCu karmán &vnomo. 
babaá radni, soo seTBinze, optLf 'uts, karmi íavnonio. babaá Iíbí, optMf 
cavi davi pe5-£avBo*). udals ortava aovaá a&é, tujize tejterínze 
kurobfanek ergenek. babaá opílf i meri aiaúte : jomaTtük pine esin 
tejterem, ef ao ; a jomavsak , « eran. a&i tuá, aajize , meri : kockák 
ton jagudst, a mon mofao tumoá kftfamo. a.(aé tuá kuv *), kad'ize 
tejtereút. öíse fiopotá, jakaá jakaá tejtereá virga, mai kudine, sovaá 
kod^edúte. toao ovto kerkat erginet kambrinet tejtereá karmaá 
kerksamo, liaí kaznasto ríveáke, merí : pa&kaj tifakaj, moád& 
egy gyöngyöt is a kis rókának f Elkezdett a le&ny fUsni , kijött a 
padlat alól a kis r&ka , azt mondja : nénikém etetőm , nekem egy 
gySngyöcskét, nekem egyecskét, föl birom magamat a BzílkségbSl. 
A l^ny titkon ád neki egy gyöngyöt. — Otthon az öregnek az 
aBBzonya azt mondja : eredj kutya, keresd a leányodat, [b] fogok élni ; 
[ha] nem keresed, nem fogok élni. Az atyus magira vett egy átal- 
Tetdt, elment az erdőbe; keresett keresett, megtalálta a leányát 
kagylóstál gyöngyöstül. Otthon van nekik kutyájuk, [az] csahol : ^) 
Atyám jS, a nénit hozza kagylóstul gyöngyöstttl. Az asszony kime- 
gyen , üti flti a kutyát : hanem te Így Bzólj „csah , csah , atyám jö, 
csontokat hoz." A kutya azt mondja : kenj kétfelSI lepényiét tálra, 
úgy fogok CBaholni. Az asszony keni, Ö megette , megint úgy kezd 
csaholni. Az asszony kimegyen , megint fiti Üti a serpenyÜnyéllel. 
A hátnlsó kapun bejött az atyus, hozta aleáoyát kagylÓBtúl gyöngyös- 
tül. Az asszony megint mondja az apusnak: Veszítsd el, kutya, a 
magam Leányát, [úgy] élek ; [ha] el nem veszited, nem élek. Az Öreg 
elindult, oda vitte, mondja: szedj te bogyókat, én megyek cserfát 
vágni. Az öreg elment haza , ott hagyta a leányt Kstveledett , járt 
járt a leány erdő hosBzában, taUlt egy házikót, bement a házikóba. 
Ott egy medve gyöngyöket kagylókat fdz. A leány elkezdett flizni, 
kijött a padlat alól a kís róka, azt mondja : nénikém etetőm, nekem 
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ergine, moúdS vejkine I tejtemeé meri : vanlka ovto babaj, rÍTedkaá 
reii. ovioá meri : a too tok ') pufom pfu k&oeú palkaso ! >on toka- 
Bazo. rlveikeá meri : nu mafituTan ikele-pelej. tejterej matá ovtonf 
vaks , oTtoé áatorao tejteríiit sindrize. aai kndoato te&co , tujiose 
lova^nzo , sajinze kttpters, i aajinze kadov. 

gyöngyScskét, nekem egyecskét ! A leányka azt mondja : nézd medve 
anyuakám, a kis róka kér. A medve mondja : te üss t&gyöm végébe 
vasbottal í S megüti , a kis réka mondja : no birom magamat ezen- 
túl. A leánj lefeküdt a medve mellé , a medve — val t) a leányt 
szétszaggatta. Eljött hazulról az atyja , elhozta [onnan] a csontjait ; 
vette kosárba s elvitte haza. 

Jegyzetek. ■) E helyett: orvakstá. 

') =M. erkt, ettől : erge. 

') = öuvtso, ettól : Covto. 

') E helyett: kudov (haza). Meglehet, hogy csak fráahiba; de 
az is, hogy a „kodov" néha a bessédejtéaben fgy Ssssevonódik. 

*) A „ton tok" helyett csak es volt : ton; de fgy uincaige, pe- 
dig itt parancs van kifejezve, a melynek a következő „tokasaso* a 
végrehajtását adja elé. 

■>) „kavtolka." így fordítom Ahlqvist §.78. szerint, ahol ilyen 
példa van : avaska =» von weibes grösse, alaSaika => „von pfrádea 
gröase." A „kavtoíka" ittaleány otromba vastagságára czéloz. Kü- 
lönben a Ska ragot már fentebb is találjak, a 8. szám alatti mesének 
elején : ^kaji pokfi tuvoSka", azaz : akkorára nőtt a mekkora egy 
nagy díszné. A rag eredetére néave azt vélem , hogy nem egyéb, 
mint a mordvin „fika (idö)" szé, a mi mellett csak a tatár laj, caa- 
vas iox szóra kell emlékezni , mely időbeli és testbéli vagy térbeli 
kiterjedést jelent. 

?) Gh>ndolom ei találja el a „tiavnl" értelméL 

t) „áatorso." Nem találom a „áator" szót ; talán aa oroazból vett 
^flapa" helyett való igazi mordvin aió "■ talp. 
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12. MoroL 
t$) Mon kadavíá aodomoj tetuto vejkíne, avutonzo Bkamtin- 
so. őokfine poida madnilíiJ, valkske nua B&kSniliá. kov duinajiá 
gsdftjiú ? pokfi TÍr langoT takfin'ilid. pornaé teritÁ sbmjanso ; kf án- 
Sú tolgat iolmonzo, Urgaú aáke oÍcTwieo. Urgaú paríej lavskeze, 
rijas nava£ krákaso. áado vádkámeii tumonzo, kavto áat pióenze ; 
taratato tarata vájs tokSedt, selmste selms vejkt vankinoát. Bokas 
iaas knndtlilí; pokS poraaava jakaekfineát, jadaa lejiA kovalma gu- 
hjakSnoít, lamo ixao vidnekineit, <&jed kopnas Taíkakdnoát. 

ö) Hamui mokío pokfi mokio, Raazo mokjfo kolmokBo. Suron 
koTalma janneze, Saro pfaso Btanneze, Saroá kavalms Talgejnexe. 
kajafí fcadcwo BÍseni Kaofo mokSoú polanzo; avardit (irildit vére 
Kiiooj kijava: el tojifl pavak pavak kot-varma, targak ton rauJto 
poká pSlne ; pizek pizek pizemne , naksaTt nakaavt Mamnl mokioá 
cavtODKo , sitrek sitrek kol-varma SovtODzo , naksavt RaoíoA mok- 
SoA pixeDze. 

12. Dalok. 

a) Én maradtam a fiatal ember, agától egjecske, az anyjától 
egymaga. Este kéaSn le akartam fakadni, t^gel korán föl akartam 
kelni ; kora gondoltam találgattam ? A nagy erdS-téraéghez ') akar- 
tam indulni. GyfijtStte szedte P) a Bzerazámait ; hollö-tollak a szár- 
nyú, húzott drót a kantára ; húzott selyem a bölcsője, ezüstbe mártva 
(megezŰBtdzve) a horga. Száz ötven a cseríája, két azaz a fenyüfája ; 
ágról ágra egybeérintettek ({isazeénntkestek), szemből azemhe egybe 
nézegettek. Ekéhez boronához akartak fogni ; a nagy mezőn átlép- 
deltek, — r) patak hosszáblai sétáltak, aok gabonát vetegettek, sttrü 
aastagba rakogatták. 

b) MamoT ') mordvin nagy mordvin , Fekete mordvin — *) 
mordvin. A Ssoia (folyó) hoBszában az Oavénye, a Seora fején (vé- 
gén) az oBztovitija , Szara hoaaxában a hangja. Lármáz C) otthon 
Fekete mordvinnak hét felesége (? cseléde) ; sfmak rinak ^) fent a 
Ifícnoj (novgorodi) úton : hej elmentál I fúj fúj zivatar ft), húzz [öBsze] 
fekete nagy felhfit ; eBsél essél eaS, rothaezezd rotbaszBzd el Mamal 
mordvinnak fáit, rothaszazd el Fekete mordvinnak fészkét. 

Jtgyattk. «) „langov" itt nem postpoBÍtio, mert kfllSnben 
gla&ks** alak használtatnék , s eUtte geniüvns volna. „víi^Ungo**, 
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mint compositum, lehet „erdö-téraég", mert „Iu)go''-nak snperficieB, 
tér jelentése van, p.o. kalmo-lango (afr-tér) •= temetd. 

f) „Berdaá" nyilván az eliftte i.\\6 „puroaá" aynonymuma , s 
nem lehet azért ilt a „aernema : BSÖkaégét végezni W." ige. De ki 
értetik subjectumnak, az előttem bom&lyos. A következökbez az íb 
jobban illenék, haa „purnaéBeníaá''-tparticipiumnak lehetne érteni, 
úgy bogy ^jBbrujanzo" nominativns volna. 

t) „jadaz" a „'^j ■ P^^k" elöttakár tulajdonnév is lehet, a mit 
én itt meg nem tudhatok. 

>) A „Mamuf csakugyan eléfordúl a férfi-tulajdonnevek kö- 
zOtt, melyeket Regnly összeírt. Azért a pirhúzamos helyen álló „rau- 
io : fekete" szét is tulajdonnévnek vettem. 

■) „kol" Bzóvan e helyen, mely a „poká^-nak megfelelfileg ad- 
jectivum volna. Alább a „kol-varma^'-ban is van kol, a mely a „kovol 
wotke , regenwolke W." széval igen alkalmasan egynek vehető. 
E szerint talán „vastag'-ot jelent. 

C) „kajatf''-nak e jelentése körülbelül az ösazefU^ésbÖl s a 
„kajgi: hangos R." szóból kisejthetö. 

^) „Strildit" az „avardit" mellett, nyilván hangatáazé, csak 
olyan lehet, a milyen a magy. ríni a tirni mellett, 

6) „kol- varrna**, lásd az >) jegyzetet 



13. M r t - 

a) Jalginen azuravinen , jalginen bojaravioen , sovado sado 
jalginen furma baúazVn , furmaii aledM aledünen, uraorijaA brod<ü& 
brodinen, ojsede azuravinen, ojsede bojaravinen, aiőede azuravinen, 
aScede bojararineo ! vanlmiz azuravinen, "vanlmiz bojaravinen, koda 
aindiií sedejin, siviii aijaú aatmokskeks, mendiviiV piieú keókaka- 
keks. valkske stin raneúka , Sokane madiá pozdei^ka. fUineste Síid 

13. (Menyasszonyi) Dalok. 
a) Táraaim asszonyaim, társaim úrasszonyaim , menjetek be, 

Jöjjetek társaim a börtön fürdőmbe"), börtönnek. , p), 

üljetek t) asszonyaim. Üljetek úraaazonyaim, legyetek itt asszonyaim, 
legyetek itt úrassEonyaim ! Néztetek engem asszonyaim , néztetek 
úrasszonyaim, hogyan törtem szívemet, szakadtam i) mint ezOst-ttt, 
hajlottam mint réz-horog. Reggel fíllkeltem karán^ estVe lefeküdtem 
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nardtó, javavtí ') tejtei' udomoem. karain kavto pÜgtaen j prakstam 
tapardí ■) vadaadi ; prakstapem S6edi pecadi ; karem tongi potmadi; 
kafkBem tapardi jormadV. pokajem őrli, kiskB pedas ; SaSpanom orSí 
ranks la^s. Tauka lijanazVd pokajem , aSo gumagan ') SuSpanom. 
algát ÜTtió umsr-undoó andoksto, olziref livtín pizeT lopaato ; elsiro 
vaks lÍTtin mako svetkasto ; sive-peát livti *) smorodina lopasto, BÍve 
víklnin s'iriídi *) pavaá tolgasto. pumüií tftjtef pirínem , jorundi ') 
tejtef sermem. nile AifomBcikineD purotnodo Taksoziin ! ajdo aznra- 
TineD , ajdo bojaravinen ; afiSedfl iraararmeii, afi£ede bojaravineD ! 
kmian piieú kruginen, piíau piíaú pletencec. 

b) Ok tirínen , kavto vaékamoen! tirinem tiri avakaj, saka 
malazin , molka vakaozln ! pasiba tramozlt Tantaoz'it ! tiriaem tífá 
teúikaj , saka ikelin , molka malaz'ín I pasiba tfamczYt vanmoBit ! 
ve pelÍD aSci öi-paakem, ombo pelin kol-baskem, i]ufaii& seriA kirdi- 
nen , loTtan& lacoú kek Jinen, koj baslovat tiriaem tefakaj ? pokS 
tefad vaka , babaú vaka. tirioem tifft avakaj , koj baalovat tirinen ? 

késSn. Fehérea mostam , törüttem , osztottam, [én a] leány, az ál- 
momat Fölbocakoroztam két. lábamat; lábtekercaeimet föltekertem, 
kiflimogattam ; tekercBv^emet — *) megpecsételtem ; booskoromat 
ÍBIöltSttem — <.); bocakorszijamat föltekertem, kiczi&áztam. Ingemet 
Öltöttem föl, a testhez tapadt; Salpanomat filtöttem föl, a derékhoz 
illett Tiazta lenbSl való az ingem, fehér pamut a EuBpanom. Az alsA 
hímzéseket vettem almafa gyökérbSl, az — i) vettem berkenyéiével- 

bÖl ; az 1 1) mákvirágból ; a gallérvéget vettem ribiszkelevélböl, 

a gallér himzéaét ») — <) páva-tollból. Gyöjtöttem [én] leány sövé- 
nyemet, dobáltam [én] leány makkomat Négy börtönöreim gyüle- 
kezzetek mellém! Gyertek asszonyaim, gyertek úrasszonyaim! lo' 
gyetek itt asezonyaim , legyetek itt órasszonyaim ! E&rzöm réz-kö- 
reimet, kerítem réz-cserényemet 

AJ („Az elmenetelnél"). Óh szflleim, két szeretett") szüleim 
Etetőm édea ^) acyuskám , j5jj közelembe , jer hotzám ! K&ssönet 
B tartásodért , gondviselésedért I EtetSm édes atynskám, jSjj elém, 
jer közelembe! EöszíSaet a tartásodért, gondvúeléaedért ) Egyik 
felemen a Nap-nram , másik felemen a Holá-urara, kik nekem hin- 
táló termetet tartanak, halovány születést elrejtenek f^). Hova adsz 
áldást édes atynskám ? Nagy atyához , nagy anyához. Etetőm édes 
anyukám, hova adsz áldást? Nagy atyához, nagy anyához, sok hi- 
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pokB teíaú vakB , bsbaá vftks, Umo kvil náíA vaks. mos ej vumn 
úti aTÍnem , mon ej tnjan , tir& tetioem ; píze kafiamoeki ej lÜRti, 
aio kenoTinekB kevifau. 

c) Eodamo kardaJB tajimis, kodamo pífavs OBkimie ? a Bodaa 
ete kardasto, a Bodan pifavto. sedíkele bavala pokraTnSkaA mafav- 
tová kardazoB, samakvaToSkaá piravtod. ete kardaz vakska jakiliá, 
ralgej-pede juüliú, aelme-pede vaiUliA, koda iíríláa kvaliláa, koda 
pokvaTuvaláa ! mosne meB&£ kardaBom, moBt p&too üaVoí gozdaso, 
most etkne kFejai smoIaBo; kudopfam tokaá menelvakB, peleme- 
nelae vaTmanzo ; kado kunSkaso £i-pazom , kudo knitSkasoD kol-pa- 
zom; koda tuteté piríneml ruz^ kalmo toát kudot, moda vakane 
toút valma , pekSeú kenu toAt kenkSi ; lom Üeveii pifavlot, kai ile- 
Teá TelfaTkaot ; moBtot nakBatá navozokB , gozda tejevát iovakaks, 
toAt Bmolat tué rudazoks. 

d) LiSmiaea arát pokorso, serebrannoj potkovBO ; Bijaka kom- 
baldlt langiuesk , §ta-tolks pal'ít BelmineBk ; nalka£ nalkit pilinesk, 
ííiraA erge aikineBk ; tejteríA kaitas kurokBlsk, prosumenttí *) fiUjt- 
neBk ; potmo cepke oidineBk, paf Bej jalav pullneBk , oníkaA paráej 

reB '*) oemzetségbez. Én hej nézek édeB anyám, éo bej indulok édes 
atyám, zöld (üstként hej kimegyek, fehér borsóként elgördülök. 

c) (i|Az udvaron"). Hica oda nd varba hoztak engem, micsoda 
keritéBbe húztak engem ? Nem ismerem ez udvart, nem ismerem e 
kerítést Azelőtt — — E) hallatUtott az advar, ~ £) a kerítés. Ezen 
udvar mellett el járok vala , egy versstnyit megyek vala el , egy 
Bzemvéget (a meddig a szem lát) tekintettem ; hogyan terjedt síét, 
hogyan dicsekedett <>) ! Hiddal hidalva as udvarom , a hídvégek ki- 
verve szeggel, a hid...kic) enyvezve szurokkal; a háztetSm fölért as 
égig , fél égben az ablakai ; ház közepén Nap-uram , házam köze- 
pén Hold-uram ; hogyan — p) a kerítésem ! Orosz sír a te házad, a 
fbld mellett a te ablakod, hársfa héjából a te ajtód; zelnioze-me^Qr- 
vesszöbfil a kerítésed , fÜízfa-veBszöböl a bázfedeled ; a hidad elrot- 
badt ganajjá, a szegek elvékonyultak s), a te szurkod sárrá vált 

d) Lovaim áitottak takaróval ■'), ezQst patkóval ; mint ezOet 
fénylenek a szőreik (tkp. rajta valójuk), mint gyertya égnek szemeik ; 
játszva játszanak Meik, szlrjan u) gyöngy a lóigájuk, leány — <p) a 
fékük, paszomántoB a . . . uk x); — 4^) a kantárjuk, selyem rojt a &r- 
kuk, csomó selyema sörényük. Hej ráznak mozgatnak <») ezOstőket, 
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gmineak. aj Bomavtlt tamnTÜt, sijat sYroet ej tuvűt ; ej dotnajit ga- 
dajít vere-petej Hoskovov, alo-pelej Eazanej , obed-pelej Slsranej, 
pitnejneste mikíneme , deSoTineite ramseme , kai oboElA aekomo 
aio kuvU ramamo. 

aranjokst hej hullatnak ; hej gondolnak talÜgatnak fölfelé Moszk- 
vába , lefelé Kazinba , ebédfelé (délfelé) Slzranba , drágán árulni, 
olcsón venni, bal terhet húzni (oda vinni), fehér — ^) venni. 

Jegyietek. *) Aat mégis meg lehet érteni a némileg homályos 
textnsbél, hogy a leány csak magáréi beszéli, hogyan élt ezelőtt stb. 
Az igéknek e szerint kívántató praet egyes-számi 1. személyalakja 
tfibbsz&r félreismerhetetlenül elé is fordul , p.o. SUD,'nardM, karsiá, 
Urtid. Fsltetszö tehát , hogy kOzben-közben V és i végű igealakok 
is vannak : javavH, tapard^ vad!aS£i, Scedi, pecadi, tongi, potmadí, 
Icedi, peőadi, tapardt, áormadü, oiii, (sivepeAt) lívti. stri£di, jorundV. 
Esek sehogyeem lehetnek praesensbeli egy. 3. szem. alakok , mert 
képtelenség azt mondatni a leánynyal , hogy p.o. más valaki köti 
meg a bocskora szíját Fíl kellene tehát tenni , hogy ezen igék, az 
1. Biem. A ragját elvesztették, a mi kOlönben nem szokott tftrténni ; 
asonban még könnyebb föltétel az , hogy ezen V, t végŰ igealakok 
u objeetív igeragozáshoz tartozó praet, egy. 1. szem. alakok, a me- 
lyekrJ}] az ott kívántató y<i, ezen textosdarab nyelve szerint, elkopott, 
hogy tehát ^a , ija-végütik helyett állanak, melyek Ornatov moksa 
grammatikájában lye-n végződnek. Eb csakagyan mindannyi mellett 
határozott tárgyszó van, v.ö. különösen a „sivapeAí livti." 

*) Nem tudni, vájjon csak iráshibábél e, de bizonyosan >== po- 
itunenKó (or. noayneBTb) e szó. 

A fordtiáthoz. *) Alább van a „négy bdrtönör (fuf omScik)" is ; 
valami különös n ász-szertartásra vonatkozhatik. 

9) Az itt le nem fordított szók kÖztUnSled" — or.Cfffcffb nyom, 
nbrod" is orosznak látszik (? ópoAi gázló) ; „amorijaú" egészen is- 
meretlen elStten, csak annyit láthatni, hogy turmaA-val párhuzamos 
genitivns-alak. 

t) „Djaede" „ojéan" igére mutat, mely „ozéan" helyett állhat, 
úgy a mint „kardajs" e h. „kardazs"; ezen ige tehát az „ozan le- 
ölni" igének frequentativ, vagy W. szerint intensiv alakja. 

S) „sivíii" V.Ö. „sivems brecbeo (intr.) W." 

•) „icedi" v.ö.az ') jegyzetet — t) „potmadL" 
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l) „elzirot (plnr.) ég elsíre vaks" (vaks : araazt B.) bizonyos 
Jnghimzéseknek elDevezéaei. Az „algát" megvan B.-nál. 

S) „yikgnin''-iiek a „eive-penf-tel pirhúzamoB főnévnek kell 
lennie ; azért „bitnzés''-Bel forditottam ; a „vikSne- kivarrni himezni" 
ige megvan R. és W.-oál , meglehet, hogy „vikSne" egyezersmind 
névBzó, melytől az ige látható képző nélkül származik, v.ö. kalmo 
BÍr, és kalmama temetni s egyebeket 

>) „airüÉdi" v.ö. az ') jegyzetet; a „aireBzél, szegély" azAbólleg- 
felébb a „szegélyeztem" jelentést lehetne gyanítani. 

*) „vaákamnen" — a forditásban egynek van véve evvel; 
„v&ckamnen" a „vKckan Bzeretai" igétől. 

i) Ab „anya, atya" előtti „tiri, tifa" azó, tkp. „táplálA, etető" 
felérhet a magyar „édes (anya, atya)" szóval. 

?■) Ctak annyira értem e boiI, hogy szószeriat így fordJtnára : 
„hÍDtálózé-termet-tartóim, halovány-BzOletéB-elrejtöim." 

'•) „knlv" a „rodo, nemzetség" előtt nem leliet s „kulan, halní"- 
tól ; bizonyosan az a tni a finn kuutu ; másutt van „sodsí rodo." 

E) „buvala pokvaluSkaá" és „samakvalulkaú" — orosz szók, a 

az elsS Agy látszik orosz femininnm-alak is (tiusajia ?), b nem akarom 

az alkalmasint hibásan leirt helyet valami constructióba kényszerítni. 

°) Megint orosz igealakok , a melyek e darabot nem igen 

ajánlják. 

k) „most etkne", többesi alak „etktne" helyett, amilyen a 
„p&tne" is ; de az „étke" szét nem ismerem. 

p) „tutets" praet egy. 3. szem. alak volna ^.tutedan" (?) igétől. 
o) „tejevát Sovakaks" szó szeriDt : „tevődtek lovaka-YL" Itt sem 
kezeskedhetem a fordítás helyességéről : a lovakat a moksa „Suva 
vékony R." melléknév hosszabb alakjának vettem, a ka Így külön- 
ben Í8 eléfordúlván a melléknév-képzésben. 

'^) „pokorso." Úgy hiszem nem tévedek , ha az or. noKpOBi- 
nak veszem a „pokor"-t 

") A „Bzlrjan gyöngy" eszünkbe jatta^a a „szűrjan ezüst éa 
vas" emlegetéaét a vogul dalokban, 1. Han&lvy : A vogul föld és 
nép 200. 1. 

p) „kaStas" — az „erge" párhúzamosBága azerínt, fSnév volna. 
Megtudására a „khsUm : ajándékozni R" ige aem segít 

x) „Blijineak" — a „ilan mosni" ige valamely szárDiaséka nem 
ad itt értelmet 
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Í>) „potino oepke" — „has v, bél-láocz" (?)voIna. 

w) „tamnvtYt" nyilván « „BOrnuvtít" Bynonymums; mintUrtr; 
8 sörény érthető. 

■■) „aSo ksariA" — nem tudom , micsoda fefaér holmi monda- 
tik itt megvenni valónak, vagy ezt kell-e olvasni : „ksnaviA (borsót)"? 

14. M r t. 

a) Eadová veMnines skamnnzo, serojt burojt rakéanzo potso. 
kirso kírslnze, Sksé viikede ansinze, kandoi'i') v&tte simainze. paA- 
ka Ion avakaj pfakinet , ada usktan toAt avakaj aSteme ! ul purnü 
lerni apofikineátavazo; kilá povotá veSkineá rakíanzo. okvefikineá 
ejednem! sedikele tetat marto jakiliá, a iutkova latkova artniliú; 
Saranskoj ojí vefiiníneá artneklneá, bazár kunEkas araekineá. éado 
valks avanzo kis ve3nek6neá; piie vinas son avaozo simize, tanlej 
p^kas sevize. 

b) Mozdeú jomaú, mezdeA valmas '') OdivaA-bijoá? ') uS tede 
jomas, aS led'e vaímas Odlvaú-bijos : zoaf jomavtVze, znaf valmavtlze 
Odiran-bijoiíl Beketov ') bojár ; son í eajize s'ioesk paksinesk , son 
ledize i parn'i'ze paro kuiínesk. ok a íaJl paksanok i a iaí t&nek vin- 
nék ! tolko iíar tánek mazín kuionok ! mazlú kníova guTajakinlnek, 
a nej nekava Ifinek guhjamks. 

14. Dalok. 

a) Maradt a legkisebbik magira, szürkék és pejek az 9 
lovai bent<i). Istállóban tartolta ökct, tÖrSU lönkölybúzAt etetett 
velQk, hordott vizet itatott velük. Süss anyuskám kalácsokat, gyere 
viszlek téged anyuskám látogatni. Már összeszed készülődik ^) a 
kicsinynek az anyja ; befogta, fölkantározla a kicsiny a lovait t). Oh 
te kicsiny, gyermekem ! AzelStt az atyáddal járok vala, hegyen völ- 
gyön át i) futok (v. hajtok) valn ; Szarauszk városba futott a legki- 
sebbik, vásár közepére hajtott. Száz rubelt kért az anyjáért, zöld 
borban az anyját megitta, édes kalácsban megette. 

b) Mitől veszett el , mitől kell föl <) Odivan-bij ? Már ezért 
veszett el, már ezért kelt fbl OdVvat^-bij : tudniillik vesztelte, tudni- 
illik főligazitotta Odívati-bijot Beketov úr ; 'ó meg is kapta az ő fbl- 
deiket, ö vágta (kaszálta) és gyűjtötte az ö jó erdő -rétjüket. Oh be 
sajnáljuk földünket, s sajnáljuk ami erdőnket 1 Úgy sajnáljuk a 
szép erdörétttnket t A szép erdőréten séláJgattnnk, de most sehova 
flero lehet sétálnunk. 
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e) Rbuíoq paro tejter ! ejt topadaú öíúas *) parocí I vedn pot- 
nwkBue vSA katneá, kofol potmaksne vSd eSneá; tfifanso panart 
lopavbieá , avanzo panart £emereá. Suro vád lanks tué nníkeme, 
kftpetetá rauio pftlneze ; puvaá viev varmazo , Bftrgati blagoj pif • 
g6ne; tná io\a pizemne, nacllze rauzon paro tejtef : ejt^) ]otkak 
lotkah pizemne ! tefaú avaá panarüsk a muákivit ; moá tefam kudosto 
paúeamam, avam teásé") cavsamam; loraaú vAIcb urvake makBamam, 
keiej bojarbi lomaú ek&. a-paro uli eiftmnent , a-tantej uli jarsaio- 
nem ; valkske ruta puvtaBamiz, staka robotas paAsamis. 

d) Udió ad]íá afakaj , da surgoziú. ezem príoeB tujivín , vieí 
bokaoQ moá ci-paske, a kerS bokson mo£ kol-baske ; pfan varkene'') 
kol pirgene, pirgeneút p&rk teStiuet; m&tieliút park sildejoet. mon 
lodasa avioem toút oaol, toút onol efams raltaniB. vieí bokeot todt 
Si-paakfiá toát avavtot, a kerl bokeot toát kol-baBkeá toAt atartot; 
pfat Tslkane '') kol pirgeneé toát and'a mirdet, pirgeneút p&rk teStí- 
netne toút ejkakfine ") ; moneliút perk BÍldejaetne aodai rodAa. 

e) Veret alot a<pokB AIoA *) kudonzo , krastalnojt valmanzo, 
püEeú trabat Btolbanzo, -piieú Burdat ortanzo; kinese fiavoi kardasso, 

e) Fekete szép leiny ! C) Veder fenekén víz — i) 

katlan fenekén viz melegedett ; aljának ingeit beáztatta, anyjának 
ingeit facsargatta. A Sznra vízéhez indult mosni , támadt a fekete 
felhője ; fütt az erfis szele , Ordított a szent mennydörgő ; j6tt finom 
esS , megáztatta a fekete szép leányt : Állj meg, állj meg esö ! [Ha] 
a^^ak anyának az ingeik nem mosódnak : engem az atyám elket|;et 
a házból, az anyám megver engem seprűvel ; idegen faluba ad engem 
asszonynak, haragos úrhoz férjhez. Nem jó leBz az életem, nem édea 
lesz az ételem j reggel korán fölkeltenek, nehéz munkára hajtanak. 

d) Aludtam aludtam menyecske, és fölserkentem. Lócza vé< 
gére tevődtem , jobb oldalomon Nap-uram , b bal oldalomon Hold- 
nram j fejem fölfitt felbfÍB «) Hennydőrgö , Mennydt>rg8 kOrfil csilla- 
gok ; as ég körül csillagszikrák <). En tadom asszonyom a te álmodat, 
a te álmod életre szaporodásra [van ■» életet, szaporodást jelent]. 
Jobb oldatodon a Nap-isten a te napád , a te hal oldalodon a Hold* 
isten a te ipad ; fejed fölött a felhSs Mennydörgő a te fiatal férjed, a 
Mennydörgő körül a caillagok a te gyermekeid ; az ég körül a csil- 
lagBzikrák a hires nemzetség[ed]. 

9) Fent alant [valók] a kis AIo házai , kriitályosak az abla- 
kaik, réz csövek az onlopaik, réz — k «) a kapuik ; vassal kiverve ai 
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aerojt bnrojt nklanzo pot«o; karao kinlnze, Skai viSkede uulnze, 
kandoi vette BimsInEa. meks aerojaen a járatat , meka borojnea a 
■imfat ? seks axorom a járatain, seka azorom a eimáiin : vére példa 
Moakavato, alo pelds Kazaiíate aloíbaá kiue jna^rkfiníi. piíeá atop- 
kat kopntan, fstuÍo parsej grÍTÍnein, maalL pafaej pulloem, T&dneka 
kambi langiaem , Sta-tolka palit aftlminen , íevefka nalkit pilinen : 
tlntbaá kinea aajaamíz , pnSkaA iumnea glofiavit pilinen , jakatere 
tolnea knrtaví grírinem , lamo varnea ■ <*) gad'aví pullosm, h&v pan- 
dinea aiadírívit piSeá koputan. 

udvara, szQrkék pejek az ö lovai bont^); iatáliöban tartotta, tfi- 
rött tOnkölybúz&t etetett velük , hordott f) vizet itatott velük. Hiért 
acűrkéim nem eaztek , miért pejlovaim nem iáitok ? Azért gazdám 
nem eazűnk, azért gazdám nem iázunk : fAlülrÖl Üoszkvábél, alulr&l 
Kazánból, [had-] azolgálatnak híre jár '*). Ha réz-poharak a kOrmeim, 
fekete selyem a aörényem , szép aetyem a &rkam, mint a vlz fény- 
lik a azSröm , mint gyertya égnek szemeim , mint egér játazanak 
föleim : hadazolgálatra elveeznek engem , Agyú morajába beleeöke- 
tfiloek fBleím , vörös tttzbe megég aörényem , aok gödörbe meg- 
piszkolódik farkam, kőhalomba beletörnek rézkörmeim. 

Jegyzetek. ') Alább az e) darabban hasonló helyen „kandoi" 
riQ, a mi itt a „akaí "-hoz jobban illenék. Azonban a „kandoú^ is 
Wooértelmfi part praet., a minek fordítottam ia. 

') Lehetett volna „víirmaá''-t irnom , hogy jobban közeledjék 
& W-féte „Telmama" igéhez. Csakugyan „vatm-" fordul elé fent is 
a 9, számban (96. l). De alább (I. a 7. jegyz.) „vaTkane" ie van 
W.-féle „velksne" helyett 

*) Helyaégnévnek veszem , a azért nagy betövel (rom. Ertel- 
mezve, faa, a mint sejtem, ebbSI lett „odüvaA-pojod", a.m. „a mostoha 
anya rezgüayirfája." Szintigy személynévnek kell lennie a „Beko- 
tor" azónak „bojár =■ 6r" előtt. 

') Mert kalönben aem értem a szót, azt sem tudom, hogy nem 
kell-e „cinftB''<nek Imi 

*) A „tejteí"-nek, mely kfllönben a „nactSze" igének objeotu- 
ma, nincs ragja, pedig a határozott genitivusa kívántatnék itt : „tej- 
tereát." Va^on nem koU-o a következő „ejt^-et, noha kOlön van 
Írva (de interpunctio nélkül, mely egyáltalában nincs az eredeti kéz* 
iratban), hozzá olvasni , úgy hogy „tejterejt" volna „tejtereút" he-, 
tyett a m^ir&nt határozott genítivoa-alak ? 
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*) £ helyett : teAtse, ettől : „teút sepríi R. W." 

*) »«» vefkane W., lásd a ') jegyz. 

') ejkaklie-nek volt írva, nyilvác ceak iráshibából. 

') Alo-t személynévnek kell venni. 

'^ v&rnea-nek volt írva; a^vara" diminitivumát inkább varne- 
nek írtam. KttISnben nem Bokat tenne e kia eltérés , v.ö. a ^) jegy- 
setet A „Iamo"-t mog e helyett írtam : loma. 

A forditáthoz. ") „rak6anzo potso", hasonlA helyen e~b«D is 
fordul elé; meg «J-ban ia, mint a „bofogla" ige tárgya „rakíanzo." 
E szerint „rakSa" lovftt jelent, a mit egy alább közlendő moksa-mord- 
vin dal orosz fordítása is bizonyít. 

^) „sémi" mint a „purní" synonymuma, v.ö. a 12. ssámbas 
^puraas serásá sbmjanzo." 

t) „rakfianzo", v.ö. ai >) jegyzetel. 

t) „lutkova Utkova" v.Ö. a 6. számban „lutkov latkov" meU 
léknereket a fóld egyenetlen voltáról mondva. 

t) Noha inkább a ^omaá''-hoz hasonló jelentésű igét szeret- 
nénk itt , mégsem térhetünk el a „vatmaó" tudva levő jelentésétől, 
ha te nem teszünk minden fordításról. 

C) ^ejt topudaií ciúas paroci !" A fölkiáltó jelt csak az „ejt" út- 
mutatása szerint tettem ki; különben „topudaú": megelégedtem, paro- 
éi: jószág", de értelmes fordítást még sem adhatok. Még az is lehet, 
hogy az „ejt^-et a qtejter''-rel egybe kell olvasni , mint az ^) j.-ben 
egy alább eléforduló esetről gyanítottam. Különben a „rauzon" vég 
n-je sem vétetett még tekintetbe a „fekete szép leány" fordításban. 

^) „katneá" az „eSneá''-szel párhuzamos ige. 

4) „kol pirgene" — hogy csak egyről van 8z6, világos; a „kof-t 
tehát úgy értem, mint a „kol- varrna" összetételben, 1. a 1 2, b) számban. 

') „sildejnet" — többesi alak , s mint égi tQneményre a „csit- 
lagok" után alig lehet másra érteni, mint „csillagszikrákra, v. fiitó 
csillagokra," Különben W.-nál van „sildeje : szömölcsl'' 

^ „piíeo sardat", többosí alak „Buráa''-tól. 

^) Lásd az «) jegyzetet. 

k) „kandoí." Fentebb oj-ban „kandoú vfttte" van hasonló he- 
lyen, lásd az ') jegyzetet 

v) „sluíbaú kine maravkSni" szószerínt : „szolgálat útja hal- 
latszik." Alább „sliiibaú kioes sajsamiz"; sz. útjába elvesznek", T.O. 
16, (^-ben „slaibaúkineaavulíú tnje." A[^ne bizonyosan a „ki: út" 
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uö dimiDaÜT alakja; a „kiaea" postpoutiói jelentése egyeaik ai 
egjBseríi ,^"-101 szánnaxott „kia''-sael is. A jeleatésre nisve Ssue- 
vetbelíS a cseremisz rjiian", ettől: „}i&a: nyom, út" 



15. M r o L 

a) M&zdeú paro PneaA pakia? cirev £amav paadop^ar, lejev 
latkov liámaprav ; sijake cudi vftdneze, sYrneks ') Iíbí liémapnzo. pokfi 
bojár Posaá pakisAt sajsazo , Latífiorakoj bojaravaút marto, A ne 
Puzaú aCstae ef dumajit, ef gadHJit yeleA puromksne : koda saJiaekB 
teoek Pazan pakáaát? kavlenesk^) bratetoikí jakaát T&leA porom- 
ksos; kavto pelej iukuűaét koltnocíii pelej puurgalát: míú sajsinek 
te pakáaót, min naükslnek te pakdaAt. pifatanok , pranok livtí kor- 
loka ; miú tuCanok livfamo : a ikelej Basavtam , a udaloj kadavtam, 
a raiijanfl pedÍT&m, a sablane k^avtam. 

b) Uftzdeá paro Atraá vir ? uadovt taradort pekienze, nepun- 
darát ') picenze. kozo t&ji cinemneá pizine ? paro títb , Atraá virs ; 
kolmo alset íinemneá ahjaá, kolmo l&vkaket livtDekSneá. m&sde 
m&zde pttTsYnze tedinemnei IftTkskenze? pokS of otdo p&btnze, l&vk- 
slú sall kavaldo ranalDze. kooa v&ste kadoVoze, kooa íine kadninze, 

15. Dalok. 

a) Miért jó a PuzAÍ mezS? [mert] oldalas arczos«) hegyte- 
tSs, patakos völgyea forráson, mint ezüst foly a vize, mint araay 
Jö ki a forrása. Nagy dr megkapja a Puzai fűidet, a Latisovszki Ar- 
asizonyoyal. De a pózai emberek hol gondolnak hol találgatnak a 
felugytilésen : hogyan lehet nekünk a puzai földet megkapni? Ket- 
ten együtt léptek teetrérek a falugyűlésbe ; kétfelé meghajtották ma- 
gokat, harmad felé megfordáltak ?) : mf kapjuk meg e földet, mi vesz- 
•zük el e földet. Bekerítjük, magunk röpülünk bagolykéfit; [ha] mi 
elindulunk röpülni : sem előrefelé nem érnek utói, sem hátra felé nem 
maradunk el ; sem puska nem fog rajtunk t), sem szablya nem vág 
bennünket 

AJ Miért jó az Atra erdS? Odvasak ágasak a hársfái,. .. k t) a fe- 
nyüfái. Hova rak a ennem t) fészket? A jó erdfibe, az Atra erddbe; 
három tojást tojott a ennem, három fiat kOltÖtt kL Mitfil mitől félti 
a etittma a fiait? Nagy sastól félti, madárfiat orzé héjától óvja. 
A mely éjjel elhagyta, a mely napon elhagyta, míg S megjött , -4 
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BamoioDso pokB ofoloé cavnlíDze, Iftvkaiiú BalY kavalo£ bbIIdzs. tuM 
pofdene (üoemneút kavto aalmeiue pnkStor kAmeA sunmio el 
KTardi el utirdi. ki marize ki kuliae ? an& mirde mariae : ila 'varde 
£ineinaeiD , Í[a toskuva cinemDem ! ton Ifijk pizlnn , a te virnes ton 
álljak , a te dfam pots a£o lírfak , inoj mastorB moéa sires , taato 
kuz pfaa. 

c) Á uM fiaco od éoraks , íaco-uliá avakaj pokfi vir gunfikaa 
afio kilejneks. mastorlú pftfk moá ulivift ondoksken , m&neM ptík 
moú alívift taradnen ; knScit kuScit taradoen , c&pít c&pit topinen. 
kavto aha molivitt 6ci azene, kefa-ulimiz, kudov civ uBkuTulimtz, 
valdo cemeks laznuTalimis ; ufan avao aicivirt, ketae IKvoe saji- 
vilt ; afio koúov kot'ínesk , koúov íorma tarkinesk. a&ate od éorakB 
a-alíd iaco, BlttSbaá kineB aruM tűje. Sacuvuliú avakaj laíi od kllv- 
neks; moá aliDoin moIÍTÍl, kadov fiiv uBku-alimim , apokü k&vneks 
laBnavalimim *), kardaz kunSkas aca-alimim, moA jalginen langao 
jakault, efrek valkBke áokoúakSEUToIt 

d) Adado jalgan , adado ojan , mazlá kuiova jalgan jakuno, 
virga nktorga miú gubjamo ; pokS poTanava jalgan jakamo , masHt 

nagy >aB megülte, a madárfioreó héja ellopta. Elmentek — C) a 
cnnemnek két Bzemei — i) tíz ujjw ragy flir vagy — •). Ki hallotta, 
ki vette hírét? Fiatat férfi hallotta : ne bíij , cttnamem, ne — ma- 
gadat') ennamem! Csinálj te fészket, b ez erdőbe tojjál, de ez 
— be «) eredj röpOlj , máa ^) országba tenger partjára , sOrü fenyü 
tetejébe. 

c) [Ha] nem születem vala fiatal fiának, szOletném anynakám 
a nagy erdltbe fehér nyírfának. Föld kfirűl lennének az én gyöke- 
reim >^), ág k&rttl lennének az én ágaim •>), a leveleim o). Két 

bá^ám menne éles fejszével, levágnának eogem , haza £) vinnének, 
világító fáklyának hasogatnának ; bugáim nénéim filnének , kézzel 
mnnkákat vennének; fehér papiros a szfivetük, papiros Írás a... uk<t). 
[Ha] akkor fiatal fiúnak nem születem vala, [bad-Jszolgálatra nem 
mennék. [Bár] születtem volna anyaskám inkább új könek ; az én 
bá^ám menne , haza £) viune engem , apró kSvé hasogatna engem, 
udvar közepére kiteritne. Ab én társaim rajtam járnának , minden 
reggel k&szOntenének. 

d) Oyertek társaim, gyertek barátim p) a szép erdÖróten tár- 
szim járni, az erdőben a osalitban <>) BÓtálni; a nagy mezÖn társaim 
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ST«tkatnGÚ jalgan tapumo, górni povkatnei^ JAlgf^n sezneme, áoral') 
jotkova jftlgan putDeme, pokfi ki síreva jalgan jakamo, mazüt éorat- 
Deii jalgan vannomo. jutít kijara kolmo barlakket, vaj kostoú jal- 
gu cse borlakne ? earatOTskojií áupav kupeciú. a'iú molit jalgan 
NiÍDOJ kijavs , ofika buzai^a jalgan jalgon jakaekfineát, traktir ka- 
dova jalgan soTaekSaeát, jaketere vinado jalgan Bimneklneát, mofai& 
knvalma karabFa lankso jalgaa uklnokfinoát. ej molit jalgan ene bur- 
lakne , eaisk Btorooav slKsk tefaek avaak ejenesk ; er ncit kuiloao 
■Inisk , ierebejnese bratiuk ej kajsit : konane moTinekB iáazoroae 
jalgan bIoí amo. ^toU v& burlakéte íAazoroae jalgan sluíamo. 

járni, szép virágokat társaim tiporni ; csörgSgombokat "c) társaim le- 
uakftni , — ») közé altctni ; nagy út szélén társaim járni , a 
■zép fiúkat társaim nézni. Elmennek az dton három burlakokt), 
Tajjon honnan [valók] társaim ezek a burlakok ? Egy szoratoTÍ 
gazdag kereskedőnek [emberei]. Ok mennek társaim a Nizsooj (noT- 
gorodi) úton , városokba vásárhelyekbe társaim táraaim jártak , fo- 
gadókba szálltak , vfirös bort társaim ivogattak , tenger hosszában 
hajón társaim ásskáltak. Hej mennek társaim ezek a burlakok , a 
magok oldalán az 6 apjuk anyjuk gycrmekfik ; várják otthon Sket, 
sorsot vetnek a testvéreik : melyiknek kell menni a császárt tár- 
taim szolgálni Jutott a sors egyik burlaknak, hogy a császárt tár- 
saim nolgilja. 

JémMek, *) „aifnek" volt frva, íráshibából. 
') ^7 ''^ írva; vajjoD „kavlonesk" akart itt állani? a fordí- 
tásban est kfivettem. 

') „nepundara" melléknév volna, s valóban nagyon elSt a 
mordvin melléknevek szokott formáitól. 

*) E helyett „ila avarde." Talán jobban így lehetne írni : „if 
avarde." 

^) Ez volt Írva: „laznavalivmim." 

*) A „áoral" előttem még ismeretlen szó \ a moksa „áora ; 
gaboná**-ra sem lehet gondolni, mert ez az erzában „áoro." 

Afordftáshoz. ') „fiirev fiamav" — szószerint „oldalas arczos"; 
nem kísértem azt szorosabban jellemezni; úgy látszik fBleg az 
alliteratio hozta a két szót egybe; ugyanazt látjuk a következő sor- 
ban : lejev Zatkov íiámapfav. 

?) ypuurgatát" — a „puvuran : csavarni , tekerni R" igéhez 

STSLTT. XOSLSIfiMTH. T. 8 ., 
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csatolva „putirgadan" inchoativ, vagy incLoRtiv-momentan ige len- 
ne, mely a „iuegfonlúIok'''kal értelmezhető. 

t) „a niíjane pedivúim'' — peraonalia paasiT ige vao, a mi- 
lyen a következő „káravtam" is, mely amannak értelmezését kdny- 
nytti. A mint ez = vágódunk (szablyával), azaz : szablya vág bennan- 
ket", úgy amaz mintegy : „ragadédunk puakával", azaz : puska ra- 
gad ránk = fog rajtunk. 

í) Bnepundarat" — láad a ') jegyzetet. 

*) „éinemneá" a szokott diminutivalak. Nem tudván , miféle 
madár ez, megtartottam a „cnnetn" szót, hogy legalább kifrhasBam. 

C) „polderse." l) pukltor." 6) „utirdi" — nem hiszem, hogy 
az „atirdan:simitaDÍR.''igénekitthelye volna, tán inkább az „avardi 
BÍr" igének synonymuma. Eülöoben az egész hely , melynek csak 
egj'es szavait értem , de nem construálhatom , úgy látszik a madár- 
nak fítú veszte fölött való fájdalmát s jajveszéklését akarja eléadni. 

>) „ila toskuva" — annyi látható, hogy reflexív ige van, tán 
azt mondja ; „ne vagdald, tépdesd magadat." 

») „te dram pots" — hogy mi a „dfam" (vagy „tfam", mert 
csak a te-vel valé fisszeejtéa hozza elé a tí-t), nem tudom ; vájjon 
„tfan : táplálni" igéoek sstármazéka-e? 

^) n'i'U'''^ <^^^ ^ oro^z Huoft, HHEiA-nek lehetne tartani, noha 
feltetsző, hogy a „inás"ra itt orosz szót használ, a mordvin „lia 
(moksa : il&)" közönséges használatú levén. Az Összefiiggésbe senn 
illik a „más országba", miután elÖbb világosan az van mondva, 
hogy „itt, ebbe az erdőbe tojjál." 

^) „undoksken." Minthogy a „taradnen : ágaim''-nak áll elle- 
nében, nem lehet más az „undoks" (dim. „undokske") jelentése, 
mint „gyökér." Ezek terjednek a földben, míg az ágak az égben, 
mint a dal mondja. Más tehát „undo : Caodu." Különben „undo" az 
erzábnn R. szerint „fa"-t is jelent, p.o. „umaf undo" almafa. Maga 
az „undoks" szó eléfordúlt már fent a 13. számban, s csakugyan 
egynek tarthatjuk a moksa „unks: gyökér" -rel. 

"•) „kuSíit kuSöil" az „í^aim" alanyhoz való ige, valamint 
o) „cSpit capit" a „leveleim" hez való. Az utóbbi, hajói sej- 
tem, „8uhognak"-féle, amaz tán a „ku2an"-nak frequentativuma „foly- 
vást emelkednek", aznz : „föl s alá ingadoznak." 

E) „kudov : haza" után van még a fölösnek látszó „civ" szócska. 

") Elfibb az levén mondva , hogy a azövettik oly szép fehér. 
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mint a papiros , tiz ,{rás''-hoz haaonUtott „tarkine" vttluml hímzés 
ngj kirarráfl lehet A „tarka" kal4>nben ^helyet" jelent, „tarkine" 
aouak diminutiv alakja vulna. 

p) Másutt nem találtam az „oja, ojaj" szút, mel; a ,JBAga, jal- 
gtj" aynon^- mamának mutatkozik. 

°) „nktorga" ez után „virga", a mely azintén proUtirus eset. 
Litoi?aló, hogy „nktor" a „vir''-rel basonjelentésü , s úgyhíszem 
eltalálja a nOsalit, harasztos", melyre különben W.-oál csak az oioaz 
„koetar" «£Ó van. 

^) nS'^fii povkatneú" — lásd e virágnérrfil fent a 3. számban 
at >) jegyzetet 

">) „áoral" — lásd a •) jegyzetet 

t) „burlak" orosz szó, volgai hajómunkások helybeli elne- 
vezése. 



II. 
Reguljnak Djelftaii Jeg/zetei a raoksa- mordvin ajitUril. 

Ezen „jegyzelek''-et ktizölvén, szándékosan meghagyom e czí- 
met, mely legalább többet nem Ígér, mint a mennyit nyújtanak. 
Mert elSször nem teljesek , p.o. a névmások fül vannak ugyan hoz- 
va, de nincsenek meg a számnevek ; azután nagyobbrészt még csak 
példafblhozások, melyekhez észrevételek csatlakoznak ugyan, de me- 
lyekrfil a nyelvtani jelenségeket ösezefoglalólag leíró szabályok még 
nem vonattak le ; sokhelyt fejtegetés és fordítás nélkül vaimak oda 
vetveoly alakok, melyeket másunnan kell értelmeznem. Uínd a mellett 
e jegyzetek, úgy a mint rendezve vannak, a moksa-mordvia nyelv- 
alakoknok meglehetős vázlatát adják, s nem csak érdekes látnánk, 
begy fogott fbl Regnly egyetmást, hanem becses matériáiénak is 
kell azokat tekintenSnk , melynek , Ahiqvist rendszeresen kidolgo- 
zott grammatikája mellett is, föleg ejtési eltérései miatt , a mordvin 
nyelv tanulmányozására baasnát vehetjük. 

A. A nydvhangokrál íZÓló jegyzetek. 

§. 1. Az önhangzók két osztályra oszlanak ; tiszták: 
I, e, a, 0, a és átváltak (umlauté) : é, 0, e, /. Tudni kell, hogy Reguly 
az e betűvel í-hez kiizeledJi e-t, az « vei majdnem íi-nek hangzó mély- 

8» 
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hanga «-t alcar jelelni ; az i-nél nyíltabb az í, mely Regulynál több 
nyire csak a szó végén Tordúl elé ; úgy áll tehát e az S-hoz , mint e 
az í bcz, 

A ketttts ünhangzókat R. kifelejti; csak azt jegyzi 
meg , hogy ( után az a úgy hangzik , mint eü, p.o. taita úgy 
íeÜBta ; szÍDtfgy pt után : pia úgy mint pfea. 

Az erza-mordvin fiahangzókat is egybeveti a mok- 
sabeliekkel. Ezek : a, e, t, o,v,a.k moksa e helyébe u lép, az d a szó 
végén lesz ; az 4 sincs meg, mindig í van helyette ; az e elStt min- 
dig Ugyitott mássalhangzó hallik (a mennyire t. i. a mássalhangzó 
minősége szerint az jól kiveheti!); az i majd lágyan majd keményen 
(magas- és mélybangnlag) hangzik, de kevés kfilönbséggel ; a lágy 
t elíStt szintén lágyított mássalhangzó áll. 

§. 2. A mássalhangzók : b, j, f, v; k, g, t, d, p, b; 
r, I, n, m ; », z, i, í, c, 5, c, ^, 

A mássalhangzók változásai.-^ 
A mássalhangzók vagy kemények vagy lágyak (azaz : nem-lágyi- 
lottak V. jésitetlenek, vagy lágyítottak, jésttettek). A lágyság folyé- 
konynyá (flnid) teszi ezeket : t, d, 1, r, n (t^ d^ ^ f , ú) , röviddé a 
sziszegJiket ; nem igen észreveheti ezeken : k, g, p, b, m, v, f, p.o. 
tacká (lágy k) és tackat (kemény k); a lágy ft t-félét hallat >)■ A 
mássalhangzók lágysága , a mennyiben azok Tolyékonyságában ált 
(azaz a tulajdonképi jésftés, ezekben : í^ S, l, r, A) föleg a, o, v elíttt 
tisztán kivehető ; df e elí!tt kevéíbbé vehető észre, minthogy a más- 
salhangzó itt a lágy elemét az önhangzóra viszi át ; lelött a mással- 
hangzók lágysága észre sem vehetS. 

Mássalhangzó kettő is állhat a szó elején : r vagy l valamely 
tenuissal, p. krandas, tran, pran, kl£ncj sziszegők tenuisokkal, p.o. 
psi, skam, stan , kSni. Oly ks, mely többtagú szók közepén vagy 
végén még más máisalhangzóra következik , maga előtt (alig hall 
ható, B azért el is maradó) rövid i-t hallat *). Szó végén eléfordúl kt is. 



') Meg kell je^eini, liogj k a mordvinbBD c»»k mÍMaUiaDgcfi elatt (fíOeg 
*, í el«U) fordul elé , miből a x-téla Srtéko Ónként kÍTiliglik. Lágyított b' Dwn 
egyéb, mint a j-nek megfeleie élőhangú ][ = német <* ebben :íiíA/, wieftí, s 
mely m&skdpen hangsik, mint b c& ebben : w»AL Amazt p.o. « ntin prAbálvin 
ejteni, ésirovahetíi aj" liangbelevegyuléío, p. o. hA'í úgy hangáik mint k^JXt ; 
tokKOT tehát így ia b R. hangiii Merínt : fhl. 

') P.O. Uatks, HvkB. AUbb (laa. l) a ved, lul^aak factivnsit ImlOu, vMÍk«- 
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UedU nem állhftt közretlenül teauis előtt, baaem elváltozik 
tenuiBBá : kudt helyett leaz JmÜ. Szintig; a sziezegSk, p.o. vaz-t leez 
TOM-t. De s megmarad t, a eVitt (a mi a í-re nézve az előbbiekkel el- 
lenkezik, B csak az »re nézve áll, a minek másutt példiUt ia találjuk). 
Szintígy a o, p.o. kev-t lesz keft, de k, t előtt megmarad a v. 

Az B, 5 ellágyulnak é előtt e, z-vé. A A, í, a melyek után őn- 
bangz6 következik, ha előttük n van, ell^yúlnak g, d-ré. 

Az n t-vé lesz , az tn meg ^vé, ha atánok t következik , p.o. 
pattama (ebbŐl : psAtama, a paian igétől), tiptama (ebből : timtama, 
a $iman igétSI). 

A kemény r, l (nem r, r)-nek, mássalhangzó előtt eríJs rezgése 
(vibratíója) van, p.o. ezekben : palT, kelda , polda, jurta. — Az r és 
l aspiratiét kapnak i, f, n ') előtt, de nem mindenkor, p.o. naIAkani 
fiarikkndan, velAfan, nSrAfan, ar^ci, nilAks, korAdan. 

§.3. Az Önhangzók változásai. 
A BzótagkezdŐ máBsalhangzó átviszi a köretkeső önhangzóra a ma- 
ga keménységét vagy lágyságát. Azért e, i mindig lágy (lágyított) 
mássalhangzó után áll, ellenben kemény után mindig e','3i^. Az o 
változatlan marad , akár kemény akár lágy mássalhangzó után : 
joraii, kotkan. Az u egy keveset, de nagyon csekély mértékben, ti 
felé hajlik lágyított mássalhangzó után : Aurán majdnem úgy hang- 
zik mint Aüran. — Az o, szó végén, lágyított mássalhangzó után, 
vagy ha utána még lágyított mássalhangzó következik , S-vé lesz. 
Színtigy é lesz i-vé. Megfordítva pedig S lesza-vá, hántana kemény 
mássalhangzó következik , p.o. iu (ez), ía$a (itt) ; aía több. a(at; 
pakiS, illativusa pak6a$ stb. 

Két önhangzó nem lehet együtt középsS szótagban, axért van 
p.o. avalen e h. avaelea (asszony valék), akS&en e h. akSa-elen, afülén 
e h. aiü-elm. Azonban az i állhat d, i, u után, de ha utána még t^ m, 
t következik, elváltozik e-vé, p.o. nöi, n^traii, wmmctjt ; ni, usz. Az 
a, o után i lesz ^'-vé (azaz diphthongust képez vele). Az u után e lesz 



nek íijt B«giil; , a mi etmek a rBvid >-nek épen Btámba Bem jobetéiét mata^a. 
Hert kOlSDbeu, ha tefjei Bnbaugté, kfiHct, vtdik* alakok kellenének , iiiiiithog7 
cuk a kemény I elStt keményül me^ maga a d is t-vé. 

'} Miiidi^ olyan n ei, mely elHtt I esett ki. Hoiiá lehet teoni a e-t is, mert 
íi-nek han^oavin, t-vel kezdffdik. 

■) Eat akár megfordítva ii lehet mondani , ho^ u Bnhangaóhoi alkalma;!- 
kodik a m«gel0iö miiMlhangii. 



idbvGoOglc 



18 HOBDVIN KÖZLÍSEK. II. 

ívé '), p.u. Ilin itíizlatn , ellenben ; weinfl. — Az a a szóvégen e vé 
lesz, kemény l clött : kata macska, katüt macak&k (t. i. ol;an a. mely 
általában , hangsúlf talftneiga miatt , gyengíthető ; mert van olyan 
ÍB, mely megmarad, p.o. cora fiú, corat fiúk ; azután nem csak kemény 
t, hárem egyéb mássalhangzó elStt ia, p.o- tvva disznó, több. tuvet, 
gen tiiveil, factiv tuvék*). Ugyanakkor H tesz e-vé : ptUná 5cs, több. 
pilláét, miUi evczölapát, több. mítet. — Az e következd (azótagbeli) 
e, t által ívé lesz, p.o. sémán iszom, ellenben : simi iázik, símen ittam 
(ebben teliát Önhangzóottractio mutatkoznék). Az e' olyan v előtt, 
mely után ( van (mikor azután maga a vf-íé változik), u-vá lesz, 
p.o. kerdévan tartom magamat, kerAvftama tartjuk magunkat. 

§.4. Hangbetoldás. Betoldható j két Önhangzó közé '), 
p.0. naen v. nüjen, verijan (ritkább : wríiit). — Szintlgy v (u után) : 
Sarzv szürke, Saríuvan szürke vagyok. 

Onbangzó és mássalhangzó közé betoldatík : h gyakran t éa 
l közé : veri, veríhtama. Szintén^' és t közé, de akkor maga aj ki- 
vettetik : kvj, kuKtama '). Továbbá / toldatik be u és í közé , p.o. 
lariu, laríu/tama. 

Két mássalhangzó közé betoldatik : A az r éa í közé, p.o. parajé, 
parAtama jók vagyunk ; l (» l közé, p.o. kai hal, kal&t halak ; osal 
rossz , osalAtama rosszak vagyunk. — Továbbá í az n és it közé, 
p.o. paník kergess {v. pank, a paían igétől) ; í v. d az » éa s, vagy 
R és £ közé : parisa kergetem ; (j az r és z közé : erdzS v. erzd erza- 
mordvln (ezt inkább g-vel írjuk). 

§■5. Hangkivetés. Kivettetik önhangzó más Snhangzó 
után, p.o. aválen e helyett : amelen •). Továbbá e két m vagy két d 
közöl, p.o. aimmü v. 8Ímemtl ittunk, vadd& v. vadedü kentetek. — Ki- 
vettetik aj ezek elÖl: A, »,í^ í, d, m,e, p.o.kuj: AuAíamo,mijelad: 



') Kérdezhetjük : mikor ? mert olflbb az mondatott , hogy ■■ ntia is, ha r, 
ni, I kSvetkaEÍk, aem i, hanen e ill. 

*) BetoldáarAl akarván írfiLni, mindenek olfltt stüiuiges a pdldikat etymo- 
logice viíBgálni ; itt p.o. ««tj«-nek (láttam) j-jf, eredeti (praee. n^an, tfi : «4/e = 
finn nMKe); veryan virosodero, eltdl veri vérei, képtSje^o, máaképeo ga. 

•) Bí tu^jdonképen csak a j-iiek A' (= x)-vá változása , láod fent a 116. 
lapon a jegTzetet. 

') Mennyi megaaorítáigal kell est venoi , már a 3. g. második felébSI ia 
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mioait eladódom, saj jÖ : aak jöjj, sada jöijotck, faj fój : falÜ fájlak, 
f'iz fiijva, muj talál : tnumnjt találtál engemet ')■ 

B. A nyelvalakokra vonatkozó jegyzetek. 

§.6. Akiosinyített névezók képaése. Ezekcek Iibbz- 
n&lata a mordvin ayelvbea felette gyakori , ág; hogy eok szónak 
csak ezen alakja ran meg. Reguly tehát jól tette, bogy, ba az egyéb 
Bzóképzést mellőzte is, legalább ezekről megemlékezett. Kétféle ki- 
csinyítő képző van inö éská; az utóbbi , Keguly példái szerint, az 
/, «, i, c-végtt névszókhoz szokott járolni. 
a) nű-vel kicsinyítettek : 



jom eszes — joninft 
ikaj islen — Skajnft 
kaón kanál — knéontt 
ava asszony — avanft 
Boka rojt — éokená 
knva kenyérhéj — kuvSná 
a& öreg ember — aGlnü 
ksdga edény — k&dgenfi 
ftfhká tó — aiLkena 

b) kü-vel kicBÍnyitettek ; 
p€cf szelet — pecfks 
pulf — kéve — pulfkS 
láff kaszált széna — I&ffkft 
sedaf hasított deszka — sedafka 

Mikor nü helyett melléknevekhez na járul, a talajdonság nem 
teljes (= kicsinyített) volta értetik rajta, mondja Reguly. F.o. akSa- 
na fehéres (Ő^OBaiuft), jolmana kicsinyes , Iftpann kissé lágy, let- 
ksna nedves, nyirkos. 

§. 7. A többes-szám képzése. E^t Regnty úgy jegyezte 
föl, hogy az egyes eléfordoló névszó-végeket a többesi i raggal ösz- 
szekapcBolva sorolja elé. így a kővetkező tábla áll elé : 
Az 1 végűek : több. -it, vagy -iht 1 Az u végűek : több. uft 



kev kő — keroft 
kad ház — kudnft 
vir erdő — virnil 
panar ing — panarná 
sal só — ' saloS 
sível bá« — sivelníl 
vaz borjú — vasná 
mz orosz — raznA 
jan gyaloghíd — jann&. 

ko3 kunyhó — koSkíL 
krandsB szekér — krandaskA 
klílnc üveg — klftnckíl 
perbe malacz — pérhcká 



*) & knb'tamft-rdl már fentebb volt m6 ; a tSbbiekben a j kivetése akkor 
illana, ha ac ige praesenabeli egjrwi 8. wemély&lakja volna u ignW , melybfi) B 
többi alakok képEÖdnek. 
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mikor t. i., n mi k, g, p, b, Az m végSek : több. -pt 
t, d, e után gyakran törté- d 

nik , a végdnhangzó elret- 
letik. 
Az S végűek : at, ét v. et, vagy, a 
végönhangzó elvetésével, t 
/ végűek : több. -ft 
V „ ■■ „ -fi 

Látjuk ebből , hogy szorosabb meghatározást csak az i, meg 
az a, ö végűek kiváanak , bogy mely széknak a többese it, melyek- 
nek meg iht ; színtigy , melyeknek at b melyeknek ét, s végre mely 
szék vetik el a vég a, a-t a többesí t előtt. Erről szabályt oem ad- 
hatván, Reguly a szógyűjteményében megjegyezte a névszók töb- 
besét ie. Különben az a, U végOekröl ilyen véleménye van, Ugy lát- 
szik , azt mondja, hogy oly szóknak bagyatik el a végönhangzójuk, 
a melyeknek elsÖ szótagján van a hangsúly; ellenben a melyeknek 
a hangsúly a végszótagjin van, azoknak többese at; végre, a me- 
lyeknek első (?) szótagján csak fél-accentus van, azoknak a többess 
et. (De most már azt kellene tudnánk , mely szóknak milyen hang- 
súlya van ?)■ 

§.8. A határozott névszék képzése, A határozott ar- 
ticulussal való névszókról van itt szó, mely articnlus a mordvin 
nyelvben hátul jiiml a szóhoz , p.o. cora fia, corsá ^^ a fiu. Reguly 
itt csak az egyes-számi nominativasról ád példákat; ennek jegye á, 
B azt mondja , bogy a többes-szám szerint képeztetik , úgy, hogy ( 
helyébe é tétetik (a mi azonban nem mindig talál, a mint ai alább 
követkeső példákból látható). Példái ezek : 

cora fiú — coraá 

tnva disznó — tnvSs 

áoka rojt — éoks 

éatka szikra — éatká 

fiari kerék — Sariá 

laftn váll — laftné 

liv£ V. livis izzadság — livees ') 

OTS V. öves kantár — ovezé ') 



pUs tnjaek megégett hártyája — 
pajesá V. idisá ') 
vedrafi űszŐ — vedraié 
mareS libatopp — mareJi 
korifi bagoly — koreíá 
kenkfi ajtó — kenkfié 
palaks csalán — palakeé 
piks kötél — piksd 



'} E>t a birmat kivétolnok mondj 
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tarvaB knsza — tarrazá ') 
Tips répa — ■ ripii 
meé méh — meSi 
VMÍ íapka — tsíb 
coi árpa — Saii 
pthX keritéa — pefafö 
ksv kS — Uvi 



kud h&z — kudá 
j jor bokor, gyökér — jurí 
j al tojás — alá 

jan Ösvény — jasts 
' on iUom — onts 
I knokon sas — knckants 
I lomaú ember — tomaAtá. 



§. 9. A genitivna képsése. Megint caak az egyesszám- 
belit adja Reguly, de ennek mind határozatlan mind határozott (ar 
ticolnssal való) alakját. Amaz á-en, emez í~n végződik ; példáiból 
látható , milyen önhangzó áll elfitte a különbfizö végft névszóknál, 
vagy hogyan alkalmazkodik a névszó végmássalhangzója. 



vant (tSbb. -iht) örstt : vaniid — 

vanií 
keden tii tímár : k. tüíA — k. tíi( 
klndi {ttSbb. -it) daráts : kündiiú 
h nap : &ú — Gí 
kii kenyér : kÜA — kíif 
ikaj isten : fikaiú — Skajf 
l&j pstak : Uin — Ujf 
pej fog : fáú — pejf 
toj menyasszonyi dij : tóid — toj< 
kani légy : karuven , kanén — 

karuf 
laftn váll: laftnven, laftaen — 

laftuf 
sva asszony : avaú — avaí 
tova disznó : tnveú, tnvSií -^ tu- 

vei, tnvSÍ 
jaksarga récze:jakaargeá — jak- 

sarkf 
ofta medve : oftgn — oftf 
sfil öreg ember : aAú — a&t 
pálnft öcs : pftlneA — füaet 
mirdk férj : mirded — mirtf 
vett &la : veled — veief 



0C& nagybátya : oc&d — oc&f 
ov vö : öved, ovfid — ovi 
malav pillangó : malaved , mala- 
véd — malavi 
peraf sövény: perafed — peraflf 
kantf pogyása : kantfed — kantfí 
kud ház : knd^d — kutf 
kftt kéz : k&ded — í&tí 
id gyermek : ided — itf 
tatár tatár : tatarSd — tatari 
azSr úr : as8r&d — az8rf 
havai héja : kavaled — kavali 
menel ég ; meneled — meneli 
knckan sas : kuckanSd — kac- 

kani 
lomad ember: lomaden — lomadf 
vergas farkas : vergazfid ^ ver- 

gaaf 
kelaá róka ; kelsied — kelasf 
mz orosz : mzeú — nu< 
vai sapka : vaáed — vui 
koria bagoly : korí£ed — koriíf 
vatraki béka : vatrakíed — vat- 
rmkif. 



■) As iá ág7 baanii' niot m. 
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§. 10. A factivua (v. modalis) képzése. Ezen casuB, 
melynek ragja ts, jelcDtésére nézve a magyar vd, vének (valamivé 
lenni), vagy mint modalis az úl, ^nek (p.o. ezbatül fényleni ^ mint 
eEÜst, mord. síjaka) felel meg. A többea-számban talán nem is ford&l 
elé. Példái : 



ki út; kíka 

kandi darázs : k&ndika 

vaj Tflj : vajkfi 

knéu kanál ; kuéuks 

ava asszony : avaka 

tuva disznó : tuvSks 

lotka völgy: lotkeks 

crvSt menyecske : ervaks 

pei^ kerítés : períks 

&rhka tít : Srbkeka 

Sáv fóklya (spleísse): filvks ■) 

lov hó (nix) : lovka ') 

pefaf sSvény : pefaföka 

kud ház : kaiks ') 

ved víz : vetks ') 



ver vér : verks ') 
vir erdő : vírka ') 
kalhahkalks') 
sivel hús : BÍvelks ') 
kuckan sas : kuckanks ■) 
lomaú embei' : lomaúks ') 
ruz oroBZ : ruziks 
vai sapka : vaílks 
kelas róka : kelaziks 
meS méh : meíika 
veneS sajka : veneSiks 
piks kötél : piksfiks 
Buks szá : ankeSka 
Hzirn I6cza : ílzimka ') 
jam kása : jamka '). 



§.11. A localis casusok képzése. Regaly igen alkal' 
masan összefoglalja e három casust , úgymint az inessivua 
illativust és olativuat, melyeknek ragjai a közös ■ alap- 
részben megegyeznek. E ragok 1. sa (ínees.), 2. s (illati), 3. aía (elat). 
Egykét példát a határozott (articulusos) alakban Íb hoz föl, melyek- 
ből látható, hogy e caausok határozott alakja nem egyéb, mint a ge- 
nitivna határozott alakja, melyhez 1. eta, 2. ea, 3. ezda ragok járat- 
nak, p.o. kSí nap : kSif (Kat. gen.), kÜtesa (hat inees.), kSítezda (hat 
elat). A határozott ilUtivus mellé egyszersmind íi-féle alakot jegye 
zett Reguly, p.o. kliü a kenyérbe, Uiti a kútba, kuéuti a kanálba. 
E« tnlajdooképen dativua-alak , melyet Begnly különben csak 
névmásoknál s a b Írtok osraggal való neveknél hoz fái ; a dativusl 
talán azért hagyta el a casusok kösífl , mert ez alakot , melynek 
ragja csak a genitivusalakhoz járul, közönséges postpositiós alaknak 



") á megjegTwtt példákban a kt elÖtt K. még ason rOrid t-t (rta volt, 
melyrSl fentebb 2. §. egy jegyzetben tettein emUtést Cuk ott tartottam meg, liol 
lágy máBBalhanfTEÓ van elC>tt«, p.o. a rua, kela« példákban. 
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vette. S csakugyan a poatpositiok között találjuk a 't-t, egytöjU 
Ureaival együtt. — A localis casasok példái, a nem határozott 
alakban : 



í& kenyér : kdiaa, klis, kSiata 
ifi kát: &eÍBa,UÍB, -itta 
vaj vaj : vajsa, vajs, vajata 
sáj mocsár : úSjsa, iftjs, SAjsta 
kjién kanál : kuéuaa, ub, -ásta 
pora liget: porasa, -ras, -raata 
ínra Bzarv: ánrösa, ét, -ésta 
ku^ száj : kurkea, -ks, -ksta 
lofca tej : lofcsa^ lofcs, lofcata 
karhka merítít-kanál : kafhkasa, 

kaíhkaa, -kaata 
&fhka tó : árksa, Ukt, -kato 
vela faló : velesa, velea, -eata 
sepft zseb : aepsa, Bops, aepata 
lov hó : lovsa, lova, lovata 
kaskav zsák : kftskavaa, -n, -nta 
kantf pogjász : kantba, -fs, -fata 



kod ház : kotaa, kats, kutsta 

ved, vis : vetsa, véts, vetsta 

jnr bokrok : jursa, jura, jursta 

par kád : pafaa, -fa, -fata 

vif erdő : TÍrasa, viree, viresta ') 

tol tüz : tolsB, tola, toleta 

á[ öl : ftTsa, ftb, srata 

kuren ítildlakás: kurentsa, ku- 

rents, kurenata 
setnaA kaftán: aemaútíB, aemaáts, 

semaAtata 
laE'íka koporaó : lazlkaaa, lazYkse, 

lailkasta 
krandaa azekér : krandazaa, kraa- 

daza , krandazata 
Teníaajka; veacaa,Tenfi6,ven68tB 
vai aapka : vaiaa , vaáa , vaiata. 



Föl vannak még jegyezve aepá, vel&, vif példák alatt, ezen 
alakok : sejn, Wi, vtri. Ezek tulaj donképen 1 a t i v a a-alakok, me- 
lyek úgylátszik nem minden azótól képezhetők ; gyakrabban talá- 
ltuk ily raggal való poatpoaitiókat és adverbiumokat, melyek a bova- 
iráayt fejezik ki. 

§. 12. [A határozatlan localis casus. így nevezi 
Reguly a moatani nyelvtanokban prolativua név alatt iamert 
caaast. Ragja , a kilIönbözS azóvégek szerint, ga, gá (ka, kO), va : 



ki út : kigft 
l»j patak :lajgil 
Saj mocaár : ifijgíl 
iii kút : mgí 
kuóa kanál : kuéuga 
kád kéz : kádgg 
ved víz : vedgft 



aed híd : aedf^ 
menel ég : menelgft 
vir erdő : virgá v. viröva 
kud ház : kndga 
maatör fóld : maatörga 
Suvar homok : Savarga 
ol vároS : oSka 



*) Ec MUTibao eltérS, bogj « ngok «lfftt még « hangsót vem (SÍ. 
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karbka merítökanát : korfakava 
ar5& láda : ársava 
pakaft mezfi : pakáava 
ve\& falu : releva 
pertt kerítés : perera 



jurta ház, telek : jurtéva 
vasta hely : vastSva 
lotka völgy ; lotkgva 
pora liget : porara 
oria kapa : orUva 
mirka gödör ; mirkava 

§. 13. A Tocativua képzése. Néhány, kivált rokonsági 
viszonyt jtrlentíl szóksak használatban van egy különös hlvöalakja, 
mely, a mint Reguly megjegyezi, az o; bivésiócskának a szóhoz 
való odaragadásából ered, Ily alakok : 
aka néne : akaj id gyermek : idáj 

ala atya : aUj ruzná orosz ; ruznflj 

aftl Öreg ember ; aAij tatamii (atár : tatamftj. 

§. 14. Postpositiók. 
Itt Regaly e^yes czéduláiról összeállítom a „casnaviszonyt kifeje- 
zri tegédszókat" a mint ö nevezi, a melyek vagy egyelőre nem ele- 
mezhető postpOBitiók, vagy többnyire a különböző irány- és hely- 
zet viszonyokat kifejező postpositionalia alapszóknak világos casos- 
alakjai. A magyarázatot néha másunnan kell pótolnom. 

1. Alapszó al valaminek alja (p.o. pilg al talp, láb-alj; aUt», 
erza : alkto = alja, ala-pe alsó vég). Innen : ala alatt, ala tl&, aida 
alól ; végre a prolativnsi raggal : alga alatt át. 

2. aáem (R. szégyUjteménye szerint = lőcza) : Szenua (iness.), 
ázemg (illat.), Szrmíla (eht.) ; üzenigS (pro\.). — Wiedemann (Gr. 
§. 113.) fbihoz egy exe'-s erza postposiliót = helyett, helyébe. p.o. 
fölfogad engem fiú heli/ett v. hdyíbe (6oraá ezems), öt ctaUnak (ma- 
niösú ezems) tartották. Ez tehát ==■ Szemt R,, s az alapszónak „ló- 
cza" jelentése csak megszorítottja ennek az általánosabbnak „ülő- 
hely, hely", v.Ö. a tatár omn „hely", melytől van : omXna, v. omtja 
helyébe, ortítda helyett , de a szónak speciális jelentése, p.o. a koj- 
bálban j3r«n, jak. oron = lócza, hálólócza, ágy. 

3. ingei {ingelett, erza : inkelkte ^ eleje ; knd-ingel háieleje, 
előház) : ingela előtt, ingdi elé, ingeida elŐl, elSbről ; ingdgü elStt el. 

4. inkta, iniua, -nkia = -ért (p.o. menni valami A-t, hogy el 
hozznk. A.). Ahiqvist (Gr. §. 155.) inga alapszót vesz (Ől, melynek 
inkgti az ineBsivuaa volna. Azonban gyanítom, hogy e p'^s^ositiónski 
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maly kaldoösena fíSnérvel egybe ezerét ragadni (vínafiisa — borírí), 
u ín, n részében tulajdonképen a postpoaitiók elíStt rendesen álló 
genitivas ragját kell látniuik, a maga a postpoailio tkp. ksa, =^ erza 
kit, mely Wiedemann helyes észrevétele szerint küa helyeit áll (ki 
át), iziotén n-ért" jelentésBet. E gyanftásom mellett aeélna az fgy 
létrejövő egyezés a két dialectas között, s nem gyengyitené az aetn, 
ha valóban genitivus után állna néha a teljes inksa, a mi nem volna 
egyéb, mint a casusragnak (bár hibás) ismétlése, mely p.o- az abla- 
tivosi ragon ia eléfbrdél (mo&dedtn tőlem, e h. moá^^en). 

5. nSa killoldal (p.o. vía iirü külső oldal A.) : uSeaa kflnt, -oo 
kivlil, tíiu ki, uí'éata kivülröl ; (prol.) viiiea kirül el. 

6. karla (szemközt, átellenben való) : karS'éia azemkőzt, átel- 
lenben, kariét átellenébe, ellenébe, karSetta átelleabűl. 

7. kad kéz : kauia ■-> -tftl (valakitől el). 

8. ko3uma gyanánt , -ként , -képen. A névmásoknál mint mo- 
dalis alakok vannak fölhozva: t&úko&ma, s&dko&ma, kiúkod'amo 
= ekként, akként, kinek módjára. V.fi. Wiedemannál az erza kon- 
iamo , konia-t f mely hasonUtó mellékneveket is képezhet; tohát 
maga a kodama ragtalan alapszó, olyan miut a cseremisz goAe. 

9. korüt => szerint, p.o. tftA-gor&s e szerint, stlú-gorlla a szerint. 
W.-nál kofas (koraks) — tehát egy kaía alapszónak illativusa vagy 
Ckotivuaa. Talán összevetheti a quantítást (tkp. mugasságot) jelentő 
magyar kora, ezekben : akkora, ekkora => gnn korkea). 

10. kuvalma hosszasig: knvalmSt hosszában, hosszant (pefaff 
kavalmSs ; a kerítés hüsszában). Maga kvvalma is postpositlónak 
van följegyezve -= „wegen", v.ö. W.-nál Auvaínio •— hosszant ; sze- 
rint (p.o. szavam szerint tette). 

11. ktt/ka közép: kuikata közepett, kuikati közepébe, kuí- 
kaita közepéből (erzáúl : ku^ktuo, kuAikat, kuASkatto). Föltetsző a 
knckatí alak , a határozott dativus ragjával ; Ahlqvist csakugyan a 
helyett a várt illaüruat (kuíkaa) adja. 

12. jotai ii=málva, e,Jotan elmúlni igének gerundiuma. Szint- 
igy Jofami v. jotamtta alatt (időről, tkp. elmúltában, folytában). 

13. jatka küzijolkta között, >íít* \iözé, jotksla közül, >(Aeua 
között át, között el. 

14. Síi oldal, szél (margó) : Íire$a szélén , mellett, Jires, íiri 
széléhez, mellé, Siresla széléről ; Ürgli v. Sireva szélén el, mellett el, 
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(p.o. Iftjf te lireBa : a pataknftk ezen a részén, innensS oldalán ; omo 
fiirgi kiá ceber : a túlsó oldalon az út jó). 

15. fe.'ÍMű (ineBB.), ÍM (illat.), íesta (elat.), íí (dat.). — Ezen 
postpositio-alakok fölOite érdekesek , mert bennök van megtartva 
a tí datÍTUBÍ ragnak alapszava. E szerint ez a ti a (e-hSl úgj alakúi, 
mint íirí a Sir-bSl, virt vir-btíl stb., azaz a lativusi raggal, vagy ináa 
szóval a dativQBÍ rag, mely amúgy is csak a kész geoitivuaboz járul, 
nem egyéb, mint postpoBÍtío. A feai jelentése ^ n^^"' P-o-popeú 
fesa er&j ; a papnál lakik. A ti és fei között azt a kOlfinbséget teszí, 
bogy p.o, art hajarti (e h. bajarf-ti) ^ menj az iirTioz (a b&zán kivtil 
mondva), ellenben „art hajoTÍ Us'^ = menj az úrhoz (az S házában 
mondva ezt). A fe alapszót, közbe mondva, különben egynek tar- 
tom a finn íyJS-val s a magyar ISI (e h. •íejöl) alapszavával. 

16. teroa ajak ; szél, él (margó, acies) ; teroasaj tervat, tervaata, 
tervava. Jelentésük csak a „margó" jelentóeböl indaihat ki, b igy a 
14 alattiakkal egyezSk. 

17. iurki (tmila) „-on keresztQl" (azaz: keresztbe át, nem 
„hosazában át") ; néha turkMka is, mint prolativnsi alak. 

18. néA; „-val együtt, -ostúl, -estül." V.ő. fent a 99. lapon , a 
11-dik erza mesében eléfordaló komhtatuk, ergenek példákat, és a 
finn ne comitativnaragot 

19. pafk „által"; ritkán a prol. alak is : paíka. 

20. ^ (pü) oldal, fél : ^m félen, -nál ; ptíi felé ; pUtdd -tSI ; 
■pUlga („-nál el, mellett el"). 

21. potma bél, belsöipofniéM-ben, bent ,- |>o(me« v. potmu-be, 
belé ; potmStta -bSI, belSl ; potmSva. 

22. paSka, bctSka mint adverbiam ^^ külön; ablativus után 
postpositio = -on kivül (praeter). 

ÍS.jpeíf: páfta, peifa, perfata, petfká. (Jelentenek: kOrÜl, 
köré, köréből, körül). Alájegyezve ez van : „ritkán használtatnak", 
a mi talán csak azt akarja mondani , hogy inkább csak a ragtalao 
perf van használatban. 

24. prü fej, teteje valaminek : prtua, prós és prav, pfofta (p.o. 
infta p^ta : a fáról). Jelentenek tehát: tetejében, tetejébe, te- 
tejéről. 

25. ftal hátulsó rész (ftaUU hátnlja, háta) : fiola hátai, ftalu 
bátra, ftalda hátulról , ftalga hátul át , hátul el. Hint pustpositiók 
természetesen jelentenek : mögött, mögé, mögöl, mögött el. 
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26. -fttma, -ftemö „nélkül", mint Bzóképzö «= finn -ttoma, 
-tlBma (magy. -UIsd, -telén). 

27. vaktaa (iness.) -d&I, mellett; vaktt -hoz, -ig; vaksita -töl, 
mellSl; vaktka mellett el, -nál el. Reguly megjegyzi, hogy a vakasa 
nem sumélyt jelentő szók mellett szokott haazoáltatDÍ, a mely észre- 
vétel tehát a piüd postpoBÍtlÓTal hozná azt elleatétbe, 

28. vatta hely : vatlta , vaitt, vaattta, vatteoa. A két elstfnek 
jelentése = „helyett, helyébe"; hogy használtatik azonban az elati- 
ynai és prolatirnsi alak postpoaítióúl, nem értem még. 

29. vüi fölaö rész (varett fblje valaminek, vUrüpe felaif vég) : 
vSra fönt, vOri fdl, fölé, vürdS fölülről, vürgS fiilül át, ftilal el. 

30. ceT/, néha proU velfkü „on álUl (Uber)." Ide tartozik al- 
kalmasint veídtl „által (durch)" is , melynek közelebbi meghatáro- 
lását nem találom. 

31. marta „-va\, -vei" — a socialis és iostrumenttilis viszony 
kifejezésére. 

32. mala: malasa közel; nuUai, v. malav, v. ntalati közelbe, 
közelébe ; malaata közeléből ; malava közel el. 

33. mekela atol, hátul; méktli után, mtkeldü utolrél. Alapszé- 
nak ezt kell venni : tnekel , mely úgy van képezve, mint ingei, fial, 
A rntkáS-nek összevont alakja ia fordul elé rnetü , mint adverbium 
poslea, 8 ebben ; iado-meld = azután ; szintigy nekddü lielyett md- 
dU: 6ado-meldü, áa-meldü, A me& alapszónak, melybül amekdia 
képezve van, lativiua meki v. mekej = vissza; v.ö. njs^-jje^' (utó- 
felé) >= ezentúl 

34. langa Tölszin (p.o. lofca-langa tejföl) : lankaa -on , -en, 
rajt; lankg -ra, -re ; Uttikata -ról, -itöI ; langa -on, -on át. 

§. 15. Az elubbi §-ban fölhozott postpositiók között van sok 
olyan, mely egyszersmind adverbium is, a mint a jelentésekből 
látható. Ezeken kívül vannuk Regulynál még egyebek csak adver- 
hiomokúl följegyezve, melyeket itt illő rovatok alalt elésorolok, ide 
foglalván a névmási adverbiamokat is. 

a) Helyviszonyra vonatkozók : 
íasa : ilt ; íaza : ide ; úista : innét ; ti&nft : erre, erre el. 
esa : ott ; eza v. sej, se : oda ; esta : onnét ; siftnft : arra, arra el. 
tosa : ott, amott ; toza v. to, tov : oda , amoda ; tosta : onnét ; tuvanll, 

tuanil : arra, amarra el. 
kosa ; hol \ koza v. ko, kov : hova ; kosta : honnét. 
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kosevlk ; kozSvlk, kozSnga, kozVga v. koga; kostevlk, kostenga (ezek 
=> akárhol atb,, vagy = sehol atb., a neg&tio kitétele mellett). 

it& vaetsa : másutt ; i\& vaets : másará ; il& voatsta : másuuDaii. 

semba vastsa v. vastova: mindeDdtt; kona-kona vastsa: némely be^ 
lyeD, néhol ; perf peli : (körtti felé) körfiB-kÖrül ; semU vasU : 
mindenüvé; perfpolde: (kOrül felSl) mindenünnen. 

iíkeza : meesze, távol ; i6kezí : mesééire ; iékezdft : messziről; ickez- 
gil : messze el (erza : vasolo, vasor, vasoldo R.) 

kutsa : otthon ; knts v. kudu : haza; kutsta: hazulról ; kudga. 

b) Idöviszonyra vonatkozók ; 

lani : most; t& pínksta: ez iddben; teúars, tft pinkti, tll pinks : eddig, 
ez ideig; mézarda, kooa pínksta: mikor; mezars; míkorára, med- 
dig ; mizardgTlk t. mczardSnga : valamikor; mizarska : valameddig; 
esta, seiiarda , atl pinksta : akkor ; seúars , sft pinksti, stl pinka : ad- 
dig; Íl& pinksta: miskor; koláj : mindig; kostC-kosta: néha. — 
ingeli : eleve, előre; ingel-peli : jQvSben; áad-ingelft, áad-ingeU: 
elSbb ; iado-mel& , dadomeldlL, áameldft : asután ; mana : ezelőtt két 
évvel ; kSnara régen ; af-kSnara : nem régen, a minap ; lamSa : soká, 
sokára; af-lam^s: nem soká; &ik&,it2kén& : az imént, nem rég; ulhka, 
ulhken& : a minap ; ni : már ; m&k (erea : mik) : még ; nalna : még ; 
taga : ismét ; nenge : még. 

c) Hódot kifejezők : ceb&rsta : jól ; af-ceb&rsta : nem jól, 
rosszul ; Sidesta : gyakran ; SurSsta : ritkán ; a így általában ita rag- 
gal, mely az elativnsival alakra egyezik, melléknevekből igehatiro- 
zók képeztetnek. — Névmási modalís alakok : Ukíta, taftan&: Így ; 
l&latsa : e módon ; tftit-ko&mo, l&ó-gorKa : ekképen ; koda, kodanft : 
^ogy , hogyan ; mezA-Iatsa : mimédon ; kodav^ , kodan&vik, koda- 
n&ng& : valaliogy , akárhogy ; staná : úgy ; sA latsa : a módon ; stlú 
kodama, sftn-gor&s : akképen ; iraks : másképen ; semb^-latsa : min- 
denképen. — Egyebek, részint ragtalanqk : lac : jól; af-lac: nem 
jól ; kurok : hamar, gyorsan ; valóm , valomn& : lassan ^ halkan (be- 
ezéllni, menni); savSr, savem& (Szind.): u. a,;salava, salavaná: 
titkon; kuntf: hanyatt (fekfldni) ; komada : haslag; íirem : rézsatt 
(erza: cir); bokem: oldalra, az oldalon; laiítK: lóháton (moran: me- 
gyek) ; kubS6kom : fölágaskodva (k. sl^j : ágaskodik); sfada : állva 
(sfada sfilj, sfada aSci : fent áll , lábon áll) ; Eopedez : sötétedve (i. 
mofan: sötétben megyek); pUk: igen, nagyon (Sánd. pAksta: erő- 
sen, p.o. megkfitlízni). 
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(1) MeDsyiségre vonatkozók : mézara : mennyit, mennyire ; 
té&ara : ennyit , ennyire j Béáara : annyit , annyira , oly ; mézarkst 
hányszor, téáarkst : ennyiszer ; aéúarkBt : annyiszor. — láma : aok&t 
lamenft: többecskét; af-lama, af-Iamníl: kevoBet, egy keveset; keria: 
keveeet; andak: csak; pandll, sati: eleget, eléggé. 

§. 16. Birtokos ragok. 
Ezeket ia megint pétdikon mutatja föl Reguly, melyekből a ragok- 
nak a kiUönbözS végtt névszókhoz miképen hozzáj&mlása látható. 
ElSazör csak a nevezőt vezeti elénk. 

a) Egyes-számú birtok. Minden példában egymás 
ntán iijuk az alakokat, a mint a magyar m, d, ja ; tik, tok,Jok-ntAi 
megfelelő ragokkal egymás atán következnek : 
k^ Cpl. -it) : kSizft, kSitsíl, kdits ; kginkíL, kSinnta, kliana. 
sedi (pl. -iht) : sediezS, eeditsíl, sediets ; sedienkft, Bedieoat£, sedisoa. 
toj : tolxi, tojts^, toeta ; toii&kft, toinn^, tojsna. 
pej : pej^ pejtaft, peite; peíakft, peinnttt, pejsna. 
kudu : ka6uez& v. -aveza , kaóutsft , kaónets v, -avets ; kuéuenkft v. 

-uvenkiL, kuéuennüL v. -uvenntft, kut^usna. 
cora: corazá, corata&, corats; coraokft, coranntt, corasna. 
tnird^ (^ -rtt) : mirdez& , mirdtstl, mírdets} mirdinkS, mirdinntá, 

mirtana. 
aűl: a&zS, a&ta&, a&ts ; afenkfi, afenntA, a&sna. 
pftInttfpZ. -úet): p&lnez&, píUnetaft, {Alnets ; p&lnenka , [AlaeDn^ 

[Alneana. 
^dll (pL ftltt) : aldez^ áldsttt, ftldets ; áldlnka, ^dünntá, ftlteoa. 
jurta (pl. jurtt) : jurtezá, jnrttsil, jnrteta ; jurtenka, jurtennta, jurtana. 
kata (pl. kstet) : katSzft, katétsft, katgts ; katSnka, katSnnUl, katSsna. 
ov : ovezft, ovtstt, ov&a ; ovYúkfi, oVínnO, ovana. 
kev : kevesS, kevtsK, keveta ; kevinka, kevinntU, kevsna. ^ 
l&ff : l&Cfeza, ]&íít»&, laffets ; lafGnkft, l&ffinnta, laffsna. 
kotf: kotfeza, kotftoa, kotfeta; kotSnkft, kotfínnta, kotfsna. 
knd : kudeza, kuttaiL, kudets ; kndlnkft, kudfnntS, katsna. 
ked : kedezÉL, keHsO, kedets; kedinká, kedinnta, ketsoa. 
vaí : vaíza, vazisft, vazeta ; vazinka, vazioiita, vassoa. 
tarvaa; tarvazzH, tarvaztsa, tarvazets; tarvazínka, tarvazionta, tar- 

vazana. 
BalmSka: aalmSkaSza, salmekataa, salmgkaets; salmSkafnka, salmék- 
a'ínnta, salmSkssna. 

■TSLTT. KdkLBMillIH, T. 9 
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Az r, l, n, j-végU névszókról azt mondja, hogy úgy veszik f&l 
ezen birtokosragokat, mint a fbihozott v, /, d végűek. Megjegyezni 
való, hogy az nA^ rag egynéhányszor rf-vel fordul elé (Akü), s oknnk 
van hinni, hogy Reguly csak elhanyagolta a tSbbi példákban a lá- 
gyítds megfelelését, a mit a genitivtisi raggal ia tSbbször tett. 

b) Többes-számú birtok. Csak a magyar jaivi, jaid, 
jai-ask megfeleld ragok különböznek az egyes birtokot jelentőktől , 
ellenben a jaink, jattok, jaik-íélékaéí nincsen az nk, tok, jok-íélék- 
töl különböző alakjok, p-O. kSinká, klinnt&, klisna ^ napjaink, nap- 
jutúk, napjaik. Ezért ez utóbbiakat itt nem is hozom fel ismételve, 
hanem csak a jaim, Jaid, jai-íéléket. 



kki : klinH, klitn% ^Dza 
inii : tníinll, in2ihn&, inüeota 
tnj : lojnA, tojhnA (toh'nA), toenza 

(tojenea) 
pej : peJDft, peh'nft, pejenza 
kaéu : haénnK, kuóafn&, kuéaen- 
za (-uvenza) 
cora : coranK , coratnft , coranza 
kata : kateni, katötna, katénza 
jurta : jurtSnft, jnrttnil, jurtSnza 
bt& : a&n&, atetnS, a&nza 
[rillnft: plünenft, pftloetDll, p&l- 

nenza 
&\A& : ftldenft, ftlttuft, &ldenza. 
ov : ovnil, oínft, ovénza 
kev: kevoU, kefiiil, kevenza 

§.*17. A btrtokosragos szók casua-ragozáss. 

a) A genitivus ( egyszersmind accasativas) aliü^jaí az 
1. éa 2. személyragofc a-jének helyébe «n-t léptetnek ; a 3. személyrag 
«-je helyett nts; a többesi 3. személyrag a-ja helyett én leaz : 
Egy. birtok: kdizen, káitaeo, kiinta; kSiuken, künnien, kSisnén 
Több. „ kéinen, kíitnen, kEínzön. 

b) D a t i V u 8. A kész genitivushoz di (dí) rag járul , ille- 
tőleg ti (fi); ez előtt csak az egybirtoki egyes-Bzámi 1. és 2, aie- 
mélyalakok vetik el az en genitivus-ragot. 



l&ff: ULfíen&, mífnH, l&ffénza 
kotf : kotfen&, kotfoft, kotfénza 
kud : kadn&, kuttnB, kudönza 
ked : kednA, kettnft, kedenza 
or : omft, orbofi, orönza 
mai : marnH, mar bnfi, marenza 
kai : kalnll, kalhofl, kalenza 
pejel : pejelníl, pejolbnft, peje- 

lenoa 
vaá ; vaznü, vasnA, vazensa 
tarvas : tarvazná , tarrasn^, tar- 

vazeoza 
salmeks: 8alraeks:entt, aalm^ksn^, 

salmékaenza 
oi : oSenft, oín&, oSÖnzi. 
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Egy. bírtok: corazti, coratati , corantatí ; coraúkeadij coraimtendi, 
Több. „ coranendi, coratnendi, coranzgndi. [coraBnesdl. 

o) Ablativns: corazen kátsta, coratsen k., corants k,, 
coranken k. stb. ; coranen k. stb. — azaz a genitivusalakok után a 
Utata „-töI" postpoBitio. 

d) A localis caaoBok (ineBBÍvas, illativus, elativiia). 
Ekekben ax egy. birtokot jeleDtö alakok csak a casusrag után ve- 
uik fiil a birlokOB Bzemilyragokat , még pedig úgy, hogy 

l.az ineasivuBnak -ja vége lesz : -bcd, -Bét^-Bénza; -aSnk, -seuntj-Best. 

2. aa illatÍTUBDak -s vége leaz: -zen, -zt, -zenza; -zenk, -zétint, -zest. 

3. az elatiruB -tta vége I«bz : -tíéa -atSI, -BtSnza ; -at€nk, -atennt, -etSst 
Az t, ti yégtt (lativua) caattB nem használtatik birtokosragokkal. -^ 
Az illativnat illetőleg meg kell jegyezni, bogy p.o. kutSu leaz : ku<^u- 
vézen v. kaöuazBn, ritkán van : kuéuzSn, mondja R., a mit a kuduB 
birtokoaragtalan illativua kívánna. Haaonlóképen oly a, fl-vágU nevek, 
melyek ezen Snbangzókat az egyazerli illativaai rag elStt kDlönben 
elvetik, a bírtokoBragos itlatÍTasban azokat caak gyengítik : karga : 
kui^ézén, lofca: lofcSzSn, lLrhk&: KrkkSaSn, aepft: aepezén. . 

A több birtokot jelentő alakok locatíaai belyett az illető geni- 
tivnaok állanak, eia, ea, tssda ragokkal : kÜDen-eBa, -es, -esda ; pej- 
Den-eaa Btb., jurténen-eaa atb. 

e) ProIativuB. Ez azintén csak a maga ragja után ve- 
azi föl a bírtokoa ragokat, az egy birtokot jelentő alakoknál : 
kigft: kigan, kigat, kiganza; kigank, kigannt, kigaat 

kadga : kudgan, kudgat, kudganza; kadgank, kudgannt, kudgast. 
jttrtéva : jurtSvan, jurtfivat, jurtSvanza ; jartfivank, jurtevannt, jur- 

tevaat 
A több birtokot jelentő alakok az illető genítivuahoz azgat 
caatoloak : kinen ezga, kitneo-ezga, kinzen-ezga; kinken-ezga, 
kinntoD-ezga, kíaoenezga. — Az ezga azonban az egybirtoki geni- 
tívua után ia használható , a mint Regnlyoak ezen példája matatja : 
jurtSzen-ezga, jarttaen-e., jurtenta-e. ; jurt6nken-ezga, jurtgnnten-e., 

jortan^n-ezga. 
§. 17. Névmáaok. 

a) Személynévmáaok: mon, too, aon ; miú, tiú, siú 
(én, te, ő ; mi, ti, ők). 



ídbvGoOglc 



132 HOBDVIM KÖZLÉSEK. I[. 

gett.-acc. mon, toú, bo]& ; miá, tiú, bíA. 

dat tein (moúteia, moádintL) , tet (toúdit), teenza (soAdiensa) ; 

teink (miúteink, miAdeinik) teinnt (tiádeinot), teist 

(aiádeist). 

b) PoBsflsaiv Dévmiflok egy alakkal a nominaÜTas 
és gen.-acc-ban : moú, ton, aoú, mi6, t\&, a\á {eayivo, tied, övé, miénkt 
tiétek, övék ; többesben : moúaet, toúnet , BOÚnet ; miúnet , tiAn«t, 
BÍfinet. 

c) Reflexív névmáBok: moúts, toútB , Bodts ; mirite, 
tiúts, BÍútB (magam, magad, maga ; magunk, magatok, magok). 
fien.-aec. modtsen, toátsen, soútaen ; miútaen, tiátaen, BiAtsen. 

daí. estien, estit, estiensa ; estienk, eatient, estieei 

d)Mutató DévmiBok: l)t&,tét&'(ez),f06&.dat,Déáat; 
gm, t&&, tét&ú; Wbb.: n&n, néoftn v. ueD&tnen, (gyakrabban) nAtDeo. 
dat. tftodi, tét&ndi ; tiSbb. : nftodi, nfttnendi, nénfttnendi. 

Föl van jegyezve még mint több. ablativus: tiada (ezek kö- 
zül) ; a localis caBuBok a genitivushoz jimld : eni, as, eeda, etga-vaX 
készülnek : (ftn-esa, nftn-esa stb. 

2. 8ft, Qéta&' (az) ; több. : áat, sétiat 
^en. s&Á, sétBÍlii ; több. : á&tnen, sétafitnen. 
dat, aftodt, sétsáodi ; több. : sStnesdi, Béts&tnendi. 

Hint egyesi ablatívna : dada; a localisok ssa etbivel : b&q esa, a&t- 
nen-esa stb. — Különös illativ és dativ-alakok még ezek : éass^ áa- 
zendi (azért). 

3) lona (az, amuz), tSbb. nonat. 
gen. tonaú, több. nonaá, nonatnen. 

dat. ton&ádi, (i^b. aonaúii , nonatnendi. — Többesi ablativus ; do- 
nada. Localisok : tonaii-esa, nonad-eaa stb. 

4) Még a mutatókhoz Ezámitja Reguly ezeket: omeceá, omb$- 
ceá (a lUilaik) és ilíl (más) : gm.-ac<;. omece£, dat. omSceti, abL omfi- 
céda. — Gen. illln, ace. ilá, dat. ilAndi ; többesben : nom. ifat, gen. 
iiin, ilfttnen ; oec. ífat, dat. ilftndi , ilfttoendí. A localisok (egy.-sz.) 
rendesek : iraaa, iras, irasta, ilava. 

e) Kérdő (és relatív) névmások: 1) ki (kí), ^tm.. 
acc. kiii, daí. kindí, localUok: kin-esa, -ea, ezda, több. kit. 
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2) mesft (mi), v. mez , v. meiama ; gen. mezen ; ace. => nom. ; 
dat. mezendi : inew. mesBa , illat, mezs , elai. mezsta ; tUbb. meat, 
meiamét 

3) kona (mely); ^«n.-ac(;. konaú, a&í.konada; (ia(. konaúdi ; 
(Ö&6. konat, gen.-afc. konatnen , dat. kocatiiendí. — Ugyanez „név- 
miai raggal" (azaz a roiat látnivaló 3. birtokoaraggal, tehát =» me- 
lyik T. melyike): konats, géa. konants, dat. konantstí. 

f) Határozatlan névmások: 1) kivék (akárki, va- 
laki), ^.-occ. kingA, daU kindig&; tlM. kitkft. 

3) mezevik (akármi , valami) ; ace. mezevik, dai. mezendíg&, 
nuM. mezsfirllc, mezsSiiga, ÜL mezska, dat. mezstevlk, mezstgnga ; 
WM. meatkft. 

3) kona-kona (némely) j gmi,-ace. konan-konaú, abl. konada- 
konada, dat konaddi-konaúdi ; több. konat-konat 

4) aémbá (mind, minden), gen.-aee. aémben, aU. sémbeda, dat. 
Mmbendi ; több. aémbet — ftr (minden) nem r^oztatik. 

g) névmási melléknevek: l)kodama(milyen),<í(ií. 
kodamendi ; több. kodapt v, kodamfit 

2) &ftama (ilyen), dat. &Aamendi, több. &ftapt, £aftamgt. 

3) atama (olyan), dat. stamendi ; tSib. stapt, stamét 
§, 18. A praedicatami ragok. 

Névszó levén a praedícatum, az „eaie" igének praeaenae és 
praeterítwna kitétetik a praedicatam-Bzófaoz ragadó létige-alakok 
által ; e mellett a praedicatumi névBzó többeae ii meg van jelölve a 
lítíge elfitt ; elmarad a létige , úgy mint a magyarban , a praesena 
egy. él többeai 3. személyben, mely tehát csak a paszta névszó vagy 
annak többese, p.o. akSa <= albos est, akSSt = albi sünt. A praedi- 
catami ragozásról Begnly a következő példákat adja : 

a) Praesena („x. som, es, est ; zx. aumus, estis, aunt") : 
veri : verijan, vorijat, veri; veríhíama, verihtada, verihf. 
kuj : kujan, kujat, kaj ; knjhíama, kujhíada, knjbl 
úrin : Sariuvan, íariuvat, íar£u ; íarioftama, iar2uftada, Saríuft. 
sva : avan, avat, ava ; avatama, avatada, avat. 
akia: akSan, akiat, akfia; akMtama, akifitada, akfifit 
pára: páran, párat, pára; parhtama, parhtada, parht 
aft: aúw, a£at, at%; afatama, afatada, a£at, 
áii: siran, ntat, sifil; sifetama, eifetada, siíet. 
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inirda: mirjan. mird'at, mirda; mirtfama, mirtfoda, tnirf. 

tolgav : tolgavan, tolgavat, totgav ; tolgaftama, tolgaftada, tolgaft 

moderaf: moderafan, -fat, modorsf; moderaftama, -ftada, moderaft. 

muTSr : muvgran, -rat, muvér ; mnvgrtama, -rtada, muvért 

od : odan, ódat, od ; otUma, ottada, ott 

oBa) : osalan, -lat, OBftl ; osalhtama, -htada, osalht 

pSTaB : p^fasan, -Bat, p^sB ; p&Iastama, -stada, p&TaBt, 

ruz : ruzan, ruzat, rnz ; ruBtama, rustada, nist. 

kaléS : kalélan, Sat, kgleS ; kgleltama, -Itada, kaléSt 

tiilman : tulmanan, -manat, tufiman ; tuSmattama, -ttada, tuSmat. 

b) Praeterttum („x. eram, erae, erat j xx. eramus, era- 
tis, erant") : 

veri : veríelen, Terielet , veríel; Teribtelem^ veríhteledft, veríbtelt. 
kuj:ku)eleii, kujelet, kujel j kajhtelemit , kujhteledft, kujbtelt 

V. kuelen, kuelet, kuil. 
ikaj : SkaeleD , Skaelet, gkael ; skajhtelemS , ékajbleledtt, íkajhtelt. 
aarzu : Saríuvelen, -velet, -vei ; Saríuftelemft, -fteledll, -ftelt 
ava: avafen, avafet, avaf; avatelemil, -teledá, avatelL 
akia: akSélen, -lét, ak£él; akastslema, -té1ed&, -tSlt. 
pára : porelen ; parhtelema. — a^:a<ftIeDj afatélem&. — aifft: bí- 
felem ; BÍretelemíl. — mirdíl ; mirdelen ; mirttelemil, -tteleda, tnirttelt. 

— tolgav: tolgavelen; tolgaftelemft. — modefaf: modef afelen ; mo- 
deraftelemS. — od: odglen; ottölemft, ottélt. — muvSr : muvere- 
len ; muTgrtétema, muverlglt. — osal : OBalglen ; osaltSlemft. — tuS* 
man: tulmanélen; tuimsttelem&. — p&las : p&Iae@len ; [^astSlemlL. 

— i-uz : ruzelen ; nutelemft. — katSS : kalgíSlen ; kalSitelemft. 

§. 19. Egyszerű igeragozás. 

a) Praesens indicativi: 
D&jan (látok), n^jat, nOl ; najh&ma, nftjh&da, n&iht. 
kaján (öntök), kaját, kaj&j ; kajatoma, kajatada, kajájbt. 
fan (fóvok), fat, faj ; fiitama, fatada, fajht. 
jafian (intek), jafíat, jafií ; jafiSfama, jafiefada, jafiibt. 
B&van (veazek), Bávát, aávi ; BáflEama, B&Kada, Bávibt 
povan (fojtok), povat, povaj ; povatama, povatada, povajht 
mafan (hallok), mafat, tna^j ; mafatama, -tada, marftjht 
B&ran (forgok), larat, íui ; iarbtama, Sarbtada, iarlbL 
sefan (kiáltok), aefat, seri ; eerefama, sarefada, seribt 
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paUn (csókolok), paUt, paloj ; palalama, palatatU, palajht 
kubo (hallok), knlat, kafi j kulhfama, kulhfada, kuliht 
aiman (úzom), aimat, aimi ; sipbma, sipfada, Bimiht. 
nunao (veszek), ramat, ramaj ; ramatama, ramatada, ramajbt. 
vanan (nézek), vanat, vanü; rattama, vattada, vanilit 
padan (hajtok), panat, páni ; patfama, patíada, paníhU 
anau (kérek), auat, anaj ; anatama, anatada, aoajht. 
sSian (saéltépek), aáiat, tUi ; itUfama, e&á&da, a&iibt. 
osan (leülök), ozat, ozaj ; ozatama, ozatada, oeajbt 
ezan (melegszem), eiat, ezi ; eiCama, eS&da, ezíbt 
JBÍan (8rl&k), jaiat, jaíaj ; jazatamo, ja£at«da, jazajht. 
litáan (lövök), Itttiat, Ifttsi ; liUs&ma, UUsíada, ItLtsiht. 
kucan (küldök), kuSat, kníi ; kuctama, kuctada, kuciht. 
saekan (harapok), BUskat, loski ; suaktama, eusktada, aaskihL 
kadan (maradok), kádat, kad'f ; kattama, kattada, kad'iht 
vadlan (kenek), vadat, vádi ; vatíama, vat&da, va^ht 
aodan (tndok), sódat, sodaj ; sodatama, sodntada, lodajlit. 
vi&n (vetek), vidat, vidi ; vide&ma, videfada, vidiht. 

b) Praeteritum iadicativi. 
D&jaa : Dfteá, i^^ n&js; nftemit, lAedft, niljat 

«. n&jed, nftjef, — ; n&jemlL, n&jedft — . 
kaján : kaj&n, kajft^ kaj&a ; kajftmtl, kaj&dll, kajftst. 
sajan : saú, sa^ saá ; samft, sad&, saát. 
ojan: nin, oit, ujs; nemíl, aedft, ujst. 

V. ujin, ujit, — ; ujemll, njed&, — . 
fan : toA, fai, M ; fam&, fadft, Mt 
jafian : jafien, jafiet, jafiea ; jafiemU, jafied&, jafíest 

V. jafijen, jafijet, jafijea ; jafijemft, jafijedfi, jafijeat. 
8&vaD : BtlTeo, sKvet, s&vé ; sftvemtL, a&vedft, stlvet. 
povao : povaú, pova^ povaé ; povamll, povad&, povaét. 
maian : maíftd, mní&í, maf&á ; mafAmft, mar&d&, mafftát 
iaran: SarSn, Saret, iari ; íaremft, iu-gdft, i&nt. 
eefan : aefen, séfet, seées ; ser emíL, sef ed&, seéest. 
palán : palád, paláig palád ; palamA, paladll, paláét, 
katan : knlén, kaiét, kofa ; kalémA, kufédíl, kalst. 
aiman: simeo, símet, sima; simmi (simemft), slmedft, BÍmBt 
raman : ramad, rama^ ramaé ; ramamft, ramadft, ramaét. 
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vftnnn : vanSn, ránc), vanlé ; vanöma, vnnédit, vantát 
panan : paAén, padét, pants ; panémft, paiíódH, paátet. 
Koan : anaA, anaf, anaá ; anamá, anadll, anaét. 
B&sban : t&tén, s&ict, B&zá; eáícma, aHcáá, eftzét. 
ozan : ozaií, ozaf, ozas ; ozamil, ozadft, ozast. 
eiwa: ezen, ezét, eié; ezémft, e£éd&, ez át. 
jaían : jazad, ja£a^ jazaé ; jazamft, jaíadK, jaiast. 
látáan : Utsén, látsét, latss ; l&tBéiii&, lattéd^ latest, 
kucan : kucén, kucét, kucs ; kuiScmá, kucéda, kuéet, 
Buakan : suskén, saskét, Buska ; auskSmlL, Inskédfi, Biiakst 

V. aUBken stb. ; 8UBkem& tíb. 
kadan : kadöd, kadef, kats ; kadémft, kadédS, (kaddft), katat. 
vadán : vacTen, vadét, vafs ; vademft, vaJda (vadedíi), vafet. 
Bodan : Bodad, Bodaf, Bodaá ; aodatna, Bodadtt, sodaát. 

§.20. Tárgyi igeragozás. 

1) Praeaens ibdicatÍTi. 

a) 3-dik személyi, egyes számú tárgy (St): 
n&jaD (n&i) : n&jaa, nöjaak, n&jal; naJBaák, n&jaaát, n^jsaz. 
tijan (tíi) : tisa, tisak, tisi ; tisask, tisast, tisaz. 

jafian (-fii) : jafiosa, jafieaak, jafies'i stb, (w, jafijoaa atb.) 
fan (faj) : faaa, fásak, faai" j faaask, fasast, fasaz. 
kaján (kajáj) : kajasa, kajasak, kajasí ; atb. 
palán (-laj) : palása, palásak, palasl ; stb. 
maran (-rfij) : marása, marasak, maraa'í ; stb. 
paáan (-ni) : padtaa, padtaak, pantsS ; pnilsask, padtsaál, panUaz. 
vadán (hü) : vaísa, vafsak, vaísi; stb. 
vidan (di): videaa, viJesak, viJeaY; atb. 
sUvan (-vi) : s&vBa, sivsak, s&vst ; stb. 

sftzan (zi) : sftiaa stb. ; — Ifttaan (-si) : l&tssa stb. ; — kacan : kuÉsa 
stb. ; simán : shnsa stb. 

b) 3-dik személyi többes-számú tárgy (8kt£\ : 
nSjan : najsajni, nftjsajt, n&jsíná; nftjaask, n&jsajt, nftjaaz. 
tijan : tisajná, tisajt, tisbiá; tisadk stb. 

fan : fasajn&, fasajt, fasInS. 

paáaii : paútsajn^, padtsajt, padtB'in& atb. 

c) 2-dik Bzomólyi, egyes-azámú tárgy (téged) : 
najan: 1. nftjhttt, 3. nftjhtanBa; I. nlljhtadez, 3. nftjht&dez. 
fan : íafit, fatanza ; fa^ez, fa&dez. 



idbvGoOglc 



BBGL'I.YNAK MOKSA-II. NYELTTANI JEGYZETEI. 



137 



mujan : mttfíL, mntanza ; mufiidez, mufádoz. 
p&lan : palatfi, palataosa ; palatftdez, palat&dez. 
mafan : maf&tft, mar&taiua ; ma^tSdez, mar&tadez. 
panan : pat&, pathnza ; pat&dez. 
Ta<£ui : vat&, vatfanza ; vatfkdez. 

d) 1-85 azemélyi tárgy (mgem , minket): ^a 3-dik szem. 
tárgy alakjától képeztetik , a ja-faos még mak, maii, ma»t stb. adat- 
ván hoeeá." Csak ennyit jegyez meg róla R, a miből az egyes-szá- 
má (engem) tárgy 3 alakját fölleljük (egy. 2. 3., több, 2.) és a minket- 
féle tái^ alakjai közül kettJtt (-lamtut egy. 2, ée több. 2.) 
2) Praeteritum iodicativí. 

a) 3-dik személyi egyea tái^ (Sí) : 



patán (-laj): palajoá, palajt, pa- 
lása 
paáan (-úi) : paAÍn&, pa&it, patiizíl 
vadán (di) : vadíná, vadít, vadéz& 
vidan (-di) : vtdinll, vidit, videz&. 



nájao (nái) : nainft, n^t, nSiiA 
tijan (tii) : tíínft, tiit, tüzit 
fan (&j) : (ajn&, fajt, (asA 
kaján (jaj): kajüjnll, kajájt, ka- 
jAzft 

b) 2-dik ■semétyi egyes tárgy (léged) 
D&jan (nili): 1. naihten, 3. n&ensS (-nzá); I. 3. n^cdftz (najed&z). 
mujan (muj) : mujbten, muAjft ; mad&z. 

palán (-laj) : palajhten, pataÚ5& ; palad&z. 
maran (-fjlj) : martén, laaíiaf^i; maf&daz. 
panan (-úi) : paáihten, paúenjft ; paned&z. 
vadán (-di) : vadihten, vadenjil ; vaddáz (vadedáz). 

c) 1-aö személyi egyes tái^ (engtm): 



Diján : 2. nftemajt, 3. nAemaií 
V. nHjemajt, n&jemaá 
mujan : mumajt, mnmaú 
palán : palamajt, palamaú 

3) Imperativus, 
a) Egyszerű, táif;yra nem mutató alak : 



maian : maramajt, mafamaA 
paúan : paúemajt, paiíemaA 
vadán : vademajt, vademaá. 



tijan (tii) : tijht ; tieda (tijeda) 
ajan (ni) : ujht ; ueda (ujeda) 
jaBan (-fii) : jafiék ; jafiéda 
tan (aaj) : aak ; aada 
mijan (mij) : mik ; mida 
p&lan (-laj) : pal&k ; palada 



raman : ramak ^ raniada 
Bodan : sodak j sodada 
B&van : s&ft ; a&vedu 
Saván : Saft ; áavSda 
kutat) : kuDit ; kuTeda 
simán : stpt ; símeda 
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panan : patf ; paneda 
B&áan : saít ; s&seda 
Bían : eSt ; eíeda 
auskan : susk : suskeda 



Tadan : vaft ; va^dn (vaJeda) 
áerac : ierík ; áereda 
vícEau : vidik ; videda. 



b) 3-dik stemélyi tárgyra matató : 



tijan : tik ; tieBt 
sfivan : s&rk ; sivést 
Saván: lavk (Sauk); Savest 
kuTan : kuTk ; kulést 
padan : pa]&k (paútk) ; paáést 
simaD : simk ; aimést 
B&san : B&z\t ; B&zéat 



auskan : suak ; aiukést 
vadkn : vaflc j vadést 
viibn : vidik ; vidcst 
mijao : mik ; mist 
palán : palák ; paUét 
maf an : maiak ; mariUt 
ramao : ramak ; ramaát 



c) 1-8& személyi tárgy (engtm): 



Boskan : snakémak ; suakémaat 
vadán : vadémak ; vadémast 
palán : palamak ; palamast 
marnn : mafamak ; maramast. 



nájao : nftémak ; n&émast 

V. ntljemak ; n&jemaat 
sftvan : sAvémak ; aftvémast 
kuFan : kuTémak ; kulémaat 
paúan : paúémak ; paúémast 

§.21. Nomen verbale. Gerandium. 

a) A ma , mA-végü ínfinitivuB , melynek illatÍTUSa -nu-en 
végződik : 

n&jan (n^) : n&éma v. n&jemá 
t&jUi (t&i) : taémfi V. t&jemá 
uján (ni) : uém& v. ujemil 
tijan (tii) : tiém& v, tijemB. 
jafian (-fii) : jafiémR, -Sjemá 
BKQ (aaj) : sama 
mijan (mij) : mtm& 
vftjan (-j&j) : vajama 
majao (muj) : muma 

E mellett azt a megjegyzést teszi R, hogy az -Amd-féle infini- 
tivuA, BzflkBégeBség kifejezéaére, -ema-ra változik, p.o. t&vtma nvenni 
kell", hAoma „hallani kell." 

b) Az előbbitől képeztetnek „temporalia casnaok" ekképen : 
knndama : kundams, kundamsta. 

liiemft: liéema, iiáemsta. 



B&v&n: s&vímü 
l&kan : Iftkémft 
kufaa : kulemá 
Eavan : davSma 
valan : valSma 
kulan : kal6ma 
naran : narama 
Sofan : ior&oia 
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Ezek birtokos-SMioélyragokat Terén fol : 
kundamezSn, kundsmBtSn Btb. 
lisemgigD, lÍBemBtÖD Btb, 

c) Partídpiain paasivi 
tojan (tnj) : tnf 
mnjan (mnj) : muf 
kaján {-jaj) : kajaf 
raman (-aj) : ramaf 
Bodan (-aj): Bodaf 
knnilan (-aj) : kanclaf 
tijaD (tii) : tif 
piac (pi) : pif 
n&jan (nfti) : nftjf 
táján (t&i) : t&jf 
B&T&n (-i) : iftrf 
Uras (-i) : Savf 
kiiIao(-Í):kair 

d) Gterundiuni, 
uiaii(ni):néí v. njeí 
lijan (tii) : liéi v. lije£ 
fim (faj) : fai 
onjan (nuj) : mi 
nuvan (-aj) : ouvai 



valan (-i) : va\í 
keran (-V) : kerf 
kazán (-i) : kazf 
kUan(-i):kiUif 
ki]£an(-Í):kuJtf 
éoTgan : áolkf 
juksan : jukflf 
Buakan : Biukf 
pikBan: píkB^f 
■vadati : vaff 
UUBan:l&tBf 
paúan : paáf v. paátf. 



moran (-aj) : morai 
Iftkan: tekéi 

luvan : Ixnéi 
motan: molei 
madan: madfi£. 



Méhán; kevés do-végU gerundium-alak is van : ozan (-aj) : 
ozads, afáD (sfilj) : eitmi» ; pan|^ : pan§ada (nyitva) , vaceda (ihes- 
ve, éhen). 

§.22. Igeképiés. 
a) Yerba „eabjoctiTa", 
mijan (mij) : mivan 
moran (-aj) : moravan 
mnjan (muj) : muvan 
tfan (tfftj) : tfavan 
n&jan (ntí) : n&éran v. n&jévaD 
íavan (-t) : iarran 

Enknek ragosásában némi hangtani sajittd^k matatkouiak, 
a mint a következő mintákbél litható : 



saz: renexiva ea passi 
tijan (tii) : tiévail «. tijévan 
knUo : knlevan 
keran : kerSvan 
paáan : paiiévan 
vadán : vadevao. 
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Praes. tW. nHcvan, nüi?vat , n&cTÍ ; níljuftama , cajuftada , najuvibt 
kcnTéTftn , kcr<Té7at , kirtTevi ; kérduftama, kértíuftada, 

eravan, eravat, eravi ; efaftama, efafiada, eraviht 

gavvan, áavrat, fiarvi ; Sauftama, éauftada, BaTvíht. 

Praet. ind. n^vén, náevét, najua; Dájuvémft, nftjuTédü, nSijust 

kérffevéti, kérJevét, kirJus; kirJuvémft, kíríuvéHü, 

kirdiist 
eravÓD, cfavét, cravg ; efavémít, efavédá, efavBt 
iavvén, Savvét, Saus ; Sarvém&, Savvédá, lausi 

b) Verba inchoativa. A praes. egy. 3. az. -béli -j helyé- 
be -zeoan lép, -t helyébe pedig -ezevan. Ragozásuk egyezik a „verba 
Bubjectiva" (roflexiva) ragozáaiTsl. 

c) Verba unit ária (momentanea) képeztetnek : 

1) -tan V. dan praesensvéggel : a ran, -Jan-végUek -Ttan, itan- 
végiiekké; a-A»in-végttek -aSan, -edan (?) végűekké lesznek; az -ít (3. 
8zem.)-féle igék ezt -aian, -Uian, -edan-oá változta^ák. 

2) -kttan praeseosvéggel : kozaa : kozkstan ; kufci : kufkBtaD. 

3) -gedan íital : seri : sergedan- — Sok ilyen igének, úgy mond 
R., nincB meg a primitívuma , tnelytÖl képezve van , p.o. komeían, 
nevildan stb. 

d) Verba denominativa: 

1) -kSdan, -IkSdan végűek. Ha az alapúi szolgáé névszó más- 
salhangzón végződik , a denominativum kedan-nal képeztetik (ki- 
véve : kozftksdao), szintén ha u-n végződik, mely v-re változik. El- 
lenben, ba a névszó önhangzón végződik, jelesen a-n, evvel együtt 
-alkedan lép elé ; a végén való ü helyébe szintén aUcedan lép, ha az 
hangsúlyos ; de ha a töszótag hangsúlyos, akkor dkSdan v. elkedaa 
váltja föl. Végre az t-végü névszók ehhez é'/^etían-t toldanak (i'élge- 
dan), de a participíumok csak Ig'édan-t (-űgedan). 

2) -man, -kateman végűek. Át alapnévszók vég -a-ja -Sman tesz, 
a vég a-je -eman, a vég i-je -eman (kivétel : /h'man, ettUl : /^^. Szint- 
igy változik -ksteman elStt a vég -a (-'éktleman) és S (-ekttmian) ; 
mássalhangzóhoz közvetlenül hozzájárul -kttetnan, 

3) -yon-végfiek : az a, u-végU nevekUil lesz -ajan, -uján (3. szem. 
■ajaj, ujaj), ^-végttektöl Uján (3- SjÜj,) ; ir.u végű melléknevektől 
ijan (3. ijaj) ; mássalhangzón, jelesen v, r, l, n vagy a ntán z, «-cn 



..vCooglc 



BBQULYKAK HOKSA-H. HTELTTANl JEGYZETEI. 141 

végződő nevekbes jan lép (3. jaj,jHj) ; e, k, t után s-cn végzÖdíSk 
zan V. tezaa-tt&\ (3. zaj, bSzoJ) képeznek. 

4) -tan végQek : a tan egyéb változás nélkül járul a névszékhoz. 
e) Verba frequentati va. 

I. Oly igéktSl, melyek nem végződnek tan-on. 1) A áan-féle 
freqaentativiiin. E szerint -kan, -ran lesz kdan, rian; önhangzó atán 
man, van, nan : mian, váan, tU&an, máasalhangzó után : mesan, mesan, 
veaan, netán, netán f amelyek -zan, ^an, £an, $an, can, ^an-on vég- 
ződnek : zian, gian, íian, íáan, téan, ktian végűekké lesznek ; végre 
■fan lesz -lián, -jan: jian, -fan:f&an, -han: ■pián. 

3) 'éndan, «n^n-féle frequentativum : jan végli igék, melyek- 
nek 3. phMeense t , e helyett éndai^i kapnak (-jéndan és -iéndan, 
mikor t. i. a 3. szem. ít-végü) ; a melyeknek ellenben a praes. 3- sze- 
mélye j-Q végzífdik , e bclyett -Sendan , -Söidan-t kapnak. Egyéb 
igék egyszerűen an belyébe mdan-t vagy -endan-t tesznek. 

3) -kHtm-íéle frequentativum : ji-végü (azaz a praea. egy. 3. 
személyben aj, <vy-végü) igéktől lesz -aküan; t-végüektől -ékHan, 
kivévén a ran, ean-féléket, melyek rkSAan, zkSAan-féléíké lesznek. 

II. Oly igéktől , melyek tan-on végződnek : 1) lion-féle fre- 
qaentativnm. Ha tan előtt önhangzó van, a t megmarad : lAan; ellen- 
ben ba mássalhangzó van, a t kivettetik a Aan elől. 

2) AMon-féle frequentativum. A t szintén kiszorul , ba előtte 
mássalhangzó van; Őnhangzó után megmarad : Üdnan ; kivétel : kste- 
dendakSúan. 

3) san-féle frequentativum. A aan egyszerűen bozzájár&l a t-hez; 
szintlgy a cían-végU ige ad-tí-vé változtatja: tian; t elJitt őnhangzó 
levén, ez kivettetik a í-vel együtt. 

4) endan-féle frequentativum. 

5) t^'on-féle, -iían, -adan-féle igéktől valÓ. 

A denominativ igéknek ritkán használtatik frequentativ alak- 
jok ; leginkább fordul azonban elé : -kedan-íéle igéktől : -ketlcS&an; 
a -mon, -ion-féléktől : -mkiúan, -úan. Az inchoatlv igéknek frequen- 
tativumok nincBen; ellenben traníitiv igének frequentativumából 
képeztetik néha (van által) verbum subjectivum (reflexivo-pas- 
srvum). 
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íme ezek Regül; jegyssetei , melyeit , a. mint látui való , csak 
egy eliö kísértet a nyeWalakok eléadásira, mert Bok tekintetben 
hiányosak. NyetTszöveget, melyet 6 maga leirt volna, nem találtam, 
B igy annak (blmutatásái^ , hogyan hallotta és Irta le Ö a mordvin 
heszédet, csak kevés, ezen jegyzeteiben a a SEÓgytijteményében 
belylyeUkSzzel találtató rövid mondatokat közölhetek, melyeknek 
csakii itt, mint íílggelékaek, van legalkalmasabb helyök. 

1. (ast) Sgmbrat parht v. ftrt parht ! — 2. Sönabrat efat «, Bem- 
braAat? — 3. pasibo pasibo ved-aQl ved-ava (t>. ved-alllndi , ved- 
avandi) ! — 4. eia sakál ved-aúl , paf hci ^iitr ved-ava ! — 6. mon 
stirezen veSíníL — 6. mon soA stirenta ve£in&. — 7, vajgelents-ezda 
vorgedema. — 8. nengfi vajmats nli, vajments targesi. — 9. pekezft 
vaíi.— 10. ketta vackedemtU — U. kadk (tazk) r&zi. — 13. Bobda- 
van perf lakéi. — 13. mon kolaj toza madendan. — 14. pek koruk 
plafetnen nefíaajt. — 15. fiin perf l^sa liarikdan. — 16. kelea sgratát. 

— 17. keskezénza pBtidezft. — 18. mon tejenza af kérdevan. — 
20. mez selmetnen koncasajt? — 20. moá kaldau erfifezft; toA ce- 
ber ei^ftsA. — 21, toú iabatsK af erKjks. — 22. mon kolaj karandazt 
vakass a&(Sikiúan. — 23. pfita nrSs id matá. — 24. sedí langa lokamaú. 

1. Köszöntsd (mondj neki egészséget jót o. minden jókat) I — 
2. Hogy vtigy (egészséges vagy-e)? — 3. Köszönet köszönet viz-atytu 
viz-anyus (tr.víz-atyasnak, -anyásnak)! „Fürdés ntán való imádság. " 

— 4. Ezüst Bzakálú viz-atyus, selyem-hajú vtz-anyus t („Mikor a vizén 
áldoznak, ha p.o. valaki bele fdlt"). — 5. Eljegyeztem a leányomat 

— 6. Eljegyeztem magamnak az ö leányit — 7. A hangjától el kell 
BzaUdni (nagyon kiabál). — 8. Még lélekzete van (még él). Lélek- 
zik. — 9. Ebes vagyok (megéheztem). — 10. Kezet adtmik (tkp. 
CBaptnnk). — 1 1. Hadd sliljön. — 12. Egész reggel fü már. — 13. Min- 
dig ott hálok (oda fekszem le). — 14. Nagyon hamar elkoptatod a 
ruhákat. — lő. Egész nap itt lebzselek. — 16. Hind elsséledtek (szét 
szóródtak). — 17. A osipejébe dugta. — 18. O engem nem tarthat. 

— 19. Mit hunyorítod a szemedet (aszemeket)? — 20. Nekem nyo- 
morú az életem ; neked jó az életed. — 21. A te gyermeked nem fog 
soká élni. — 22. Mindig a szekér mellett maradok. — 23. Mintha 
árvagyerek [volna , úgy] feküdt le (ágy nélkal hált). — 24. A azi- 
vemre ütött (hason ütött engem). 
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25. eediez serodi. — mSfiteBá v. m&Ste potmGze seredi. — 26. Bkajá 
tatSansen koseftL — 27. toil Isngezt sukedoii. — 28. éaldaa Unga 
Ta£kedíiill (tum : kSrga langa). — 29. moii marton fti. — 30. Sin 
perf Sarendi. — 31. perroj mezevik afilen soda, teni teki Sarhket- 
tíúxo. — 32. mon tet ervK Inán. ~ 33. ozatama aska vaats. — 34. 
giá tac& tlfikasa. — 35. arak moA ftfiksezen. — 36. vastants poUfti. 
37. ceraftnan tapaze. — 38. tokák jotamatet — 39. topidema jart- 
aaá. — 40. éur ónr áoven kepter kgi^azt. — 41. pi£ft vaSen SídA 
marén. — 42. pejedema marto knléan. — 43. obetti pÜ. — 44. pizi : 
piaem p., lov p., iuvai'ie pÍzeiDii& p., cerafnuD v. jamkst p., maDÍ pi- 
zein p. — 45, ponats pftj&ri — 46. keekavata roz p&jftri. — 47. nioi'i 
aá pavazsft. — 48. piltt po^ftz& pala. — 49. te panará atamnnék 
meznek kotmo ralft tiL — 50. stamada baika valf tii. — Öl. kavla- 
léoza poteze. — 62. aon teni pnSka erüj. — 53. m&k se kulaá. m&k 
la piokti. — 54. ataSatnén jotkova jakaj. — 55. oSt perf (e. perfaa) 
lamo veleda. — 56. aett langa molí. — 57. popén tesil erSj. — 58. 
cerkavt vaksoa erilj. 

25. A azirem (=» gyomrom f^j), A mellem v. mellem belseje 
fáj. — 26. Az isten a felhőit szárítja („mikor eatve az ég nagyon pi- 
roslik"). — 27. Be foglak vádolni. — 28. Nyakon csaptam 29. 

Én velem egyenlő. — 30. Egész nap kószál (hentereg). — 31. Elaö- 
ben aemmit sem tudok vala (oroazúH , most valamennyire értek. — 
32. Neked feleséget ajánlok. — 33. Üljünk hav6s helyre (árnyékba). 

— 34. A nap a felhfi mögStt (árnyékában) van. — 35. Állj az árnyé- 
komba (=» mögém, hogy t. i. védjelek). — 36. Helyét cseréli (hulló 
csillag). — 37. A jég elverte (a gabonát). — 30. Szólj be (hozzám), 
&t kSzben. — 39. Jóllaktam (megelégedésig ettem). — 40. Ámen 
ámen, egy kosár agyag a nyakadbal („boszorkányok ellen való mon- 
dáa"). — 41. Zöld (újonnan ellett) csikónak a szagát hallottam (meg- 
éreztem). — 42. Meghalok a nevetéstől. ~ 43. FÖ (v. aOl) az ebédre. 

— 44. Esik : esö e., hó e., permetez, jég e., ragya (napfényes esö) e. — 
45. Kihall a azöre. — 46. A zaákból kihull a rozs. — 47. Nekem nincs 
szerencsém. — 48. A fíüczimfiám elfagyott. — ■ 49. Ez az ing varrásoa- 
tdl mindenestül három rubelbe kerül — 50. A varráson kivül egy 
rdbelbe kerÜl. — 51. Hóna alá tette. — 52. Ö oaoat kttlön ól (t. la- 
kik). — 53. Egész odiUg (usque eo) hallatszott. Mind ez ideig. — 54. 
A lovak között jár. — 55. A vároa körül sok falu van. — 6fi. A hí- 
don megyén. ~ 57. A papnál lakik. — 58. A templom mellett lakik. 
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59. u5t peli tuá. ~ 60. ait peli íarfti. - 61. saratót loman palgü. 

62. pikBt velf aókijldaö. — 63. arak lomaó malas. — 64. cerkavt 

karSesa eraj. — 65. cerkavt vakssta míú kudínkeB vakg. — 66. po- 
covnen potmoa ele. — 67. lají vakaka jakame. — 68. anúak véi^a- 
fan langezenza, eon ja^idi. 

59. A város felé indult. — 60. A nap felé forddlt — 61. Emberek- 
Bzerte széledtek el. —62. A kötélen áltnl lépett — 63. Állj oda az em- 
berek mellé. — 64. A templomnak átellenében lakik. — 65. A temp- 
lomtól a mi házunkig. — 66. A lisztben vala. — 67. A patak mellett 
(mentében) jártunk. — 68. Csak neki húzalkodom, [a] 3 meCTed- 

A -Mordvin Közléaek''-nek ezen második, moksa-mordvin ré- 
Bzéhez caatlom végre még a f^nt (81. 1.) említett mordvin-orosz kéz- 
irat közléaét , mely , a mint ott mondám , két mesét B nébiny dalt 
tartalmaz. Azonban ciak az egyik meaét vehettem íííl faelSle, mert 
a másiknak textusa oly hibásan és zavartan van leírva, hogy teljes 
basEnavebetetleo. Látni való ugyania, a késirat többi részeiből ia, 
hogy a mordvin textust valaki egy másik kéziratról másolta le, a ki 
maga nem értette a mordvint; mert oly hibák fordulnak benne elé, 
melyek határozottan az orosz folyó kézírás sajátságaira mntatnak. 
Azonban a mellékelt, ha nem is nagyon hü, orosz fordítás azeríot s 
textust megérthettem , s hibáit , a mennyire nem csak alaki külön- 
bözések, megigazítottam. A mesében több helytt orosz azóláa ia for- 
dult elé , mintegy példája annak , hogy keverik már a beazédet a 
népnek eloroszoaodi egyénei. E helyeket dÖlt betű által tűntettem 
ki. Végre meg kell még említenem, hogy Reguly a kéziratra azt je- 
gyezte rá, hogy az Krasznoszlobodazk mellett levő Szindorovo falu- 
ból való, a mely nevet a szógyűjteményben ia helyljel-közzel egyea 
Bzók mellé jegyezve találunk. 

Moksa-moHrin mese «s ití. 

1. J V k s. 
FkU oőu-az'irl'A uls kolma éoranza. kortaj tejest: éoraúat, 
ve^át mo&dejen izSuda-íada f i tuá ocn ionla bazariú jarmonkat- 

1. Mese. 
Egy királynak volt három fia. Mondja nekik : fiúk, keressétek 
meg nekem a csudák-csudáját I Elindult a nagyobbik fia a nagy vá- 
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nej langa, í ramaé me£amet bazár tavait '), kandlzeú arentsti. Bon 
Tuiaze lanksost : afi, m&ri, fása stama dÍTiioj iz-Üuda-iSudo. tuá t&ga 
omofiea éorats jarmonkava , ramaá viakavo láma tavarda, kandKzeú 
ahntsti : pomotri alanAj, af t& li atamo divnaj cuda4 ? varíaá aTats, 
vantá ; ajal t^ran&j, aS stama cuda íasa. tretíj tín maloletnij : mol&a 
i mon *), af muaa-li stamo ^Fiuína;a jlutía. aTata maré teinza öorantati : 
afmavi tejet; ton ptlk ódat, kaat! taga af, moTan tfiljniLj afaníljt 
bBví, tuá, morá soa Sí kafta kolma. kenerístt soA vej, niljevi kaf ko- 
dama vefnft ...,') kizeftá udoma, nolda£ soií ; kucié p&tnft-kut Unka 
oca-azMú éora. azürd tejenza kortaj : valk tOBta uíanama mM mar- 
tODokt HOn mfirá: af jartsan. nuvalkkuSkortamal kizefUzíl azorota : 
kovold£&ton? son teintsa mára: moo oca-azirié 6ot&. kovton*) 
ikaÁ kantanza? molan mon veSeodima cudasta duda. xo^^i^ Bkazal : 
m,-na,j3»i (V Sudct. Sobdava va&át, poleá joiain orta lanka, sergftc ^) : 
vei^msatneml bM artdt, son nSeó') kizefíiemaBt : kona virgas aodaj 
pervoj perapravaf mo^f Bodaaü ? tíiS&S. 8ire virgazí lanks. aodasak 
ton, jakaí jakaif toza ili af ? son m&ré : sodaaa. kacez& : art , t&á 

sárokra , s vett holmi v&Bár-ámkat, b vitte azokat az atyjának. Az 
nézett rájuk; nincs, ágy mond, itt olyan bámulatos csudák-csudá- 
ja. Elindult megint a második fia a vásárra , vett mindenféle sok 
árát, vitte azokat az apjának : nézd, édes apám, nem-e ez olyan bá- 
mulatos cBuda? Odatekintett az atyja, nézett: nem fiam, ninca 
olyan csada itt Á harmadik fiú még kiskorú volt : megyek én íb, 
vájjon nem találok-e olyan cBudálates csudát Az atyja mondta neki, 
a fiának : te azt meg nem találhatod ; te nagyon fiatal vagy, nöjj meg 
[elÜbb] I Dfl mégsem , én megyek édes a^uskám I Fogta magát, el- 
indult, ment ö két három napig. Elérte dt az éj , meglátszik vala- 
mely falu. Hálást kért, beeresztették öt ; fölmászott a kályhára a ki- 
rályfi. A gazda mondja neki : szállj le onnan mi velünk vacaorálni 1 
fi azt felelte : nem eszem én. No szállj le, beszéllgetni ! Kérdezte a 
gazdája : honnét valé vagy te ? Ö monda neki : én királynak fia va- 
gyok. Hova visz téged az isten ? Megyek a csudák csudáját keresni. A 
gazda monda : nem találod te azt a CBudát. Reggel fölkeltek, a gaz- 
da fblmiszott a kapura, kiáltott : farkasaim I Azok eléfutoltak, s tf 
kezdte Őket kérdezni : melyik farkas tudja a legelaÖ átkelőhelyet a 
tengeren? Matattak egy öreg farkasra. Tudod-e te, jártál járdogál- 
tti-e oda vagy nem ? O azt felelte : tudom. Utasította fit : eredj , ezt 

KTBI.TT. KOtumtoniK. V. 10 
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ot-<!oraf osk mofati. tná ot-cora, moIé molá í packotá vasiá perepra- 
vati, mofati. aindi &(& mofaaa venckass, jafodiztt k&dints, son molá 
tejensa, kÍEeftÍE&: mea ton aaf o£a-azYrIú <!ora? kortaj: oakomak 
moú om-9Írí I aakoms mkta, aDc'ik vicS& kftttseú kersa. takibat, 
kerk, inaaOLj, izkata! omo beregu kanta plaj;^, putozft k&diats 
plajati ; vergazá artá, sevisft aOki marnik. a&í latá *) skatertets, víal 
óon skatarf. karíaza tejetiEa saj lomaá, kortaj tejenza : ot-éora, daj 
akaterf polaftsask manda lanks ! toá mantts& meiama tii ? moá man- 
daz& saldatoA toj. otmiíoí t nítn na siuftfrf. molá, moTá kortaj bodi- 
kontsti , lÍBÍBa poik sóidat t s&veé [s&veát] lomaúf skatertente ! i slá 
BftTÍi tttú. taga moli tejenza lomaú, kandü kaver: ot-<^ora, mákat 
ekaterf, polaftsaak kaver tankai toA kaTflrta& '') meiamatiif mod 
ot kaverztt ^ od. taga tejenza saj atÜj, aoá k&taenza dnbína. taga 
polafijií skaterí lanka, vot s'M polaftí£ i aratát: vot ot-éora oca-azo- 
roA! kodak topataak, iatakija tumoó praj. je$ce karSaaantaa saj 
[lomaú], k&taenza lokia. maJkst, kortaj, lokíí polaftsaak skaterf 
lanka, toú lokfitBft meiama tíí? noii IokÍB& stLá ti! : kotoraja duhüta 

az i^at vidd a tengerhez. Elindult az iRú, ment ment, b elérkezett 
az első itkelö helyhez , a tengerhez. UBzkil egy öreg a tengeren 
CBÓlnakban, & intett neki kezével ; az hozzá ment, kérdezte : minek 
jöttél te királyfi? Mondja: vigy engem a túlsó partra! Vinni ngyan 
viszlek, oaak hogy a jobb kezedet elvágom. Nem bánom, vágd el, 
neize Öreg , csonkítsd el ! A túlsó partra vitt egy tökét , rá tette a 
kezét a títkére ; a farkas akkor oda fotott, megette az Öreget mindé- 
nestüL Az öregnek megmaradt asztal-abroaza ; 6 magához vette az 
abroszt. Szemközt jö vele egy ember, azt mondja neki: i^ú, hadd 
caeréljltk el az abroszt botért I A te botod mit ér ? Az én botom egy 
aereg katona. Kicserélte tőle az abrossért Ment ment, mondja a 
botjának : jöjjön ki egy regiment katona I Vegyétek el az ott ehnenS 
embernek as abrossátl a ök elvették azt. Megint megyén hozzá egy 
ember, a ki egy szőnyeget visz : iQú, add ide az abroszt, cseréjflk el 
a szőnyegért A te szőnyeged mit ér? Az én szőnyegem egy város. 
Hegint jő hozzá egy Öreg, nála egy buzogány. Megint elcserélték az 
abrosB^ Am Ők cseréltek, s elszéledtek : lám, i^ú királyfii a mint 
avval ütsz, ugyanakkor egy tölgyfa dÖI le. Még találkozik vele egy 
ember, nála egy ostor. Add, azt mondja, az ostort cseréljük el abrosz- 
ért 1 A te ostorod mit ér ? As én ostorom azt éri : a mely buzogány 
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v&ckotal tnma , a tumoá velsj ; a moá lokfif marta vaSkotaak fiufts, 
V8&J TBÍoda. t smeAal. soldafí , ü-iro»(i ara ! eoldatnej kortaj : moA 
akuterí t&YÍi, a&veit , mondejn kaadtit sai ee alanteti. vet vabaa 
alonsa tii ofi, tosa latna saldat jakanif. afata Bírgai , vanl varmava, 
kortaj : meíama tosa ? staina aieí nikogda , a stal gorot. mtlrká soú 
kalafiJími, totőaa vij pantát. son mllrá : dnbioa meíama vanat ? dubi- 
naá 8& vijf Bemeú SavaeiL i poalid wvojevo saldata : saza aTata tejeuza 
ÍDclks. móré aTats tejenza, m&rká : Sumbrat lioraj I kizeftizK : eta ko- 
dama £ada? eta koverá mo2ao tíjems stL pfi. alats m&rá: va b& éoraj 
óudsá cudaá 1 

megSt egy tölgy&t, a a tölgyfa tedtfl ; de bs az én ostorommal meg- 
fitSB valamely fát, az megint fölegyenesedik. S & cserélt vele. Ki a 
botból! rajta! A katonáknak mondja: az abroszomat elvette, ve- 
gyétek el [tüle], hozzátok ide nekem. Jött a maga atyjához. Éjjel az 
ablaka alá egy várost csinált , ott sok katonák járkálnak. Az atyja 
fölébredvén, kinéz az ablakon , azt mondja: mi van ott? Olyasmi 
Boha sem volt, s most egy város lett ott. Parancsolta azt lerombolni, 
s azonnal haderővel megtámadták. (a királyfi} mondta : buzogány, 
mit nézess? A buzogány azt a haderfit mind megölte. S elküldte a 
maga katonáját, hogy jöjjön az atyja S hozzá vendégnek. El is ment 
az atyja 8 hozzá, mondta : jó egéazségben vagy fiam 1 Kérdezte : ez 
milyen csoda? Ez a szőnyeg [olyan, hogy] azt várossá lehet tenni. 
Az atyja mondta: nézd, az ám fiam a csodák csodáJEi. 

Jegtfzetek. ») „bazár tavart" helyett olvasható volt: „bazarSaaÉ." 

^ „molan i mon" helyett ez volt irra : „mofaka mon." 

*) Itt egy zavart helyet hagytam ki , mely azonban nem fontos 
az ÖBBzefEiggésre. Azt akaija mondani benne : „Ha falunak mondom, 
ni^on szépen volt építve ; ha városnak mondom , hát nincs benne 
templom. " 

•) „toA" helyett ez volt írva : „tavta." 

*) — sergátá ; = uSetá. 

■) = iktá. 

') Ez volt Írva : Ubka, és : kivira , e helyett : kavertsS, és : ka- 
verzá. A birtokos személyragokat nem szokta a mí mesénk sem 
elhanyagolni, v.6. fentebb „manttsft, mandasá." 
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2. Mórt 

a) Holi ultiava VaAuSa, melganea etif Aáa ; karmaá dmganto 
mardaftama, kanaaá pák stanll Beremft : mnrdak dmgasS Vaiínia, 
mordak karok tejenft ] makst tejenft val iobda, Sta af atsask kiadi- 
g& ') ilá radnoj abdsnak , áta moa xthn Bavsem toá. tnoú ni sTeeü 
rididaDdamaá makMma mirdonti toi niksatj moa stif odan úiftama 
od éorankaa, pák cebár iama liéankaa. 

b) Simbirakáj oii panda praaa, alganzaTcd iudi Sibkasta; aa 
vedf lankaa li láma barkát ojendijt, lankaaat ascijt burlakt; morajt 
mórt veaelajt, duSaana') aiú pecaTnajt: aembá-li kutsa Sumbrat, af 
alíjt-li naiaaoa ? tá peSaTí aiú nzda morajt mórt ; lamaana kitíjt, la- 
masna avardijt , aamaiast aíA kadu gora oáijt langast. mecarda pn- 
ramijt aembá rod lirixast : to karmajt ni veaelecdama ea rodnoj 
aemjaaaat. 

e) S'uduf Fil&ú Fomanáá 1 targan seriil ronganáá , aeri truba 
kírganttá. Fíláú Pomanáá jakaj ocu uFéava, ravza éapan lankaantaa, 
ilílpa pfasantaa , kámot pilkaimtas , apák vadint l&piáat ; kámotne- 

2. Dalok. 

a) Az ucaán megyén Jancai, utána a leány Ancaa ; kezdte a 
barátját víaazafordúláara bimi , kezdett nagyon imigyen kiáltani : 
fordulj meg, barátom JaDCsi, fordulj hamar hozzám ; adj nekem ssa- 
vat titkon, hogy nem monc^uk megaenkinek kivéve édea atyánkat,' 
hogy én vagyok egészen a tiéd. Engem már az apám elhatározta, 
hogy férjhez ad te hozzád nőül ; én fiatal leány vi^ok ilyen fiatal 
legény azámára, igen szép arczá [l^ény] számára. 

b) Szimbirszk városa hegy tetején, alatta víz foty el sebesen , 
azon a vizén sok bárkák 4eznak , rajtok vannak burlakok. Énekel- 
nek vig dalokat, lelkűk nekik szomoriü : vájjon otthon mind egéaz- 
ségesek-e, nincaen-e nekik bajok? E bánat inistt ök dalolnak da- 
lokat ; sokan közUlök tánczolnak , sokan sírnak ; mig haza érnek, 
csak azomorúságot látnak magukon. De mikor összegyttlnek mind 
a családbeliek melléjflkj akkor kezdenek már vigadni a magok 
édea családjokhan. 

e) Szegény azegény Fülöpfi Foma (Tamás)! Szálas termetű a 
teste , magas csí) a nyaka. Fülöpfi Foma jár a nagy uczán , fekete 
kabát rajta, kalap a fején, csizmák a lábain , keneÜenek puhák ; a 
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caa CDiksnza , apák kaoik Ifimbinat Filftú FotnanUt' kfiti kulGaotsa 
kuktanat , moraj soúta kutsa gusfanáB ; dmgoA panar lankBantsa, 
alga fiírnfisa *) kajaif, Suvanftníl aklÍDll ; varmaftama libordY, varrnak 
marta kald'írdl. 

d) S'udnf áiiduf MeroiaSkain ! áoduf HofoSa MeToga robotaj, 
af sodaj mezivík *), ancek Bodaj vidU rabotants. Btif dugaAete, mdnoj 
dugan^ta avardi ; ki kuTezft arardemnftda? kardazsa kuíezA HeTofia. 
oies avardat akan&j mataDaj ? koda af avariTan MeToSa afaknj ! i\i- 
duf rabotat, af sódat mezivik, sncek sódat rabotatseií. afenazfi iDÍnzá 
AzoTu Azovoi^ bajarti. Ía( nyardft akanftnaj mataD&j, af moran 
AsoTu AzoTOÚ bajarti. virisa kolma iieSká pefnike : f kft neík-períí 
tnilintsa, bajarf jnrmakants pantsa; estük af moTan Azovu Azovori 
bajarti. oh, of kadoTatMefoSa afakaj, tr&n&Ikazft makstantsaj éuduf, 
od avas seftaotBa. (&Í avardá akan^j, tat avardfi loatau&j t perisa ke- 
min tafita kapanikS : kapatnej-esapftlisnamisajn^ bajarti jarmakonts 
pantsajni; estük afmoTajiAzovuAzOToá bajarti. af kadovatMeToSaj, 
af pandoTÍlit: tr^naTkaza makstantsa; iudví, od avaá BeftAnlsa. kar- 
mai MeTc^ ne9k& mima : eata aTanats panízft, neik^ perisla lihtezft. 
csizmákban harisnyái, viseletleaek melegek. FülSpfi Fomának tán- 
czolaak a hasában bábok, dalol S maga otthon a guszli mellett ; kedve- 
sének inge van rajta, alul aranynyal szegélyezve, Tékony, fehér ; szél 
nélkül is lobog, a szélben pedig osSrög. 

d) Szegény szegény Melyosámía) Szegény Melyosa dolgozik, 
nem tud semmit ; csak tudja az igazi munkáját Leány testvére, 
édes testvére sir ; ki hallotta a sírást ? Az udvarban hallotta MelyoBa. 
Hit siraz nénikém kedvesem ? Hogy ne sirnék Uelyoaa bátyám ! ?) 
Szegény te dolgozol, nem tudsz semmit, csak a munkádat tudod. Az 
a^ám eladott tégedet Azovba Azor urának. „Ne sírj nénikém ked- 
vesem, nem megyek én Azovba Azov urához. Az erdőben vas há- 
rom méhesfink ; az egyik méhest eladom , az &r pénzét visazafíze- 
tem ; akkor mégsem megyek Azovba Azov urához." „Óh nem hagy 
nak téged Melyosa bátyám , édes apám oda ád téged ; szegény, a 
mostoha anya megesz téged." „Ne alrj nénikém, ne sírj kedveseml 
Az udvarban van tíz régi asztagunk ; az asztagokból a felét eladom, 
az úrnak visszafizetem a pénzét ; mégsem megyek Azovba Azov ará- 
hoz." „Oh, nem hagynak téged, nem fizetheted meg; édes npámoda 
ad téged; szegény, a mostoha anya megesz téged." Kezdett Melyosa 
méhkast eladni : akkor az atyja elhajtotta , a méhesből elkergette. 



idbvGoOglc 



150 HOBDTIM kOzLÉSEK. U. 

kannás MeToSa. kapa mima : estok a^tltB panizil , traja&lm&ts kon- 
dazíl kadnedo, bajarti y&úz^ bajarü makBOzá, kibitkazontsa ozafto- 
Z&. vs£kic kftdnazeDza ^) : pmScaj akanftj , i praS^j matan&j t ilatá 
akailats avardei. 

e) S'adnf éudof títíA jakiarga, díkaj jakáarga ! jakáargá alin- 
dij, oöa lugava gufanüj , otíu vednftTa kalgft &tljg&, BÍd& kaln-alga es- 
tenza piza veSiodi, vasta vanondl IttJ aildi-pfss pízüná tiá, aláat 
alljaé") kemeoalúat, a soAte lihtime lankeoBt lefkaantea . oxotnik 
ala Sári peHkantaa, kajgi niSjats k&tsontaa ; Ifttsems joraaü, ímaftomB 
jorasL femak Utat ojotnik &1&\ af oéu viriá jakáargao, af dikaj jak- 
&irgan; oda Ikaíú ka£alman, ocu az'irüd ocu stiritsaú Tanoman. vas^), 
kodomaa 1 od jannak Borma&tej& ") dolganft , sija véts navaf n&riztt, 
eihae véts naraft kafta pilg&nil*). kat iavBamak, stan jomaftsamak : 
meneli lepídiht pacft dolganft , maetoroú pe^ aradibt dolga-pohná. 

f) Mokiftá ioTA ot-iíora irrante miíentBl bazai^'")] basana 
aBkEes'i, lavkada lavkas TStnÍBl. kozft torgavajd ramsÍBl; Ixirgavaji 
maksi vetgemen, ot-tora velendi vetK valf. Tet& valfkada mieft, 
koB& lavkati kadoz&. irvats laté avardei, ot-éora tuá morajL pac- 
Kezdett Meljosa asztagot eladni : akkor az atyja elhajtotta, as édes 
apja megfogta kezénél , az úrhoz vezette, a:; úrnak oda adta, a ki- 
bitkáj&ba beleültette. Csapott a kezébe : iBten veled nénikém, isten 
veled kedvesem I Visszamaradt a nénikéje sírva. 

e) Szegény szegény erdei récze, vad récze! A récze tojik, a 
nagy réten sétál , a nagy vízen fUcfa mellett , mocsár mellett , sürS 
fiizfs alatt keree magának fészket, néeeget helyet Egy mocsár' 
dombra rakott fészket, tojásokat tojott ti2 tojást, s maga [kezdte] 
kikSlteni rajtok a fiait. Egy vadász ember forgolódik kOralfitte , a 
hangos fegyvere a kezében j meg akarja lőni, el akarja vesziteoi. 
Ne ISjj meg engem, vadász ember! nem vagyok én nagy erdei ré- 
cze , nem vagyok vad récze ; a nagy isten kflldSttje vagyok, a nagy 
király nagy leányának úvottja vagyok. Nézd, milyen vagyok ! Uj 
pénzekként csillognak tollaim, ezQst-vizbe mártva az orrom, arany- 
vízbe mártva a Icét lábam. Ha engem megölsz s úgy elveszítesz : as 
égbe repülnek számytollaim, fbld szerte szélednek el tollpebelyeím. 

f) Mokea (mordvin) fiú fiatal-fiú a feleségét áralja a vásáron ; 
a vásárban viszi, bódéról bódéra vezeti. A gazdag kereskedfi meg 
akarja venni ; a kereskedő ajánl Ötvenet, a legény kér csak üt rubelt 
Ot rubelen eladta, a gazdag bódéba hagyta. A feleaige ott maradt sím, 
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kits orta laiiks , kar&azantsa lisá piaintlts ; t&tí vatíSá nrokoU. ot- 
éora Buvaá jurti, ánbantsa vantht TKlmara; Tftri vanlht avarcUbt. ot- 
éora Buvaé kadu,.kijakB kaaSasa TazD&nza; vári Tanlht paraziuht. 
avau&ts p&tn&-katt lanksa Suvanft vajgttlht javBi. alciá Si ot-dora, 
atdiá kafta ot-<iora, ozaá kolma ot-éora, al kad£& oStojits, aí vedeA 
kendojítB, aS Iftmeú pidijitB. ot-6ora kíTtá aivni rak&an&nta, [tai] ba- 
earga '**), basán arni, vaBeá irvanta Tefiental. lavkada lavkaB laBkiadi, 
irratB D&jÍ8Í pejidi. ot-£ora moll avardi , vsaiú polantB ramsiaí ; tor- 
garajá veSi vetgemeD , ot'<íora maksi áada valf, ásda valfta ramasá, 
es kudosontsa sávizil, íabantaendi T&tisa. 

a legén; elindult dalolva. Érkezett a kapuhoz, eleibe jStta kutyája ; 
fölnézve orditotl. A legény bement az udvarba , a gyermekei az 
ablakon nésnek ; fölnéznek , Bírnak. A legény bement a b&sba, a 
bizfölde kösepén a borjai ,- fölnéznek, elkezdenek bSg;nL Az anyja 
a kélybás vékony hangokat jajgat Maradott a legény egy napot, 
maradott kettőt, ült a logény három napig. Ninca szobaffitítje, nincs 
visbordója, ninca levesfözöje. A legény befogta BzUrke lovát, elin- 
dult a vásárra ; a vásárba fdt , előbbi feleségét kereai. Bódéról bÓ- 
déra futos , a felesége meglátja, mosolyog. A legény oda megyén 
airva, hogy az előbbi- feleségét megvegye; a kereskedő kér Stveaet, 
a legény ad száz rubelt Száz rubelen megvette, a maga házába vitte, 
a gyermekeihez vezette. 

JegyztUk. ') Ez volt írva : kindiazft. 

') A kéziratban „duSena" van. 

") A fordítás szerint, melyben az „aranynyal kivarrva" meg- 
van, reBÜtoáitam a „Bimtlaa''-t, ebbfil : sivllrga. 

*) Megközelíti e szóejtéat a kéziratunk írása erve) : mezjank* 

*) „kádnlizenza" 3. birtokoaraggal kell , mert vaikifi (=> Ta£- 
kitá) praet ind. egyesi 3. szem. Ez volt írva : k&dn&zoo. 

") „alljava" helyett írtam : „alijad." 

'') A „fta", mely itt =- nézz, e szerint „vatt" helyett áll ; meg- 
lehet, hogy az a-je olyan particula, a milyen a azaomiban ia kivált 
imperatívuBi alakokhoz járál. Azért uem akartam a „vas" olvasásán 
változtatni. 

') A „aormaátejá" szót sem birom tisztába hozni. Az oroaz 
fordítás itt nem aegit, mert még azonfelUl ia rosazúl válaszba el a 
mondatokat, a „dolgaaft''-t a következő „sija vetB oavaf-hoz vonván, 
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így axzal kell megelégodDíink , hogy az „od j&rmak — dolgana*' 
szándékolt értelme az , hogy ^tollaim új caillogó pénzekhez hason- 
litaoak." 

*) A mi kéiEÍratunk egyéb hibáasága mellett, nem akadhatunk 
fen azon sem, hogy itt a megkívántató „pilgánft" helyett „lankanft" 
volt olvasható. 

'°) „bazarda" ablativaat, a mely „bazarga" helyett volt, nem 
igen lehet construálni. A prolativnst illotfileg , v.ö. a fentebbi mese 
elején ezt: „jármon káva." A második helyen való „basarga" előtt 
„indiilt'''féle igét kell pótolni („tuá"). 

«) „MelofiaSkain." Azt hiszem, hogy a, ika diminitívomot je- 
lent (y.ö. a-lamoSka kevétke, valamictkt'W.), az n pedig 1. birt, rag. 
?) Fenakadhatni azon , hogy a n^í^ a fítestvérét hdtyá-nmí 
azólitja. Pedig ez az „akanHj, aTakaj" azok jelentése. Fel kell tehát 
tenni, hogy a korkalönbséget, legalább e dalokban, nem veszik oly 
szorosan ezen föleg csak kedvesség kifejesését czélozó megszólilá- 
Bokra nézve. 



ÜL 
Moksa- és erza-mordvia szitár. 

Keguly mordvin szógyűjteménye, az Afalqvist-féle moksa és a 
Wiedemann-féle erea szógyűjteményekkel összehasonlítva, s belSlUk, 
valamint a fentebbi I. U. közlésekből kiegészítve — et lehet ezen 
ÍIL-dik mordvin közlésnek szorosabb czJme, a melyben a mordvin 
nyelvnek, legalább a hozzáférhető kútforrások szerint, teljes szókin- 
cse benfoglaltatik. A két dialectusnafc egyező szavait abban egy- 
más mellé rendeztem, elOl a moksát, utána az erzát, mely előtt min- 
dig csillag (*) van kitéve. Az erza szókat azonban , csak igen rit- 
kán hoztam föl ismételve a betűrend szerint s a moksára való uta- 
lással ; a mikor t. i. nagyobb alaki eltérést mutattak a megfelelő 
moksa szóktól. Egyébiránt, valamely erza szóalak föltalálása végett, 
szem előtt lehet tartani, hogy szókezdő erza ! gyakran moksa l-nek 
felel meg ; hogy az erza és moksa között az e és d önhangzók a 
gyökszótagban gyakran fölváltják egymást, s hogy az erza rendesen 
u és t-t használ, a hol a mobsiban ^ (X) és ^ é van. 
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Minthogy a jelenvaló Bzótárnak nem lebet tnáa csélja , mint 
LaBODÜtó altáji nyelTtndományunknftk a mordvin nyelv Bzó-kéra- 
letét nf újtani , abból a merS idegen orosz eredetU azokat, melyek 
kivált Wiedemannál nagy seimmal vannak, csak egynehánynak 
kivételével (p), égessen kizártam ; igy csak tissta mordvin szó talál- 
tatik benne , nem tekintve néhány igen kevés tatár eredetű szót, 
mely a mordvin nyelvbe bevétetett. Azon kivfll az alapúi vett Re- 
guly-szágyÜjteménynek kiegészítésében is mind azt mellőztem, a 
mi azt nem lényegesen növelte volna; oly szóhasználatok fölho- 
zását, melyek a szót nem új oldalról ísmertetikj rendes képzésű ne- 
men actionis, adjectivum matériáé, dímínutivum-féle származékokat, 
a önként világos összetételeket. Ellenben ogyancsak a nyelvészeti 
caél, melyre e Bzótárkozlés szánva van , megkívánta az egyes szók 
és szóalakok mellett a forrás megjelelését , a melyből vétettek; ez 
úgy történt, hogy a mely moksa szó egyenl5 alakkal megvan úgy 
Regnlynál mint Ahlqviatnál, a mellül el van hagyva minden suctor- 
jelelés ; azintígy azon erza szók mellől, melyek egyenlSk Regnlynál 
é« Wiedemannál ; a mi Ofak Regoty vagy AhlqviBt vagy Wiede- 
mann szerint van fölhozva, az után R vagy A. vagy W. betűk álla- 
nia. Ezenkívül az L Mordvin közlésbeli erza mesék és -dalok néha 
E. betűvel vannak idézve, valamint a II. közlés végén való (fent 
144—151. U.) moksa mese és dalok M. betűvel. Itt-ott valamit Or- 
natovnak oroszul irt moksa grammatikájából (Moszkva 1838) is 
idéztem O. betűvel. Néhol még a Bsguly-féle szóknál a „(Szind.)" 
azt teszi, hogy Begnly e szót , mint csak Szindorovo falujában hal- 
lottatjegyezte volt meg. — Az egyes szóknak a különböze! források 
szerint való Írását általában a mf szokott átírásunkhoz alkalmazván, 
nem tűntettem el semmi ejtési k&lOnbaége^ még az R.-féle e-t is az 
A.-féle y ellenében megtartottam , bár nem sokat jelent ez a kü- 
lönbség. Csak az erza szókra nézve megjegyzem , hogy Wiede- 
mann (ráamódja szerint e, t elött a jésithetS mássalhangzókat (t, d, 
s, z, », If r) jésltetteknek kell venni 

Grammatikai tekintetből még megjegyezni való, hogy a moksa 
részben az a, ^vógű névszók plaraüs-alakjai Reguly szerint van- 
nak mellékelve, hogy <ü vagy et, eC-félék-e, vagy az a, A kiszorulá- 
sával í-félék ; azintígy az t-végűek pinraliaai , hogy it vagy íA^fé- 
lék-e, a mi szerint azntán az illető szónak egész ragozása meghatá- 
rozódik. Az igéket B. ós A, az ind. praesena egyesi 1. személyalak- 
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ban (-an) hozzik fÖl , W. azonban az infinitivos (aiiu , oms , ems) 
alakban. Reguly e mellett majdnem mindenütt a 3. személyt is oda 
jegyezte volt, hogy vagy aj, Uj végÖ-e, vagy i', í-végű ; értve a mok- 
sát, mert az erzában a praes. egy. 3. szem. mind csak i, i. Az aj- 
féle 3. Bzem. azt jelenti, hogy az ületít igének tSje a-n végzttdik, 
mely a többi ragozásban és névszármaztatAsban is megmarad , míg 
az í, t-féle 3. aaem. mellett az igetíf gyengébb súlyú Snbangzön vég- 
ződik ('i, S, e), mely ragozásban és névszóképzésben többnyire el is 
vettetik. Az erzában e különbséget a praes. 3. ezemélyalakja nem 
matatja meg, s azért jél választotta Wiedemann az ams, om», snu-féle 
infinitivust szótári igealaknak ; ams infinitivus mellett ngyanis meg- 
maradó a-végtt a2S igetö, omí, ems mellett az igetö elenyészhető o, e-n 
végződik ; s-n akkor, mikor előtte jésitett mássalhangzó van. Hidön 
tehát az egyenlőség kedvéért a W.-féle erza igéket is a praes. egy. 
1. Bzemélyalakba átfrtam, meg kellet mégis az igetök végönkangzÓját 
jelölném, mely az ams, oms, ems-féle infínitivaeokból kitűnik. Eaért a 
W.'féle erza igék mellé, melyeket szintén az an-féle praes. 1. Bzem.- 
alakban hozok föl, az illető igető-végbetüket zárjel között kitettem : 
(a), (o), (e) ; csak a -gadan, -Igadan, -vtan (effectivam), -van (refiexivo- 
paBBÍvam)-féIe igék után mellőztem ezt , mert ezeknek tője mind o- 
végü (inf. oma) ; hasonlóképen ott, a hol a praes. 1. személybeli an 
előtt jésftett mássalhangzó van, a mikor t i. az igetŐ e-n végződik 
(inf. tma), A két dialectus szótári összeállításából azt tapasztaljak, 
hogy általában a W.-féle erza ani«-igéknek a moksában olyanok 
felelnek meg, melyeknek R. szerint a praes. 3. személye aj, aj, s as 
oms , ems-igéknek olyanok , melyeknek R. szerint ^ t-féle a praee. 
3. személyalakja. 

Az e szótárban követett betfirend ímez : 

a, a, e (é), e (I), i, 0, n; k, g, h, j, n (nk, ng); 
i (c), ^ í, 2 ; t, d, 8, z, n ; p, b, f, v, m j r, L 

Rövidítések az idéző betűkön kivül (A. = Ahiqviat, R. -» 
Regoly , W. '•^ Wiedemann , E. ^ Erza-mordvin mesék és dalok, a 
fentebbi I. közlésben, M. => Moksa mese és dalok, a IL közlésben ; 
O. = Ornatov mokaa grammatikája; S. = a Pallasféle Pétervári ha- 
sonlító szótár) — még csak ezek fordulnak elé : (dím.J = forma di- 
minutiva; (fr.) = forma frequentativa; (inch.) ■= £ inchoativa; (mi.) 
a» f. momentanea; (pZ._) = pluralÍB. 
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* a fi«t», l. aí. 

* ael m/treg-héveder W. 

Kka (pl, -at) n^n«, nagy náttt R, 
akaj (tkp. vocativui-íUak) A. 
akiftj férjnek nénje A. 

* akadmo jvtalom W, 
tki&feUr;* BÉo. 

akfieman, akdelgedan fehéred- 
ni, akíKmaiiA.; *aSulgadai) 
megvirradni R. , aiolgadan 
fehéredni, vildgoBodm, hal- 
ványodni, elhervadni (aíol- 
gadl megvirrad, aíolgadoí 
A«rt?adí) W. 
akfieptan , akíelgeftao fehári- 
teni R, akSiptan A.; * aiol- 
gavtan fehéríteni, méetdni 
W. 
BkSOu fűzfa A. 

&.-iiíA füzet (ealicetum) A. 
akB lécza A. 

akáal Uczaalj , a lócza alatti 
tér A. 
akserdan (3. -aj) turhái köpni R, 
akieran, -rdan köhSgni, túr- 
hat kBpni A. ; * aksurdao R; 
akaoi^an, aakofan (a) ki- 
kHhögni , hákogni W. 
aksSrke turha; 'aksorks. 

* ajgan (e) megvetni, n«m Hvánni, 

elvetni W. 
ajger mán , ceSdör R , ajglr A. ; 

•ajgor. 
ajdan hajtani (lovat, sajkát = 

evesni) A. 
anka bélfonal (uSvtíben) R 
'ankBÍma lék, l. antatma. 
angfifaD (3. -ftj) vakarni; vaka- 



ródzni; *aiigefaii (e) kár- 
tolni W. 
angfirdan (3.-aj) egyet vakar- 
ni R. 

acan (3--aj) kiteríteni; *acaa R. 
E, IS., acan (a) kiteríteni, kö- 
vetni W. 
acéan (fr.) R ; * acakláan, ac- 

áanW. 
aoam ágy, párna ; * acamo. 

afian (y. ezan) (tagadMló ige, 
praea. ind.) A. ; ai (egy. 3. 
azem.) A., ai mncten R., ti, 
aj-ai M.; *ei, ai (egy. 3., 
praet.) W., ei E. 
a6-kÍTlk aenJd, at-kOBloga te- 
hol, aS-koTíQga ssAooa, al- 
mezirVk aemmi A,; * a-kijak, 
ft'koBojak, a-koT, a-mese- 
jak W. 

aSka (pl. afikt) USiga (kummet) 

R,aékftA.;*aÜkoR. aSka 

W. 

aSken& (dim.) nSknek nyakra- 

vallja (apró gySngyökbiSl) R 

aikedao (3. -ü) Őiseetekemi, be- 
göngyölni, lábtekercaeit f&r 
omntR, aSkadan begöngyöl- 
ni, bepólyázni A. 

aíkSfan (3. -ftj) ftíUekemi R 

aican (3.-i) tartósan lenni , ma- 
radni (valamely állapotban), 
p.o. Dzada a. ülni , siaáo a. 
[ateada a. A.] dÜani (lábon 
állani); *afi6aiiB., Ie7aii,lé- 
teziü, maradni (p.o. oaado 
a. íUni, madei a. fekiidni; 
koda ton aí^ít hogy vagy í) ; 
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késiUi valamibe leHiii{Us mái- 
dé aeci mibe van ez ^ hogy 

* Siiciéa jelenlevő W. 
taéekSúat) (fr.) K., afid'ikfiuati 

tenni, dolog nélkül álldogál- 
ni A. [W. 

* aÜevAu megállani , kitaríani 
a2j& rúd (keltSs szekérrúd) R.,aíia 

A. ; * azja R., aíeja, aíía W. 

• at (némely erzdk ejtésében) => a 
nem W. 

sl% iffíjf ember; nagy atya ; hím 

(<aiat, madár) R., afa íírey 

ímfier, Aím A.; *&{& R., 

ifraj emfier, háíigazda W., 

afaka Aím {^iíaíj W. 

aCaj ip ; nagy bátya A. ; * aíavt 

ip (férjnek atyja) W. E, w-, 

a&2tE,3.' 

a&TÍz , afcvis ^ A., aföveá R. 

a&ftem' aTaílgma atyáÜan a- 

nyáÜan, árva E. 

aCakS, afbkí kokat R, afoki ka- 
kát; boetkomah kegye A.; 
*afokS Ami^s. 

* a&mar (afo maf) casretznye W. 
afam meanydörgée. 

a. toraj mennydörög, a. jonkg 
nivérvdny A. 

* ada ^«re , rq/ía / £., p^ aJado 

jyerteife W. E, is. 
aákirao (3. -aj) t^Í R^ aékefan, 
aákilan lépni, járni A., 'as- 
kilanR. 
aékilks lépéa R. , aákelks, aá- 
kllka A.; •ttaküko R, ea- 
kUka W. 



aékeldaD (3. -aj) egyet lépni R, 
aik'ildan O. ; * aekildan R, 
eakildíui lépni W. 

* oakiTdeme , -dima Stvény W. 

* askoran l. akserdan. 

aznn mondani; *azana halottak- 
ról emlékezni R, 

azgnklúan (fr.) R, azinklnan 
A. 

azindan elmondani, etbete&ba. 

* azar dtíhSs, bSez W. 

* azargadan diPiÖi lenni , étzét 

venteni; azargadoií etzeve- 
szett W. 

* azargaTaD düAögltíidni, Sfjön- 

geni ; azargaleme dühSttég, 
Srülteég W. 
•aio, eredj, eredj el W. Fí,ii. 
több. : edodo , fiíAo W., aj- 
doE,ia 
azVr úr, gazda ; * aaoro. 

'kaA.-aztr házi-gazda ^ kud-az'ir 
KVa házi atezony R ; * knd- 
azoro, kud-azoro ara. 
oc-azYr (« A. ocu-a.) Urály, aá- 
sífírR, oc-asir A.; •ió-azoro. 
anan (3. -aj) kérni, követelni; 
* anau (a) koldulni, követelni 
W. 
antáan (fr.) kéregetni, koldul- 
ntR 
aDék kész R, anlik A.; *anok. 
anüklan (3. -aj) kéazüení; 
*anukstaii R, anokstan (a) 
W. 
angklakgitaQ (fr.) R 
aoéak csakK, aúcakA.; *aD- 
AikW. 
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antsíma Iák (a Jégbén) R.; *ank- 
8Íma W, 

aodan (3. -i) etetni, étellel tartani ; 

* andan (o). 

aniiaii (fr.) R., aDÚnn , nntdaa 

A.; *andakldAn R., andúan 

W.,aiüaDE,8, anáanE, u,i5- 

* anda jSoíaí (a. mirde) E,h. is- 
* anéano Jiatal ember W. E, u. 

apák (a gerundium és partíc. 
praet.-nek tagadó$(bí/a : a. 
knllk meg nem holt v, hal- 
va ; * apák , p.o. a. jartsak 
(nem éve) étlen W. , apak- 
arkst hfrteUn, egyezerre E, >. 

*apa& tarjag, kiütée (a bSrön) 
W. 

ab^in hiába, ok nŰktU A. 

abendao (3.-í) ddlmSkodni R. 

af nam (tagadó ezé; a praes. ind^ 
a névi igealakok, e mellékne- 
vek dStt haezwUtatik) ; * a R^ 
a (». 4t) W. 
af-kalks valéban, igazán R^ af- 

kllka A. ; * alkiikB W. 
af-Iama nem eok, kevés ; * a-la- 
mo. R. W. , a-lamolka wUa- 
micske W, 
*a-pokS kicsinif, a-zdavi (a-Bo- 
dari) ismeretlen, a-tejeri le- 
hetetlen, a-vasiVs titztdtlan^i- 
viz^ szt-mteten, a-naiok)i«n- 
rég, a tntnop itb. W. 
*HToTn«ni (^=* non esi, és ellen- 
tétben dUé egyet ezó elStt ^ 
non) ; nem (nein) W. 

afka (pl. -at) karika a. gyUngyfü- 
zires ftQ-ékeaség R. 



aftan megvetiU, fSlhúzní (tSrt, há- 
I4t); 'aftaDR, 
aftétna níminemÜ háló (nyúl- 
fogásra) R. f aftlma hálií A. 
ava ftSttény ; asszony R., avfi A. ; 

* ara asszony ; anya R., ntis- 
tény, asszony W. 

avaj napa (aocrvs) A. ; * avaj 

anya ; anyós W. 
* avaka nSstény W. 
avaviz , avavz anyái A., aveá 

R. ; * avavt W. E, " . nvaxt 

E,J 
avaú asszonyi, n8i (pj). pnnar 

í»a;R. 

• avan (a) ugatni W., l. uvan. 
avart&n (3. -í) sírni R., avaf dan 

A.; "avanfen. 
avafkaúBD (fr.) R^ -kSnan A. ; 

* avarkSáan R. 
*aTargadan elkezdmi sirntW. 

* avne xíjor, sógomé W. 
*avran csóválni, legyezni, inteni:. 

kurgODzo nvli drítózik W. 
ame^ (3. -íLj) morítoú R. , aml- 

lan A,; *ania]^a. 
amel&n (mt.) R., amVldan 

O. ; * aiDDldan. 
aran (3. -aj) oda dÜani ; valamivé 

változni R., változni A.; *aran 

R., aran (a), arakSúan oda- 

állani, elédllani, félremenni 

W. 
mondinS. araj látszik üekem A., 

aram mondiae (?ara'-mon- 

dine) R. ; araj kell (nekem^ 

köteles vagyok) 0. 
arak ! eredj el, mtnj I A. 
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* aravtan odaállilam, félre tm- 

niW. 

* anvé nincam ; nem (n«in) W. E. 
am lA»2ta 0. 

af hci fpí. -Ült) ríf/íí R. 
arhtan festeni (kaéftmsa a. meg- 
füstölm) A. ; * artan (o), art- 
Un kéizüeni ; festeni W. 
*arÖéft/e*íííW. 
ar3& láda, arjana (dim.). 

* arso ctveha W. 

• ar^T cíorWi W. 

* art teegélyzet (nöing aljthi) W. 
ardas l grdas. 

ardan (3. -Y) ttd jtaíni R., /uíni A. j 
*ardftii (o) Ii,füUcerekedni, 
vágtatni, fuini,vtaxni: melga 
a. «í<íníi, «redni, üldözni W. 

&an£lk a. vágtatni A., Sanik a. 
B. j * ganSae a. R. 

arAan (fr.) ; * ardúan , ardnik- 

gáan W., artnekSáan, arsek- 

iáan E, u- [s& A. 

af B& (pl. -at) egt/enei, sima R., aí- 

af-itírs& ej;yen«<íen R 

affleman, afealgSdan egymetaé, 
simává Imni R. 

aésUptan , afaalgeptan, -geílan 
egyengetni , mmttont B., af- 
eaptan A. 
arian (3-'i) gondolni; * B., aráan 
(ortáan) gondclm, , vélni, ta- 
ntJcodni W. 

araek^i^n (fr.) B. 

* aneme , artseme gondolat 
megfontolás W. 

* aman l. Srnan. 

• arbas fftfrifff dítnijw W. 



arv minta W. 
* arlaa vakondok W. 
al oí; (aletfl alja, ala-pe altó-vég 
R.)í *alo(alo peíaíííí/íí, 
alo túrva ai«í ofoAJ W., E. 
(alo-pelej íe/etó, a. perde 
aMróL). 
pllg-al Íd6 iaípa, kavl-al hónalj, 
secCal a paUcí alattikamaraS,. 
ala aZani, aZoíí ; * alo W. 
aIuaid;*alovW. 
alda allűréi, alél ; * aldo W. 
alga (Ualt el ; * alga W. 
* alks tdj (alkso alja R.) : pilg- 

alksW. 
•aloAoíeííW. 
al iojda, mony ; * al. 
alu tojásos B.; * alov R 
alján (3.'tlj) tojniü, alijan A.; 

* alijan B. , alijan E, «., al- 
gandan (o) W. 

a\& (pl. alat) emher (vumn), pa- 
raszt ; alya R., ala A. ; * ^ 
ember, paraist W., bátya R. 
ala-la falugyűlése R 

alaj atyuska, atanA (dim,) A.; 

• alaj sógor (fejnek biÚyja) 
W., ala E,>. [W. 

alaka bátya R. ; * ala R., alkaj 
alaSa (pl.-a.t) ló, heréU lóK.. ala- 

ÍAléA.;»a.\BÍa.lóW. 
*alackB kemény kéj (tojás, dió 

hija) : kai a. halp^cely W. 
* alu£ barát, kedves, szeretS; fe- 

Iparát W. 
«alkiikB2.af-kIIks. 
algát hímzett szegüyz6t(ing aijáa) 

R; t).íf. •art W. 



idbvGoOglc 



HOKSA- tS ESZA-HORDTIN 8ZÓTÁB. 



169 



* altan, thtan (a) Ígérni W., al- 
tan £,10. 
* altaTkB, alvtavks ig^et W. 
alnii, aln&nft aUtctoni/ R; alne, al- 
nentt A^ *alkine alactony ; 
aekÜy. 
aláatgedaa alaetonyodm VL ; 

* alkiiigadaii (o). 
aláalgeftan cUacKMjfabbd ímnt 
R. , alnelgaftan A. ; * alkiú- 
gavtan W. 
*Sckel.e&hí. 
sahűvöiR.;*ekl(iR. 
aSeman UkŰlni R. 
Kfiendaa Uhtíteni magát R.; 

*ekgiadkaAtií«ntW. 
SieákSúaa (fr.JK 
Simtítajo. Mimi, -Man (fr.) R. 
Uélan (3.-Í) fUiÚtti K, S&eAm, 
jUelan A.; * ekSikn K, ek- 
ielaa W. 
Hielékíúan f'^J R. 
*okSerme/tlr(ítf W. 
Kíelaftan, jaSelaftan J^rSstteni 
A.; * ekSelevfaii W. 
Ui (pí.-i}it) kút R. 

tíinll C(ítf7i.j /omf I A. 
ma drm/ék, hÜvÜM hely (l. í£&) R. 
ttSkssa fdrnyAtf&anJ WigStt 
R.; *ekine (mirdeá e.férj- 

«tf; W. 

*eki mí^^, 'hoe(iuetalkot,fétj- 

htzJW.E. 
fiaka {p!. ttskt) vat-$zeg ^ szeg ; 

*e8ke W. 
* ftaki^ í. aikilan. 
ftzim ítfesa ; * ttsetn W., ezem R. 

E, ». u. 



karks &. dar^í (So helye a té§- 

Un) R. 
ázetnaa helyett; asema hely&e, 

-ért, (L fentebb a 124. l) R. 

* ezems helyett, gyanánt W. 
Uk&, ftíkenft az tmént, twm r^ R. 
fizna (pl.-&6t) íz, tag ; * ezne R.j 

íe (articidui); gyümiUci W. 
&mlA ^r^i mituí [p.o. odá^] ^= 

lat tu^ [eoj ; v.ií. mttk. 
ftredan ijedni, megijedni A. 
aifUii6/-,ffte^(;e«símt; áiftéma 
madárijetztS A. 
•ftvkadan JaíiJmní ('iyuAoí) W. 
ftr mítuían R., &r, er A^ ar 0.; 
•ef va, erve W. 
ei^váak mindegyik, mindenik A. 
* ef va-koda mttujm, e.>ki tnín- 
denki, e.-koT mindetihova, 
e.-kaTa mindmtitt , minden' 

Urasa (pí. -at) gyore, teriny, tietS 

R.; ''efasa. 
ftraakadan rietni A., efaak^an 

R.; * ef askadan. 
efasketkdúan (fr.) R. 
tlraakaftan tiettetni, nógatni Á.-, 

* eraakavtan W- 

&rék eleven K, &rik A^ * efak W. 
fi. efan.) 
iLreklan fd&edni R., llrikUn A. 
arikUftao fÜUteezteni. 
* arge Syí«ay R-, erge E, n. 
árgedan megtévedni R. 
argetkBáan (jTrJ R. 
&rhka fp!. áfkt) tó R.; &ffaklt, 
jllfhk&A.j «erke (fi. erk) 
R., &fke W. 
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&rhkÍD&, j&f hkiná (dim.) A. 

* &r tei^ rárontani, rátámadni W . 
&r m (grmiium) R.; * elle R., élest 

W. 
^d& (pl. artt] taaieza R., &ld& A.; 

•eldeR., erde W. 
tÜbiuTaa Aticíznt, At&dt íenm R., 

ftlb^án megint magát, ki- 

ficzamüani (tagot) A.; *ilvi- 

d&nR. 
iUbatkSáan {>.; R.; * ilvilan R 
álbStks hiba R.; * üvetikB R. 
*ekg, ekSne l. S^ks. 

* ekSe, ekSifan i. afia, ftSiíaD. 

* ejdíal hegyi málna W. 

écan (3. ici) gyúrni R,; * R., iöan 
(e)W: 
éiSáan (/i-.J R. f 

* eóan beledvgui E, i- 

eckfl (p2.eckt) vastag; *Mke. 
eckelgödam megvasiagodni R., 

eíkalgadan A.; * ^ikelgs- 

dan W. 
eékelgeftan megvaatagílani R.; 

•aőkelgaftan W. 
flékalma vastagiág R^ * eíkil- 

gadmo R. .. • 

* eSkan (e) tvezni W. 

eiki eveeff (legény) W. 
eian (3>-i} melegedni; *a£an B. 
•fieodan (^.^ R.; *o2Aan. 
ezdkn (3.-Í) melegíteni R, eS- 
dan A.; *ai£aDR.,e£d'an W. 

* eto ez, ene ezek £., v.S. tlL 

ea (rejlexiv névmás) : monts án 
magam Btb.; catinK tna^m- 
naA; stb., es- eaün inei^atn^n 
atb.;*efl W. E. 



• eá : eá orma forró láe ; nyava- 

lyatörés, gSrca. W. 
esa ott, eza oda, eBta onnét, l. B&. 
ezan í. aSao. 

* ezems (poetp.J l. ^im. 

ezga, ezda, esa, es, esta (a prol., 
aht., in^ss., illat., etat. casu- 
sokat , fSkép névmásoknál , 
s a haidroiott uéoragozáa- 
ban hélyetleaitSpostpositiók); 

* esga, estede , ejse is esne, 
esés V. ejs W., este (elat.) E. 

ezaíí.(]^.-iít) sógor (aénének férje) 

R. 
en (mperlativiut jelentő): en ocu 

legnayyabb A. 
en&ldan kérni, kvitySrSgni; •inel- 

dao R., íiialdan (o) W. 
•eno igenis W. 
*eágedárVf. 
eng&ndaD kifiezamitani (tagot) 

A. 
effan (3. -i) motólálni (cnérndt) R; 

* effaa R, ftvían (e) W. 
evgen takács horda ; * ríjgene R, 

TÍgine W. 
er gyéré ! rajta ! erda gyertek ! A. 
e^n (S.-ilj) élm, IoAní; *efan 

w. 

eréan (fr.) R ; ♦ efakfiAan W. 
efaj, Gi*j lakos A.; * oriéa W, 
efajka soká été, ilemetes R; 

* Krika R 

e^af, erftf él^ (vita) ; * efamo 

W.E. 
• efak elevm W., «.ö. ftrék. 
eraran kellem, szükséges lenni: 

e^avi, ei^TÍ hU, stíúaéget ; 
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efavftD (o) hoBsndra hrmi, 
keÜmi : eraví W. 
efaviks kdtí}, illS W. 
erendan (3.-Í) hionlkodni, rett 

Unni (Szind.) R. 
erjft (pí. -Rt) erta (-mordvin) R; 
♦ ería. 
ei^&v& «r«a (-mordcin) nS. R. 
*ef(lekSi\sn, erdeksCan etküd9e.i, 

káromkodni W. 
* eTiian elkényezletni W. 
grdas scfrR.,ar(lafl A.; 'rudas. 
Srdazn idroa R.; * rudazor R. 
erdazjan, ^rdaakedan me^sdro- 
Wfínt R., ardasian A.; * ni- 
daekadan W. 
Srdazjaftan, grdaskSf^ii be»ii- 
lositani R., ardaaiaftan A.; 
'rudaakavtan W. 
Sman (3. -aj) dÖrmSgiii, morogni 
(kutya) R; *arnan. 
örnfiáfln (fr.) R. 
ümazevan (inch.) R^ *arnuzG- 
van R.' 
ervil fp/. -at) nil, fdeség (érvaka 
moían férjhuz menni) R,, er- 
v& A.; * árva meny R.; urva, 
ef va fele»éy, meny W. 
grvánit menynstzony , meny R- 

efvHna A. 
odirva menyeotke, ifjasszany K. 
ervaftema nyírien, Szvejy sm- 

ím-R. 
* urvara rii/lfi R. 
ervüjan megnSmlni A.; •uf- 

vakstan, nfraksran W. 
fliVájaftan meghdzasítani (fér- 
fit) A., Brvajaftf Arfaií , tiíf)- 

■tBLVt. KCILEUÉNTKK. V. 



R.; *'urTakstan W., urrakH- 
toi hdtat R. 

• ie, i A) ; od i újév W. 

" ieii ^nei: ve (kavto itb.) iefi 
fl^ (két $tb.) éves W.; ijeii 
R. 

• ikrian zokogni W. 

inksn, -nksa (poetp.) -éri, végett 
(p.o. menni) A. R. (Mi kifo- 
gás lehet ezen postpotUio el- 
len, melynek alapszava inga 
volna , l. fentebb a 124. In- 
pon). 
ingei eliSrén, pars anttca : kud-r. 
- 9lÖhdz,pitear,\nge\et» elejeH. 
iogelft eliU, elÜtt; *\ke\o W. 
ingelie/^0j eíe;*ikele, ike- 
lev előre: ikele-pelev ezen- 
túl, jsmen W.; ikelej E,ií. 
ingeldá eltilrSl, elSl; *ikerde 

W. 
ingelga el^lt el R.; 'ikeTga elStt 

et;elSre,eliaW. 
iagelsa elöfl, ingeU elé, ingelsta 

elSlA. 
bg^ílce eliSbbi, ellllnii A.; * ikefce 

elaS, legöregebbik W. 
* ikelkB d8, elüUiS: j. pilge eM- 
aSldb, kud-i. pitvar W., 
ikelkse eleje R. 
ickez^ messze. 
iíkezi n)fla»if*e. 
ickezdá messziről. 
ickSl treszték (a ruhán) R. 
iíT gyermek R. ; íd, cd A. ; * üeiT, 
ajed" R., eed W. 
ednS, idnll (dim.) A. ; * Iljedn& 
R, ejene E, i--. 

11 
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*ejkftki gyermek (= eed!-kakS, 
vJi.ej^At-kti^hoat gyermekük 
E,..) 

isak tegnap R., iá&k A. 0.; * iáak 

W. 
isakeií tegnapi R. ; * iáakoú W. 
*itüí úgy, isfamo olyan, l. eA oíaít : 

etak, BtanH, aUma. 

* aXovtan (o) el/el^teni ,• nem ven- 

ni azdmba W. 

* izáaa meggyőzni. 

*ÍDe iia(/y; iú-azoro Jtirdly, ciá- 
tzdr ; ine ved lengerW. 
ÍDfláce , ínecks hgnagyohbil;, 
legöregebbik, legelökelSbb'W. 
inizi (pL -ihl) mdlna ; * ínzej R., 
injej W. 
iniciks, iDizinotka mdlna-$ze- 
dmj K., ÍDÜiks A.; *iii- 
gejka W. 
ídJí (pí. -ibt) vendig ; • ínSe. 
inía (pl. -at) /kÍí: K., Í113& A.; *uii- 
2a pök R., uúía bogár W. 
íniaA (ÍD^) kotí pőkluíló. 
ingán (3. -aj) 6»roncííni R., iazan 
A.; *izai) (a), 
incian (fr.J R. 

ingama borona R., inzfima A. ; 
*ÍzatCpi.;R., iza W. 
ingedan (3. -i) gyalulni R, , in ji- 
dan A.j 'iazidan R., ing- 
zedan W. 
inck< (ÍDclkB) gy<tlu R., iojika 
gyaln-fotgáci A.; * inka 
gyalu R^ ings W. 
inder ezuldk (Lotacera capri/ó- 
iium) A. 



indrau denevér A. 
ifka egy, l. fkft. 

ivftift (igg naoezik a nénének gyer- 
mekeit annak hnga gyerme- 
kei) K. 
ivaka az ÍT&la-nai nejeYL 
imán (3. -aj) oeetni, elvéteni; *jo- 
man (a), 
imáan^^rj; 'jomianjonuikí- 

lianW. 
*jomavk8 elviusée, elveezttge- 

téeW. 
imaftao vetíteni , elveszíteni ; 
* jomaftan R, jomavtan, jo- 
mavttan W. 
imafnan (fr.) ; * jomavnan (0) 
elvrtztegetiii , pazarolni W. 
iiaík bogyó A. 

• imbiFav l. metav. 

írídan mrgréiitegedni A.; * iridan, 

iridikSúan W. 
iritatn riazeg A., ii Ststa R.; *Íre- 

deí W. ; iridi részegéé, iezd- 

koaW. 
•iriJiae rSszegség, részegeeke- 

déeVf. 
irSf^ megréeeegüeni ; e'híbí- 

tani (mieed) R; *iril&nR. 
irdea oldalborda R., irdea A. ; * ir- 

dca R , irdU W. 
í. pakar hálgtrincz R. 

* ila szokás (mot, consuetudoj W. 

*íra (t'ig'tdásí'ö igetÖi az impera- 
tivus és optativusban) : iTa 
(tgy. 2., imp.) , irado fíBift. 
2.) ; ifazan (opt.j. 

il& más, idegen : í. loniaú idegen 
aniierR^ilÜA.; 'lia W. 
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iUks md^eápm , kBlönbm A. ; 
•liakB W. 

* liaú idegen W. 
Uít eit (veaper). 

il&ditldlL ettoe (vt$ptri) Á. 
ihdan (3. -Y) maradni, megmarad- 
ni R,, iladan A.; * liadan (o) 
W. 
ihtkiiUo (fr.) R. 
iTatke maradék R.; *liatk8W. 
ilanas Un R., ilanas A.; *ihiiaB, 

lianaa R., lianas W. 
ileSao flUtörlödni , megszáradni 
R.; * ilií&an R. 
Wcitan föItSrülni , még$zdríta- 
tiíR. 
ili (pl.-iht) oetBtS; *ileve, jolo 
R., ilev W. E, w 

* ililan irUmi R. 

*ilÍ62an (mt.) R., neki húsul- 
kodni E, 8. 

* il^n (a) eldjúlni'W. 
*iWicbtn l. ftlba^Jan. 

* oj íí4., /, vaj, 

* ojme «*&,, L Tajmft. 

* ojmilcBtan eeküdni R. 

* onks mérték W., /. llokstan. 

* ongaa (a) ugatni. 

* ongazeran (inch.) R 

ocft nagy hdíya (az atyának báty- 

ja) K. 
O^a nagy R, ocu, ocn A. : oc-azlr 

király, etáatár ; ocu fii húi- 

véiA. 
ocka (>í.-kt) feAo/íR.; *oékoR., 

ocka, oökine (dim.) W. 
Oi váiOB ;* o3. 

* ojoáce udmsMt, fvigdr W. 



oía (f)^ -ot) ruia-u^f;'; * o2a. 

* ozo lárgakár W. 

olna fpí. gt) gySigy R., Snvan- 

oiÍDat üveg-gyöngyök A. 
od új, fiatal ,■ * od. 
od-altt nuMtoAa aíya R,, od-aTa 
A.j *'ftd-tefaR., odiíamaW. 
od-ava mosto/Hi an^ ,- * od-ava 

R-, od-avaina W. 
odavaú mostoha fiú (a második 

nejétől) R. 
od-in^ fi-ital korábem, ifjanta, 
od-ingBta fiatal kordtól fog- 
va A. ; * od -pinge fiatcU kor 
W. 

* odarvas ^hold W, 

odu, odsta újra, újbál A.; * odor 
W. 

* odllgadaD mégufálni , meg- 

ifjodni W. 
*odtlgaTtan megujüani, meg- 
ifjítalíi W. 
odar ttígy (euter) ; * odar. 
osal roatz ; rút K; 08al, osal rosss, 
nyomorú, sterencsétlen A, 
oeaUta rostéul A. 
oaalgSdAii megrosseabbútni R. 
ozan (3. -aj) leülni; *0Ban (a). 
ozáan (fr.) R.; * ojáan E, u. 
ozama ülés, tilShely R.; * ozamo. 
vast-ozaj kefgtítee {a ki a ha- 
lotti tinnepen a halottnak 
képét viseli) R. 
ozaftan ültetni; 'ozaftac R., 

ozavtan, ozavtlan W. 
oznfáan (fr.). 

ozadaatííntA.}*ozndan (o) W. 
* oiaz veréb, kaát o. kmdtriké W. 
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ozSodan (S-'í) imádkozni; *oz- 
□an (o) K,, imádkozni, gyán- 
oeSnkgáau (fr.) K. [ni W. 

oz'iks imádiág : Jurt o,, kaldas 
o. , tieSk&'per& o. a házit, a 
marhát,améheket iltetSimdd- 
»dgR.; * osks R. , ozks ál- 
dozat W. 
*oznomo imádtdg, ozno^ks 
imádadg, áldozat W. 
on álom (tomniwm) ; * on. 

on n&jan álmot látni, álmodni 
opaúa (pl. -at) langyot R. ; * opa- 
úaR. 

* obodo keríklaíp W. 

ofta (pl oftt) medve ; ♦ ofto R., 

ovto W.E. 
ov vS ; sógor (tnhértiti: férje) R. j 
OTfl, öves kantár R. [vS A. 

uvstan (3.-BJ)y!;íitan^írozRt H.; 

*onksáinR. 
ovsiían Ű'í'J R. 
umamdí A., omo (omo bori>gii, 
om-Siri) M, i ; *üiiibo nuisih 
(vejke pe — ombo pe) E,^ 
omSce, ombSue másik, máiodik 
R,,otDÍceA.j *ombocoW.£. 
* ombocede máaodazar W. E. 
ombU holnapután A. 
or nUta, 

oram Ottz^Ötittel, falugyűlés. 
orgat (pl.) seprű (ftiex) ; * orgat. 

* orgod'an, orgolan eleredni, meg- 

szaladni, I. vorgSd'an. 
oTgaldan ÜUtími A. 

* oilan fGMUnijfSlvenni (ritkát). 

UtíÖzniK E, lí., oröan (a) W. 
— v.S. ican. 



* orcAmo ruha W. 

* ori&ítAQ fölölteni , öltöttehii 

R., oW^avUa W. 
orza, orja (pl. -at) ^/ (acie'), éies, 
hegyes ; élet etzü R. ; éles A. 
or3algedaii élesedni K. , or^a- 

maD A. 
or^algeften élenileni , hegyeai- 
teni R., orgaptan A, 
*artan (o), ortfan dobni, hajigál- 
ni, elvetni, szórniVf., /. joran. 

* ordoúui (a) megbocsátani W. 

* orma betegség, l. urma. 

* urmaso dühös, BrOlt R. 

* ormaskadnn mégdühödni R 

* orniaskaran (/r.J R. 
olu (pl. -at) halovány R. 

o!an (3.-aj) haloványodm. 

olaf halovdmfúlt, Halovány. 

olao (3.-aj) res/, hanyay Ivnui R. 

* olgo szalmaszál. 

* olk (/(í.^ szalma R. 
olga (/*/. olkt) )-íi(/, pózna. 

olgaiift f(íim.; R, olgYofi A. 

* nkánn oldani, l, jukaan. 
uksSndnn (3. -í) oJttfc/ní R., akaen- 

dan pökni A. ; * uksnati o- 

* ukska darázs. [kádni. 

*ukvat (pl.) vas, a melylyd fa- 
zekat a kemenczéböl kihÚ2- 
nakW. 

uj velG ; 'iidvme K., udinio (pfa 

u. agyvelB) W. 
uján (3. ui) úszni ; * ajan (e) R., 

úszni, hajón j'irni W. 
ajendjiQ (fr.) R. M,, iiiadtin A.; 

* ukSi'ian R., ujAan W., ukfi- 

nokSnan K, is. 
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uiflanM«2íaín)A.; *nJ6vfcn W. 
unka gyökér ; * undoka E, i» ■ un- 

doíake(dim.)E,ií. 

unkatan (3.-nj) mérni, mérlegelni 

R., uogslaD A.; *onk8tan (a). 

unksiian (fr.) R ; * onksiar W. 

unkfltama (pl, -al) mérték R. 

* onkstamo R. ; onka , onksta- 
nía (pl. -at) juh. [rao W. 
nían (3. -i) vdrni ; * acaa (o). 

níáan (fr.) B. 
Qces olcté R., qcíb, uéis A. 

uceziksteman olcv^bd lenniR. 
uSa ktilsö otdiú, klha való, kültS ; 
*uíoW. 

utSsa kUnt, kivlll R,, ufilsa A.; 

• UfiOBO W. 

uíu Iá, kim ; * oáov W. 
ufiSsta üvidrífíR.. ufiYsta A. 
uSgva iívUÍ «í R. , uríva A. ; 
*ufiova W. 

* uSosoA, níovoii kalsS W. 
uiedan (3.-V) elkezdeni, megkez- 
deni B., nlldan A.; * nSudan 
R., n&odaa (o) W. 

uSétkfiúan (fr.) K; * nfiubit R. 
ufietf megkezdett (kenyér) R 

* a'odovan kezdSdni W. 

* uíodmo kezdet, eredet, alap 

W. 

* uSodovtan = neodan W. 
uStan (3.-Í) fűteni ; * ultaa (o). 

uiim(fr.)R. 
jOtüT iharfa R., ufitlr A^ * okStor 

R., akítars W. 
nza Bzöglet A. 
ütöm éUtkamara R., utim A.; 

* ntomo W. 



udan (3.-Í) aludni; *udaD (o). 
ntéan f/r.J R. 
udi (pl. -iht) aZu(f , tduaxékony 

Rh * ndomoT, vA\6a R. 
udoma , udom >üom (ndoniaza 

saj (í!mo» vagyok) R. ; *ado- 

mo. 
adím-vaata alvéhdy A.; *iido- 

mo tarka W. 
*adoTtaii elaltatni, lecnlüani 

W. 

* ndalo hdtulm! réez , Adtuí vtdó^ 

I. fial. 
uderan, vadefao (3. -&j) limogat- 
ni, cnrcgalni R ; * sudíaD, 
Tadeían (neg : fétillai) K 

uderdan (3, -aj) egyezer megti- 
mÜaniR.^ *udir(Inn R , ucur- 
dan (a) eimogattü W. 

*ucurdavan Aozzd fufícfdni W. 
luan megrakni A. 

UBÍ rakomány, teJur A. 
uskan (3.-i) húzni; (ezekfren, lo- 
von) vinni ; * uskan (o). 

uskdan (fr.); 'uskáan. 

* uike drót W. E. i»-, ved uake 
fmlldmW. 

* uakar-uaknr v. uakur-nasknr 

(jakan) tetisée azerint (jár- 
ni) E, í 

* oaknla fölöz, növekédée, kamU ; 

eokW. 
*askulad fSlős , fmdeg való 

W. 
•nakuldAD (o) hStmUdni va- 

UanihenVi. 
uvét fej'eztH., uzürA^ *tuereR., 

uzarfl, aiflf W., iiserE,u. 
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unan (3. - AJ) csorogni , csörögni, 
(oí») ; turbékolni R. ; * OT- 
nanlL 

unda (pl. untt) odu, faodu R.; 

* undo R. E.; utaaí u. alma- 
faK 

nndu odvas; *undovRE,ií- 
odvat fa "W. 

* mUa &o;<ír W., l. inía. 
n&n /ú^t A. 

nfketan (3.-i) sóhajtani, lihegni ; 

* ukstao (a) sóhajtani W. 
uvan (3, -aj) ujaíni; *avan (a) 

W. 
nváan (fr.) R. 
uvazevan (ineh.J R 
nma (p^ -at) szántóföld, telek K, 
umfi A.; * urna. 

* amar alma, bogyó, l. mar. 

* umok régen, umokBto régóta W. 
ombrav (oalami rnní való fű) R., 

UTBÍbT&\imedvo-tapsírÁ.;*\im- 
rav, umbura sóska W, 

* ur evet, evetke R^ uro evet; ko- 

pékafkelésW. ■ 
ura szolga, rab O.; * ura W. 
* ureá szolgáló, rabnS W. 
*Qrabej : n. nalkdan pdlczdkat ha- 
jigálni, jdtseani W. 

* tu^ sógorné W^ ufakaj füocj 

moiyecaAfl £, >. u- 

nrSe drtta R, urlsid (droa gyer- 
mek) A.; * nroB. 

nrgá Aan, vadkan R., urTs Aar^/í 
kandisznó A. ; * rnzej W. 

orkedan onUíoníR., urkadanA., 
urokodan M.; * oman (o). 
urkStkiiiaii (fr.) R. 



urta uyáj O. 

nrna (pl. -Aat) drr; *nro. 

uffkasa keserűk. 

• uf va í. Srva. 

urma, 8rma (pl. -at) betegség, fá- 
jás, görcs R.; unná betegség 
A.; 'orma. 
pek u. hasfdjds, píH u. /sj[/(f- 

y<Í8 rib. R. 
annav &eím/ R,; * ormav R., ot- 

mav, orov W. 
* ormalgadan, ormalgalan meg- 
betegedni W. 
urmac a mordvin nÓing sztgílyi- 
nek dején való rövid hasí- 
tékA. 
ula dll (mmtum) (<- ulai ?) R. ; 
u1, ul-at áll A. ; * ulo. 
ula-pelks áÜkapfza R 
ulti (fi. -et) szürke B. 
ulan lenni (esse, Jieri) ; * ulÁn, al- 
Aan Unni, történni W. 
uleudan (fr.) A.; •ufáan W. 
*vJaci, nlikB, nrme (ulima) 
tötiénet, esemény W. 
u!av /m ló, elHfogat R. j * ulavt 

(pl.) elÓfogatW. 
ulbka, ulhkflD& a minap R. 
nlmft fp/. -et) horog R., alma, ul- 
m&Dft {yim.J A.; * ulma W. 
ubnan horgdsmi A. 
■ka, -ka (-ga, ga), -Tik ü ; '-gak, 

-jak. 
kakán (3.-aj) ttfűcségét végezni 
(cacare) ; * kakán (a). 
kakian (fr.) R. 

* kaki gyermek, l. td lUatí ej-k«ki 

(- ejd-kakfi). 
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kagan (3.-aj), kagnan (3.-aj), ke- 
gakstan (3.-i) gágogni R.; 
* gagan It, gagaksTan W. 

kagét pfipirot K., gaglt A. 

kaj : panjam-gaj hangyaboly R., 
pandám -kajaa A. 

kaj : kaj-ta amoda A., gaj-B& am- 
az 0. 

kajao {S.-ij) ontani, ítömi, vetni, 
levetni, deibe tenni; * kaján 
(aV 
kajAan (fr.J E^ * kajáan R. 
selmil-kajan irigyelni A. 
kajama (pl. -at) vetílS R ;• ka- 
jám o. 

* kajavt adiS W. 

* kajavtaa levelkötfefni W. 
•kaján (e) icik^ni (veiéi) W. 

* kajgan, kajgáan (fr.) hangoeni 

W. : kajgomo hang , hang- 

zdeW. 
kajgi hangos, hangzatos; * kaj- 

tevW. 
kaj ginásta hangoian R 

* kajaUn Idrmdzni (?) E, i». 

* kajaindan hirtelen hangozni, 
fülhez iltSdni (hang) E, s- 

kftjiaD kikarimázniA., seegélyeeni 
M. 

* kajmak gyümölcÉceel meghintett 

fdnkW. 

* kaían (&)ftíHölni,föstöl6gni'Vf. 

kádam füst R. A.; kacama föt- 
(öt R.; * kacamo fiíet, füstös 
K,fa»t'W. 

k»í&míjaílif«étb6l való,Jiíel-A. 

kaSaroan megfÜtfiSaÖdni R. 

kaSadan (S.-í) fUttíflögni R; 



* kacadan R., fUsltaögni, hÜ- 

zSlegni W. 
kaSaftan fOstíit ctindíni, befüt- 

Hieni. 
kaíakadnn megfüilBgSdni W. 
ka^akavtan, kacekavilan ,/itU- 

tSt ceinálai, befösHtetii W. 

* kaStomo , kafitodo kályha, »€tS 

kemencze W, 
•kaC'langa kdlyha tet^e (alva- 

hdy) W. 
kafian caökSnytSi (ló). 
kafiklman elrekodni A. 
iia-iílmf rekedt A. 
kaSk'íptan rekedteáget okozni A. 
kaBtördan (3.-Q suhogni R; * kaí- 
turdan R 
af kaStSrdí meg sem mukkan, 
hallgat K 

* kaiíi szegény W, 

khiga kender-seprű (kipréadt ken- 
dermag) R. 

* kaivarkt hikvsök W. 

kaí(p): i:.-]i\& valaki, k.-mez va- 
lami stb. A. , k.-kodama vo- 
lamely M.; * kol^ ko& akár, 
bár, noha W. 

kaiaCpl-St) macska; *kalka(í). 

* ka6v fiaik, kecskebak W. 
katAan kotolni, kotyogni A. 
kadan (3.-V) hagyni, elhagyni; *ka- 

dan (o) R, hagyni, elhagyni, 
megboesdtani , elmulasztani 
W. : kadomo elengedés W. 

kadfindan (fr.) ; * kadnan (o) 
W. 

katftan elhagyatni ; eUzoktatni 
(gyermekei) B. ; * kattan R. 
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katfóan (fr.) R. 

•feaduvanmejHiarflíín^ hátra- 
maradni R., kadovan , kad- 
novaii : udalov k. hdtramn- 
radni W. 

* kadovks maradék R. ; kadov 

(kadv)W. 
kasaD (3.i)nÖHÍ, növekedni; *kB- 
Ban (o). 
kaatma : k. vaata születBhdy, 
hüly a hol valami nlkt A.; 

* kasmo nSvéa ; növény ; fej- 
tető W. 

* kasY nííuéiy, pidiiía W. 
ka-fif^t) , kasuftan növeszieni, 

termeszteni Á. , kasflan na- 
gyobbilani R. 
kftéan ajándékozni R. , kaáan A., 

* ka^n , kaabn R., kaéan 
adni, ajándékozni, jutalmaz- 
ni W. 

kaicnfTan (fr.) R., kasendan 
A.; 'kaziían. 

* kaínft (pl. -líet) ajándék R., 
kaénaA.; *kazne R., kaimcW. 

kaparna (pl. -pt, v. -mét) durva, 
szigortíR^ *kaíamoR. 

'kaiü^amo iérdhajldi W. 

kaA^SíU utomorkodm, gyánzolniA. 

kaátf kender R.; * kant. 
kaát-áor kettdermag. 

kanda lodSlt, széltSrte fa (az er- 
dőben), tünk ; *kando. 
•kando-laz koporsó W., kan- 
dolast (pl.) R.. t. \&za.aalatt 
laz, laz'ika. 

kandan (3.-ü) hordani, vinni; 
•kandan (o). 



kunaii, kannán (/r.^; • kai'ian 

R., kandfan W. 
kantf teher, itoggyáaz ; * kando 

R.. kandlemb W. 
* kandoí telehordott , tdefútt 
(hóval — úl) R. 
*kandíka ki»fac»éiz<; W. 
kandSr porczogó (cö. sander) R^ 
* kanoro R. 
pali kander ttúrok R. , pali- 
gand'ír kén A.; * pali kandal 
kénW. 
knpa asztag ,■ * kopna (p) R., ko- 

puóa (e) W. 
kapian, kapijan (3.-Í) bekajmi^ 
falni R. 
kapeJan (3.-Í) (mt.)K\ 'ka- 
pud'an megkapni, megfogni 
R.E.B. 
* kapian (a) sietni : kapÖaí sietSs, 

kaplamo netség W. 

kafta kél, ketiS A. 0.; * kavto W. 

kafinek, kafínentt, kafíneat mi, 

ti, Sk ketten (vagy : ketíönk 

keÜŐtök, ketUjtík) A. ; * kav- 

tonek,kavtonenk,kavtoneBk 

(kavonek, kavonenk, kHVo- 

neak) W. 

kaft'in kafta két-két, kettenként 

A. 
kaftuva ketté, kétfelé A^ 'kav- 

toTa W. 
kafkat kétszer A.O.; *kav8t, 

bavkstW. 
kaftiDsa kettőd A. 
kaftaá, pl. kaftaét ikrek. 
kaffcaa nyolct A. ; * kavkao W. 
kaf kaava nyolcz fdé A. 
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kafküce ut/olczadik A.; * kav- 

ksoce W. 
k»f kiagemen nt/olezvatt A. ; 

* kaTksongftmeii W. 
kav izinds pajta A. 

* kavanan (a), kavaAavla& tUe- 

te$Béggel fogadni, megvmdi- 

galni W. 
kával kűnya ; * kával, 
kxver porctogá R.; * kavoro (k&d 

kaTOret kiztö W.). 
kavB kortó, kavakti (dim-) A. 
kavlal (kavél-al) hdnaljR. 
kamaki tdpfog (dena molarU) R; 

* karnak^ R. 

kamdav bSrheUgtég, melyet ige- 

té$ael ggógyüanak R. 
kambras nyereg ,■ * krambu W. 
kar hárJiocakor ■ * kar. 

kafka hoakorBzij. 

kafáan lábravalót fölvenni A.; 

* karáan, kafsáan : kaname 
lábravaló W. 

* karaa hdtgeriticz E, i- 

karán (3. -aj) vagdalni, aiplud- 
nt (madár ax orrával), ka- 
pami R.; * karán R- 
karían (fr.J R. 
kara légy (muaea) ; * karvo. 

* karéj : k. liSme fekete ló. 
karks Öv, vékony derék-öv R. ; 

* karka R., kar ke öv (az ing 
fölött), kariem/akötiS , mad- 
tagW. 

karksan (3.-aj) övedzeni R.; 

* korkaan R, karksan (a) W. 
* kafkaamo kerentctoat , kát- 

gerimt végeW. 



karknuii (S.-aj) károgni (varjú) 

R; * karknan R. 
karga (pl. karkt) daru; * kargo. 
kafhktt merüS kanál; kaíhkftnft 

(din,.). 
karcÍKan héja R,, kafcigan A. ; 

* karin-a R., karéagan W. 
kar5i (pl. -iiit) hegedtí. 

karSa (ezemközl való, dlrllenben 

való): 
' kAri'éaíí steiuközt, dtdlenbenS., 
karisíaa A.; * karfio W. 
kaiiéa átellenébe , ellenébe, el- 
len R., karSiza A. ; * karSoa 
W. 
karlests fiteUenM'IR., karílala 
A. 

* koréoD dlene» W. 

karda (pl. kartt) ielíUtó (tehenek, 
lovak szarudra) , kardá A.; 

* kardo. 

kard<'D& (dint.) ól (jvh-, ditznó- 
H). 

* kardas ndvar. 

*kardaja ki; kardajso, kar- 
daana kiint W. 

kardán (a) tiltani, akadályoaú 
W. 

karmán (3. -aj) kezdeni, hozzáfog- 
ni; fogni (legédige); *kar- 
miíTi (a) kezdeni, hozzáfogni, 
akarni W. E. 

* karmamo kezdet, vállalat W. 
*kannavtan hoxzáfogatm, pa- 

ráncolni W. 
*karmavtomo f-aranceolal Vi . 
kai kai (pitcig) ; * kai. 
kiSfii»fa;* kai. 



idbvGoOglc 



170 



IIDRDVIN KÖZI.ÉSKK, ni. 



kafntil fiizM (lalicelum) R. 
kalSj haloltat sirató leányok (a 

kik föloldott hajjal a koporsó 

elSttjdmakJR., *kaIi<íaAa- 

lottrírattS E, « 
kaladan megrepedni; *kaladan 

(o) repedni, bomlani W. 

* kaiadmo bomlds , romlds W. 

* kalado romlott ; pl. kaladot 

rongyok. 
kalaftan : kalaftf elkoptatott, 
megviselt (rvha) R.; Iwom- 
bnliii O.] *kalavtan, kalav- 
Tan lerontani W. 

* kalavlflD Ugombolyítan! , kife- 

sziteni (fonalat) W. 

* kalac szikla, kHszikla W. 
kalSd meztehn , kopasz R.; kall! 

A.: k.-langa mez/eleti, k.-preA 
kopasz-fejű R, 
kalgSkgdan meijkiypaszodni R., 

kah'Sgadan A. 
kalgik^ptan megkopasztam R. 
kalka: af-kalks valóban, igatán 
R, af-kirka A.; *alkiikB W. 
kalga pozdorja A ; * kalgo W. 
kalgeda (]Á. -det, v. dt) kemény, 
durva, feszes ; * kalgodo. 
*kalgodan, kalgodkBúan (fr.) 
megkeményedni : kalgodomo 
keménység W. 
kalgStkfltemati megkeményedni 

R. ; * kalgutkataman R. 
kalggtksteptMQ megkeményíte- 
ni R. 
kaltian verni, sulykolni, tömi A. 
kaldau sovány, rossz szinbK\ lev8 
R , kaldau ártaUnas A. 



kald'ikTgedan ehoodnyodni R 
kaldávan varázsolni, varázstáá- 
sal ártani A. 
kaldas eserény-akol. 
kalderdan (3.-Í) kalderdan ctB- 
r6gni,kelí^elniR.] • kaldur- 
dan, karderdan R., kaldirdan 
(«)W. 

* kaldraTtan csSrgetni W. 
kalma (pK -St) sír ; * kalmo. 

kalman (3.-aj) temetni; *kal' 
DianR., kalman (a), kaim av- 
tan W. : kalmamo temetés, 
kalmf<Ía strásÓ W. 
kalmSáan (fr.) R., kalmaáaii O. 
'kftkúan csukJani'R. 
kftj buzér,festí(-gg«kérR.; *kej R. 
* k&ce merítSkanálS. 
kft5ka (pl. -kt) nyél R. ; *keí ke R. 

uzYr-k&íks fejsze-nyél A, 
kftckas horog, csáklya; * keSkas. 
keJSkakske (dim.) E, n. 

* kefikazoT horgas W. 
k&Sá deget, ké^ány. 

kafian (3.-Í) elrejteni, elrejtSzni R.; 

* kckfian (e) R., elrejteni W., 
efref főzni E, «- 

* keklevaD fejtve lenni W. 

* ká2 harag, düh : k&íse ai& ha- 
ragban van W. 
kaái haragos, dtíhSe; *k6íej 

R, kaSEev W. 
k&ijan (3.-8)) haragudni, meg- 
haragudni R. 0. ; bftíian A.; 

• keiijan R 
k&£jeáan (fr.) R. 
''klUíejaTan haragudm, boat- 

szankodni W. 
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kftijaftan , -fAac (fv.) pugha- 
ragudni ; megharagítani R^ 
*keíijaftan R.; kHíejavtan, 
-javúaii meyharagtíani, boaz- 
atantani W. 
katav éhgyomrú R. 
kftj kée R, kaa A^ * kedK, kftd 
W. 
hMtM-ndlA^ *kfttBe(moúk&t- 

WD n]Í nekem van) W. 
kfttfl -hoB A.; * kftta W. 
k&tsta-ttfí,-*kfttste W. 
k&dg& (pl. -Sí) ed^ R.; *kei]ge 

R., edA/y, Aíí A<£d (p) W. 
k&ákav MiíkjkiéWanÁ.; 'keakav 
tactkö W., teekav zgdk E, l 
kíUkaTnft (dim,) eactkó^ 
kftndi (jpZ. -iht) dardet R, kendi. 

A. 
kftpa merílldb A.; * kKpe W. 
kima f^. -ét) cnima ; * kem B^ 

kéme W. 
k&rát eke A. ; * keret ekeva» W. 
k&fai %)M mée S.; *kafaa R, 

kefa» W. 
karíks , kafks gySngyfUzér R ; 
* keriks R 
kftriksBQ (3.-aj) f&ftimi R; 
*kerikBan R; kerkían, kerk- 
si^an W., kerksan (a) E,ii. 
kárn^uR, kft]A.;*ker. 

mokSYa-kftl mokea vydv A. 
kftTan járni, gátolni (hóban, víz- 
ben, tárban) R ; * kelan R 
k&liks, k&fkB oarna (halfogó ke- 
rtiét, veeesBbSl ; pe^af a k4t- 
felta való kerítie) R 
klllkft ma^ veres áfonya R 



kSlgéláan (3.-i) hamdni, etalni 

(Szind.) R 
kegakstan gágogni R., l. kagan. 
kenki, kent-ikBoj'íffR, kenkg A^ 

* k&Dkl R, kenkB W. 
kenkSke (dim.) O. 

* kengilSti hatudni R. , keagefan 

hatudni, kérkedni, rágalmaz- 
nia. 

'kengeleí haxug , nem igaz; 
kengcli, -lióa hazug, kérkedő 
W. 

* kengelme hatttgtág, csalárd- 
tójW. 

* ke<^D (a), keiiaTHQ öriUni: ke- 

éanio öröm W. 

keSoa (fi. -at) torma R. 

« keiji ciSkönyBi, (lő) R, l kaSan. 

kétáan (3. kitoi) vitzkétni, viez- 
ketétt éretni R; * kiúan, ki- 
nivan R, kiniían («) W. 
kétneáan (fr.) R 

ket) &jfr; A^'(al-ked, alkud to- 
jáshéj, sur-kad ^yíÍMtf,pektl- 
ked gyomor R); *kad R., 
ked W. (roona k. tökzactkój. 
kedeá lii timár, bSrkéazÜS R; 

* kedeA-teji v. tejiéa W. 
kedeú bÜrbSl való, bfk- R, ke- 

dennaA.;*kedei W. 
kesak motring, fonal-perecz A^ 

•keaakW. 
keeka (pl. keekt) csipö, lágyék 

R, kesk A. 

* kezer ó, ócska W. 
kenar&n (3.-i) SriUni. 

kenarkSAsn (fr.J R 
ken&rdim örSm A. 
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ken&rtf víg, öromdeeü K. 
keúer alkar (a k&ityöktSl. ujjhé- 
gyig) R., kener A.; *kcnere 
R, kanir W. 
k. pakftr könyök; *k. pakar. 
kenöran (3.-i) A-ní, megérni (nia- 
tureicere) R., keníran, kene- 
□eran írni, odaérni, végire 
érni (valami tevémek) A. : 
keneran elérni M. ; *keni- 
rwa R.. kenefan, -f kfiúan ér- 
ni, végire érni (andak ke- 
neri kuloms alig meghalt va- 
laJW. 
kenerf érttt R. ; * keDoré R., 
kenerei W. 
kenjft (pl. kenőt, v. -cf) kSrüm R., 
ken^B, kcn^t A.; * kinzQ (pl. 
kftncO R-, ím W. 
kendft (pl. kentl) nemez R.; * kflii- 

de, kende R. 
*ken&l poloaka W^ l. kelda. 
Ve^^ nyomtató-i-úd , UtzoiÜÓ-rúd 

(széiia-»ztk«ren) R. 
kepe&n (3.-i) emelni, /iSlmielni, 
R, kepidan A.; * kepidían R. 
kaped'an W. 
kepóan (fr.); * kftpénn R. 
képi divan emelhetni A. 
* k&pedeTan , kftpetedan föl- 
emelkedni W. 
képtér htsdrR., keptirA.; *kap- 
tere R, kepter, képtere W. 
kepternft (dim.) R. [W. 

kefkiíl tizenegy A. ; * k&rejkeje 

kefkiece tizenegyedik A. 
kéfíSian (3.-i) viüámUim, cnkázni 
R 



kéfcAtfan (3.-i) (ml.) egyet vil- 
Itniani, ttihrdzni (tűz a ko- 
vából ; vOlám) R 

kefta lógor ( férjnek fieén) A. 

kev k8 ; keft (pl.) kézi malom ; 

* k&v {pl. kiít malom W.)- 
kevnll (dim.) A. 

kemal követ hely A. 

kevi IdiveM R; * kftvej R, kftvcv 
W. 

keven k^m való R; • kftved W. 

* kUveáJuD megköveaiteni'^. 
kevBfaD (3.-&j) görditeni, forgat- 
ni R ; • kevifan R. 
keveran (3.-i) gördUlni, hmigé- 
regni R. , keviraa A. ; * ka- 
vef an W., keviran E, i». 

keverkSAan (fr.) R; * kevilan 
R 

kerérdftD görditeai, hengeríteni, 
forgatni R, keTÍrdun A.; 
•kaverían W. 

keverka fd»k R 
kevekksiá, -ksuva tizenkilencx A4 

* kftvejkaeje W. 
kevelikBiece, -ksavlce titeaki- 

lenczedik A. 
kevetift tÍKenSt A. ; * kfirftteje W. 

kevetiece tizenötiSdik A. 
kemft (pl. -ét) kemény, erSten tar- 
tó ; fösvény ; * kftme R 
kemeketgmnii keményedni R; 

* kemikatiman R 
kemekflteptan meger6aUeni_ ke- 
ményen kötni R 

kémen tü A.; * kftmen W. 
kemenga tizfeléÁ. [W. 

kemenc« tizedik A.: * kllmeDce 
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ksmgafksuva tü«nnyolaR^ klm- 
gavkaovo W. 
kemgafkauvíce 18-dik A. 
ketngaftuvR tizenkét A.; *ktlm- 
gavtoTO W. 
kemgaftuvlce 12-dik A., kem- 
kaftaceO. 
k omgol ni u V a ( úen A űVom A .; * k &m ■ 
golmovo \V, 
kemgolmuvíce 13-dik \. 
kemgotuva tizenhat A. ; * kUmgo- 
tO70 W. 
kemgoluvioo 16-dik A. 
kemaiaemg^ tixenhét A. ; * kam- 
siseiDga W. 
keiQ8tsemg«ce 17-dik A. 
keinniliíl tÍMtnniify A.] * kfimni- 
leje W. 
kemniliece 14'dik A. 
* keman Atnitt, rtményleni R., k&- 
naitn (e) hiani, hízni W. 

* kilmmeii hü R. ; kümeme hit, 

k&taei Aű W- 

* kftnKTan (e) frizonyttant W. 

* ktlmevfan igémi, bizoatfítani. 

hitetni W. 

*kftmenttan (e) hitetni, bizo- 
ny Üaai W. 
ker kireg, fakérsg ; *kefR. 

selmft-k. tzemhéj A, 
keran (3.í) eájní, íeitdjfMÍ K., 
kefan A.; * keran R., keí-an 
(a) vdgai, Uvdyní ; büitteini, 
veretni W. 

keráan (fr.), kefáan A. ; * ker- 
áan W. 

* ktiai. tebhtly W. 

* krfamo büntelü W. 



* kefavtan : ojmem keíavtoi 

rdcedt vagyok W. 
kerantaa nyárt (melylyel halakat 
nyargalnak, tildgilás mel- 
Ittí). 

* keres eteber, kád, tkatutya'W. 

* keremet pogány áldozat . áldó- 

tathely W. 
kércft (pl. -at) vederhordd rúd E.; 

* knráa R. 

*kerSaD (a) begSngySlrti,pólydmÍ, 

kö^tni W. 
)s.eTiA kevés K., kiriaA., klrzaO^ 
v.ö. kifan. 
keríatggdaQ keveabedni (ezdm- 

f-oJK. 
kerialg«ftaD keoégbittni R. 
ker2i btd , balkét R, korji A^ 

• kárí K^ kerg W. E. u. 

k. Íw\ balra, b<üfeléV^; *keri- 
kftd jonov W. 
kércTan (3. kirdi) turtani, kitar- 
tani, ettartani, ttími E., kír- 
(Tan A.; * kinTaa (e). 

kériian (fi:) R.j *kirtiianR. 

kcrderan , kenüuvan tartanak 
engem; tarthatom magamai 
R.; *kirdivan K. 

* kirdima lartiS : salmokaoá k. 

tü-tartó, gtatoloá k. gyertya- 
tartó W. 

* kirdeme (kirdima) tartdz , 

igatgatdg : kudo k. háztar- 
tát, iászoro- kirdima biroda- 

* kirdevkSAan bennfoglaltatni 

W. 
kernan, kerknan (d.-aj) kotyogni 
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(tt/úkjü; *kirnan, kibiri&n 
R., kikeran W. 
kérvftzan (3.-i). megggáladni R ; 
* kurvaian ; vX. klrfaUn. 
kérv&BÍoD meggyújtnni R., kir- 

Tilson A. ; * kurvaBÚm. 
kérvUBiVan (ff-)i * kurvastTan 
W. 
kel tzÜtMég R., kel A. ; • kelé. 
kelea tzert« R. , * kelés nerte 

(mastoroá k.) W. 
keli tzfleg ; * kelej R. , keÜj 

E,o-. kelovW. 
keleman ki»<él6Bedni , terjedni 
.R., keliman A.; *keli-jga- 
daiiR., kelevgadanW. 
kelepUn kiszéleHUnt, terjeae- 
teni K , keÜptan A. ; * ke- 
levgartao, kelevúan W. 
keleaa : kKdin k. kézttüenigü 
A. 
keüiá rók^ VL, kelaa A. 
keifi (fl.-e\) kendSR.; acam-gelil 

lepedSA. 
kelu nyírfa ; * kílej. 

kel-narmen nyirfajd ; * kileje 

W. 
kelnal nyírfaerdS R , kelunal 
A. O. ; * kilej palo. 
* kelks : cadi k. patak R 
keTgan (3.-i) szeretni, megölelni 
R.; kelgan tzeretni: kelgl 
ma tt'jretet A., af kérgi nem 
akarO. 
kelkáan ölelni, tÜöletni A. 
•kergati (f>) férni, elfírni W. 
kelda (pl. -at) poloska ; * kencTal. 
kelpáaa deitozni A. 



kelmtt (pl. -ét) hideg, dér R., hi- 
deg A.; *k&rme R, keTme W. 

íelmanhidegíUKiy fagyni; *klLl- 
man R., kefiuati (e) W. 

kelmeéan (fr.JR.; *kelitidan 
W. 

kelmefífan megh&teni,'fííai(fr.) 
R, kelmYftan A.; *kfttmef&n 
R, kermevfan, -vAon W. 

* kefmeTteraD mrgh^lní, elhŰl- 
mW. 
ketnan (S.-nj) kotolni, kotyogni 
R;»kotii«n(o) W. 

ketnedanf/r.^R; 'kotakananR 
ketmerau (3.-aj) seoritani R^ 

* kutmuran R 
kéüDérdao (3.-aj) (mt.JB-i *kut- 

murdaD R , kutmordan (a) 
megSlelni W. 
kfioara régen, af kSaara nem ré- 
gen R, kunara A. O. 
kunarata rfgáta A. O. 
kunarakije már régen O. 
kida, kidik ha A. 
kerga (pl. -at) nyak R, ktrga A.; 

* kírga. 

kgrganft vékony nyakfüzér R 
klrgaks nyakravaló A.] *kir- 
gaks W,, kirgaía nSi nyak- 
ravaló R 
kBrgaketan (3.-i) felböftígni R , 
kurgakstan A. 
kergaUsAan (fr.) R 
kergaa (3.-aj) vakarni , Sstzeva- 
kariii, Siszekapai-ni, g«nl>- 
lyÜni (ezéndt) R., kfrgan A. ; 

* klírgan (a) vakarni (vaka- 
róvalj : kTrgamo voJcaró W. 
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kerhka m% R., kirbka A. 
kSrfakalgedan mélyedni B. 
kSrbkalgefiaa mÜylyi ientU R. 
kgrhkalma mityaig R. 
kXrhtan leégetni, irtani A.; v.S. 
körv&zan. 
* kurtaraD mégégni E, it. 
kertapa (pl. -at) mettíelm R; 
*fitrapo R., Btrapo (ítapo) 
W. 
kSrda -<mí-, -kot A^ •kírdaW. 
kaftYn-kSrda kettSt A. , kafían- 
g'irda 0. ; * uileú-kirda né- 
gyet, kotoil-k. hatot W. 
kirdatks hímeét A. 
kSrnaa (3.-aj) hortyogni, horkolni 
R.; kXrúan A.; *kiraan (a). 
kefsi i^pí. oht) Aan'a R ; * kires- 

tejW. 
klla ugyanit A. 
kilbt&nH víikeretzi (fetlum epi- 

phanlae)A. 
ki (pl. kit) út ,■ * ki. 

pilge-ki nyom, lábnyom ; pejel- 
ki két-nyom , karatoldt R., 
o2a-ki ingujjon való hímzé- 
tek A. 
*kine (dim.) E.u.iv (eluibsi^ 
kines tujan hadteolgdlatra 
indaini). 
kiga, kigK után A. 
*ki9 -ért, végett, -ról (v.S. fent 

inksa). 
kiaks, kijaka házfölde; *ki- 
jakB R., kiaks W. 
• ki moly W. 
ki, kift ki R., kiil A., kie O.; * ki. 



kivik akárki, valaki A., kivfik 
B., kigak 0.;*kijakW. 
"kikefan kodácsolm'W.,1. keroan. 
kickSr görbe R., kifikír A^ * kic- 
kere. 
ki£kerg8daD gSrbiilni R. , kic- 
klrgadao A^ ♦kiÉkefgadan 
W. 
kickergfiftan, -göptao görhUeni 
R, kicklrgafcao A.; * kickeí- 
gavtan W. 
kickSrdan gúnyolni (valakit a 
háta mSgStlJK; ♦kiCkefd'an 
(e) görbedni. 
kÜÍAü tdneiolni A., kfiíao (3.-i) 
K-i * kifican W. E. 
kiSian (fr.) A., k£AjD R; * kíS- 
ú«a, kÍ8DÍkiúaDR, kifilan 
W. 
kiíéeme, kUletne táncz W. 
kilDt tdnctotA,; *killica W. 
kiiti-kud tdnct-sioba A. 
kiltindan fonni A. 
kiltir , k^tír ortó A. , kittr R.; 
• íöere. 
kiiircTan fonni R.; • ícerdao. 
ki&tim izéna-atztag A., kStiiii azé- 

naboglya R.; * Sceme W. 
* kUka kutya ; vááoi k. kopó W. 
*kiáke test. 

kiákuA teiti W. 
kiskefaii(3.-&j) etipni (körömmel) 
R.; *8kifaD(a). 
kiskerdan (mt.) R ; • skirdan 
B. 
kiea (pl. -6t) nyár ; év ; *kize nyár. 
ki^Inda nyáron A., kízanda O. 
kizoD évet, egy éoet R 
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kizá-de, ítizft-dej ctinegé R. 

kizlsa: kolmak. hdrom éves A. 

kizef&n (3,-i) kérdeni R.; kíjii- 

ftan A.; * kavsfun R., E.8, 

kevbsffin E, 1., kevsÍHn &«■■ 

detii ; követelni W. 

kizefáan (fr.) R., kizÜnao A.; 
*kevstlan, kevelan, kcvet- 
iíanW.,kav9tnan K.Bi kavg- 
imn E, ". 

* kiAal piípi-'így W. 

kivi (i'l. -iht) ö/om, czin R.. Itivil 

A.; * kivé. 
♦kirákS: k. Ci z'voMtW. 

* kiraSko keretzlút W, 

kifan (3--i) ■me.jkevetbedni , lea- 
padni R, 
•kérfran megkevesbíteni R 
*kir&n vtegrSviditeiii , öaz- 
ízevonni W. 
kíi-ít ctomó , gomolj/a/j (lengn k. 
hdrskstegj A.; * kire R., go- 
violyag, gömbölyíl W. 
kirn% (kérnft) gomolyog. 
kirin(laniíííz*'(;onioí^cíní,*kír- 

iknR. 
kírinks ctoniag, vég (vászon: 
kotfk.)R.;kerinksA,;*k!- 
rinkB W. 
kirks veréb R., kifhks A.: kailtf 

k. czinege (8nnd.) R. 

*kirnnvt8n(o)u^ratti,azb'it:tii, ua'f^- 

taini W., l konie&n. 

• kirnavran, kimavrian (fr.JVf. 

* kirnavks ugrán, »zük4* W. 
kirmei Íng-csai (Stind.) R. 
kilkSt az öv oldaldn leoH czi/ra- 

idgok R. 



I kilgekS hurok, hurok^tét R., kil- 
I glke A^ *kilkí R., kilgokg 

W. 
I kildan (3.-Í) befogni (xgde marhdi) 

R, kiWanA.; •kilJan. 
; kiírtán C/r.;R 

* kifde dllat , marha ; kifdenifl 
I igát marha W. 

I ko (kérdS t rdatív nécmátto) : 
[ koan hot; * koso W. 
I kosSvYk ahdrhd, valahol R., 
kosYvlfk , koslnga A. ; * ko- 
Bojak W. 
koalk mikor A. 
j koza hova R.; * kos W. 

kozévík, kozVnga, kozlga akár- 
hova, valahova R. 
ko, kov hova: kov-kov wt/-a- 
hooa A.; * kov hooa W., ke, 
kiiv E., koj E, iJ- 
ko...to mennél. ..annál A. ; * koj 

...toj W. 
koga akárhova^. 
kosta honnét ; * kosto W. 
koBtSvYk, kostönga akárhonnét 
R., kosüvl'k A.; *koBtojak 
W. 
koste-kosta ytéha R. 
kuva, kuvan& Aoí elf min által; 

*kuva hol, hogyan W. 
kovi'ldii, kolda honnét A., kol- 

da O.; • kovoldo W. 
kövotdíA honnét való M. 
koda, kodan& hogy, hogyan; 
*kodft hogyati ; a mini, ha, 
vúkor W. E. 
kodanil-kodan& valahogy A. 
kntlaina milyen; *kodamoW£. 
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kodamivlk akármilyen A. 

konameí^; *kona(konKta,ko- 
vata) meliff konajik vala- 
mdyW. 

konaSka , konaéka vaata med- 
dig A. 

* kookaUn (a), kooksran kákogni, 

hurdkolniW. 
•koktaöíaraj'W. 

* koj Mtokáe; alku, egyezkedée'W. 

* kojme ttánS-lapdt W. 
koéam, koÍMiaiAkengér-karaj A. 

* kocon tortta, koctony W. 

koSkan (3.-aj) 9a$zettedni , kivá- 
logatni, gyofaldlni; *ko£kan 
R. , (o) vagdalni (orrával), 
siedni j kitzakitani , gyom- 
lálni W. 

* kockáan tzeáegelni S,.; *kock- 

áan vagdalni (orrával) W. 

kockendan gyomUÜgatni R. 
kockfti'ft (^. -at) lark , lábtark 
R., koekKnt A. ; * kockára. 

"koékafan (a) lábával meg- 
ríni W. 

* kockef aD karetolni W. 

• kockef devka karczolát W. 

* kofikudik fUrj R., koíkodok W. 
kol gunyhó R., koBn A. 

kogk& (dim.) A. 
kopáran , kofiardan kénytzeríleni, 
nígatni Á. ; * koSardan (o) 
W. 

* kofiUn bUetke W. 

* ko£ ; ojme k. lélegzet R., ojme- 

koitW., l.poif. 
kota*aí A.;*koto W. 
kotova katfeU A. 



II.TT. Kail.KMfiKTKE. < 



koUkst hatszor A. 

kotYce hatodik A.. koUc« O.; 

*kotoce W. 
kodgemen hatvan A. ; * kotgft- 

roen W. 
ko&n, koranft háttá rén A. 
koíkedan (3.-i) cnklandani (-ik) 

R j • kuíaii (a) W. 
kofíYan cnklandani, -dozni R.. 

kotíf&n A.;*kuáiftanR. 
koffáan (fr.) R. 

* \ti(akí,ta.n- ceiklandotni , cte- 

ceeréiíni W. 
* kotkodov hangya W. 
kodan (3.-aj)/imRÍ, tz^HÍ,- 'ko- 
dan (a). 
koXinnffr.) H.; "kolaanR. 
kotf ttövet, váeaon ; * kot 
kotfeú vátzonhál való R,; * ko- 
tofi W. 

* kotaiko egy vég váazon R. 
kodama gyanánt , -ként, képea : 

tftií-k., B&A-k. ekként, akként 
R.; * kondamo, konda -ként, 
gyanánt ; -ként való, -hot ha- 
sonló, -féU W. 
kodkÉl (lA. -kt) száraz; *koáke. 

koákan (3.-i) száradni ; * kod- 
kan R. ; koákan (e), kodke- 
vanW. 

kodkendan (fr.) R.; ^koákúaa 
W. 

koáftaa, koBeftan szárítani R., 
koift&n, koáufian A. ; * kos- 
Un R., koitan (a) W. 

kodráan (fr.) R; •koetiían R. 
koz köhögés R.; • koz. 

* kozov ktíhögSt W. 

12 
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kozao (3A) Johögni ; * kozan 

(a) : kozamo falcét W. 
kosiksían (3. -aj) köhinteni R.; 

* koskaUn R. 

koift (pl. -at) gatdag R., koe& A^ 
•koíaW. 
\it>iliAigazáag»dgVí., kosftSíA. 
koiakédan meggazdagodni R., 

kozag^dan A. 
kozagaftan mtggazdagüani A. 
koáa (pl. -at) fto«i/ofc ,■ * koia. 
* koAsv maga* homlokú W. 
koóan (3.-Í) húni/ni R. ; 'koiian 

koDcan (3. -aj) hun^rgabii ; 

•koniao R., koúfian (e) W. 
koÚS'koús hunyósdi A.; *konc 

hunyorítdt W. 

* koáov papÍTOi. 
koDcen& ablak A. 

* küncTamo, kond^ l, kndama. 
kopa (pl, -pt.) gümtí , kelevántf ; 

* kopa (meg : gzéméremt'ij) 
W. 

*kopav pöii.ííí, keltvényetW. 
kopaSka: prea-k. koponya A. 
koper hát (kftd-k. kithdt) R., ko- 
pür Aifí ,- edénynek feneke A.; 

* kopore U. 
kopfirdon kortyantani R. 

kopfirks AoríyR. 

kop&ajKfffAom R. 

kópia tavaasi vetíe A. 

kor Aoíd, hánap : maKti k. apadó, 
eStAlS hold, od k. ii;Aoí</, 
pUkae k. telihold R. ; kou 
A. ; •kov: per k. félkold, 
pcSkodik. íoZiAo^dW. 



ko-valdA holdoildgoe (ve : ^^ 

R. 
kován hónapot R^ kovtim& A. 
* koT-pazo a hold (hold-iHen) 
E, s.. ko-baz S. 
kovaríll apró goinbócz &., kovaf- 
ka A^ *kovarka gombóc* W. 
kovVl vdlú A. 

•kovol felhS, törhet felhő W.; 
kol : kol-vanna tivaíar (?) 

* koma£a =• pumaia tárd W., í. 

pélman^a. 

* komadoú pal kote (a ftjen) W. 
komán (S.-aj) lehajolni ; * komau 

(«)■ 

kotnáan (fr.) E. 

komada lehajolva , hadag (fe- 
küdni) : k. iDoran kullogni R. 

komaftan lehajlüani A4 * ko- 

mavtan lehajlítani , ledSnte- 

níW. 

komSían (3.-i) ugrani , ttökni ; 

meghágni R.; * kuráavtan R. 

koiuetáaa (fr.) tzökdelni ; lo- 
bogni (tiiz) R. ; komedAan 
ttökdelni, staladm A. 
kouaSr kBleg ktnder v. len R.; 
* komoro maroknyi W^ mO' 
rék R., v.a. karméá. 
)L0m\t9\áaLa(^ A) vágtatni (Snnd.) 
R. 

kombsldeí v. kombfilovsa ar- 
dan vágtatni, vágtatva men- 
ni K 
komi Kútt A. O ; * komi W. 

komiece huttadik A.; <*kom- 
Beco W. 
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komlft (}>l. -Tat) komló; *komura 

K., komola W. 
kortS tfljoíy R., korTS A.; *kori 

R. E. 15.. koré. W. ; pfa-kort 

W. 
korán (S-Bj) ctettgem R.j 'gor- 

Aao B., ctSrSgni G, i is (górni 

pOTka). 
korftj-pajge caengetyü A. 
kof ftma &ere/) (játíktur) R. 
korfts (pottp.) módjára, nerttUR., 

(gofss, gorfts) -Ao2 i^p««' 

O. ; *koraB , koíoka tserint 
•kore>íd/«W. [W. 

korian (3,-aj) nlírpiilm, teih-téöl- 

ni ; * korian , koriSúan R.; 

korfiaii(a) hSrpölni, kóitoini: 

korfiamo íaitM W. 
koríltui (3.-aj) Atfrp«i/«ni R. ; 

*korÍtaoB. 
kortan (3.-aj) htuiüni, mondám 

R., korbtan A.; * kortan. 
korhiWi (fr.); *kortáaa R., 

korthn W. : kortisme butid, 

laábmid, tOÓÉ W. 
korhtakiúan huetílgttni A.; 

•kortakiAanW. 
* kortavtan rdbetxéllni W. 
koráan (3.-ftj) caörögni (vít). eúg- 

ni ; * kornan R. 

* konnalaT , konnarar lapu W., 

l. knmbarav. 

• kol — koT : kol-paso E, "s , kol- 

baske E, u. ^ kov-pazo E. i. 

koUj mindig; •jalaW. 

kolan (3.-aj) rontani, tárttM, mtg- 
ártani (vará*ridt»al) ; • ko- 
lan (a) W. 



kolsan (fr.) ; * kolaThn, ko- 
lakérian W. 

♦ kolavtan = kolan W. 
kofán (3.-Í) magrondani, mtg- 

rontádni R. ; * kofán R. 

* kolgan : pfa k. koponya W. 
kolgaD(3.i)/o2^R.; kofganA.; 

'koTgan (e). 

* kofgevan folyni, a otg«n tí«s- 

níW. 
kolgaftan folyatni, útztatniA.^ 

* kofgOT&n W. 
"koMan duttogni, makacikodini 

W. 
kolma három A, ; * kolmo W. 
kolmuva háromfelé A, ; * kol- 

mova W. 
kolmlkst káromitor A^ * kol- 

inokst (kolmóBt, koliiut)W. 
kolmln-klrda , kolmlasa hár- 

nuu A. 
\iolniíC6 harmadik A., kolonace 

O.; • kolmoce W. 
kolmlceda harmadiKor A^ *kol- 

mocedeSl 
kolmléia harmadnap, togAap- 

elöttA. 
kolmagemen harmnez A.; * ko- 

loúgftmen W. 
kukán kaktíkolni A.; * kukán (a) 

W. 
kukofan (3.-tlj) kukortícolni; *kii- 

kefan (a) W. 
kukefakídan (fr.) R. 
kukefama tolga a kakatmak 

koBKcú farktoUai R. 

* kukii mviató u^j W. 

kuku kakuk ; • kukniks (9) W. 
12* 
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kuj kigyó; * ku R., kuj W. 

kujnft (dim.) A. 
kaja (pl. -at) kSvér K, kujá kff- 

vér, zairof A.; * kuja R, ftd- 

«A^5, zífr W. 
*kujavJy(trfr, AíwííW. 
kujan (3, -aj) köoértdni , kítni 

E- ; * kujan R. 
kujalg«dan kövéredni R.; •ku- 

jalgadan W. 
kujaftan hielalm R. 

* kujalgsvtan kíelalni W. 
kujar ugorka ; * kujar. 

kojgSr nyirfaháf' R., kajgVr A.; 

* kirgov B. 

kujmá (pl. -«t) koadr R,; * kujma 
lapot teknő R. , kujme hoK- 
laikdt kőtár W. 
kujmenft (dim.). 

kacan (3.-1) külJtni, elküldeni; 

* kuían (o). 

WuíiAn (fr.) R.; •kuírian R 

* kncúTka küldemény, kSvtíség 

W. 

ktiíkeran {3.-\)megbSkniR.i *kuS- 
kufnn R. , kcckeran (a) ök- 
lelni W. 
kuSkerdan (mt.J egytter meg- 
böhn, megrúgni R., kufker- 
<]an me^kni. Öklelni A.; 
*ku^kurdan R. 

knéan (3.-i) hdgni, emelkedni, föl- 
mátxni R, kui^an, ku£an A.; 

* kuian. 
kniSendan (fr.) R, 

kaóema léprtSVL., kucSma, ku- 
címa A.; *kuztiina, kuate- 
mn W. 



kuceftao f8ltBállitani,fölvettt- 
ni A.; •kiufanW. 
kuéa kandi R O., kucu A. 
kuíSkA (kunekft) kSs4p: k&d k. 
tmg^, iin-k. dél (tüden) A.; 
•klinika W. 
kuikata lüfzépén , közepetí ; 

* kan&kaflo. [fikas. 
íackMkÖMépbéf közepébe; *knn- 
imckMtikSztpébSl; *kanfikaato. 
kuikavs kSzépen dt ; * knnSka- 

vaW. 
kuokan »a» R, kncka daru A. ; 

* ku<Skaii, kuíkan tat W. 
kaíma torma A.; * kfiumaii rettk 

R, kBuman W. 
kuia legetíf, rét ; * koio R, £. u , 
erdSrét W. [A. 

kuiuftan penétzetedni R, koitan 
kni'éíl&f ptnéaaet R., knit^ípe- 
nett A. 
kaíu barka ; * ku^ulka R 

ku^nil (dim.) A. 
kuAi, k. lefka ktUya-kÖlgÖk R; 

* kufka, k. lerks R. 
*kutinere hát R, kutmireW.: 

k. lovaía kátgerincz W. 
* katmolgadan megmozdulni F^i 
kod hdz, tsoba; *kudo. 

pStna-, pána-kud kályha R, 

pftna-k. A. ; meS-k. mihtejt. 
kutsa ofMonR, O.; *kudoBo W. 
kuda, kuta haza R; * kadov 

W-E. 
kutsta hazairól R 
kudn& (dim.) kit izoba , guny- 

há R, kudnX, kutnft A. *kn- 

dVDe E. 
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* kudoúco házbeli, lidzitiíra W. 
knd : at-k., sur-k-, /■ ked. 
kuda (pl. -at) oi^egény tárm, nász- 
nagy R4 * kada UánykérS. 

kiid>Ta ndsz-anya R. 

* kuBftk malrácz W. 

* kn&n (a)nya(pií, nySizik'öyiii'W. 
*kusu: lí. korén hamvas áfonya 

W. 
kus jegevye-fenyü ; * kuz. 

kaznal fenyves erdS. 
kun : cee^-gun bSrféreg, fonalfé- 

«j,W. 

* kungka l. ku2ka, 
kuntf hanyatt (feküdtti). 
kundan (3>-aj) /otjmí, vugfogni; 

*kundan (a). 
kxaAÍKa(fr.) fogdomi,tíld^xni ; 

* kuntéan E, 1 

kundatna /oj/aníytí R.; *kuii- 

damo W. 
ku&dávan viegfoghatni A. 

* kundo : BeTme k. nemfény W. 

* kupor, kapof ks domb, boly W., 

gabor E,«. 
kupofkaev domboe W. 
kufkatan (3.-i) egyszer nyögni R., 
pikenm A,; * kufkstaa, kuf- 
siÚTan el/nySgni magát R., 
kukstan (a) nySgniyi. 
knftian (fr.) nyögni R. ; * kuf- 

áan R., koksTan W. 
knftsekSúan (fr.) R. 
kuftol, keftul borsé-hüvdy R., kuf- 

ttd hüvely A. 
kubeSkom : k. súin ágaskodni R. 
kuva (pl. -St) h^ (kenyárhíj) ; 

• kavo. 



kuva, kuvaná, /. ko (kérdő név- 

mástS) alatt. 

kuvaka (pl. -at) hosszá B., kuva- 

káA,; * kuvaka. 

kuvat hosszú ideig, soká A.; *ku- 

vat, kuvasto W., kuvat E, 8. 

kuralga hosszant A., kuvalga, 

kolga által O. 
kuvalgödsn hosszabbodni R. ; 

* kuvalgadan hossaibbodni, 
tocdbb folyni W. 

kuvalma hosszúság R.; *ku- 
valmo, kuvalgadmo R. 

kii valma szerint, kuva(n)6sAo«z- 
szant R; kuvalma, kuvalmVa, 
hosszant , szerint A. , kuval- 
mas O.; * kavalmo W. , ku- 
Talme E, it. 

kuvalmuva hosszant A. 

kuvalma (pl.-'ét) néminemüing' 
hímzések. 

Icuvalgflüan hosszabbitani R.; 

• kuvalgavlan hosszabbitai)t\ 
folytatni W. 

* kumoka hideglelés. 
kumbarav lapu R., kambarau 

A.J * komarav B.; kormarav, 
kormalav W. 

* kumbuldan fényleni R. E, is , te- 

ker gSdzni E,6. 
kumbfa (pl. -at) c^ró fehér kagy- 

iókK; *kutDbfaR, kumbfa, 
kareá föld-lak R. [kombfa E. 

* karika : plek. fíilönfUggSk (me- 

lyeket föUllröl a fülre akasz- 
tanak) R. 
kurikfltaa (3.-aj) dctászní R., 
kuf kstan A.; * kufakatan R> 
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kuríkBáan (fr.), kufksáan A.; 

' girakshn W. 
karok gyonan, hamar R. , kurlfk 

A.;'karokW. E. 
korVksta tjyorBan A. 

* kurodftn (o) elkapni , utolérni, 

dkaladni W. ' 
kurga (pl. kurkt) száj f *kurgo 

(pl. kurk). 
• kuroks fOc R. E, « 
kurgakBtan böfögni A. 
kurka (pl. at) ptdyka R., kurká 

A. ; * kurka pulyka ; gálya 

W. 

* korAavtan ukránt, ssSftni R., kir- 

navtan W., l. kotnS&n B. 
knrmád marék R; * komoro ; v.S, 

komSr. 
knlan (3.-I) halni, meghalni B.; 

*knlan(o). 
kalian (fr.) R. 
kóla ('jil. -8t) halott; *kulo£. 
kalaftYma Waflan O. 
kuláma haldl A. , kalama O.: 

• kolotno. 
kulaftan megölni O.; *kBloT- 

tan W. 
kulan (8.-Í) kaUani R. , kuTaD, 

kulhtao A. 
kalen<faD (fr.) R. 
kalhts6ndaD(3.-i) haügatni,rd- 

haltgatni, adtfogadni R. , 

kultalndan A-; 'kalsurianR., 

koltsonan (o) W. : knltBoni 

uifogadó, kultBonomo Kál- 

IdtfSzá/ogaddaW. 
kolAvao haüaUsani, hallani 

(■ik) A.; * kulavan W. 



* kulavtan hirdetni , hírét vin- 

ni W. : kuhvtomo hirdttét 
W. 

* kúra Air W. 

kulft, gulll gnlamb R,, guTa, guTu 

A.; * guíka R.; galumh ; fér- 

JUagVf. 

kulu hamu ; * kulov R , kulo W. 

koluvu, kuluQ A'imiHtf R.; * ku- 

lovoT R. 
knlbSB hamulyuk (melybe a ne- 
net ötnekaparjdk) R. 

* knlcun peiiiez, borvirág W. 

kulonnijan (a) ptnétBMedniVf. 
kti (pl -it) kmyér ; * k6e R; kie, 
kSiW. 

* kSomadan (o) megmozdítani, ta- 

exitani W. 
*Uta, kSta-tol, /. Sta, SU-toI. 

* kínat riA R 

* kína, kSnan, L Ina, Saan. 
k£AaD(3.-aj)fN'(Un0n(«niR; *kU- 

áan R., keSáas (a) W. 
kJni (pl. -it) va$ ; * kine R, kii- 

ne, kíné W. 
kiti (pí. -íht) /Wrfi epw. 

* kvaCan (a) (9) mugpiUantcm^ t., 

* khk tövitbokor W. 

krandae nei^ R. , kraodai A.; 

* krandas. 
krandaakft (dim.) R 
kraotfi AoKo'R,, krandH Dar;u A.; 
•krSní. 

* kravtan, kravTan kergttm, titniy 

ktíisni W. 
* kravtlek^Aan , kraTlekidan 
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*kninibas nytreg, l. kanbras. 
-g^ -g» (-ka. -kft) « ; •-g»k, -j»k. 

gAgUlft íúci A. 

* gftjCut madxag (az ingén) W. 
*gaj&an amgmi, xengani R. 
gMstui bepinltolm A.; *ga(&D 

(.)W. 

* go^avsn (o) taMÍAosnt E. 
goffkuk 9jror« A. 
*galdardan (a) tvrbíkolniyf. 
jakan (3.-aj)7'(írí»; 'jakan. 

jakteD (fr.) B. H. 

jakafjurat A. 

jakfima jdrá», vdndorlds A.; 

•jakamo W. 
jakSam, jaklamo htíUg , hidtgtég 

R, jakttma A.; *jakfomo. 
jakXamaD mtghidtgtdm R. 
jakSaftan : jakBafti meghidegSl 

(atidöJ'R. 
jakiarga (pl -rkt) réeaa R. H., 

jaksarga A.; *jakáai^ El,!' 
jakatef «0rlb, ^'roi R., jakater 

A.; •jakstefeB.ijakBtiraW. 
jakatefgfldanvKrJfiStíniR., -gü- 

dan O. , jakstergadan A.; 

*jakBtirgadan W. 
jakatefg8ftan, -gSptan vÖrSrí- 

tomR. 

* jangiaD vu^nni W. 

jaian C3.-aj) SrUni (még: tokát 
fecsegni R.); * jazan (a), 
jaisan (fr.J R. 
ja2am-kev malomkő A, 
jaiaftan Brletni A. 
•jaíaran mégörlSdni, romJo- 
USthdW. 
jan Mvtfn^jjijwíOffA^R- JanJoi^A. 



jaDtia fdtmj R^ ^janne E,n. 
jabincA nemet A. 
ja6aii, jafijan (3.-i) emSválni, in- 
teni. 
JHf5aii(3.-aj) ceóvdtni (kutya a 
farkát, valamit a levegőben) 
K 
jafAdkn (3- i) egyet eeömtíni, in- 
teni R , jafodan M.; jafidan 
hajtiani A. 
javán (3.-Y) elvdlateíani , otztani, 
doextani; * javán (o), 
javendan (yr.^JR., javIndanA-; 
^javkMan R, javnan (o), 
javDokíAan, javian, javaiki- 
AanW. 
jauf haj-vdlateték A. 
*jaTtan —javán W. 
*jiivov«n elvdlniW. 
jíívuíajajgaini R. M. (ínvanft vaj- 

gftlhtj.) 
jam kdta; *jaai levet, kig káta 
W. 
jamika, fi. janikat dara R; 
* jamka R, jamkat W. 
^Bai\iKt tzeginyke, nyavalyd*, nyo- 
morú A. 
•jarfMtoftR 

jartean (3.-aj) enni R , jarbtsan 
A.; *jaraan R, jartaan (a) 
W. 
jartsian (fr.) R 
•jartaaroo étel W, E. 
•jartaakírtosywítW. 
)wmakpínz; ^jarmak, pl. jar- 
makt 
jarmakn pénzét , gazdag R. ; 
•jarmakov. 
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* j«U mindig, szíhtideit W. . v.fi. 

kolHJ. 
*jal8n örökkévaló W. 

* jalaks öej (a néninek) R. 
*jalav rojtK E, i». 

*j«lavoT rojtot R. 
jnlga (pl. -at) tára, barát R., jalga 
A.; * jalga. 
* jalga jalgat^ egymitt W. 
jaigH ggalog (menni) A.; 'jalgo 

W. 
Jaj jég R. ; aj , jftj A. ; * ej R., jo 
(i, ie) W. 
jfti j'éga, fagyott R., aji A.; 

* ejev R., jev W. 
jájentan (S.-aj) fagyni, meg- 
fagyni R., &indan A.; 'jej- 
ne van W. 
jajentakSáan (fr.) R. 
jájentaftan megfagyaattani R., 

tlindaftan A. 
j&jentafóan (fr.) R. 
jacan (3.-Í) átdugni, bedugni, be- 
ölteni'R.; *j&caiiR., jeéan 
k«re«cÍiU tolnimagdiW.,e6an 
btladugni E,i. 
jftcekgáan (fr.) R. 
j&Tidan magát szégytUtni A. 
jonka ft); *jonk8 W. 

* bAud j. tavárvány R.; * pír- 
gene j. 
joi, joia ^z, tmlikezet R.; *jo2o 
R. 
joíu ofa>«, euM, ügyét R^ *jo- 

* joíoBO -ttdí, J0Í08 -Aoe W. 
jotan (3.-aj) mdlette eítnenni, tntií- 
ni, átkeli; *jntan (a). 



jotáan (fr.) R. 

jotaj járóka ; j. kizít máit év- 
ben, tavai A.; 'juü jdró- 
keli};ixi^imált'W. 
jotai (fHMtp.) múloa R. 
jotaftan átkeltetni; elfogyatz- 

tani ; 'jtiUftan R. 
jotaMan (fr.) R. A. ; jotaftáiin 

fAJA.' 
jolafoi réfiést A, 
jotka ftöe (intertiaüum) ; *jutko 
k3Ít ; rdérkezét : monon j. rá- 
érekW. 
jotksa küiSU; '"jutkso: sej. 

nftdz&mW. 
jotksta fcötiíí ; *jutk»tü W. 
jotka köeé;*j\\tíía W. 
jotkéVKküaöttdl; *JQtkova W. 
jot-meU annak elStls A. 
•josan (a) dÖrtsSlni, reatdni W. 

*josamo resteíöW. 
*joza9 kígyó W. 
jon 4k; * jon ketlenutet, ittó, ttép 
W. 
joni 9tze», okot ; jooi, joáu A. 
joAlftemft (joriftemft) aztdm 
R. 
*jon oldal: «rT» jondo mtwífln 
aidalrólf kavto jonga mind- 
kát oldalon V/, 
*jonov/etóW. 
* jondo felöl W. 
*}oa^ félm, m^tUW. 
jondSl vüítfm R^ jondll A.; * jon- 
do). 
koékft j. itdrax vOláiiddt R. 
joftan (3.-aj) metéhti, ílhtttŰlni 
R. ; * joTtaa (a) mondám B., 
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mondani, valbim, paranctol- 
m W. 

* jovfan (jovtTan), jovi^an mon- 

datii, jtUtU«ni , magyaráxni 
W. 

* joTtaiTio mondás, psldabazéd 

W. 
jofltB meae,taldlóg mete ; *jovks. 
joft-ardan ügetni A. 
^ jovkitan (a) lolni : salmoksos 

ti&e ölteni , kéme j. esiandt 

flSlháxni W. 

* jovkttamo tUótár , rétest W. 
*joTketao (a) mtgtaltíni, meg- 

kojptd valakit W. 
^joman l. imán. 
jor fürj f * jóra W. 
jorao akarni A., (a) M.; *joran 
(.)W. 
joréan (fr.) A. 
joran (3.-áj) hajigálni , dobálni ; 
"■jorlűan R. 
jordan (3.-aj) dobm, hajitm; 
•jortan R., ortan, ort&in W. 
* joroldavkB mtü-láncM (taUmián- 

nalJIL 
*jolo l. ili. 

jolma , jomU (fi. -at) kiainjf R., 
jolma A. 
jolmanH (dim.) A., jolmatia ki- 

ciii^ee'R. 

jomlasta kii koráiig fogva O. 

jolmalgedan nugkicnnyűtni R. 

jolmalgSftan megktMbbíUni R., 

jotmalgaftan A. 

jaltBan (3.-i) óUtani, megoldani 

jukaSndaii (S-t) leotdomi (ItOh 



belljil) R. , juksíndan A.; 

* uksAan. 
jukaenkéAnn (fr.) R. 

jukstan dfel^teniA. 
lafpelj/va ; v.ö. éuva. 

juTinnft pelyvából való A. 

juvjan {3.-JIJ) petyváaodni R 

* jarai^n gabonái etórni ^. 

• jmlma uóró'lapdt. 

jur bokrok B., gySkér A.; *jur 
fat&ve K, gyökér W. 

jurta (pl. jartt) telek,kázR.,jurbtA 
hát, ahataifSld A.; 'jurt 
W. 
jurbt-ava, jurht-aűl ház-»zdlem 

(»s, férfi). 

cakao (3.-aj) kopogni, koctogai. 

vaczogni (fogak) K^ ^cnkan 

(a), 
cakadan (3.-i) (mi.) R. ; * cn- 

kadan &, cukadan (o) W. 
canga (pl. -akt) villa (ttinahdt^ 

vüla) K, éiDga A., * Jango. 

* cangodan eegítetti W. 
catSrdan (3.-i) ropogni , rectegni 

(tűrt ágak) R.j *áatiirdan 
R 
éatka (pl. -kt) etUa-a R, <&atka A.; 

* áatko (pl. íatk) R 

* caniav pák, c, noldavkipifüd/ó 

W. 
* capan r&vid feltöiittöny W. 

* éapan (a) tapeolni W. 

éafan (3.-aj) t^aríteai R, cafan A. 

éafóan (fr.) R 
<!avka (pl. -at) cedka; * cavka. 
'cardire kánya bongHa fvt&ur- 
Rum opuíufj W. 
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camKTkst (^^ vSrtfi lopoiba karks- 
iamavkst-nn, l. kai^s. 

* calgan (a) tapodni , m»gmHÍ ,- 

lent tiMni. 

* íalgiau (fr.) tapatni W. 
'calgamoIenfiZrf/ pilgeiV c. Id- 

*6i}i& motóta'W. 

* íekan (a) imddkotni , ktrésttet 

vetni. 

* £e«e ma, I. tll eUatI tadi. 
*Seng8n (e) eltzdradni, elégni: 

ojmem cengí elepsdek W. 
£«pRd!BD (3.-Í) fgyet etapni, vágni, 
(fajuivtJ,) R. ; *6ipadlan R. 
áepijan vágni (fulyeáat) R 
cependan (fr.) vagdalni R. 
titt\ATJá, u4p; 'tóberR. 
cebftrgeáaa niptílniH 

* fievfe puAa R. , ierte jwVi ; ia- 

mfirmoretayi . 

* 2evtiinan metjpjjuAiUnt R.; cev- 

teman (e), csTte&n W. 
*£evtflT&ii pvMtarn, áttatni 
VT. 

* éerfaka a puka ammb-húa R. 

* íeme^ faeiami (moaó-vvhdt) 

E,1L 

* öemerJan (e) jwrííom'W. 
ceft (pl. -at) ffld&A R., cerft, ^erft 

A.;*sefaR 
cerafmaD jVj^evtfR, Serahman A., 
Sarahmon 8.; *ásrakma R., 
áarakman W. 

* Seniagoá g^a W. 

célnan (3.-aj) ctiripolni R.; * cil- 

Aan (e) mytítgni'Ví. 
*oika vm-8, dal (koldút-dal) W. 



cikénjan (3.-i) »ikoltotni(siarka); 

aikorogni (tzekir) ; * íikír- i 

daa etikorogni. \ 

cjknan CÉieKrtgni, amagni (mi- 

dérfi) A.; * ciriSaii (e) W. I 

* íijan futni , araiadni R, ; íüjan 

(e), 2iáan y«ít»f, Watm W. 

* cicefa léncae W. 

* cicirdaD ctUlogni W. 

* cidardan (o) törni , eíaMntWiu 

W. 
oíAan (S.-aj) enettregai (galauJt- 

ji) R.J •íijúan R., £tAan (e) 

flyívtfiboIntW. 
Üngerdan (3.-i) eimgeni R 
fingerftan arngetni^. 

* íingikit (p/.^ nop-ftíjaroit S. 

* íiSkinge hegtdü-vonö W. 
íinjirt Wnca: A^ *cinzef W. 
*éÍDdi]dan cnllogni, finglatU R 
•ciporan (a) hunyorgatniW. 
•rípu, cöpa : o. lefks cairke W. 
cífks gyBngt/kdlé R. , meUra txiícf 

iketaig, melyre ki» exüttpin- 

tek vannak rávarrva R. 
cifi^an (S,-ftj) ctietwegni (ceirke, 

riczefi); • éikáan R 
civardan csikorogni A., I. íSkSr- 

dag. 
Íivg» kdngafa-hogyó R, civgi, 

£ÍTk A. 
cirgiki kdnyafa A. 

* Sfaz tu/a, u<^ W. 

* cirke ^ífrAa /a ; serme ö. tmn- 

írfí W., V.I}. íif. 

* cifnan rtffOgni (dinsnó) R 

* cirAaii (e) nyivákolni W. 

* íípnima «rBm/íí W. 
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iilian ctirpilni rtUctSk) A. 
cilidi (pl. -iht) tüetők R., eilidi 

A.; * cif koD R., cirkun, cirne 

W. 
cilgft gtíhnülca R., CilgS A. ; * sil- 

dej R, sildeje W. 

* sildejne cnllaguikra (?) E, u. 
cildi don^ocika, boly R., ftjldi A. 

cíldii, cildíjtt dombot R. 
álí drnjfék 'R.,cilf A. 
cilfi, íilfíi árnyékol A. 

* éoka&n fyjtgeháUat Vtni W. 
*&>ko pejí, MMía W., í. ioka. 
*ioktne M<e. 

* óotmar iodarrf (eiáp) W. 
íopafUn oMmarílmi , Astnertoní 

copsfiUn (fr.J A. ; * cop»Tlaii 
iSbltimü (patakban) W. 

* copaJSa bdlmíajf (tdolma) W. 
íofks y)J/m(7s ; *öokov R, 4ÍokoI, 

dokol W. 
<*omara gombécz R. 
éora (áora) Jlá, ifjú, hgény R. H. 

O., ooraA.; * áora jtd, /ír/ 
coranft (dim.J A.; * <ioriiie R. 
coman (3.'BJ)^n9aní (hangotan) 

R., coman A. ' 

* come4an (fr.) R. 

* colidíui enripolni^ vM. íélnao. 

* íSuán rdi, /éne fArfr) W. 
coinaB : lon-S. hó-rakái, fuvatag 

A. 
lui árpa ; * 6ui R., íni , Suí W. 

* íupuian (a) kivágni, kioáfni W. 

* 2ubnk pipanár W. 

* ŐnraD (a) Aw^yoam".- Suramo ved 

ká^ W., í. Bftfaii. 
dufao tíím* (ntoawtfrianj A. 



Culga Au^^Ur (co2yRi&u« nrctt- 

cu«J A. 
*i»]iif<ieék W. 
iajtan í^c/S; A. ; * iHJtao W. 
&a<Ían (3.-Í) txfUetni, teremni (ga- 
bona) ; * SaSan R., cacan (o) 
W. 
to^endan (8.-i) (fr.) R. 
iaöemauidíef&R, iaítma vaa- 
ta atületö hdy A. ; * íacemo 
R, Uitoo BKÜUtit, termi* W. 
iacftan «riUnt R., SaéüfUn , ía- 
cuftan A. ; * SaítaD R, íac- 
tan ttűlni, toremm ftrani.^ .- 
iaetléat atalék W. 
íafifÜan (/r.J R 
fiacf itorgalmai, fürge R 
iaitan moedtiíní, )k0««!«dnt R, 
moaMZní, odtfít; menni, eUr- 
n>A.;*íaitanR 
iaiáan (>.; R 
iaiuftan mozdítani A^ * iaStsn 

(o) tolni, moeditani W. 
iaiofi^ (fr.) A. 

• SaitoTÍ mozgó Vf. 
• laíor fdtor W. 
iada : 3. ved droíz A. 

ganik : i. ardan vágtatni R, ; tan- 
eve A.; * Jfaníne ardan R 

iantal gyertyatartó A. ; * landal 
W. 

iapa rovátk , ereentik R j * £apo. 

* iapan (3.--Í) megrooátkdni, fa- 

ragni I SuBeillesiteni g»«n- 
ddkat R; * ^pan R, £apnan 
(o) rovátkolni, fogazni W. 
iapam, Sapama Mvanyd, eavanyú- 
tág R. ; íapanu eavat^ ; 
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eröa (ital) ; zaJia A. ; * ca- 
pamo R,; meg: fiiszer W. 

* cspan (a) savanyú , éles itil- 

ntk lenni W, 

*£iipainan savanyodni; * cá- 
páik adan B. , dapaskadan 
W. 

lapaftan savanyüani; *capa8- 
kavtan savctm/Üani , meger- 
j«sztmi; capaskavtomo fto- 

üapaks tészta ; * Öapake. 

* capailo ficzkó-aör W. 
iapa-r&ps, fi.-rakB retek A. 

* (^poltomo : kie c. tésata (ke- 

nyér t.) W. 
Eaba (pl. -st) gyermek B. M., la.h» 

A. 
Iaban& (dint.) R. 
iabra szomstéd A, 
Sava (pl. -at) tdl (fa-tál) R., &av& 

csésze A.; • 6ava W. , lapSn- 

va (lap6-6.) UÜ, lapos tál R. 
Saya (pl. -St) ütm; * cavo R., üres. 

ptísztaW. 

* £aTB Aüí&o, oit ntfíitií W. 
iaman tiugtirUhti; * cavtnan (o) 

elputttíUni W. 
iamdan (3.-1) kitírÜMt ; *Óam- 

dan (o). 
íamáan (jfr.J R 
fiavan (3.-i) csapni, ütni, verni, 

agyonütni; 'éaran. 
pajkt fi. harangoatí ; * bajaga 

d. W. 
fiavSndati (fr.) R.; * (JaTnaa (o) 

W. 
iavvan a^/oniUt»tni K , tevA- 



van , iavlvan A.; * íavuvan 
B., ^avovan megUtSdni, meg- 
ütni magdt E, i. 
§ama arcz R., lamá A.; * cama R., 
ansx, személy W. [W. 

fiamer «(frUa R., lamir A.; 'camor 
SamSrdait (d.-'i) eántítani B.. 
lamírdan A.; * fiamurdan R, 
camordan (o) W. 
garan (3.-1) megfordulni ; ingani, 
hányódni R. : gördiaiu , ke- 
rtilnt A. ; ' caran (a) (meg : 
játszani , caramo játék) B., 
inogni, hányódni, Tnatdvlni 
W. : éari mozgó W. 
Sarendan (/r.^ R-, íarsan körül- 
járni A. 
Sári (pl. -iht) fcw^ 
garam Atfr , karika R 
garike fordulat R 
fiarftaa ms^/ortíííűMÍ , forgatni 
R , gtírdUtni A. ; * caraftan 
rcfxní R, caravtitn rátni, for- 
gatni W. 
íapfiian(/r.JR 
Saram Aotdní^ A. 
* Earavar bS nadrág W. 
Safhkedan (3.-i) érteni, kHalálm 
R, Saf hkedaa A.; *carkud^a 
R., 6arkodaa érextú , érteni, 
kitalálni W. , earkodan isz- 
revemni E, lo. 
SafkketkSAan (fr.) R. 
♦íarSav/flssöny W. 
Sárin etíirke R, &ar§a A. ; éarfiia 
rozsda W. 
iariujan (3.-aj) megs^rklUm 
R, fiaiban A. 
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Salhkft (pl.iaXkt)orrKA., lalka, 

Sarka S. 
i&kii Oí.-iht), iJLkfiata harkály 

R., Mkgi A.; * l&kiej R., lek- 

SejW. 
^j mocfdr ,- * 6ej aéi ; moetdroa 

rétVf., 8á>E,í. 
* Őejedalks moeadr W. 
ttjllr M0r , 8elir$tdl ; * ceí K S., 

ÉeefW. 
Ujftrt (pl) haj E. 
fiftCaa (3.-ftj) rtUépin, tapodni R , 

S&tian (fr.) R 

iafiuma (>I. -at) lépe^ R. ; pil- 

gen-iatfima kengjfel A. 

uran (3.-Í) megbűvölni (valakit, 

hogy nerelmes legyen) R. 
KatDÍk ctöbörA. 

fiftAadan (3.-i) olvadni, elolvadni R. 
fi&Aaflan o/mu«íant (vajat) R. 
&ftAafdanf^.JR. 
úliv fáidya (kitntpan) ; * cev. 
Süvks /ííAiíytíflaüc vol<Sfa;*ie- 
viks R., cevka W. 
iámén rozsda ; * £enieú. 

Umeni roe$dds ; * cemenej R., 

cemenev W. 
BUmcnjan (S-ilj) megrouddaod- 
ni R., íftmenian A.; 'fienie- 
nijan (a) W. 
íejer egér ; * c&ver K, áeir W. 
fi«cftv bolha "R., aiiaa A.; * űucav 

R^ cucav W. 
•Seíej%»(mi/z;W. 
fienfi ráeze W. 

Un (pl. -at) asztal R., fira A. 
Eefhkan himbálódni A. i 



iefftac himbálni A. 
iSmbra (pl, -at) tgéstaégta , ép ; 
egíaz , meg nem ketdett (ke- 
nyér) R.; Snmbrn egáezaéget 
A. ; * fiusabra R. ; egéaiaigei, 
egéweég W, 
íémbra-ii eg4$z»6g R., Sumbra- 
ii A.; *Suinbra-cí. 
ii (pl. Sit) nap (diee, tol) ; * ci. 
par&i jótxág, vagyon ; • paro-£i 

jóítdg, egéeaig W. 
li-val vüág (mundiu) A. 

* íi-paj , ci-paa nap (tol) W.; 

cipaz nap (aol), levegSS., ci- 
paz, ci-paake nap (tol) E. 

Sit nappal A., álsta 0, 

ar Sine rntnc^enna^ O. 

* ciava livtima napraforgó W. 
Sin eredj ! A., o.'j. cijan, üii^an. 
Siná (pl. -áet) asag , bHx; * ciné. 

liní ttagoa, büdöt ; * £inej K., 

ötnev W. 
Sinijan (3.-&J) ezagoeodni, bü- 

döeödni, büzSlniR., iinian 

A.; •íinuvan (o),cinejan (a) 

W. 
fimtr9£z;*£infS. 

sinftan (3.-aj) gSzUlni. 
fiinein n^Mí A. 
sir oldal , atál (margó) , pnii R., 

Síra tzél , oldal A. ; * íir E., 

üire yarí S. 
Siresa (pottp.) izéién, mMett R. 
tíirea, fiirí ssüihez, mdló; * 6i- 

ris E, fi 
fiireata ezélérölR. 
Virgil, Sireva ss^n 'í , mellett 

elH. 
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Sirem fvrdf^ rézsutt R; * cié R., 
cif-pilgeá garb«láH W. 
^ongar hlij , ritka (flongar-jam 
kátaj. 
üongargédan megkíg'álni R. 
SongorgéfUin me^Aí^tam'R 
íocka fpZ. -ki) gerenda ; * Socko. 
*£ocan (a) begombolni, befűzni^ 
beetatolni W. 
íodka ítf (a ctatban) A. ; * £o- 
£amo W. 
*lo£dine Jtönn^<7, /. íoíds. 
íotnan (3.-ftj)iot;ot&we^niB. 
gubda fp2. -at) tiStét ; * íopada B., 
Copoda tötét, tStétaég, drnyík 
W. 
iopfidan (S.'i) ^titodai (éttvé) ; 
* íopudan R. , copodan (a) 
W., (o) E, II. 
iobdava korán reggel. 
fiobdalgSdan eötéudni, eStétülni 
K., íobdalgadan A.; * íopu- 
dalgadan R, ^opolgadan (o) 
W.: iopolgaAmoirtírhUlttW. 
Sobdalg^ílan eStátÜeni B,; * £o- 
polgavtan W. 
Sov hab (tpvma) ; • cot. 
iova habot ; * 6ovov R 
iovjan (3.-&J) habeani R , iO' 

vian A.; * foivijaD R 
iovjakSdan (fr.) R.; * coviaki- 

áanR 
iovjaftan haboiüani R. 
ÍOT hát (kéi-,f(^MKe-hát) R i • 4o7 

R, íovoue W. 
iovan (3.~aj) dttraS^', iSteffHU- 
wt; *6ovan fmej : vakaródz- 
ni)Vi. 



iovar moztdr ; • covar. 

iof»a (3.-ftj) &etierf», OMMftatwmi, 

in«^A»vamt R. , dagatttam 

A. ; • ioToran R, , cOToran 

(.a) iwwnt »í&. W. 

Soréan (fr.) R [W. 

* coTOramo keverék ; kavarófa 
*■ éovorgadan, óororgaUn Stc- 

ntkeveredni, -zavarodni W. 

* covorgavtan Sue«k«vemi;fVl- 

láíiéaniW, 

* coTorks zeaeboHo, aibougáeW. 
ioriíav ctüHö R, &oriau A. 
InkSan (SA) fent/egetödsmi R 
lukltoru rí&úsAe R, iakfitorn A; 

* iukStoroT R, finkitora W. 
iukíteraka ribi»iJui>okor A. ; 

* ínkBtoruka W. 
fiuíllr izalmaimÜ. 

nu£&rt fpí.^ ualmaR. 
iud'aiu (^a« dtom: kápoeetaleoet- 
hesvalófü}K;*SaáaiovR. 
áucbo (3.-t) folyni ; * ca&n. 
íuderks pafojt R. S.; •öadi 
kelks R., cudevks W. 
iufta/a; •őuvto RW., fiufto, 
(íuhta S. (c. kajaa nyilat vet- 
ni) W. 
SuftöD /(f&(fl vaÍ4f R. 
luftSmaD megmermedni R ; 
•öuvluman R. 
ÍV.VB, iuvanu vékony , finom (ia- 
van-o£nat tioeggyöngySk) A., 
SuvanftR. ; • áova E, >«,, co- 
vÍD« R W. 
fiuvalgedaa vékony^ti R; *6o- 
nlgadan R 
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BuTHltna t>4konytág R.; * coyir- 

gadmoR. 
iaTalgSftan v&onyüani B. 
Saván (3.-i) Ami ; * íavna (o). 
fiaTeodan (Jr.) R 
kalmln-Savi fínfnf A.; *k*lmo- 

COTlW. 

*inv drokyf. 
fiavar hofook, fövény. 
fiOT'ftan rdmt; megrdtni magtU 
R. 
Suv'fáan (fr.) R. 
Som, iuma ('pí. -ét) adóudg R, iu- 
ma A.; * íuino bűnSi (fvua) ; 
bünSuég. 
Inmu adót. 

iamijan (3.-fij) üadótodom R, 

inmijaftan adó»»á itnai, k»l- 

ci&nfiznt vaíoMneA: R. , Sa- 

miafUa A. 

* ciunoodan (o) vádolni, okolni, 

aiUlmW. 
*iamovíavdd,ban'W. 
jfara (pl. -él) ritka, gyér ; * iuro. 
fiuréata ritkán. 

iorfikstSman gyérülni, ritkulni 

R., iorlman A.; *curukBtu- 

mao R., curolgadan W. 

iarSptan gyéríieni, ritkítani A. 

iafhkft (pl. -knt) vjfr&s hagyma 

K, &Qrhkft A.; * óurka. 
tofhkk (^. íu^ktj in^-cMí R.: 
Belmft-íofhka-ponat nmtííl- 
dök A.; *&nfka: aelmft í. 
■mkA^'R. 
* iurup etap (a hordán) W, 
iulgan (3.-Í) izétnyomni, tzéteút- 
níIL; *Őalg«nR^ balgán (o), 



éulkáan, culksfan kifejteni, 

kihántani; tSnU (diót) W. 
« ika idö : te Ska moat , te Skaa 

eddig, Skaatu idörSl idSreW., 

8kaE.S. 
ika) (pl. -jbt) itten R. A. , m«g : 

ég fcodum) S. ; *9ki-paz 

Krttzttu W., tstot S.; o.{f 

Si aíaíí ci-paz. 
Ekajntl tzeiitkép A. 
*8kan (a) apróra törni (mottár- 

ban) W. E, 1*. 
í£aka nayynáne (nagybátyának fe- 
letégé) R (= oöu aWa). 
Ef ava nagyanya, Sfiltá nagyatya R. 

(« ocu-ava,oőu-a£tt) ; *fiía- 

vaj, Síataj W. 
Sőená nagybátya (anyánukbdlyja) 

R 
iöan (3.-aj) fölöUeni (ruhát), öl- 

tStni. 
i6im (fr.) R. 

lUrjólföltterelt (ruhdtatlal)K 
fifiaftan öltözteím valakit. 
Scafiian C/r.; R 

* Sceme l. kifitim. 
'fiiere l. kiitir. 

* 6ci élet, hegyet ; él (adat). 

*SűitgaTlaa élttüeni, ktgyttí- 

íeni W. 
ícikst (pl.) nydalldt R 

* icÍDga vizkwettí (epiphania) W. 
Ma viats ; * ita R , fita, kfiU W. 

• Sta-tol, kSta-tol gyertya W. 

*ítaja7tan, kStajartan mattol- 
ni W. 
ítan (3.-aj) moeni ; * kílan R, ífaa 
Ca)W. 
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iAan (fr.) R; 'fiíakíáan W. 

* fifamo mo9á9 f miMtu tkM W. 
*ÍtRTtan (o) Uiákarni, nyilvdni- 

tani W. 

* dtavtOTan nyilvdn^ni W. 

* átrapo mexüel«i R., firapo, ítapo 

W., í. kgrtapa. 
ina tzíj A. ; * kSna W. 

InannA nijból való A.; 'kinaú 
W. 
ÍDHD (3.-aj) dietérni ; * kBnan R., 
6naD, kinan (a) W. 
enakfiiiui (fr.) A. 

* ta : ta-ki valaki, ta-kona, ta-ko- 

damo, ta-koda valamely W.; 
taTO : tavo-koda valahogy 
E,a. 

(a (tagadóaUó tgetíf , taelytuk tm- 
péraHviuaig optativtuakoM- 
ndltatik) : tat (egy. 2. imp.), 
tSasan (egy. 1. opt.) A.; i& 
(daOO. 

&ka ^dmuJt E, «. (? = q. di&ka). 

taga megitd, iimét, m4g R. A.; 
tanga O.; * tago W. 

tágan fiü (kaüan fiOe) R j * tá- 
gan B. 

tackft (pl. -at) adó (ateuer) R 

* taíovna tír-keretet (fából) W. 
tofiU (pl. taiti) ó, dcika ; * taito. 

talteman aviiínV,- *taEtanianR. 
taiteptan elkoptatm R 

* taítasari tehief mottoka leány, 

t. úora moetoÁa jiú W. 

* tatQlka UmW B. 

taz rííA , tSnnyedék ; * taz B. , ^. 
taat W. 

* taaov »-ííAe«W. 



taea (pl. -at) *rtfi, eg4$uige*. 
tualgedan meg«rbalídni , fsl- 

gyógyilniR. 
tasalma t«ati trit B. 
taealgeftan meggyóffytUmi R 
taiití édeetég, it R; 'tanf R 
taÚBti^iÍM,yrft2tf (tSinUjtiiia- 

ffiy ,- * taátej R E, "*. j (aAtev 

idea ; édeitig W. 
taÚBtiSlgfidnc mégédeeedni R; 

* tanfilgad&n R 
taúetelgSftan m^AieaAant R; 

* taútevgavtan W. 
tandadan vágtatni A.; * üundadan 

nugijedni (tandadrao ijed$ég 
W., tandadiéa ij«áSa,féUuk 
R). 

* taadavtan ijenttmi, eUjtntt- 

ntW. 

* tondavtan (fr.) W. 
*taadavka ijetttó (madári.) 

W. 
tapan (3.-aj) íijjomiB., Wíftí, tjer- 

»»' A.; * tafma B. E, is. 
tapavan megiUni magát R , tH- 

pftvan megverödni A.; * ta- 

pavan R 
tapáma : kareú t- bocekorhot 

való kapta-fa A. 
taparaQ (3,-ftj) b^tottyolodni vala- 

mi6e ; • tapaían (a) tekerni, 

fiStekenii, begöngyi^ni. 
tapafakgáan (fr.J R. 

* tapaf dan btíakami , begön- 

gySlni, bekStötni : tapardeme 
pólya W.; tapardan E, is 

'^fapadan l. £flpa<bn. 

tavndan (3--'i) befedm, betakarni 
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R.; * tavadan (o) R. W., ta- 
vataa £, »■ 
UvatkSAas (fr.) R.; *tRvaIan R. 
tavadmo fedezet , takaró : ved 

t ^-áradat. 
tavatkB fedü R, ; * tavatka R., 
, tavavkB W. 
*faTDan (o) e»aholni^) &, u. 
tamlontka acetí A. 

* tarakan eaótán (blattá) W. 
torát dg ;* tarád R, , tarada , ta- 

rado W. 
*taradav dgat W., taradov £, ». 
tarán makactkodni A. 

* tarka hely. 

* tarkává hdytnként, itt-ott W. 

* tarkaao hdyett W. 

targan (3.-aj) húmi, kihúzni, fSl- 
hÚKoi; ixioni (dohányt); *tar- 
gan (a), 
targeéan (fr.) R. , tarkian hú- 
zogatni, rántarú A.; *tBrg- 
áan, targúan (meg : hímetni) 
W. 

* targaj, targ'i nyúJ4t, ttiwe W. 

* targavka : o2a langa t. ruAa- 

vjjon való esegély W. 

* targan-sertl kovdceoU rée A. 
Urgesan (3.-i) dagadni, magda- 
gadni R., targeáan A.; *tar- 
gatan R., targoian (a). 

*targoj daganat W. 
'tűnőn, l. tBmaD. 
tanas sarló; * tarraa W. E. 
bi»(pl.-6t)Ul;*tth. 

* úJen f^* R i * teled W. 
bllnda tfUn K, fnlanda 0. 

•teheW. 

MTILTI, KftlUMAmK. T. 



* talajéig W. 

* talanor atawiaü, boldog W. 

* talika ré»s, mztályrin W. 

t& fmutoftf névmdi) » ; * te W. 
tétft ee (abb. néiai) K, tite O. 
tas» itt ; * teae , teake , tenese 

W. 
faaten, fazken itteni R.; * teateá, 

teskeá W. 
tej, te úifl A.; * tev, tenev W., 

tej, tenej W. 
taxí úleR. 

fiista iimét ; * teste, teaesté W. 
ti&nft erre, erre cí R. 
Ulpalft itt , tapftli ide , tftp&ld& 

innét A. 
t&ni mott A. O., filnikijfl ^wi 

nwetO. 
tttSi ma A., teSi R. ; * íede W. 
tá£u nufú; A. 
tecien mai R.; * ie£eú W. 
faddK ax idón A. 
íafta, úiftanft ^y R. , bfta O., 

íaftana A. 
faftama i7y«n ; * teA-kond'amo, 

teA-kondk W. 
£aka ugyanez ; * teke W. 

* tene ez, emez W. 
teúara ennyi R., tenara A. 
teéars eddig R. 
teAarkBt ennyiaxer R 

tftjan (3. Oi) upemt. 

tajáan (ff.) R.; * teásán (e). 

* tonf fdprÁR. E, »■, teAst (pl.) 

W. 
'tens&Q fnifj egyet sqwntR. 
t&jii& nílA^ Awftimy A., tftjo&nil R^ 
* tejne. 

18 
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lAjáalggdan ketkm^edni R. ; 
* tejútűgadan R. , tejnelga- 
dan W. 
t&JDBlma keikenyiég R^ *teil- 

gadmo B. 
UjáslgSftaii luMkinj/elibé Unni 
R., t&jnalgaüaxi megtaUkfáe- 
ni A^ * tajoelgavtan W. 
ULS : t. t&lmft lofohoa vyirvetizhk 
(mth/ektía birkáknak adnak 
enni) R. 
maCpl'itt)c9aiagR,mt&,taid& 
A.; *teSceR., t&iüeW., teSteS. 
tafitftpa (dint.) A. ; *t^£eiie E. 
lasti, mStu cnOagoa R.-, *teí- 
cevR. 
mi&jegyU.; *t&SkW.: pasoú 
t. ««pW( W. 
liiSían megjagj/sxni , áserdvennt 
R, tUtan A.; *te3<aa R., 
ttíkáuiW. 
tttláan (yV-.^ R ' 
tMtf megjegyezett R 
* m& afjra R i tAfa (tatilj) a^a ; 
oíyrfíW.E. [E,e. 

*teíkaj, teúikaj atyus, atyvéka 
Ulda (j)í. -dat) anya R, d&dÜ A. 
dfti&j, dátbkajjdttdftksj anyus- 
ka A., tedaj S. 
t&rftn (3.-áJ) Aa (*%>. /AíAeít ki- 
fejező ragozható ige) A.; *tfi- 
riln (3.-aj) W. 
t&rd& n^j; R, tarda, lArt A.; * terJ 
R, tarde W. 
t&ri]an nyOghe vetni , nyűgözni 
(lovatJK, UtrdedanA.{*ter- 
ían R, fördedWD W. 
ttrúan reszketni A. , v.ü. tornán. 



t&Ian ctépdni. 

taláan (/r.J R 

tabj eaípW, talftua cstfp A. 
t&lgsD nkfuRÍ A. 
fiÜmá (í>í. -St) e^rü (teopae) R, 

UÜmaA. 
te : teea -ndl R, teju O. 

tea -hot R, tejs O. 

ti, tej -hoz , -n«Jk R A, tej O.; 
*te,tej W.E. 

teste -fítlR 

* tehtef , tejtef Uány W., tejtef 

R £., O.0. stií. 

* teíkeme fx%a ,- kvtí W. 

* tefkáan hvpólyátni ; keretbe fog- 

lalni W. 

* teskav zadk £, i-, l káákav. 
tevlal tadfi R; * tevirav W. 
terua lúlymértík A. 

terdan (3.-i) híoni , maghímU R, 
terdaa A. ; * tanfati R; ter- 
gan (e), terdan (meg : kiSce- 
telni,fknólitani)'W. 
terAan (fr.). i 

* telmo höövatar W. 1 
*tIkDan (o) dobogni, lüktetni W. ] 

* tSknomo dobogás : efidej t. | 

sxtvdfíbogás W. 
tütmian, tetmijan tt^ R ; * tut- 
maján. 
tetmadaQ (m(.JR; 'tutmadanR. 
tebérdaa kortyogni (has); lopoyni ' 

(lábával) R i * dabordaa R 
tSrnan (3.-«j) reuktíni, rezegni, 

rdzódni ; * taroan R 
. temSáan (fr.) R 
térnazevan (inch.) R; * Urnu- 
zÍTtn R 
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tlrDaftan rázni A^ * tarauvtan 
nfzní, mozgatni E, u. 
torra (pl. -at) ajak ; stél (margó) 
R, Hrvá, tnrva A. ; • túrva. 

* tllkadBD ÍUuí , magütai, megit- 

létniW. 

* tikAac zokogni W. 

tíjan (3. tii) lenni , caiadlm, épi- 

teai, kétzüeni ; * tejao (e). 

tiend'an (Jr.) B.; * tejáaD. 

tev téltméay, dolog, ilgy ; * UIt 

R E,w; teve, tev W. : levte- 

lae, tevevteme dotogtalanW. 

* tiSsn í^tetei , etindltatni R, 

tiftan A.; * t&vfaii R. 
tinga Cpí. Hnkt) Bzérű ; * tinga R, 

tinge W. 
tüa fíp!. -et) fű, szína ; * tikle. 

tikfieT/Hflfli W. 
tiú tí R, tia A. ; * tíá W. E. 
tiAts magatok R, tints A.; * lüde 
W. 
to ftnutaítf névmdttS) : 
tosa off ; *toBo, tosko W., toso2e 

uggatioü W. 
toza oda ; * toeov W. 
tozíia ugyanoda A. 
to, tov oda, arrafí,., to, tu, (uv 
A^»tovW.E. 

* toj anndl: kuj ... toj mennél .^ 

anníÜW. 
tmttíomttí; *to8to W. 
toeten ottani R; * tOBton W. 
tavanll,tnaD& arra,amarra el R 
tovVlda ofmA A., toldaO.; *to- 

voWo W. 
tona az, amaz ; * tona , tovata 

W. 



I tokán (3.-aj) iüetm, kozzáülniK, 
moedüam A.; * tokán (h). 
tokáan (fr.); * tokfian W. E, ií- 

* tokadan megülni, írinteni W, 

* tokatodas (o) UUdlni, történni 

W., tokatidan hozzáérni, d- 

érni E, I. 
toj menyazMtoni/i dij R. 
toDgan (3.-1) tömni, ftetíhnnt, bt- 

tümi R ; * tongan (o). 
tongSndan (fr.) R 
toSkan eúgni, tmogni A.; * tofikan 

WW. 

foillrt ezer A,; "toíov, t>. k&men 

áatt, V. tHca (p) W. 
foid&, foíd&n& könnyű; * goidine. 
foídalgedan IcSnnyehhülni R; 

* SoSdilgadan. 

fo^dalma könnyUtég R. ; * §oí- 

dadmo, doiídílgadmo R. 
foídslg@ftan Aífnnycft&ííeni R.j 

* Sozditgavtan W. 
* todej gyakran W. 
todu párna ; * todov. 

tostijan (3.-Í) kopogatni (ajtón), 
taszítani R; * toátejan R. 
toslftd'an (3.-i) egyet taszítani 
R, tóstedan A. 

toíer búza R, toEir, tozír A.j * tov- 
ÍMTo R, toj£uro W. 

tozéran rántani , megrántani R., 
í. noESran. 

tou te ; * toD. 

toúts magad R., tonta A.; *toáte 
W. 

tonadan (3.-i) taniUni, megtanul- 
ni ; hozzászokni; * tonadan 

(»)• 

D.amcdb, Google 
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tonatkS&aD {fr.) Uutankiat koe- 
zdtzokni ; * tonsTlan R., ta- 
nulgatni , gyakorolni magdt 
W. 

tonaftan tanítani; *tODavtan 
tanítani, seoktainí, szdidile' 
n* W. 

tonaíti tanító A^ "tanavtiéa W. 

tonafiUn taniiÍHi; ^tODoftúanR. 

tosafhem-vuBta iskola A.j * to- 
oavleme tarka W. 

toosfíii tanuló, tanítvány A.; 
* tonavliéa W. 

* toDOV : t. peki tüzei üuSk W. 
topecbn (3-i) elégedni , elég lenni 

R.; • topodan (o) W. 
toplteta megelégedett , jóllakott 
A. 

* topovtan kielégtieni W. 

* topó túró (t ved tavó W.)- 

tor mag , bél (nucleut) B. ; * Iot 
liBttíL.; tol: plíAie t dúm 
W. 

* tombaka mély W. S. 
tómban (3.-aj) tömi , zúxni (sót, 

kendert) R.; * tómban (a)- 

toupéan (fr.) R. 

tombam kiUyha díftt való tűz- 
hely ; * tombamo. 

* tombavan hotzáXOMni, meg- 

ütődni W. 

* tombcrde, tombele ^^ tona pef- 

de, tona peleW. 
torau (3.-aj) dörögni, mennydöjiig- 
nt(a(amtoraj); etöi-Ögni (gu- 
ndrJK 
torazevi mmnydörög , megten- 
dUlazégR. 



torafóan megémléketni A. 

* torosiman fSldutxadni (bortó) 

R, V.S. targeuui. 

* tormodaa (o) ugrani, t^km W. 
tol tÜ» i * tol (m»g : gyvladds W.). 

toldikS megégett darab fa A. 
tolgaó>í. -at)ío«;«tolga. 
tolgav tollat; * tolgav R. 
* tolgavtomo toüaüan W. 
tujan (3. tui) elmtnni, elindulni ; 
* tujan (e). 
tuMndan (3. i) (fr.); *takífian. 
tujan (3. tui) hotai; * tujan R., 
E, 9. ; tujkan (a) ide adíü W.: 
tuka add ide, pl. tukado W. 
tuca,tucB/síAí(R. 
tucav felhÖB R. 
fuU (pl. -at) tárga, rSt R. , fuía 
A.i*tuÍaR., íüíaW. 
faialgödan tárgűlni B., Ciiial- 
gadan A. ; * tuialgadan B., 
foíalgadanW. 
fuifcalgeítan, -gSptan lárgftani, 
tárgára fedmti R., fniíalgaf- 
tanA.;*(tiialgavtaii W. 
tutka czompó, eagányhal A. 
tutkedan (3.-I) uadorodni R. 
tutma bSgyA. 

tUBto (pl. -8tt) i&rű, vaatag (nem 
h^) ; * tuBto. 
Uutt fictkóeer avprüje B. 
tustemam , tustglgfidan megtü' 
riídniK, tuaHman A.; *tUB- 
taman R^ tuatoman (o), tu- 
Btolgadan , tustomgadan W. 
tuBtgptaa, tuatfilgfiftan m^r«A- 
ríteni R., tuatlptan A^ * tu- 
Blolgavtan, ttutOTtaa W. 



dbvGooglc 



HOKSA- is EBEA-HOBDVIN 8ZÖTÍR. 



197 



tunda Cpt. -at) Mya'rR, tnndi ín- 
VOSZ A.; 'tunda R. , tundo 
tavaaeVf. 
tunda tavoBzkor O. 
*&ifkk vdnkoMW. 

* taftan elejteni R., tuvtan (o) dej- 

teni, ersazteni W. E, m 
(ufka madár- v. egérfogó, aiap- 
taít. 
tuva (pl. -6t) diutió ; * tuvo. 

tnvane ('dím.J O. 
tavSr nénUnsmti nyulfogó R. 

* tuvor auío/ R. 
tama tSlgyfa ; * tumo, 

tum«nal fSÍ^yw (erdS) , luma- 
na), tuiDtnal A. 
tuman köd A.; * luman W. 
tumanu kö^t A.; 'tumanaT 
W. 
fafan (3.-i)tweJwíntR., furán A^ 
*£uran R., tnran W. 
ftirSudÍMi (fr.) R. 
furgadan verekedése ereezked- 

ni A.; * turgadan (o) W. 

íurhtama verekedét A.; ínrema 

R.J • (ürme B., tnfme W. 

turka kereextíU R O., turks, (nrka- 

ka A.; troks W. 

* turtoT -hoz, -nei W. 
*tum]Uflkadan(o)AotROr<HJnt,n»«^- 

vetemédni (fa) W. 

tpla (pl. -et) ék, etap ; * tulo. 
ta]n& etBvek, fateeg (raha-a- 
katztdtraJA. 

inkaUhéa. 

tf an (3.-&J) etttni, tapltOni, nevel- 
ni (Sába t ggatneket uop- 
tattti) R, trasD A.; 'tf an (a). 



íéréan (fr.) R. 

trtLj eltartó, nevelő (atyáról 

mondva) ■ triLJD& fa fiúról 

iij ; •tirine B. 
trftníirka édee atya H. 
tr&j-cor& fogadott fiú A.-f *lfan- 

ejkakS fogadott gyermek W. 

* travan (a) ingei-elni, megharagí- 

tani Vf. 

* tramo ördög R. E, lo. 

* d'aknvks gyaloghíd W, , v.ö. ja- 

kan. 
*daburdan /. tcbcrdan. 

* derva árbocz W. 

* díve levert czSlöp W. 
dírks l. Bal-d'írke. 

*dtga lúd: idem d. vad lúd W. 
dogan bátya (a hugdnak) R^ du- 

ga bardt, tdrs, duganft (dím.) 

R. 
dujman boftorkány R, aárkdng, 

vardzelóA.^ *tuSinan R., tufi- 

man , duSmon rosaz ezellem, 

vardzüó W. 

* ^uran eldJSlni R, áavofan W. 

* áavorkSáan tdntorogvi W. 

* áavorJau legSrdíteni, eldSjte- 

niW. 
sakál nahál ; * sakál. 

aakalu Bzakéloa ; *8akaloT. 
iakaii&/<»á^ kortóA. 
sajan (3. saj) jSni , ^Sfd ; * san 

(.). 

•sj pvS (kiltt Mén A.); •al 

W. 
M£^Aiai(fr.)jlim; *B«kifúaD. 
*8«vtan djSmtni, ideoetetni: 

mels e. ttzíbi jtíttatni W. 
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* 8nngo t. cangR. 

Bfttnn (it.-í) érid, elérni, kőzeledtii, 
eíég lenni (satí elég R.); * sá- 
tán elég Unni (aati elég W.) 
satáan (fr.) E. 

* easan taolémi R. , eaean (a) 

W. E. 8. 

* satodan , aatovan jutái , emi 

(rétéül) W.. aatodan E.a is 

* eaturdan l. calcrdan. 
*satko l. íatka. 

Áada száz A.; * áada, éado W. 
kaftaántt kéUzáe A. ; * kavto- 
áattW. 

* eadroks, l. sal alatt. 

* saato lattan W. 

áasan, éagúran, /. eáían alatl. 
sasér húg (a nénjének) R.; * aazor 

R. S.; húg, nnokakúg ; sdgor- 

aaszonyVf. 
san ín, ideg R., ér (veaa) A,; * ean 

R.; koáke a. in, ver a. ér W, 

* Baáaka fectke W. 

* saDdej l. seodi. 

BRDdcr ponxogó R., sand'ir A., v.S, 

kandlr. 
aapen izappan R., asplfn A.; *8a- 

poii. 
saván tlhiénni, megesni, ^jóni A. 

eavdvan _;í>Ae<nt A. 
aavSr íossan , luUkan (Szind.) R. 

aaveraa (dtm.) R. 
aará (pl. -at) (p) hajnalpír R; 

* «oía. 
aaraa íyfiA ; * saraa. [W. 

* áarka-pusej doboigém, böUhűnka 
áarhka lörke'R, áarhka A,; *iar- 

ko. 



sarda fdcska, kispálaa A.; * aar- 
do sztilka W. 

* aardov szálkás, ttískés W. 
éarda jávorszarvas A. ; * aardo 

szarijas, jdvor-izarvas W. 
8a\ só; * aal. 

aalu íéi, sózott ,- * aalov. 
gaifí^TOA sótalan It. ; ^aaltomo 

W. (W. 

sal-dirks sótartó A. ; * sadraka 
Balján sÓisá lenni A. 
aaljaftan sózni ; * aaltan (o) W. 
aalan (S.-aj) lopni; *aalan (a), 
saléan (fr.) R 
aalaj lopó, tolvaj O. ; * sáli, sa- 

lica W. 
salava hpva , titkon ; * salava 

W., aalavine E, n. 

* salama lopás A.; * salamo \V. 
áaian czivakodni^ vessekedtU A. 

éalöDflan (3,-'í) czivakodni R., 
áalíndan A.; "iováanR, éol- 
nan (o) anwűtodni, ét : éov- 
nan (o) sadtdmazKi W. 

éali^nkliían (fr.) R 

éalgadan veszekedésbe eredni A. 

áaldan (3'-i) szidni, rágahnaati, 
roSKaltani; *éaldan (o). 

áalian (fr.) R 
salgan (3.-i) szúrni ; * áalgan (a). 

aalgendan (fr.) R 

* iáig fidáíik, kaldtz-sztÜka W. 
; áaÍg&ílBLomegszégyenÜeniB..'y*áaX- 
I gaftan R. 

áaldaa nt/ak. 
I salmeks lü ; kereszlléctek az o;'- 
í(}nR.,satm'ikaítfA4 *Bal- 
I móka. 
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snlmikskeí'í/tm.^O.; *aalmok8- 
ke E, IS. 
Btt oz ,- * Be W. £. 
Bétaft (u R., BÍtBfl,0. 
esa ott ; * sese ott, acjsak iVí W. 

Bej, ae <KÍa ; * sej, sev W. 

esta omtét ; * BOBte, scBke W. 

síftDft axon dt, arra et, arra. 

BSpftl& ott A. 

B&pSii oda A. 

sfip&ld& omtét A. 

cata akkor R. , eata , eatuk M.} 

* BCBte E.; seBte, eeake akkor, 
aaOdn, tehát W. 

éado-melll, -meldíL, áameldü 
azutdníLi «&ineld&, eáld&A. 
Bad-ÍDgelft atd^t, dISbb. 
éazecdi atáH ; * seks W. E. 
á&ka ugyanaz ,- * aeke W. 
seAara annyi R. , Ben&ra A^ 

* aAaro W. 

eeúarda ajdeor K., Benarda A. 
Beáara addig R., senara A. 
aflúarkat aunyiitor R. 
BtBii& fí^R. O., stsk, Btan& A.; 

* íbCb, iafak (aCak) W., íbÍb, 
ia&Dil E., JB&ie ^wi^í^t 
«2jn^ W.E. 

Blama olyan ; * isfamo W. 
*aflúak ha W. 
s&jaiD tapló; *8ejeineR,Beje W. 
B&jttr uár (üMma-y für), Idbigár 
A. 
* seirkB : pilge a. lábtedr W. 
* sád^ játtMani (hang$zerén) W. 
Báakft (pL -kt) núnyog ; * aeA'á 
B., BflikeW. 
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Bftskan (3.i) meiigt/özni ; *6oak«ii 
(e)W. 
sáskend'aQ (fr.) R. 

* seskevan meggyöíeíteini W. 
* eflatas nyujtötkodni R. , scBtav- 

tan (o) W. 
a&ian (3.-i) stakiíanii seétacakita- 
m, Utzakítani R^ Bfiáan, áa- 
áan A.; * ae^an. 
sázendan (fr.) R, aftsendan A.; 

* Betitta. 

a&MvaD Szakadni, tUtakttód- 

ni R., áasúvan daxakadni, 

megrepedm A. ; * sezevan 

W.E. 
B&zecdevan (fr.J R. ; * bgbít- 

kSáanR., seznevan W. 
Bftzgan, Bázgata szarka R., s&sgan 

A.; * aiigan W. 
Api (pí. -pt, -pSt) 6pa B. , áap& 

AT*8epeR.,Sftpe W. 
Btlpi epét, ktterü R; * aepoj R., 

á^pev W. 

* áftpijaii (a), áftpilgadaa kese- 

rííímW. 
áftvan venni, elvanni, kapni K.; 

áavan A.; * aajan (e). 
áavenAu (fr.) R. ; * sajkSúaa 

B. 
B&ran (3.'i) húgyoati ; * ínran. 

BftradáD (3.-Í) fi^m, beteg lenni 
R., eftr&dao A^ * Beredao. 

* seretkSáan (fr.) R. 

sftrtltf betegség, fájdalom R^ 

* sereiíme W., seretks (meg : 
eeb}R. 

fiSrfttkatAn melegedni A, 
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Bárnftaii tolni R. 
■ B&r^^rot->zámyúponti/A.',*e&T- 
geW. 
8&li Bzü, atilfa ; *B6lej. 
sálinál izüfaard^ A. 
seéndan , sejeatfan (3.-i) fésülni 
R., aeindaD A. 
seindema U-féta (fából való) 
A.; * afttne hajkefa W. 

* Beja kecske R. E., Bftja W. 

* sejao nyeríteni R., B&jan (a) W. 

* aejfli »ül-áiaxaó ; * BájeF R., seeí 

W. 
sejhCan, seh&ui (3.>i) Upni, rán- 

cágtílni, azaggatm Rj * seft- 

éanfi. 
iieháan//r.;R. 
sejhka, sehks rongy , cti^ü R. 

* setste (adv.) aendeaen W. 
Betmá (pl, -et) ctendet ; *flatme 

R., setme cf«nd , txeríuység, 
ndidség ; csendet , sturény, 
szdiáVf. 

Betman (3.-i) ctendeéedai, csil- 
lapodni ; * Bütman R , set- 
man (e) W. 

* BetmeTtan cteadesüeni , csil- 
lapítani W. 

sfttav szerény, szdid R. 
setín csinotK. 
mi hid, paUó ; * aSd' R., aede W. 

8od-al pincze (a palló alaU) A. 

sedan (3.-aj) hidalni, pallókkal 
fedni ; * se&o (a) Aúíaint, 
kikifvani W. 

aedaf dMsfta ('Aatojofotí dettkaj 
R. O. ; Bedaf tÍMzia, gyalog- 
kid A. 



ec&fktt fcíím.^ R. 
seif szén, paróts R ; * bKJ R. se- 
derma ss^ : psi b. égS , iztó 
szén, keTme s. Aolt sxin W. 
Bedi (pí. -iht) sxiv R. A. S. i gyo- 
mor R; * s^ej R S.. Bádej 
B&di W., sedej K, i) 
sóían (3. sisí) elfáradni R, bíúd 
A.; * fiizan (e). 
aéáéan (fr.) R. 
siaeftan dfdrasztani A. 
* Beían (e) indúlnif menni : kiava 

B. utazni W. 
Beoem kék (Benam-prea búzavi- 
rág) A., B«i)ftm O.; *iei, BO- 
neW. 
seneman kéMbii A. 
Beneptan kékííeni A. 
aenka gém fviei madár) R , v.ö. 

fieniS W. 
Bendi fekete bngájú nád ; * aan- 
dej R, szittyó, káka ,- InUÍkó 
W. 
Bep& (í)í. -pt) e«e6; *zepR, sepe 

W. 
sevaa mm, megentü A. ; * aevan 
(e) E. ; meg : Avenni , elra- 
gadni W. 
Bémac (3. simi) innt, meginni R, 
ainuuiA. ; *aiaian (a) W. 
Bemenőn (fr.)S., BirnYodan A^ 

* BÍmnekiSúan E, a. 
BÜnma szomjú A.; *BÍiname, 
símmé W. 

* simima ital W. 

sima (pl. -at) itató válá , mosó 
tekaS R, émna A. 

* BimavttB ital W. 
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sénMbn itatni R. , simdan A.; 
*si'iudai], simd'atan R., sim- 
dan W. 
■pmúaD (fr.)R. 
aimtftan itattatni A. 
Bémbft mind R., scmbft A. , sem& 

M. 
sera magaatdg R., aerft téimet, 
magasság A. ; * ser R., soré 
magasság, termet W. 
kalmanozír sírdomb A. ; * kai- 

mo-zer temető Vf. 
aeri magas ; * serej R. , serev 

W. 
*Burergadan magot o. mély 
Imni W. 
sefil réz R., serft A. 

• scraka hangya R 

seran (3.-i) kiáUará, kiaíxÜni; 
* Beiían R , aeerao kidüani, 
ordítani, dörögni W. : piíge- 
ne seerl memtydörüg. 

* seerme ordító*, kiabdliU W. 

aer^ad'an dkidUam magát R., 
sefgítdan A.; * sergedjan W., 
sSrgedan R E,ii. 

• serajkat (pl.) kost, rÜh W. 

• serem tséiASz W, 

serenian (3.-i) meggyúladni (a 

kályhában) R ; * airiman R 
aerepCan meggyújtani R, se- 

ríptan A. : seriptim-p^ht 

gyujtó-fa A. 
aefga Iditekera A. 
*serAan stUktégét végemi: aer- 

nenie tarka dmyélüzék W. 
serhoriBX(pL)melWcfonal; *BDr- 

bauat 



Bel Sl (orgyia) ; * s&I R. 
selgan (3.-i) köpni; 'sclgan R.; 
Bolgan (e), seTged'aD W. 
selgenifan (fr.) R. , aelgYndan 

A.; *ae1gásn W. 
selgft (pl. selkt) nyúl ; * Bolge 
R., seTge W. 

* selgev nyálas W. 

solma (pl. -et) Kzem ; •sulme R., 
serme W. 
sclma-Ted köny ; * ser-ved W. 
tí geny A-', * 8í, verde a\ W. 

* sYi genyes A.; * aijav W. 
s'ijavtan (o) genyadni W. 

sémaii nyári kabát (munkásoké, 
vdSEOnböl) R , simana rövid 
fdöUS, és: auraari kaftán, 
hosszú kabát A.; * sumaA R, 
kaftán, kabát W. 
eSmbra, sembéra zavaros (vít) 
R, Bumbra A. 
sumbírgaftan fSlzavartd A. 
sgradan (3.-I) üatüyedni R., ara- 
dan H.; * sraa, straD (a) W. 
sSraftan szétszórni, hányni vet- 
ni R; * aaraftan R 
sSrafóan (fr.) R; *8ravtran, 
sravlan (stra-) W. 

* sravlevan szétszóródni, dszé- 

lyedni W. 
sérgavÍB nagy katlan (melyben 

sört fűznek) R 
sérggzan (3.-i) fSUerkemti, fül- 

ébredni R, slrgeáaii A.; *Bur- 

goisn R E, it., sYrgo£an (a) 

W. 
BgrgSzkSAan (fr.) R. 
alü-hkan támadni (uA) A.; * sKi^ 
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gan (a) emelkedni, kelni(íé»z- 
ta), kezdeni W. 
* B'irgaTlan emdni, fölállüani, 
támasgtani W. 
Herhtsém kakae-taréj R., snrc'im 
A.; * Bufaome R. , Bursima 
fésüVf. 
sőrhteSmnft kié féiil R. , ^ur- 
clmnfi A. 
bí títü ; * eí. 

eii tetves ; * siev, 
si^, BÍj& (pl. -at) ettitt; *8Íja. 
BÍ&n ezüttbül való; *BÍjanW. 

* i'ihtLTdaa jáUxani, enydegni W, 
sidft sűrű, gyakor; *8ejed'e IL, 

Bftjfld'E,!*. 
BÍdesta gyakran ; * seetste W. 
BÍHce sttrü bokrok , sÜrüség R., 

siths A. 
8Í<IekBtgmsn , aidenutn megtii- 

rSdni R,; * aftjedekatiman 

R. 
BÍBem két A.; * BÍsem W. 
sisemkBt kétszer A. 
sÍBemce hetedik A.; * sÍBemce 

W. 
siBgemen hetven A.; * sisg&men 

W. 

* 8Í£al giliszta W. 

8iá Sk R, Bin A.; * sM W. E. 

BÍiíts foagok R, bíqIs A.; * b'Mb 

W., BtótsK 

BÍndan, Béndan (3.-i) t&mi, eUör- 

ní R, aindan A^ * sindlaii. 

Bémian, aéúia (fr.) R,, aioiiaa 

A. 
Binderan (3.-i) »■ sind^ (Síxad.), 
R.; * Bintrtlt], Átíihn (fr.) R., 



BÍntran szétlörrii, elrombolni, 

összegyűr ai W. 
Bínderef eUiSH R 
BÍndevan íiírfii C-tftJ R ; *8Ín- 

divan R, BmtrevnnE<,io , ain- 

dirivan E,n., aintrevi UW- 

siodvan, fiintvan elromholtatni, 

gyütrHnijfSrSdvi X:, *8Ívan 

törődni: eiví köszvényes W. 

siblik föggöny A. 

BÍfendan fzíbfÍRt R , ufindan A.; 

* suMbb R, eulan W. 

BÍfenkfirian (fr.) R 

BÍftem szita R., siftiin, siftéms 
A.; * Buffem R., suleme W. 

aifinkB korpa R , avinkst (pí.) 
A.; *8UTtnevk8t(pí.^R., bu- 
levkatW. 

* Bivan, l. aindiiiD oíoM ainúvan. 
BÍTft Cpí, -St) ^í^ R.; * nve. 

* BÍveka táiga W- 

aivécho (3.-) megfogadni, béreini ; 
*8Ívcd!inRW.,siTÍdMi E,>- 

* aiverdan besteg&yetm W. 

•siverks ingszegüy, pifee b. 
boka W. 

BÍTér Aúa ,- BÍrel, sinl A.; * siveT 
R, BíverW. 

sirS. íffw; ; * aire R, alre W. : BÍie 
pulot hosszú rojtok a karks 
camavkat-on (tkp. örtg , az- 
az : nagy farkok) R 
BÍrei&D öregedni R, airídan A ; 
•BíredlfHi W. 

* slre£ne öregség, öregkor W. 

* síre tzöglet-a, szél, határ W., L 

íif. 
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* sireva tzilén E, is. 

sireks kSritfa R , sírik A.; • eirí 

R., sirte W. 
simft arany A. M.j * sirno W. 

* sirmaga vtuzon nyári hibdt W. 

* eildej l, cilgü. 

eildi gyepdomb A. M,, l. cildi. 
soka (pl. -kt) rojt R 

éoko rojtoé R. 
soka {$) eke R., BokáA.; *Boka. 
sokaD (3. -aj) szántani A.\ * so- 
kan (k), BokakSáaa (fr.) 
W.E. 
Hokcr vak R., aokir A.; * Bokor W, 
sokefggdan megvakulni R., so- 
kírgaOan A.; *BokorgadAn 
W. 
eokírgsftan megvakítani A.; 

* Bokorgafwn W. 

soks kdtalp ; * aoks, pl. fiokst. 
soka 8»z (aulumnvnj ; * áoks. 
soksInHa ötzszel A. , áokaaoda 

O. 
aotan (3.-1) ^ni, magkSini, Öseze- 

kötni R. , aodan A. ; * sodan 

(0). 

Botóan (fr.J; •aodiian (o) E. 
Botks km, kStelék. 
Bod korom ; * Bod. 

Bodu kormos R.; * aodov R. 

* Bodijan (a) kormotodni W. 

* Bodijavtan kormosÜaniW. 
Eodan (3.-aj) tttdni, megtudni, is- 
merni, megismerni, Iáialélni; 

* sodan (a). 
BoUan (fr.) R- 

Bodaf ismeretes, ismerSs ; * so- 
da£. 



* Bodamo vőlegény, vS W. 

* BodavkB_;'t:í ,- lelkiismeret W. 
Bodevan megismerSdnt R.; * so- 

davan R. : aodavi , eodaviks 
ismeri, itmeríis W. 

Bodaf(an találós metét monda- 
ni ; jósolni A. ; * Bodavtan 
(sodavlan, Bodavúan fr.) tu- 
dósítani, jÓvendlUni, megin- 
teni ; látogatni W. 
9on ó' ,■ * BOD. 

BOÚtB S maga R., sonta A.; 'aoiía 
W., soAtB E. 
BOpan elrejteni A.^ * áopati, éokan 
(o) elrejteni, tagadni W., áo- 
pokSúan (fr.) W. 

áopf rátett, titkos A. 

* áoT, áovone szárny W. , éorno 

E, s. , V.Ö. éolnto. 

* sovov izdrtiyas , száUós (ma- 

dár) W. 

* áovolgadan szárnyi-a kapni 

W. 

* Bovaá szekér-rúd W. 

BOTSn agyag R., sovin A.; * áovoú 

* áovAaD, l. óalan. 

iorti (pl. -ét) gabona, vtíési *BUro. 

* sorgan mozd'Mni (helybSl) R. 

* BorgaítAan megmozdítani R 

* Bori cBorWia W. 

* soman (o) reszketni, remegni R.; 

meg : borzadni W. 

* BornovUn (eorDOTrao , sor- 

nováan/r.J rdmi, megren- 
díteni : megkapálni W.; sor- 
nuvtan rácmE,is- 

* somovlcme megrendStée : ma- 

storoii a. fmdrengésW. 
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sorma fj/l. -at) iíitjze'f, cafrtjsdg; 
irdt , irat , levél (epistola) ; 

• áorma. 

* Bormav iromba , tarka , ki- 

csdfrátott R. 
sormadan (3.-!i') kimeeiii, írni ; 

* éormadan (o). 
áormatklúan (fr.). 

* éormadomo irat, könyv W. 
Bormajnn tarkává leírni A. 
éormajavtan larkitam , kicti- 

frázni; • óormalgavtan (o) 
W. 
sormaD (3,-aj) ránacoíodni, ráncz- 
ha szedtSdm (homlok) R. 
•eonnan R., éorman (a)W, 

8orroafrdtic2,-r(ínczo«R.; *Bor- 
mm R.; áormardncz, áor- 
tnai ránczot W. 

8ormafk& néminemű faj -ékeaaég 
R.; * áoravt (pl.) hajfanadi- 
kok a fejtük mind ktí olda- 
lán W. 
solan (3. -aj) olvadni, felolvadni 
(meg : ^soványodni A.)j *bo- 
lan (a) (meg: elsoványodni 
W.). 

aoléan (fr.) R. 

»oUi folyó, olvadl (nem fagyott) 
A., benem fagyott hely a fo- 
lytban R.; * soUi K 

BOlafian olvautani R., meg : el- 
sovdayíiani A.; * solaftao R, 
solartan olvasztani, élsovd- 
nyOamW. 

solafáao (fr.) R. 
éolgan (S.-i) tárni, besárttt ; * éol- 
gan (o). 



áolgénH»n (fr.) R; solkéan A. 

*Bolguk viüorlaszttis, gát, itató 

(hely) R., éolgavt (pl) W. 

* áolnaa (o) czivakodni, ve$z«ked- 

ttt W., l. áalan. 

* úolmo ttdrny R. E," , tj.8. áov. 

* BU kU W. 

* áak fShajtán , /tíiizönlét ; s. pra 

maksan £Ssz9n(íníW. 
HUkciian (3.-ftj) meghajtani ma- 
gát, kSszönteni R. , áuktiiíun 
A,, és: sakiÍMn esedezni, pa- 
naszolni A. ; * áukiiAan R. ; , 
éukuúaa (a) meg : imádni \ 
W. : kolengat langs i. térd- 
re esni W. 
BukeáaklAan (fr.) R. , áaku- 1 
Aak&Aan A. ; * áukuAak&úan 
W. 
sukinftj panasdó, felpörös A. 
éakuAaftan meghajtani, magát 
meghajttatni A. ; * 4akaAav- 
tan meghajtani W. 
take féreg, szú; *8ukBf«t^: her- 
nyóVf.). 
BukBk& (dim.) A. 
suksu férges R.; * saksov R. 
BUcan, l. éadan, 

íatka hosszú tarka szalag, mely- 
lyel a lábtekercsekei összekö- 
tik A. 
sud kéreg R.; * sud R. 
dadán átkozni, elátkozni A.; * áti- 
dan (o). 
éatáan káromkodm, zzidkozód- 
m R., BUcan A.; * áutian R., 
éudáan vMe«ft«dni W. 
áutsekíAao (fr.) R. 
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dlf átkozott, tsegány, lajndl- 
ni való A. : i-Si teegánytég, 
ta/amorúaág A. 
áudiftan 9ldtkoUatni (varáti- 
Uval) k. 
suderan aárogatni, nmogeUni R., 
*BndfaD (a) R., fítülni W. 

* ando orr. 

* sudukBtomo nátha W. 
sQskan (3.-i) harapni, leharapni ; 

'suakaD (o) W. 
saskSndAD (fr.) A. 
auBkSm harapdt, falat B., sqb- 

kam A.; * saBkomo. 

* sustan, l. etán. 
snsma iúró-tajl A. 

* sanduk láda W. 

snpa halom, domb A. ; * supo W. 
*áapaT gatdag. 

* á,-ci gatdagidg R. 

* ánpalgadan gazdagodni R. 

* supalgavtan gazdaffítani W. 
*BuftáaD, l. sifeodas. 
Áavnkalátz-niUka, polyva; *éuTa 

W., V.Ö. jav. 
BQvan (3.-aj) íenMnnt ; *BOvaii. 
anváon, Biiáan (fr.) R. ; * bov- 

Bavaftan beortutmi, bminni,b6- 
twMím A.; * BOvavtan W. 
Bavesi nyirfajdK, savsiA.; *bu- 
Tosej R. 

* 4uvordaD (o) iSasztnyomni, meg- 

nyomni, csípni W. 

* Buvalan (a) átkutatni , motoati 

W. [alatt). 

ánma váiii A. ; v.i}. tiroa (Béman 



Bur t^j : prft-B. mittatiS ufj, kucka 
8. kOzip-ujj, lemflemU s. ne- 
vmdíkAtjj , TUkftnft b. Ím- 
vjj , pilgH 8. UUmjj ; *Bur 
(: p^a B., poki B., lemtemfi s., 
TiakÍDfl B., pi^ B. W.) 

Burks gydrü R., Bufks A.; * sorkB. 

Bara (pl. ■&.) kölez. 

aura szaró (: íyé. jégaap R.) ; 

* éara W. 

áar& (pl. -et) fonal, czéma R., sirft 
CSzind.) R, áui« A.; *áareW. 
áurYldá r(>;'(, czafrongA. 
éuru d^ A, 
áurhktt ctat A. 

* BUrka nyetí W. 

éulA (pl. -ét) bÜ (darm); *áiilo. 
*Buran teitálniV/., l. sifendan. 

* Bulej árnyék, l. dlf. 

áulgam kiczifrázott ing-etat R,; 

* áulgamo R., a nSk nyakán 
való ikezaígW. 

áulma ({ti. -ét) ctomó, ktítéa ; * íal- 

éulmaa (3.-aj) kStni , ezomöba 
kötni, etomát latni R.; * énl- 
maii («) W. 
* éulmáan megköltÁ W. 
akam egyedül , magára valá A. ; 
*9kam. 
skamn (skamln) egymagam, 
akamt egymagad, skamiiza 
egymaga O.; 'skamon, ska- 
mot, Bkamonao W. 
skal OazS R-; * akal tehén. 

* ak9ma.nfSvá»>d keveibadm (víz) 

R. 

* skif aa <»^nt R., l. kiakeran. 
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atak, Btati&, Btatno, l. s& alatt 
staka (pl. -at) nehéz (: stak-ii Aéí- 

l^zttflp A.); '^ Btaka R. E,i4 ; 

(eAar, (M&&, bajot (staka-ci) 

W. 
Btalgédan nehexedni R. ; * stal- 

gadanW. 

* stalgalan neAáe íeiint, íarAsíve 

;<inmW. 

* etalma nekétiég R.; * atalmo, 

Btalgadmo R. 
*Bta]geftan neAwfíeRt R.; * Btal- 
gavtan W, 

* B&ko hiába, ingyen W. 

stan (3.-aj) varrói R., stan oairm, 

»0Rt A^ * Boatan (a), 
énan (f>:) R. 
átafks varrás, axagüy R., Btaf ks 

A.; * BUBtavkB. 
BÍMi (3.-&Í) föíkdni, föláUani R, 

Bt«an A., vBbo M^ * sfan (a). 
iám(fr.)K 
Bfflda (ateada) állva; *Btado 

W. 
Bteávan fölkdhistm A. 
■iaftao fStfOlÜam , főlkdtmi ; 

* e&dan R., Btavtan W. 

BÍufúaa (fr.) R, BteaMaa A. 

*8lartan (o), etartTao megfogni, 

megknpni W. 

* Blej hogyó W., l katí. 

* ate^m rúgni, l. pstíjan. 
*Bteraii(a) Aü/dmtW. 

* atiaapocaAa W. [ter. 
atíf leány R., atir A.; * tohleí, tej- 

Btirnft (^m.). 
BDaT^oricfR., BDau A.; 'ksnavR., 
BiiaT W. 



pabaii[sDav bab R. 
*anartan (o), snartlan megkigér- 
teni, próbálni W. 
* Bnartomo kíiirtía , próba W. 
*BpanBtCpíJ kantár (nijakból) 

W. 
•iardo mUcor, l. meEll alatt me- 

iarda. 
úaka báb R. 

áakanft (dim.) R., nakanll A. 
nakaada (pl. -d», -dt) rothad; 

* sakaado. 

nakaadan (3.-I) roíAadní,- * na- 

kaadao (o). 
naksafun rothoKslani; * nakaa- 
Tten W. E,i*- 
nacka (pl. -ki) nedvei ; * naöko. 
naCkan nedvesedni, nedves len- 
ni, ázni ; * naókan (o) W. 
naíkendan (fr.) K. 
Dacftan nedvesttani, beáztatni 
R., nacuftan A^ * naStao (o). 
nacfiian (fr.) R. 
úat ttéJfc, l tft. 

naran (3.-aj) beltíümi, bemártani, 

bedugni R., (numi A.; *Da- 

van (a) bemártaniyfesteni'SV. 

naváan (fr.) R. ; •naváan W. 

navla (pl. -at) háncs, bdM/ R., 

ool&A^ *DavoloR.,nolaW. 

□ar gytp, pdait. 

naran (3.-aj) nyfrm, borotválni; 

* naran (a), 
naráan (fr.) R. 

naraj bo)-olválÓ, borbily A. 

nardan törtílni, lelörülni, fttlstá- 

rüani ; * nardan (a). 

nardan (fr.); * nardlio W. 
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oardftDift (pL -at) törUlS kmdS ; 
•nardamo W. 

* nardi halovány R. 

* narva aüaküvtg , üvegtábla W. 
nurvKD{3.-AJ)köÜoiü,koUani(ma- 

ddrj R.; * narran (&). 
aarreáan (fr.) R, 
□arvaj kotiés tyÚk A.; * narvlé- 
kaW. 
narmeú madár R, oariDlÍD A. j 
• narmoá R, narmoú W. 
nanDlDn& (dim.) B. 
narmlín-kundaj madartUz A. 
nal nyil ; * nai. 

□athkan (SA) játezani ; 'nalkan 
(o)W.E,i3. 
nalkáan (fr.) K, nalhkáaa A4 

•nalkáan W. 
nalkendan (fr.) R 
nalkema j<UA R ; * nalkomo, 

nalkomDe jdtékseer W. 

Dalhkeim-pftlD& jdtéktzarA. 

oalna BÖt, »St még A. R, nalna 0. 

naian(3.D&i) látni; *nejan(e). 

nftjendan (fr.) R, n^ndan A. 

dSí látó, tanú A.; 'Befme oe- 

jiéaW. 

naivan IdtSBani, megjeUmii R; 
nSíran A.; *nejavaii R; n&- 
jevan, nftjavan W. 
nftjendSran (fr.) R; * nekSni' 

vanR 
* nejevke , nejarkg megjétméa, 

nSfEan mtUatni, megmutatni R., 
n&ftan A.; * nefiCan R, nev- 
<anW. 

Dttfáan (fr.); ♦nevttau W. 



nftr orr (rottrum) , hegy (etnpia) 

R, Dár OTT foZiaíoWJ A.; * nef 

orr, hegy W. 
D&f hkamaa Üröm ; * oartemks R, 

narkimkB W. 
Dárgan (3.-i) sulykolni (motó ru- 

hát) R; * nergon R 
*nej móri W., l. ni mtfr. 

neQg^ még R.; oenge O., nen- 

ga A.; * aejak épen mott, még 

W. * 
* nejke moet, mindjárt W. 

* Decks itdr (virág-, Uvél-izdr), 

bokor W. 
iiegk& (pl -kt) méhkas; *neik& 
r!, neSke W^ n&Ski E, 1. 

* ne2e támasz W- 

neiédan ídmoubiní , megtá- 

maaetani R. , neSedan A. ; 

*ii&z'tdanR, neledaD (meg: 

tolongani, tolakodni) W. 

oeíetkBáan (fr) R; 'neíelan 

W. 
□e2edliii-pftl támasg A. 
neükatan megfesrüeni magát 

(terítet emdve) R. 
neiiktóan (fr.) R [W. 

neikoBgyik R-,*in«ft;asR,, tnefkas 
ned n^ R., ned A.; * ntUTR, ned 

W. 
Dedintt (pl. -úat) fejS-dáMsa. 

* nesak u^anu^ mert W. 
oédat weit, í. tft, tétlL 

nefCaa t^mi, ^iépni, f^öni, kop- 
tatni, kopasztani R; * áftfiaa 
R, aeverdan W. 
nefiiao (Jr.) R. 
neviran (3.-i) l^orrátHi (fkopasg- 



..vCooglc 



208 



HOBDVItr eOzLÍSBR. Ot. 



timi) R., nevílan etm/üm 

(■f^Uvi&J, kopni A. ; * nevi- 

ranR. 
seTéldÍMi egi/izer leforrdeni R, 

DevildaD «tm/&nif elkoptatni 

A.; *iA-vi]3ui R., neveldan 

kü^m, nyüni W. 
nérb&D (3.-ftj) beöntmi, rétSltent 

R. 
nérhAan (fr.) R. 
Défan (3. nili) nyelniR., nilanA.; 

*oi!an. 
néleoíJsn (fr.) R., nilenilftn A. 
nilks iny R. 

* nilve nyelés, korty W. 
nelgan (3.-i) elvenni, elrabolni^.; 

* nelg»n R., nel^Q (e) W., 
tí&Jgan E, 1*. 

nelkáBD, netgendian (fr.) R.; 
•neíkSanW. 
úülgécTati (3.-Í) undorodni (Seind.) 
R.J * nolgudkn R., nulgudaD 
W. : Qulgudeme undor W. 
n'írhku rövid, kicainy A. 
^:irhkftn& (dim.) A , néfhkftnft 
i rSvid (n. jofkB tal(ÜÓ§ mete) 
*nefkineR., ni^kíneW. 
^i)Srhkenen& (dim.) R. 
oefhk&lggdfui megrSvidÜlni R4 

• nif-kilgadan W. 
nSíhkalma rövidtég R. ; * nif ■ 

kilgadmo R. 
nerkkalgSftan megrSvidÜmiR.; 
*míkilgaTtaiiW. 
ni nö, felesig IS.; * ni. 

* nizaáa napa , anyós (a fárj- 

tukjyf. 
ni már R,; * nej most W. 



nikssn (3.-aj) szagolni, megsta- 
golni R.; * nikaan R. 
niksáao (fr.)R.', 'nikéau (e) 
W. 

*nifike magas, elökelB, úr W. 

* nizUdan mosolyogni W. 
nilán% A.j»nUe W. 

nileya ndgygyé, négyfdé A.; 

• nileva W. 
nÜekst négyszer A. 
nilen-klírda négyes A. 

oilece ntgyedik A.; * ttilece W. 
nilil-gemen n«j^yv«n A.; *nileii- 
gftmenW. 

* nilks szár (fU-szár) W. 
ookta (pl.-&t) kSlöfd, kantár (ks- 

tóíWí;,-*novteW. 
noika tompa ; * noika. 

noSkaman, noSkalggdan tom- 
pülni R., noSkiman A.; * noÍ- 
kalgsdan W. 
noSkafian , noSkalgeftan tom- 
pitaniR.; *ooSkalgaTtanW. 
nosSran (v.tí. tozSranJ rátdam, 
pslrántani (p.o. ajtót) R. 
nosSrdan (mt.) R ; * noznrdan 
lehúzni, lehámozni (vesszSriU 
a háfMt) R 
nonat OMi^ l. to (mutató návmás- 
tB) alatt tona. 

* aorozorka pacsirta W. 
nor-maé, normaS ksrti fSUt-eper ; 

* normaT W. 

nola (pl. -at) hanyag, rest. 

nolgadan etrestíUnif hivalkotlni. 
Dolan (3.-aj) í^oíni ; * nolan (a) 
W. 

noláan (fr.); *oolian W. 
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*Dol&taD egyszer nyaiiti R. 
* iiola£« eikoa W. 

* no]ailaxi tikamlani, caúttkdl- 

niW. 
aolg« (pL -Ikt) takony ; * nolgo. 
uolga taknyos A.; *nolgov W. 

* nolgar taknyoB orr W. 

* Dolgijan taknyotodni W. 
ooldsD (3.-aj) erettteni, d»rett- 

tmi ; * noldui (a) W. 
QolásD (fr.). 

* noldaTks eretzt&e : £aD2*T n. 
^kháU W. 

Dujan (3. nuj) aratni; * oujan (e). 
Duí arató A. O.; "nujié» W. 
nofiöndaD (/r.) R. 
Duma-langa amM-m«2ŐA.; *nu- 
mo aratót W. 
nucka ootnökötét A. 
úudi (pí. -iht) nddiíp (úadi-pr& 
ndd/e;^ B., nudi A.; * úude 
R., Dudej nád, ndda^ W. 
áudika ntftí R, nudika A.; * úu- 
dejka R. 
Dupeá moh R^ nap'ín A.; * lupod 

R., nupoó W. 
Duftil torít^A. 
DUvan (3.-aj) ízvnyadm. 

nuváan ("/r-J R. ; * nuváan R,, 
nMÍa,'D,D\iíianizv,nyadm,rat 
lennie. 

* DUiakB luBta, álmot. 

* onialdan, nniolgadan luHdl- 

kodni, elhanyagolni W. 
DayueTan (3.-aj) álmot lenni, 
elálmoiodní R.; * nuvazintaa 
R, nnÍBevaD (o) W. 
DUTarggdan (S.-'i) nyújtózkodni R 

iriLTT. XÖII.Ut£aRK. V. 



QuvargStk&áan (fr.) R. 
numSl n^ R , nmnll A. ; * nu- 

molo. 
liufaD (3.'&j) himbáládaU R, űa- 

ranA^ *Aufaü R, aufan W. 
úuiÁM (fr.) R; *nuíé»n W. 
riafatn bSlctH, hinta R, Aurám 

hüUa A ; * aufamo W. 
áuramne (dim.) R , áuramoA 

ftíggtS bölcaö A. ; * nu^mne 

W. 
úurafian hintálni, ringatni A.; 

* Duravtoo W. E. 
Aursfi&an (fr.) A4 * na^TAan 

W. 
úargan (3.-i) lógni, függni. 
úurkáaD (fr.) idSati valahol, 

lebetelni R 

* nufgan tzioárogni W. 

* nurfon (a), ourtdan lectapol- 
ni, tsümi W. 
nurda (pl. -jtt) teán (kőtár nél- 
kül) ; * nurdo teher (ttdn-, 
kocti-teher), teán. 
nurdenil (dim.) ttánka A. 
nula (jd. -tit) pólya; 'nála R. 
pakaf etont ; * pákai rokka R; 
meg : gSmbölyü etont W. 
pakaf ná kömagv (ctontár) A. 
pakér vadóce , kot^coly R , paklr 
A.;*pakor(t).makor)W. 

* pakSedkn ctatlanniW. 

pakáa mező, teániófOld; *pakia. 
pakstra Idbtakwctek; *praksU. 
paj^ (pl. pajkt) harang; *bii- 

pajgeD& (dim.) ctengetyű. 
panga (pl. -nkt) gooAa ; konty ; 
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aömSr R.; gomba A^ * pan- 
gó- 

* pangov : lámeií p. bilpoklo» 

W. 
paca (pl. -at) vékony fánk ; * pa- 

Calkae R. E, u., paialks W. 
packalgasttíS swpenyS; *pa- 

calgo R. E., pacaiga W. 
poca: ved p. vidra R.; *paöa, ved 

paiSa W. 
paóil (pl.-at) asdmyR., pac& A.O.; 

* pa6a kmdS. 
paik , pa£ka -n kereastíU , állal ,- 

*paÉk W. 
packe<Jan (3.-i) odaérni, elérni, 

elárivmi R. , paJíkedao A., 

pnékaJan O.; * packudian R., 

pa£koAui W. 
pafiketkSúan (Jr.J R4 * pafika- 

Tan R. E. 
pa&ftan megvinni: kuta p. hM 

vinni f h{rt adni O.; * paclaii 

(fr.) ; knla paclióa hirvivS, 

ftÖMíW. 

palka kaJSn ; (c. aU.) -n kivül R., 
bofika A.; * pa£ka W. 

* pafa náne, no^yn^ R. E, s.; pa- 
í&f patáj nagi/báii/a, néne, 
na^yn^ W. 

* pafakaj nénike K, n- 
füájp&danSiseeméremtestH., pa- 

da A.; * pad. 
padi taidn A. 
paskan (3.-Í) froMttt; *paskan(o). 

paakeodao (fr.) R. 
*paai»ten. 

* £i-paz nap (tol) W. E., kov- 

paz a hold E. 



* paske (dim.) : öi-paake, kol- 

baakeE,is.ii. 

* pacne (dim.) uent-k^ W. 

* pazori táfiks szeplő W. 

paáft (pl. -at) sógor (két nötett- 
vémek férjei) R^ b&í& sógor 
(fdeségnek fivére) A. 

pazmybíii-Ien,'*paze him-kendtr 
W. 

pa^an (3.-i) hajtani, ki-, d-hajta- 

ta, kergetni ; * poúan. 

paátéan (fr.); *panáan W. E,8 

* paAao Mtni: kSe páni pék W-i 

E,M 

panar ing ; * panar. 
pan^n (3.-Í) nyitni, kinyitni; vi- 
rdgozni ; * panian R. , paii- 
ian (o) nyitni; kijáei^eni 
W. 
panöian (fr.) R 
pan^ema (pl. -at) kulcs R, pan- 
ama, -^úma A.; * panSuma. 
panjlvan, -^Avan nyílni, ki- 

nyÜni ; * panzoTim W. 
panöf vi'rdjrR,pancufA.j*pam', 

panS R; panz, paii2ke W. 
pancfu virágos R; * pancov R. 
paD^am hangya R 
panda hegy,halom; *pando(pand'- 
alks l^'tHsség W.)- 
pandlnft (dim.) A. 
pandu kegyes R.; * pandov. 
panda degO, áéggé R, 
paáda fpj. paátt) ágy (veteményeSí 

virág-) ; * panch. 
pandan (3.-)) fiíietni, megadni; 
*pandan (o) "R.; fizetni, tneg- 
torolni W. : pand'íiU aáós ; 
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pandunio fitttéa, nufjjizelni 
vtOóVi. 
paciian (fr.) R.; * pandliaD W. 
*pai]dovkB^e/^«; adóiidgW. 
pandan foldani, foltozni B. 
panriaa (fr.) R ; * panlan W. 
panísfolt; *pKaki főtt; anya- 
Jegy W. 
ponksn foltos K.; * paoksoT R. 
paadSa/^A:, zahda R., pandÜB A. 
papa (pl, -at) himveaizH ; * papa 

R. 
pavas szeren cte. 

pavaBcan izerencété lenni A. 
pavaSci sxerenctéi K., af p. aze- 
renixátieü R. 
pumeran elmorzaalúdni A. 

pnmYrdan, pamerdan elmorzsol- 
ni A.; * pamordan (o), pa- 
mordhn W. 
painerks, pamürlcB morzsa ; *pit- 
morket (pl.) W. 
par kád (kSt^a p. lorok , bögy) ; 
* pare (kle p. dagatztó lek- 
W/, kirga p. torok, pivteA p. 

kspü)-W. 

paf n& (dim.) MSlmr. 

paínenft (dim.) (még kisebb — , 
nSi holmiknak való) R. 
pára jó ; * paro. 

af-para roue, fösvény R. 

f&rii Jószág, vagyon; * paro-ci 
Jószág, egészség W. 
páran (3--aj) bőgni, bégetni, mor- 
mogni R.; * páran (a). 

paráan (fr.) R. 

parazevan (inch.) R.; parazivan 
M.; * parazivan R„ 



parafUii, -fdau (fr.) pirongaini ; 
dicsekedni R. 

* parija sógornő E, s 

* parksoman (o) puhulni, lágyul- 

ni Vi. 
parga (fi. -rkt) lisztes bödSn B,j 

* pargo (pl. park) R. 
parboi (pl. -iht) selyem R., parlici 

A^ * parcej, paraoj R,, páréi 
W. 
parhcien selyenASl valÓ; * par- 
8ili W. 
párna (pl. Üt) csikó (két éves) R.; 

* parne R., pamí W. 
*parAaii azitszogni, UlstzSgm W. 
*pai: komailoi^ p. kosz fafejen) 

W. 

* paía ing E, '- 

palau (3. -aj) csókolni; "palán 
'(a) W. 
paláan (fr.); * poláan W. 
palaa (3.-Í) égui ,- elfagyni ; * pa- 
lán (a), 
pal fStt hús R. 
palaka csaldn ; * palaka. 
paXí fagyott A. 

* palmaA torony W. 

p&k igen, nagyon, erHsen (fSk- 
korhtaj kérkedő A.); * pek. 

pftksta erlism R. 

f&kataxi megerSetieni , bezárni, 
elzárni ; * pekstao (a). 

pakaiian (fr.) R. ; * pekatían, 
pekalan W. 

* pekstatodan : moA ojtnem pek- 

statodoí nehezen lélegzenV/. 
pftj&ran (3.-i) kihvllani, szétszó- 
ródni. 

14* 
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lAjftrdaii (d.-i) elmSmi; * pft- 
verdan W. 
pftji a tefntk taegpÖrkSlödlití Adr- 

pSU (pl. -6t, -et) hársfa ; * peíe, 
pekSeR., pekfie W.E.' 
pSttoal Aifr</a-anid A. 
pUkBt (>í. -et) t^ (p. koTá a le- 
liholdj ; * peíkee R. , m^ 
íarÉM W. 
pUke&D (S.-i) tdni, megttlni 
mtgtOUeni R., pUkedaa még- 
tíiüeni A.; *peEkichn R.; pefi- 
ketlan, peSían megtelni , jol- 
iakai ; megUSltmi, fMgeUgi- 
ImiW. 
paiketkfiúan (fr.JB,; *p«akéaii, 

peficsn (e), peíran W. 
pUketka töUeUk A. 
pUU (pl. f»ití.)mogiforóB^ meg : 
kie gomhóct A. ; * pefiie R., 
pttfiíeW. 
pUks mogyorófa, -&oior;*peSkB 

W. 
jAikinal mo^yoníf fsníS^R. 
* pft&a (a) Afftrdíni, nwapomi/- 

mW. 

pUna-kad, pftna-kud kemencéé, 

laüskaK, pttna-kudA., pftt- 

□ft-kud M^ * peúada W^ v.ií. 

paáan atUní. 

jArina (pl, •&,) ausza R.j * purmo 

R. 
pftl karó, ptdáak. 
pKhd (dim.) A. 
ptltl (pl. -et) /jl ^dímültiu, -twnj 
(a: pele/tí, oMaí R. ; pftl, 
pftiK/fí A.; *pel R.; pe^ 



pel« fA , oldal, holmi (paro 

p. miami y<^W. 
pftifl-ve ^fÜ^ éfstak R., plü-ve 

A^ pftlft-Ü d4l, abed-pele dÜ- 

ssak ; * pel-ve, peT-Si W- 
fÜifOen, -ndl; *p6l« W. 
p&li/eU, -A«,- *p6lev W., pe- 

lejE. 
pílld» fdSl, -m; * pelde W. 
pftlgft -nál el, tnetUlt 0IR 
ptllks fél (dimidia part) A. ; 

* pelks R. : ula-pelks dU- 
kapcta R. 

pftlas dültíSs, eattelea R., pftlas A.; 

* pelaa W. E. 
p&Uskedan megdUhÖdmR.-*pe- 

laskadan W. 
pftlftBkStkBiian (fr.) R. 
"' pelaskartan megáiihüeni W. 
{Afan fúrni R., I. pejet alatt. 
*p&fan (a), ptlláaD, píLTaTlan mejf- 

fazüeni (keresetre) W. 
p&lkstan feleselni, veszekedni, el- 
lenkedni A^ "pefkutaii (a) W- 
pftUiká (pl -at) hüttdj/k-ujj R. ; 

* pelka. 

p&ldan sodorni (eeémdl) A. 
[Atntt (pl. 'A&í) Scs (a néninek) A. 

* pftlnenU (dim.) A- 
pe vég; kátfS K, vég A.; *pftR., 
pe W. ; valgej-pe verszt W. 
peftemtl végtelen R. 
peka (pl. -kt) has; *pake (>/. 
pllk). 
pilge-pskeoft lábikra R., p.-pe- 

kinlt A. 
peki hasas, terhet H.; *pftkej 
R., pftkev W. 
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pckijati tt<rhe»tdni R, ; * pftki- 

janW. 
pekijnftan tehtrbe ejteniR^ *pü- 

ke tejan W. 

* pflkfi : tonov p. ttítu űtzSk W. 
*pekie, ;. pUft. 

• pekseve élei ieS, ciipSi W. 
pej /«? (dem) ; *pej R; pev, pej 

W., paj E, 10- 
po|ftamá fogaüan R. ; * pevte- 

meW. 
pejédon, peé(&n (3.-i) nevetni, ki- 

netietat R., pejdan A.; * pej- 

daa R., pejedaii W.; [riljeifan 

E,. 
pejtkítian (fr.) ; * peifan R, 

pejefan, pejedstevan (o) W. 
pejdafUn megnévetleiuiA.; *p&- 

jitfon E, B. 
pojel, peel ké» R., pejel A.; * pe- 

jef, peeT R., peet W. 
pftlan (3.-Í) /íjrní R, p&lan A.; 

* pebn R, peelan véani, fúr- 
ni, metaeni W. 
pejelem kaiza R; * peletne Rj 

peelíma, peebne W, 
peng»rfjí«ííf/3A.; * penge /o-Ao- 

MdbYf. 

peckan (3A) mttnwi, vágni (két- 
mI), nini (maetare) ; * peí- 
k.»(e). 

peckjsn (fr.) R.; • poiUsnW. 

peCkema oüöR. 

pa{r>««íel,'*pU(R. 

pecfki ('dm.; B. 

* peískseiue, pe6íem6 hturdgát 

W. [(e). 

peckan (3.-Í) dtktlniB^ * pe£kan 



peÓfCan cííiaÍMnt, dívíwu (pec- 
fCan moleffan kiani, idSxiti, 
mulatni valahol) R. ; * pft£- 
külai] R, peckeváui W. 

pecfÜan (fr.) R 
peckan (3.>ll)) tiaíaii»V« eoítí lea- 
»', gS^yiUni, fölildűlni R, 
pYJSkan A. j * pifikan (a) gyó- 
gyulni W. 

p«ckftjkB_;<frai>(i/tf, of p. hoMion- 
talanR. 

peckaftan gyógyítani R; * pic- 
kaftan R, pickavtan W. 

peékaféan (fr.) R 
pe6 fdklya-tartó A. ; * pei-íuvto 

terpmyó-nyél E, i- it. 
peSkadan (S.-l) siio/Cani , wítien 
kiáUani R ; pe&kftdan mon- 
dani, ia : peikadan kitUtanit 
füttyentem; *piiakadan R 

E,8. 

peBkatkSAan (fr.) R 

* peiet bűn, vétek W. 

* peSeter bŰnlft W. 
peüt V. peíit tóba ietenemre, iatm 
úgyatí R., p. tóba A. 
peiedbn, peiikalan aekUdni R; 

* pftiikatan R, luiekafan W. 
pefan {Z.-i^ lóheréim; *pi£kaTtui 

(o)W. 
pefiui (3.-Í) fMgigwttíani R, , pe- 

dan A^ * viítn R 
petevan mtgigagodm R; *nft- 

van R 
petfbn tnegigoKtttatmi R. 

* pe&n, petAan, L pntáan. 
petkel moMcfrtifrfi, tengdy A.; 

• petkel W. 
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pedan (3--aj) tzilmi R. ; * pedan 

xctfrat, fejni R. , pádttD (a) 

W. 

pei£una ttUrS R.; * pedhmo R., 

píUlamo/e;ó'-(í^«(i, tzürü W. 

ped'an (3.-&j)raí;(Hl«t,ftos2d-,nfra- 

(fadRt ; * peilan R. E, ti-, p&- 

San (a) tnejr ■' caatlahotni W. 

petáan (/r.^ R. , pedindan A.; 

*petáanR. 
^iüsíaragaiatani,kaz£áraga»z- 
tani R. ; * pecTaftan R. , pá- 
divtan W. 
pedli pitkea, naddly A.; *pedli 
W. 
pcsmar aeregSy R. , pismar A.; 

* pismar. 
pezan momi (a fejét) R.; *p&zau 

R., pezan (e) W. 
pezan (3>-i) akadni, megakadni 
A.; * p&zúan R., pezáan W. 
pez6ndan (fr.) R. 
peziks tUppedék, iszap R., 

pesks A 
peznavtan rdakaeztani, beverni 
W. 
penempona penész, l. pintl alatt. 

* penS kanál. 
peni-ktT/aaételko3<ír A.;*peni- 

ker kanalas kosárka. 

* popiíka síp, fuvola W. 

pefft (pl, -et) kert : neskg p. mé- 
hes kert R., pere O.; * pire, 

pefan (3.-ftj) bekeríteni R; pe- 
ran, píran A,; • pifati (a). 

peraf sSvény R.; * píraft R., pi- 
favks W. [A. 

feii, pirf udvar, kerítés H., pirf 



peff, perfka körül R., perfi 
perfka A., peff , perfka O.; 
* perka, pert körül W., perk 

peK-p«U kSreiköriÜ; porf-pel- 
de mindenünnen R., perf-pSl- 
dS A. 

perfsa körében, peffá kiSré^ peff- 
Bt& köréből R. 

* per av süket W. 
penraj (p) eítiSA, 

pefgafian (3,-í) kifogni (lovat) K, 
pirgaftan A.; * pergsftan B., 
pergavtan W. 
•pel/eíWR., paleW. 
pelev/eM% R, p&lev W. 

* pelintfa égbotuöat W. E, ■■ 
pelan (3.-i) /«ni R. ; • {Ahn R, 

pelan W. 
pelendaa (dim.) egy tdent fŰ- 

m A. 
peli félénk, gyáva ; * pelica R., 

pt>Mf&énk,mgyáeöW. 

* peTa veszély W. 

* pelan szúrni R; í. pepao. 

* pelksta : cama p. pofon-csapás 

W. 

pékSceomb: pil^p.R.,pukíaA.j 
*pukBO ezomJ),far: pifgep. 
W. 

pékStérdan (3.-i) pattogni (tU*) 
R.;*pukBtnrdan(o). 

pgtan (3.-'i) letenni, odatenni ; (f^ 
Utáni, ültetni R. ; pitan, pa- 
tán A.} * putas (o) R, nug : 
megigémi , vtUaminek tarta- 
ni W., épíUni (hátat) E,«. 
pötiian (fr.) R.; * putlan W. 
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peskan {3.-aj)^ngamiR; * poacao 
B., {A)_fingani, pouogni W. : 
posnamo fing, potz W. 
pcskásD (fr.) R. 
pcpftn (3.-aj} azúmi H.; *peraD 
R., papán (a) W. 
pöpajks otdal-nyilallth R. 
pIpiraD, plplrdao botlani A.; 'pu- 
pordao (a), pnporkláan W. 
pcrtim pöciiSk R., burVm A.; * pu- 

romo R., promo W. 

pefhc malacé R., pofhc A.; * pur- 

ses R., purc W., pufsezE^s. 

pgfbcka (dim.)Kf purbckftA. 

perhcesu terhes (dúenó); *pvu- 

sesej R., pafcflv W. 
pérhcesao (3.-aj) malactotnt 
R., purbcisan A.; * purcijaa 
(s)W. 
pördan (3.-aj) , pérnaD gyűjteni, 
ÖBazegjfÍijteni,uedniBH\ *pur- 
nBQ R., (a) meg : kiválogat- 
ni, ékerítmi W. 
pértáan (fr.) B. 
pCreman (3.-1) ÖtaaegyiUni R., 
puraman H. ; * pomavan R. 
W. , promaD (o) W. , puro- 
mao E, la- 
pfir^mklúan (fr.) R , pürlrn- 

kSnan A. 
*paronikB, promks gjfUlé*, gyü- 
lekezet W., puromks G, u. 
pela, pula (pl. -et) fark, ntfél, haj- 
fonadék R. , plla , pala A.; 
* pulo R- , meg : bokrok W., 
bokor (kar-, éej-p.) E, s- 
* pulaka kdtul <u UvrÓl lelógó 
czifraidg (u nöhfíél) W. 



fbláém fnrköe bot R. 
pelman^a tárd R, pllman^, p«l- 
maDJ^ (p. prea tird-fej) A., 

* puhsa, pamaia W. 

* pulian (a) , pulifan térdepel- 

ni Ví. 
pián (8. pi, pij) fífni ; * pijan (e). 
*pÍkáan(7T-.^/örrBÍR. 
piai, pai forró , hév A., pti R4 

*pÍBÍ, psi. 
psilgfidan megheviUni R.; * pi- 

silgadao. 
psilgStkSúan (fr.) R^ • psilga- 

lanR 
^pisUgaTtan keviíeni'W. 
pif érett, megfStt A. 
pccfan (3. pidi) fSmi, aiUni R., 

pidan, pidan A.; * pidan. 
pétáan (fr.) R. 
piks köta ; * piks. 
piksan (3.-i) verni, ütni R, pikéan 

A., B.íf. * pivfán. 
piksáan (fr) R. 
piksoftu megventni R 
pingft (pl, pinkt) abronet; iáS, kor ; 

* pinge idS, kor W. 
kona pingt mikor A. 
piogstA idejiben , -kort A., ar- 

pingatamítuIeniorO^ *ping- 
ateW. 

* pÍDgeii övSkká való W. 

* piiuks odnmc* R , pinka 

abronct, karikaW. 
picii (pí. piót) erdei fenyü ; * piöa. 
piéeAui bajlódni, fáradni R., pi- 

Südan A.; * píScan (e), pii6e- 

Tan fáradni, 

szenvedni W. 
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• piii ««M W. 

* pifida : sabbA p. kardlap W. 
piift Cpl. -et) ítíd fp. íaba ti/on- 

wtileffU gyermek) R., pii&, 
pi£fl A.; * pi£e B. ; 2ÍI2(Í, kék 
W. 
[Hifllgfidan 2Í>U4[2)U,R. , piiil- 

gadan A.; * piíelgadan W. 
piiílgaftan löldra f«rieni A.; 
* pUfllgavtan W. 
*pite rA. 

pitorsH tnUay A.; • pitére W. 
IHtDll átyfixtUi^ béu ; * pitne. 
pitni drct, drága; *pítDfij R 

E., pitoev W. 
pitnifilgfidan, pitnijaii megdrá- 
gulni R.; * pitnetgadan R. 

[H«k^&»D/MMR.; * pÍBÍktÍRO W. 

pÍBkeiUAaiif>.;R. 
piikin hoMtaeHÍM A,; * piáik or- 
ma W. 
pis-panga pon-gomba, pOfeteg A. 
pisa (pl -et)/íiMÍfc,- ♦piM R., 

piaaW. 
pUan (3. pisi) emi (eeS, hó) B., 
pUan A.; * piíao. 
pisem M0R^ pÍBem A^ *pisenic. 
piMi fojtás herkenyé R,, pízftl A.; 
•pisef. 
piaelks berkenyefa; *píier-un- 
doR. 
pisgata (pl. -at) feetke R; *pez- 

gan R., piegnn W. 
pinft (pl. -et) k^átya ,- * pine. 
penempona (kutyaegürj pmétz 
R.; * pinen-pona R. 



peaempoDaT pvaétsM R. 

penemponajan pmiateeedni R. 
pÍDem eab ; *pineme R., pinimeW. 
piad^ldao (3.-i) fényleni R. , pin- 
dlldan A. 

* pív&n páholnif köpüli W. 

*pÍTáaii ciépelni W., v.S. pik- 
san. 

* piTsev (piveej), pivsima etfy 

W., pÍTsama E. 
*pifa E,». = pfa, l. priL 

* pirgfioe mennydörgét R. E (Eí,it 

etrniHyeHtve : a Memtydör- 
gö) , pifgeoe W. : p. jonka 
távárvány, 
pilft (pl. -et) fül ; * pile. 

pilkat (pl.) fülönfüggők ; • pi- 
leks. 

• pilev füles, nagyfülű W. 
*pilijavtatiyU8n cMpm'W. 

pilga (jA. pilkt) láb R., pilge A.; 
•piíge. 
pilgenat (jA.) lábas (Iriput) A.; 
* pifgeDet W. 
pokaj nSi ing A.; * pokaj E, u. 
pokan (3.-aj) kopogni (járásban) 
R. A. ; vagdalni ax orrdtKÜ 
(madár) R. , keresztet vetni 
A.;* pokan R. 
pokar&r kerek , götabölyű R., po- 
kaíao A. 
pokargaftan k«rekU«niA. 
poken köldök'R., pokYa A.: 'pofi- 

ko R., poio W. 
pok&l darab, koncz (p.o. fa, húe) 
R., pokil dartA (k«nyir), gom- 
bolyag, gtímSA.; 'pokoTR. 

* pokí ne^. 
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* pokl&j nagybátya (atyának 

bátyja); pokitKj (pokififtj) 
nagyaiya W. 

* pokikavha kevŰykedni W. 

* pokfia poloíka R. 
poharam pincxe A. 
pojunyíír/o;*poj. 

pojunal mfdrfa-erdS ; 'poj-pu- 
loR. 
ponbst (pl.) naárdgR., gatya Á-; 
* ponkst gatya. 

* pongan «í&., l. povan (i). 

* pongan (e) kodáeaolni W. 

* pongictolan (a) böfögni W. 

* pongo, l. pov. [W. 

* pocane keminy, tzáraz (kenyér) 

*poÍaktiaiimegkmtányedníVf. 

* po£o, /. pokSn. 

poSédan (3.-i) dnérm. R. ; * po- 
dndan R. 
poSétkSűaD (fr.) K. 

pocka (pí. po5kt) mírftífl-fapíír ,■ 
*po2ka, po<^ka míiw, por- 
leú p. maivt-taf^r W., po£- 
ko aétit ; köldök W. (l po- 
k«D). 
po&kenll CBéve E. , pockftna A. 

poif iÍ«eí,»poít W. 

pocfil ÍÚ2ÍW R. 

poif : vajnift p. Itiegtet R. (v.Ö. 

pOD^ftan); "ojme koí R. 

ojme koSt W. 

poöl (/JÍ. -at) cteci, eml8 R., po{& 

A.; * pote R. W. , pafo E, i>. 

po&na (dim.) : pilft p. fitlcnm- 

pa B. 
potan (3.-tlj) aacpnt , «inni, f^- 
ní; *po6in (a). 



* potnao, potáan (fr.) R.; * pot- 

áan nyaífii, lenyalni W. 
po&im-traks /s;^* taAAt A. 
pofaftan tzopUOni; *poúifitaii 

R., pofovtan /e;ni, BBOptatni 

W. 
po&ftim-óiira n«píaf<f-«lto& A. 
potan A^ftnfbit A.; * póton mennt, 

lépni : adalov p. , mekev p. 

hátnilmVf. 
potaflan hátra tolni A. 

* potnara polw (a falon) W. 
potma bély máh (attnu), has, bel- 

éSrísz; *potmo. 
polméBs 'ben, bent R., polmlsa 

A., potmasa O^ * potao bent 

W. 
potmgB, potmu -be, béli R^ pot- 

roiía, potmu A. ; potmas 0. ; 

* potmoB, pots W. 

* potmSeta -böl , bel8l K ; pot 

mlstaA., potmasta0.j *pot- 

BtO W. 
potméva -n belül R. ; * potmo- 

va W. 
potmales belek A. 
potmaks fenik ; * potmaks, 

* potmakBtomo fmékeüan W. 
potmarntl : kad p. házhéj R^ *po^ 

mar : kndo p. R 

* potEan betömni, bedugni R., po- 

taadan, potomdan (a) meg : 
istkdbáM W. 

* potomks dugó, eaddlófa W. 

* potttndavan bel)}mSdni , meg- 
féladaiW. 

posa gyönge eör ; * póza W. 
pona (pl -at) ttSr, gyapjv; *pona. 
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selm& ponst tzenpUlák R., se]- 
mA-Bu^hka-ponst stemöldtík 
A.; * BflTme ponat W. 

penem-pona ptnéaz R., l. pintL. 

ponoáíz^fr^ZvaítfR. 

ponav ttík^ R. , ponau A,; 

* ponav. 

pona£a i^hvrók (madárfogó- 

danJR. 
pomua: fktl-p. ogyuSrU, egy- 
ttínűA. 
ponan (3, -aj) fotmi ; *poiiaB (a). 
poDtáan (fr.) R. 
ponafkB hajfonadék A. ; * po- 
navka fonódik W. 
poo jaftan tzals^ií , MKámi (gabo- 
fwftj,- *poii£aitaD R., poa- 
íavtanW. 
pon^afi&an (/V.^ R. 
pov k^d ; * pOQgo K; 
* pov ^omfi W,, l. panft. 
povan (3.-aj) fojtani (kísgel) ; 

* povan (a) R. W. , puvan 
£,10. 

pondan megfojtani (klftálld), 



poQtáan (ft.) B. 

* povavan fSlakatztani magát 
W. 
povan (3.-1) mtgakadni valami- 
&0», bdekerŰlni (Jtálóba) R, 
fiaidíyniní A. ; * pongao R., 
poDgan, pongavan W. 

povfindan (fr.) R. 

poTilftan megakatsstani, rá;fÍSl- 
akatztani R. ; * povudan R; 
povdan ét pongavUD W. 

povafifian (fr.) R.; •ponlan, 



poutAan R; pongavbui be- 
gombolni, befüitii W. 1 
*pongoiian (ÜBadozni (betzid- 
ft«n)W. I 

povnft, poóa (pl. -at) ctánár-fa^d 

R, pouDft A.; * povo W. 1 

pora (pí. -at) Üget R 

porán rágnia., harapni A.; * po- 
rán, 
porendan (fr.) R , rágni , hé- 
rSdetá A. 

* pork&an Bzéüöjm , túxni , ttát- 

taémi W. 

* porkslon, -lekgáan (fr.) W. 

• porksevan tSmi (-ik), megre- 
pedni W. 

porf bő-sivatar A. S. 
pola/«Í6s^, hitvet tárt A.; *po- 

laj W., polaE,9. 
poladanAoudíoIdoníR, hotualh 

büani A,; *poIadan R 
polatkB toldat (a rvkdn) K; 

*polatkB R 

* polavan vdUozni W. 

polaftan (3.-i) v^tani, cierilni ; 

* polaftan B., polavtan W. 
polka (pl. -at) fehvSkdiy , ágy a 

kályha meUai R 
polhtan A^etnt A.; * pultan (a) W. 
polda fx-JMttfik, ctukló: pilgft p. 

6oiaR; «boldaR, polda 

bokaVi. 
poj , bnj karika (játíktzw) R, 

buj golyó A. 
piUíta néminomü káta (töriitl sah); 

*puSto. 

* pu2an (e) dha-oadm, etttárad- 

wW. 
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'piitokst vörös leegéltf (a nifinffen) 

W. 
pntAan (3.-ftj) csepegni; •peían 
R.; petóan W. 
patnessn (fr.) R. 
puAka caepp R. ; piitiiaf ke A.; 

*petnevkBW., pe&tks R. 
patdaftan csepegtetni ; * pcCl- 
dan R, petnevCui W. 

* puataka ezia»ge K E. 

punft (pl. -liat) gomb ; *pov R. W., 
povka E. 

* pupan kereixta vetni R. 

* puvan fúni, l. fan. 

puvgdan (3. -í) tüólni (kendert) 
R., pnvdan A. 
puvStkSúan (fr.) R. 
pavgdema kendertilö R, 
puvSs méhraj R., puvis A. 
paveran (3.-ttj) csavarni B.; pu- 
ran caavami^kOrUltekemiA.; 

* pDTuf an R. , purao (a) te- 
keregni, Srvényetni : piiramo 
öroéay W. 

puverdac (3.-aj) fmíJR.; pur- 
dan fordítani , gerebélni , 
evonu A.J 'porurdan R.; 
yaidan forditani , ceavami, 
evezni, facsarni (ruhát) W. 
pUTerdamaloftaccavanf/a (stíl- 
9Östéken)K 

puTfirka hóij/ug (a kéeen) K.; 

* puvof ka W. : pilgei p. íyiíA:- 
uemW. 

* pnrdaTks : ved p. Örvény W. 
*puvurgadan (pnurgadaD)/(>r- 
dálmE,i6. 



*pQvtaD, pultan (a) fiSlkeUeni, 
ébrestteui W., pavtan E, »■ 
par hréta ; * por W. 

purjan hrtíásaá, fehérré letmiA.. 

purjaftan hekrMdzni A. 
pofa méhser A.; * pnre W. 
purkB gumó, csomó A. 
purhka (pl. -at) murok R.; pof kft 

A. 
pm^mn feetkendeni A. 

purkian (fr.) A. 

* purmo, l. ptLrma. 

fali kéve; *palht 0^.?) R., pnl 
W. 
polfkft (dim.) R. 

* pSkaűiía felelni W. 

petijan rugdosni K ; * piatkn W. 
psti<ba egyet rúgni R, pfttidan 
A.; * atechn R. 

* praksta, l. pakatra. 

pran (3.-aj) emi ; * praa (a), 
perdan (fr.) R. , praáan A. 

* prakfiúan W, 

praftan áejteiU , ledönteni 
*pravtaii W. 
pftl (pl. pf at) fy R. , prea A. 

* pra. — Birtokos személy- 
ragokkal =9> magam, magad 
sífr. , ^eg aecusativKsban, 
p.o. preanta misft eladta miO- 
gát A. , nertik pfat mutasd 
faágadat, vanodo pnink óv- 
játok magatokat W. 

kud-p. kdítetö, libtoma p. kát- 

fS, dóra p. kaiáie ; * pumaSa 

p. térdfef, makop.nufft/e; W. 

pfasa letí^énR., preaaa A; *pf a- 

80 W. E. 
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pfas, prav tetejébe, -raK. preau 

A.;*pÍ8bW. 
pfasta -rát le R. , prcasta A.; 

•pfartoW. 
* pfava fSlStt el W. 
*pfadan (o), pfadovtan befe- 

jetTWW. 
^pfadovan, pfadovkíúan be- 

fejeeSdni, végzU^i W. 

* pittvfi iiz, akouág, értsem. 

právi okoB R; * prilTej R., pr&- 
vevW. 
pr&rtB& tdrOOcSzií A. 

* pra&n lerakodni W. 
'"bafika öee; felééig öcacie; vnoka- 

ifceW. 

*hamakcgipSW. 

tmft b4tya , nagj/bátya (az atyá- 
nak iíeaeee) K, twtáj A. 

bafka ip , atyóe (a vSlegényruk) 
R. 

biUan aíMnt, ceilapitani A. 

babaj napa (firfnek an^aj A, 

* bafituz eógomé (f életig níhén) 

W. 

* baUa aögor fa baldiu firje) W. 

* het&a rowz R, befan W. 

* berttngadan eliovánj/odni R,, 

be^ngadan roeteabbáhiVf. 

^befangavtan roMiufri^niW. 

* bobaske mete, eHeetiUét W. 
*banak 6or«W. 

bratnft fa-kanta A. 
bra : b. meS pou méh R 
üan (8. faj) /^/ní ; ♦ puTRB (a) R, 
mflj; : megfújt 
W. 
fián (jfr.; H. 



faf telefütt (háoalj B. 

fam luSlyag. 

fáma /uwf (foUi») ; * pnvamo 

duda W. 
fafan (3.-ftj) (p) tne^ftajTRÍ, mej|- 

fogni, elrdntaniH., íatanA^ 

"kvaían (a) megpülanttmiE. 
fatáan ffr.) R 
fka egy ; * vejke, ve W. E. 
*vdjkine (dim.) E,n, 
fkft-pOnaBa egyKcSrÜ (egyetütű) 

A.; • ve-licaú hatonló (egy- 

képűJW. 

* vejkeae, vojkse , vejse együtt 

W. 

* vejkes, vejks, veje egybe. 
vest egyezer A. O.; * vett, vejit 

W. 
aí-vestke egyezer ísm O. 
ftal A<ífuZvaZ(í,-*ndaIo W. 
ftala-áorma ftáthimzíi (a nőin- 

gen}A. 
ftaU hátul, mifgött; *ndaloW. 
ftalu bátra, mSgé ; * udalov W^ 

udaloj E,i.i5- 
ftalda hátulr<a, mögül ; * udal- 

doW. 
ftalga hdtul el, mSgÖtt el; *adal- 

ga W. 
*ndalksA(f«u/i(((pirge IdbJVi/., 

udals (ortat luqm) E, s.ii. 
fti (pl. -iht) egyenlS B., videva A.; 

* vejke W (v.S. íki). 
ai-tü egyenlBtlenK 
ftiman egyenUhi ^ntR 
ftípfan HegyenlÜeni ; •vejke- 

fon (a) W. 
*vejketúan egyengetniVf . 
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* vakaa tál, etéite. 
vaks arattt R., rnksa A^ * vak- 
aa W. 
vakwa -tnU, melUtl ; * vakBSO, 

vakane W. 
vakas 'hoz, -ig R., vakaVa A.; 

* vakss, vakaoB W. 
Takaata -tSt, maüSl , * Takasto 

W. 
vakska -tíál el, melUtt el; 

* vakaka W. E, i». 

vaj vaj, zrír, nahnna, oío; R.; *oj. 
■kai V. t^én-vaj , tuvo v. «a- 

loitna, kaút-áor r. íundarolaj 

R. ; * skal oj , kaát-íom' oj 

W. 
vai vajat, ztiroa, olajoi R., vaji 

A^'ojevR 
vaiaftaa megkérni A.;* oijaTtAn 

olajjal kmni W. 
vaján (S.-ftj) gülyedni, lemeríilni, 

vízbe j'álni ; * vaján (a). 
VRJáan (fr.J R.; • vajian R. 

* vajavtan bemerütni, ví^efú- 

lautani, áztatni (kendert) 
W. 
vajgfil Aon^, ttö (vox) K., vajgel 
A.; * valgoj R. E, "; valgej, 
vajgel W. 
V. p« egy verezt ; * v, po. 

* valgajan (a) védeni (beMtíd- 

dilJVí. 
vajmft (pl -et) lélek, télegtet; 

* ojme. 

vajmi m (még UlegeS) R. 

* ojmijaD (a) flUéUdni W. 

* ojnújavtan /tíUletzteai W. 
vajman (3.-aj) pihemü, léleg- 



ztni R. A., leülepedni (víz) 
R.; * ojman (a) pihvani. 
vajmeáan (fr.) R^ * ojmáan pt- 
A«nni, megpihami W. 

* ojnudvtetne nyugtatón W. 
vei&f vocfida éhet (vaca kisft ík- 

etztendSJK, vafildaA.; *va- 
őo, vaSodo R^ vaá, vaco (va- 
£o íka iheég) W. 

va2'ín-sedi éh-gyomrá A. 

va£an (3.-i) megíhaztá R.; * va- 
San (d) E, »■ : vaSomo éheeée, 
ihtég W., vaiovan éhemi W. 

* va^oman (o) megéheMtú W. 
vac& (pl. -ot) ganaj, uar ; * vace. 

* vacan (a), L varian. 

vaőkan (3.-aj) letolni; rakni 
(tzekém) R; * vadkan (a). 
*va£kakSúanC/r.;E,ii. 
vackeifan (3.'i) megütni, ráüt- 
ni, etapni R, , vaíkedan A,, 
vaJikadaD O^ * raőkui£iD R., 
vacko&n W. 
vaekatan (3.-Y) reszketni (Szind.) 
R. 

* vaíki£oka továny W. 

va&a (pl. -et) csikó R., vaieoft A^ 
«valeR.W., vaíE,« 

vaia vemhét; *vafcj R, vaJev 
W. 

vaSijan (3.-&J) megetikódzani 
R.; * vaSijan. 
valftdan (3.-i) rátámaszkodni ; 
hozzd-,aJdtámatetmnR.i *va- 
iftdan R, vafiadan rátámatt- 
kodniW. 

vaUtkíAan (fr.J R 

* vaiov nyájat, tzivet W. 
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* Taídan (a) elkátyettetni, meg- 

caülapitani W. 
▼fttkan (3.'aj) meghámozni, nyúz- 
ni ; * vatkan (a) R, levakar- 
ni, hámozni W. 
vatkéan (fr.J R.j * vatkáan W. 
vatrakS gyík, béka ; * vatrakg W. 
vadán (3.-1) kenni, beksnni , meg- 
k&ani; * vadán, 
vadendíui (fr.) R.; * vadúan. 
vaderan, * vadeSan, l. udefan. 
* vadfa, vadfaia csinoa, jeles W. 
[vas]: 

vaau (elUre) : mek-vaBU oda ée 
viíiza A.; * vaaov messzire. 

* vasolo meseze, távol. 

* vasoldo messzirlil. 

* vasolga meteze, messze el. 

* Taaolgavtan eltávoUlani W. 
[vaé]. 

vaísa, vaataft, vaaenda legdSb6, 
legdtSbben A. ; vasenda ele- 
inte O.; *vMÚaelSbb, eleinte 
W. 
vaseú, vasiA előbbi M.; * vasiig 
vaeiAoe első, legelBbb valóW. 

vaaen gazdasszony A. 

vasea : v. pepiit olló (Szind.) R,, 
vasln pejellit A.j 'vaain pe- 
el< R , raaoú peelt W. , va- 
suú-pejilt E, s. 

vaaiftan találkozni vahktvd A.; 
* vasodan W., l. vaatan. 
vasitkfiáan látogatni A.; * va- 
aoEui társalkodni, kSzlt^ed- 
ni valakivel W. 

vaákaftan (SA) megcsalni, hazud- 
ni, csalogalni. 



vaúkafnau (fT.) 
vajkaftevan megcsalódni R. 
vasta (fi. vaatt) hdy ; alvó kdy : 

tol V. tűzhely, kotf v. sOvS- 

szék R; hely A. 
vaatsa helyett R O., vast'isa A. 
vnats kelyé&e R 

* vnítan (a) találkozni, egybefSui ; 

megegyezteini : kar&o v. elei- 
bű menni W. 
vaz borjú R, váza, vaznftA.; *vaz. 
vazu borjas , ierhes (tehén) ; 

* vaaov. 

vazjaD megborjadzani R , va- 
zlanA; *vazijan. 
vaí sapka R, vas A. 
vanaQ (3.-I) nézni, óvni^ Srizia; 

* vatiao (o). 

vaneodan (fr.) R , vanondan 
M.j * vanuaD (o) E, is., vanká- 
nanEjis- 

va, vagal názdA.; vant O.; 

* vana W.; va, vaiia E. 
vaDi SrsS, Sr : stada-vanV pász- 
tor. 

vanania : Saina v. tfliSr R., B. 

vanlma A, 
vantftaD óvni, kímMni valamit 

R 

* vaúka tistta. 

* vaáskadeD, -kavan íúzítiÍRtW. 

* vaÚBkavtan tisztítani W. 
vandi holnap A. O.; * vandi W. 

vandlds melfi hUnaputda A.; 

* vandldo mejla W. 

* vandoldan (o) fénylmi W. 

* vara : v. vanan lamukodni , v. 

vanY tnnú W. 
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vafs (pl. -at) íy»<* R., vafa , va- 
ran& (dim.) A.: * vara. 

V. potmoaa tide sebekkel R. 

vartv íyuJiuu R.; ♦vafav. 

Taíttjati lyvkadni, lyukoBodni 
R. 

vnijBÍbml^vkaBztaniR,; *va- 
ralgavtao W. 

* vargán vastag keztyŰ W. 
varhmedan (3.-i) virradRÍ. 

varhmedema reggel, virradat 
S. 
varian (3.-aj) megnézni, megtekin- 
teni R., varján megnézni, 
próbálni, kóstolm A.; • var- 
San (vacan) R., vacan (a) 
W., varcan (a) E, i 

varSáan (fr.) Rt *vafiiSan W., 
varBóan E, i. 

variama: selmftvaríamatftíetn- 
üveg, Sama voríama (^tr. va- 
nama) Itikör R.; * Belme var- 
Samot V- 8- Ta£at, cama va- 
camo R^ Befme va<!aiuot W. 

* vactan (a) (mt.) meg-, fSlte- 

kinteni, próbálni, kóstolni 
W., varitan tekinteni E, i a- 

* vacfan (fr.) W. 
vai^nka szolgdlé leány A. 
varai (pl. -ibt) varjú R,, varai, 

Tarbei A.; *varBej R., var- 
sej, varak a W. 

* varnan (a) károgni, nyivákolni, 

W. 
varrna szél (veníus) R.; vamiS A.; 

* varrna. 
v.joA szélesség, sxeleburdiság R. 
val szó ; * val R,, nzó, hír W, 



val : 8í-val világ (mundve) A., v.ö. 

valda. 
valao (3.-1) önteni, ontani ; * va- 
lan (o). 
valencián (fr.) K, valandan O.; 
•valnan(o) W. 
valaq.(a) aimüani, egyengetnl'Vi . 
vala:£a (pl. -at) csáteós , síkot, 
sima R., valaáa A.; * valaúa 
R., sima, egyenes W. 
valoákedan síkossá lenni R.; 
* valaúgadan R. 

* valakavtan simítani, simogat- 

ni W. 
valóm lassan, halkkal R. 

valotnn^ (dim.) 
valgan {3.-i) leszállni, leereszked- 
ni^ leáldozni (nap); 'val- 
gan (o). 

valgendan (fr.) R. A., valgan- 
dan O.; • valgonan (o) W. 

valhtan (3.-i) leszáÜitant, le- 
venni; kifogni (lovat) R., el- 
venm, apasztani A.; * vattán 
(o) leezdUitani, levenni W. 

valbáan (fr.) kifogni R. 
* valgej, l. vajgal. 
valda világi világos, tiszta, átlát- 
szó ; * v^do W. 

ko-valda holdvilág, tol v. tűt- 
vildg, fii V. napvilág R, 

valdeman világosodni, fényle- 
ni, megvirradni R.; * valdu- 
man R. , valdan (o), valdo- 
man (o) fényleni , ragyogni 
W. 

valdeptan világosítani. 

* valdomo oilágossng W. 
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TsldoTAn (o) világolni, világo- 

todniW. 
valdovtBD vildgoHtani W. 
•valeke rtggel (idö); reggel 
(adv.). 
vftTai& ablak K., valma A^ * vaf- 

valf ribel ; * valka. 

V- ánla kolháat A. 
v&knan (3.-aj) tápogni (riezt) R., 

v&ki^aü A^ * vaknan R. 
T&£kaii (3.'i) tfzerstnt R.; *Te£k&n 

(e)W. 
vUkan (3.-i)y)Uyít;ni; *vefikan 
(e) R», fütyölni, szUagni W. 
v&SkentfaQ (>.; R., vUken- 

dan A. 
vUkema Hp R. , vUkéma A.; 
* Tflfikima W. 
vftfiui (3.-Í) Vezetni R. O.; *vefaD 
R.; vedan (a) wzetni, k^rmá- 
ngomi W. 
TUáan (fr.); * vetMUi R. 
vádmft (jpl. -et) 5y«pí0 ; *veJin& 
R., veimé fonal W. 
*Tllzer mdöK 

* TlLnüa lankát (nem meredek) R. 
YitfeltS rAe, /ifní twli; R., t&t 
A.J * vara W., vére E. 
vllrft pe felití végK;* vftre tnr- 

vtkfeUSajakyf. 
Tftrft/líní; ♦i«ro W. 
y&nföl,/!ilfM;*y&rev W. 
vllrd&/ítíllIrM,' *v&fde W. 
vttrgft >íf2<Ü át,fmi d; * vttfga 
W. 

v&rkskft (pl. -at) tem/éettS-ágy 
(plánidknák) R. 



vftlderma Cíft^. vSrde 7arm&)/a«(- 
í^ R., vftldftrma A.; * veN 
marma R., vefmaf a W. 
ve éj R. A^ vej S^ •vft , vei R, 
ve.W. 
vet ^W A. O.; *vet W. 
veA peít (vembert) egéez éjen 

átw. 

ve, vejke egy, l. fktL 
vebksa Atíettct A^ 'vejkse W. 
yehksova k. réatre , k. fáé A. 
vehkBÍce/cííenceAJtAA^ 'vejk- 

sece W, 
vehke&gemQD lőléncs^en A. - 
• vejkseag^men W. 
veSan (3.-i) horema R. A., Itónyi 
kinti R.; * vUan (e) kérni. 
veSen^BD (fr.) R., Te&mdkn H^ 
veSlndan A.; * vUúan keree- 
tiíB.W^veJúanE,ii. 
* veiakSke , veience , L vijkioe 

alatt. 
vflt&n A.;*T&teW. 

veteva Ötfeld, öt réemÁ. 
Tfltaoe ütődik A.; * vfttece W. 
vedgemen ötven A.; * vfttgfimen 
W. 
vei víz ; folyó'Viíi, patak R., ved 
A^*va(rR., ved W. 
geliDft-v. h&nydt. 
védi viaee Á. 

* vetanna kig R., vetía, veUa- 

oaW. 

* vetsakadan hiffúlni R., vetáa- 

kadanW. 
*vetáakavtan meghígítam W. 
vedrei «>etf,- *v&drekB R., ved- 
i4kí W. 
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"vese, vei (p) m\ndtn,tgi»z W. 
ve»t egyizer A., i fkft. 
venej, venti adnak R., venS A.j 
•veói.W. 
ventSka fdt'm.J M. 
venemaa (3.-i) nyúlni, hítufálni 
R.. Teniniaii A.; *reiiiinan R., 
veiian W. 
yeneptan nyújtani, kinyújtani, 
odanyújtani B.; * Teáían (a) 
W. 

• yenelks ImegS ig, légkör W. 
ver vér ; * ver. 

veri véres ; *verej B., verev W. 
verjan (3.-&j) megvérttedni, vér- 
zeni R.; * verijan B. 
verjaftan megoéreaiteui^ 
* verse vfrfli W. 
ver-máltft vörös-begy "R. 
verSk nyerse., verükA.; *várek 

E. 
verSs bárány R., verakft A. ; * vi- 
rea R., veriske. 
verBzQ terhes (juh) R.j • vire- 

zej R., verisev W. 
verSEnn megbdrdnyoznill., ver- 
lían A.; * virizijan B. , veri- 
íijan W. 
vérg&í'an ereseteni, teeresxteiii, hú- 
zaücodni R. 
véi^MAatt (fr.) R. 
vérgaa/ariífe R., vírgns A.; *var- 
ges R., vergez W. 

• vei^daD csaholni (tVset) , cri- 

káeni, villanni (jondoi vil- 
lám) B. ; vergeifan villanni, 
fényleni (jondoV) W.; fény- 
Imi E,« 

WTMLTI. sOn-IHAviXK. V. 



■ve\íifahi; méhraj {voei v.); 'vele. 
vflFaD (3.-áj) eUtUni, gSrdtílm; 

* vefao (a.) fordulni, megfor- 
dulni. 

veléan (fr.J R. 

* veravan elváltozni R, fordul- 
ni (mekev vissza), elvdltotni 
W., mc^ordálni E, i. 

vetaftan eldönteni, fordtíatii, 
me^ordítaniR., velafían gör- 
díteni, fordítani A.; • vela- 
vt*n fordítani , megfordíta- 
ni, terelni, megtériteni, ledön- 
teni, elvdUoBtalni W. 

velaftln-Sirtl háüap, a másik ol- 
dal A. 

velafáaD görgetni; gyakran meg- 
fordulni (almis jlSz6en) R. 
velks fönt valtf A. ; * veTks ftSUif 
rész : lovao v. tejföl W, 

velkasa fölött A. ; * velksne, 
veTksBe fölött, fönt W. 

yeWnaia fölé A.; * velkaeg W. 

velkasta/SítóröiA,; •verkaRste 
W. 

velk8kanrfí,yWtó áí A.; *ver- 
kska, relga W. 
velhían (S.-ílj) fedni, befedni B.; 
verhtan, véíhf&a A.; * velCiin 
R., vefíao (a) W. 

velhAan (fr.) R , verhnan A.; 

• vertfan W. 
velTika lö-takaró R. 
velíafka fedél R.; * veffavka. 
veMiS fedél (teetum) ; fedett 

A. 
venit&ma-pal takaró A.; * vel- 
íamo fedél "W. 

16 
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* Toft fölötte , igen : v. pok igen 

nagyon W. 
vélda áltat R. 
Terf, velfka -n által, fötöU ét R,, 

velf, velfka A., veff O. 

* veImaii_/b7íl(/tW)ii R., vefman (a) 

föüábadni^ felgyógyulni (be- 
teg»éghHl) W., vafinan E.e. 

* vermaTtaD fSUtimitani : tol 

V. tüzei gyújtani W. 
véckérgan gén (madár) R. 
veíkSrdao (3.-I) csikorogni R. 
véckereftan csikorgatni (föga- 

it)R. 

* vikSúan kivarrni (inget), 

vij erS R. O., vi A. ; • vij R., vi, 
vie W. 
vii erős ; • viev. 

* vievfan erSsíteni W. 
viiftema erőtlen R., vijflíma 0.; 

• vievteme W. 
vis tönköty-hiíza ; * »iS. 

*vi3ke (dint.) E, u. 

* viSkine kicniny , fa's-ioní W., 

veSkíne E, m 
" TiSkitígadan kicsiny lenm W. 

* viSkaigadan kisebbedni'W. 

* vilkalgavlBn kisiíhhítem\ mir- 

sűeeliii W. 

* veierice legkisebbik, hgifjitb. 

bik Vf., vefiinSne E, u 

* veíak&ke kis-ujj W. 

vicUl egyenes, igaz , jobb (dexter) 
R., vidü , vide A. , vide O.; 

* viede, vie<í R.. viede, vied 
W., vief E, «. 

vidi Seri jobbra R. ; * vied" pe- 



videman egyeneaécbti R. ; * tí- 
dímaD R. 

videp&n egyenesUéui , igazíta- 
ni R^ vidYptaa A. 

* vifau megigaeítani (v.S. pe- 

&ii) R. ; vied'an igazgaim, 
irányoeni W. 
*viedraD, viedsCan egyenesíteni. 
megigazítani, mentegetni W. 

* vitívaa megigatodni (v.S. pe- 

tevan) R 

* TÍüdkstan (a) bűnvallást ten- 

ni: viedketaino bünoallás W. 
vid'an (3.-Í) vtíni (serere) ; * vidkn. 
vitáaD, TÍdeniTaD (fr.) R. 
vidmil (pl. -et) mag, oeíSmapR. 
vidmtt A.; ''vtd'ni& R. 

* videka. vidsks vetSmag \W. 
vidinw<jucí6'A.;*vidi,vididaW. 

* videvan bevelSdm W. 
vizdan (3.-Í) szégyenletti, szégyen- 
kedni R.; * vizdan R, 

vizAac (fr.) R. ; * vizdekiáaii 

W. 
vizks szégyen ; * vUka K. . 

vízka szégyen, szemérmesség 

W. 

* viúkscj szégyenlős, szemérme- 

tes, bátortalan R.. vizksev 
W. 

* vizkstemc szemlelnn, szégyru- 
t4m W. 

vizdi szégyenlős, *zemérmtíex 
R.;*vizdi W. 

vizd^lgedan éUtégyenleni ma- 
gát, bdíortalanodni R.;*ris' 
delgadan R., vizdügadan W. 

vizd^lgeftaii megszégyenileni , 



.„Ctioglc 



ttOKSA' ía BBZA-MOKDTIM SZÓTjÍK. 



227 



piro»gatHÍ R; * Tizdilgaftaii 

R, visdilgarUui W. 
vif WíWÍ R, yir A.; * vif R., vir W. 
virft mftci vadlúd R.; * vir maci 

W. 
viren erdei, vad R. , virin A. 

(p,o. tuva dtacnd), 

* virev »rdS* W. 
Toraa eínMnnt A. 

vorgéJan (S.-i) eÍMOÍodm, «/- 
arsiiflt , elftani, eltilanni R., 
vorg^daa A. ; * orgnt^ R, 
orgodaa (vorgodao) W., or- 
godan E, ». 

vorg€tkiáan (fr.) R. ; * orgu- 
lan R, orgofaD W. : orgole- 
mey«í<íiW. 

* oi^Can elerettteni R. 
TB&n, l. sfan. 

* makor, l. pakfir. 

makifa (pl. -St) rothadt $tdraz fa 

R^ * makSo R. 
maksa (pí. -ét) máj ; *niHkBo. 
makeaka vakondok (mtg : hörcBök 

R.); * makBaaej W. 
makian (S.-i) adni ; *tnaksaii (o). 
makBáan ífr.J R. 

* maksmo adomány W. 

* makst adomány, jutalom W. 
mahmara mámor A. 

maoft (pl. -at) ttküy. 

macalgedan sekélyebbé laani R. 

maci (pL -iht) lúd; *maoej R, ma- 
ci W. 

maStan (3.-I) tudni, értmi, bírni 
(munkttí) ; * maitan (o) R, 
meg: gyötni . véghez vinni 
(munkát) W. 



* maütuvan irni^ valamire való 

íennt, bírni magát R. £, ii. 
maitovan W. 
ma&\xa.(Z.-i) fogyni (hold), apad- 
ni (vit) ; * mafitan R. 
ina!ífík»hideglel4»R.i *mafi(iks 
W. 

* mafitovtao, maSran végire jár- 

ni, tönkre tenni, vetzttni: 
prftve maifan (easét veaHmij 
meghökkenni ; maSli elrekedt 
(hang) W. 

matan& kedves, drága A. M. 

matf verem R, árok R; * mat pin- 
cze R. , mata pincze (a me- 
zőn) W. 

matran (3.-aj) elztibbadtá (láb) R, 
nyomni, lépni A.; * matran R 
matraisQ (fr.) R. 

* matratodan merevedni, eUtib- 
I biidni (oalamely tag) W. 

I madan (S.-'í) lefeküdni ; elaludni 
I Kioltódni (tílz) ; * maibn. 

! niadSndan (fr.) R; * madáan. 
I matan (3.-i) lefektetni, elaltatni, 
eloltani ; * mntCan R, mad- 
afan W. 
matúan (fr.) R 
matödevati, mateduvan elatvd- 
ni (obdormiteere) R , matl- 
duvan A. ; * mafidivaa R., 
matedevan Ufektidtd W. 
mastSr fSld , talaj , ofizág B., 

maatír A.; * ma§tor. 
mazi ezép R^ masl A^ * maz! R; 
mazY W. 
maziSlg&dan stéptílni R. , ma- 
zíraim A.; * mazilgadan R 
15» 
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mazijnftati tzépíteni R. ; * ma- 
zVlgaTtan üdíteni, éketíteni 
W. 
mauft kit évvel eaalStt , harmad 

éve R. 
mani deHl, derillt (nap, ég); •ma- 
nej R., manev W. 
manemaD Ináerílhn R. ; * ma- 

nejgadao R. 
maninkfirian (fr.) A. 
tuanda (pl. mantt) hot ; * mando. 
manja, l, pelman^a térd. 
• mavnan (o) nyávngni, miákolni 

W. 
mama anya O. 
mar rakás, ctoporf. 

marta (pottp.) -vet R., marhta 

A.; *marto W. E. 
marsa egyben, együtt A. O. 
mars egybe, Öszve A. 
mardVn kSzöien A. 
mamik mindenettíU (p.o. meg- 
enni) IS. 
maran (3.-aj) rakni, megrakni. 
maréan (fr.) R. 
maraf kocei- teher A. 
.maf alma, hogyö, gUmö ; * uroaf . 
selma m. ezem-teke, moda m. ko- 
lompér R., picft m. fenyil-to- 
boz A. 

• umaríks almafa W. 
niaran (3.-&J) hallani, megéreati ; 

* mafan (a), 
mai-dan (fr.) R. 

• maf amo hallás W. 

mar&van h<dlam (-ik), hallat- 
szani A,; * mafavan hullat- 
Mzani, megénSdni W. 



* mnravkBnaD (fr.) E, u- 
*mafavk8 hír (rumor) W. 

marás szilfa A. 

marásnál seílfaerdö A. 
inar%iUbatoppB^*iaarí^Tl.,ms.TÍ 
W. 

* marrian, l. meman. 

mala (kUzelaég) ; * mala W. 
malaia kötélben, kSeel, méÜeit ; 

*mala8o W. 
malas, malav közelbe, ItífseUbe ; 

* malas, malav W. 
malaata kBzelböl. kSzelébUl. 
malavB kStel el ; * malava W. 

* malavika Itiizelvaló, rokon W. 
mfJanka mérték A. 

mftk egész , mind [p.o. odáig] =^ 
usque feoj, tenus (v.fí. Am- 
bü); •mik. 

* mace l'íbda W. 

mUStft (pl. -tt) mell, csecs; * mpiíe. 

* meScev erSi melUI W. 
mftúan (3.-Í) m«neA:£ínt, megssSk- 

ni R. , m!lDan A. ; • mpiian 

R. E. 10 . menekülői, elkei-iU- 

níW. 
münend'Hii (fr.) R. 
aAhSaxi élereszieni fi. \ 'men- 

(anR. 
m&Aau (3.-Í) meghajtani (inficete- 

• e^R., mftnd'an A.; •men- 
(Tan R. E,í, mManW. 

mOútáan (fr.) R. . ra&ntéa& A. 

mfinivan meghajlani A.; •meii- 
divan E, n; mencvi hajlé- 
kony'^. 

mAntaWan knjladosnt, cmva- 
ródni A. 
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mftdks »z«gAy, bweegés (behaj- 

UU)R. 
máAkstan (3.-i)(e»a^tV*menk- 

86uiR. 
mftákBAan (fr.) R. 
mftngü (pl. -nkt) aeemcMpa B. 
Ttíántak meta/hal A.; *meDtiikW. 
mllrgan (3.-Í) mondani, páran- 
csolm, magengedni R. , m&r- 
gan A., mftrgan, máían M.; 
*menm. 

* merkfiúan, mefaekfiúan (fr.) 

W. 

* mehne mondás, paranetolat, 

Ígéret yf. 
mttl: mftl-Taní részvevő, sajnáló 
A. ; * mel k«dv , elm«, étz : 
mon meiem uli kedvem van, 
akarok, szándékozom ; molta 
hScÍ eszemben van, emlék- 
szem ; iner-vaní jóakaró W. 

maram eaüéketet R., mftlam A. 

m&Ianiu emlékező R. 

mAlaRan emlékeinili., málafUn 
A. ; * lueraTtsn húsúim, szo- 
morkodni R.; aggastíit ni, meg- 
tzomoritani ; szomorkodni , 
aggódni W. 

* meravtovan aggódni W. 

* meraTtomo szomorúság, aggo- 

dalom W. 

* melavka bánat, bú, fájdalom 

gondW. 
*meraTkBOT bús, aggodalmai 

W. 
m&lbkeoft (jU. -Aat) az aleó tzé- 

iMmeOdiszR. 
meki, mekflj vissza R., meki me- 



gint, vistxa A.i *mekev me- 
gint, vissza (m. veTavan visz- 
Bzatémi, m. kucan visszakül- 
deni) W., mekij E. 

mek-peli (utófelé) ezeiUúl R., 
meki'pttli utoljára O. 

mek-vaBu (e.h. meki- vasú pme- 
aza-dSreJ oda ás vissza A, 

raekelA utol, hátid R., melft 
(c. abl.) után : iada-mela az- 
után (időben) ; *mejU ntM, 
utoljára , (c. abl.) után W., 
mejíle £, i- 

meketi utoljára. 

niekeld& utóiról R. , meldlL (e. 
abl.) utdn : áado-melda , áa- 
meMft ueután R., eftmeldíl 
(BEÜdll) A. 

melgil utdn (térben) A,, meíga 
O.; *me[gaW.E,7.,Diftjelga 
E,*. 

*mejlk8 utó; idoljára W. 

*mejlcfl Htoltó, legkésőbbi W. 

* niej bal (meSóe mell) E, i 

* meöa galamb W. 

roeS méh (apin) ; * m&kS. 
méfikae néminemű felső SUöng R. 

* mefk&z gyík, l. netkas. 

* metkcdan zaémbeln', nj/efegni'W. 
med méz R., med A. ; * mlld R., 

med W. 
mezft, mez mi R., mez A., meze 

0.; * meze W., mftje E, w. 
mezevik akármi R. , mezev'ik 

A.,niezevaO.; *mezejakW. 
meiama mi, micsoda R., meza- 

ma A. 
mexamlvik akármi A. 
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mezendi , mozendumft , incste- 
m&mi4ri, minek A.; mesfO. 

* meule tiU okból, miért W. 
mezB mire , mindc , miért A^ 

* mejfl W. 

* meks mién W. E., fág^J hogy 

W. 
mésara mennyi R., mezara A., 

miara O.; * meiaro W. 
incsarda tmkor A., m^íarda O.; 

* meíardo, íardo W. 
mésardevük, -d'inga valamikor 

R., af-míard'inga soha O. 
mezara meddig R.; * iarta W. 

* meiaroce hányadik W. 
mésarkst Adnynor R., míarkst 

O. 
menól ég, meny R., tneael, mcnil 
A,j • manef. 

* kurgo m. íny, tzájpadláe. 

* mftnelei^ , mftnerae mennyti 

W. 
mérnan (3.-a.j) röfögni R. 

mcrncáan (fr.) B. 
melft, meldí, melgft, /. meki aUut. 
me)av/>tíían^R.,inelauÁ.; *ipi- 

bilav R., mimilAV W. : ked m. 

deneioér W, 
mélámba tavai A. 
tnékér alfél, segg R. . mokir, mu- 

k'ir A.; * mukoro. 
mokirks, mokiTDá kis azék, zsá- 
moly A.; * iDukorks W. 
meknan (3.-aj) mekegni R. 
méznan (3.-aj) hortyogni, horkol- 

tti R., mlzDHii A. 
mérdan (3.-aj) megfordulni (a* 

úton), viusatémi R., munUn 



M.j * muvurdan R., mnrdan 

(•) w. 

mörtBan (fr.) R.; *murdakinan 
W. 

* mardavan ■=: murdan W- 
murdaftan megfordnldtra Mr- 

ní M. ; * murdaTtan viattO' 
terelni, megtéríteni W. 

nSrnan (3.'BJ) fonni (maeeka) R., 
marnaaA.; *marúanR., mar- 
lían fonni, dörmögni W. 
méraSáan (fr.)R, 

mi lóiga (kammet) A. 

* mik, l. mttk. 

miJBD (3. mit, mij) etadni; *mi- 
jan (b). 
mifiendan (fr.) rfmínt R., mi- 
fiendan, mifiindan A^ * miki- 

* mikáDeTan dndtatm, eladó- 

nak Imní'W. 

* mijav hód (caHor) W. 
mifika (^l. -kt) túró R 

miá mi R., min Á.; * miA W. 
miúta minmagunk R., minta A.; 
♦miáa W. 
mirka mély gödör (ae (Uon) R- 

mírkav gödrös R 
mirdk férj R., mirde, mirdft A.; 
" miníe R., mifde W. 
mirdendi moIen férjhez menni 

H.) * mirdenen molan W- 
mirCftem& özvegy (aastony) R. 
milft (pl. -et) eeezS-lajtát. 

* meledan evezni W. 

mokla (pl. -ét) moksa(-mordvin) ; 
*mokía W., iBokíoB.E. 
moki*-aTa mokta nb B. 
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mokien nutluai (mordoin) K~, 
mokBÍD-kftl mokaa m/dv A. 
mokíSoda fpl. -at) SkeiK; *mok- 
ínaW. 

* mockan ger^mtéMtü, ocmIhí W. 

* mockamo gmtben, ee»el8 W. 
mola iök, k«re .* m. kud tök-tac»kö 

A.;l.* mona. 
moda (pl. -at) fiUd (mint anyag); 
*moim. 
moda-ma^ kolompér; *modar- 
kaW. 
modefan (3. -áj) bemoe»koltii tt, 
modaran bemocikolódni A. 
modef af tnoc«ko§ R. 
moderavan bemaukotódni R. 
mon én ; * mon. 

moáts magnm ; * mona W. 

* mona Uli, hon : m. ked lök-zacM- 

JWW. 
monakS tíM»^rtM> W. 
mor dal; hangattren való játék; 

•moro, 
inoran (d.-aj) dalolni, hangaze- 

renjátítani ; * moran (a) R.; 

mtg : izélni (kak<ia) W. 
naorsan (fr.) R, 
moraHvan (indt.) R; * mora- 

BÍTan R. 
moraj daloa, víg-JníUr A.; *ino- 

tíéa, énekea W. 
moráma hangatér ; * moramo 

éneldéa ; hangater W. 
moraftan dalóim A., fSiohaani 

0., -fi\an íntkébiitflíMvaMni 

A^ * moravtan oitxwwi W. 
morftvan (paaa.) A. ; moraran 

énekelhetni R. 



morkg aaztal O. 

morga (pL morkt) yörca (áfában) 
R.; * morgó B.; ág W. 

* mordva nwnívtn W. 

nioIaD (3.-Í) mmtu, uo/oAoiki men- 
ni ; * tnobo. 
molivan m^^ni A. 
nioleftan: pe^an m. id&wni, 
■múlatm voZoAoíR.; * molev- 
ixa , moltvtaa v^setiti , jár- 
íotní W. 

maján (3. muj) találni ; * mujaa 

(•)■ 

mnSéndaa (fr.) R. , muieadan 

A.; * mukiáan. 
^mujerks taldlmány,laldlt hol- 
mi W. 
mujma (pl. -at) eueí R. 
muíka (pL -kt) fonátra kéatüett 
kendar v. len B.. eaepÜ, kiScz 
A^'muSko W. 
muákan (3.-Í) nwmi; "mukkan 
(a), 
muákendan (fr.) R. 
* muékivan moaődni E, u- 
muákfCaD motaim R; * muék- 
ttam, mtuikif&ii R 
mosat aczél (tíie-üliS) A.; *mu8ado 

W. 
*mu8tarka/afíyii-iryflre* W. 
*muzgul<ran mosolyogni W. 
muvfir hiida, vétkes valamiben R, 
muvir A. 
af-mUT6r ártatlan R 
rakan (3.<aj) hahotátm, kaetagni ; 
*rakBii (a), 
rakiao fA-^ R- [naK 

rakasevan ftne&.^ R; *rakaü- 
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raklanft lÓ TA.; * rakia K, u 
rangao (3.-1) dSraögni, dongani, 

nyögni B. ; * rangan R. E., 

rangaa (a) ordüani; kaho- 

tdtni W. 
rangazevan (inch.) R. ; * ran- 

gazivan R. 

* rangodan eláradni ; feldagadni 

W. 
•rangodino dradd* W. 
raítan (3--ftj) szaporodni, növe- 
kedni K; * radtan (a) R. E, u , 
azaporodni, gyümSlctlft te- 
remni W. 
raltnftan ataporítani ^. 

* raski roftúH, rokonság E, »■ 

* razdoD snakííani, tépni W. 
rapca /o/yií A. 

* ravo tengtr E, * 

ravjja rfií.raT£t)/eAs(e,- szennyei 
(riűia) R., rauja A., ravía 
O. ; * ravnjío R., ravio W., 
ravtiio, rauio E. 
ravckedao feketedni R., rat^- 
man A, ; * ravuíkadan R., 
ravikadaa W. 
rATckéftan, -kgptao feketiteni 
R., rau^ptan A.; * ravikav- 
tanW. 

raman (3-aj) venni, megvenni (eme- 
re) ; 'raman (a), 
ramáan (fr.) alkudozni vala- 
mire ; * raméan (fr.), meg : 
megvttztegetni W. 

ráks 0. rafks : Sapa r. retek R. ; 
raka, rftps A, 

rftzan (3.-'i) tülni ; nagyon beteg 
lenni B.: * rezan R. 



; rastan (3.-aj) gOtnij * resían R., 
rbtan (a) W. 
r&aúan (fr.) R. 

lUtaísiUt, pecsenye A.^ 'rttaU- 
moW. 
rÜps répa ; * repB R., rftpi W. 
jakster r. vürös-répa R. ; * jak- 
Btire r. W. 
reskafiaii ledönteni A. 
i'ézaau (3.-aj) gyászolni, búeálnif 
sajnálni R., risnan A.; *ríi- 
tian R., riz&an W. 
rezDéáan (fr.) R. 
reznaj bús, szomorú (Stind.) 

R.;*rizneá W. 
lizf gyász, szomorúság A . ; *rizki 
W. 

* riznevan dazomorodni W. 

* riznevfan szirmorüani W. 

* reve j\Ji- 

* revene (dim) E, «. 
*riknan csvklani W. 

* riveá róka R., rives W. 

* riveíke (dim.) E, u, 
rohan röfögni A,; * rokan (a) W. 

* rojan (a) vagdalni (?) E, •■ 
ronga (pl -nkt) tett ; * niogo R. 

E., ffi^; holttett, dög W. 

* roioman magát vigasztalni W. 

* roiíomo vigeaztalás W. 
10* (?) rozs B., roe A^ • roi. 
lucft (pl. -at) kendő B., Tucá A.; 

*ruéa W. 
keaka r. az oldalon lógó ktndS 
K 

* nidaa, l. drdas. 

rus (q) orozz R.j * ruz. 

* rozej, l. íaéá. 
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lakán (S.-hj) forrni, bmogui; la- 
kiján B., lakan W. 
lakáan (fr.) R. 
lakazevan (inch.) R. 
lakaftan/orralnt, forraatam ; 
•lakijafUuiR.. lakavtan W. 
lakafUan (fr.) R. 
•UkaáfcídW. 

* lakit ; 1. umai' gyalog nedtr W. 

* lakltedíftii cíflííaníotií W. 
lakian faragni (kéasd, fejaxévtl) 

gy<Uálni;»\akimW. 
laksefks forgác§; 'laksevks 
R 
*IakB<f^ W. 

lajmá (pl. -et) zelnicze meggy-fa 

(prumu padug) ; * Tom. 

lajm^-niaf, lajmaf z. megijy R.; 

• fomzer K. 

\»ogti fülttín, rajtavaló ; *lango 
W.E. 

lofoa 1. tejfiH , kalma I. témetö 
(t^-tér), numo 1. araida, ]&- 
dem I. kaaBáló R.; *kalmo 
lango íéiRöítf, \. oiolA fiUsHö 
ruha W. 

laokw -H (rajt) ; * lankBO. 

lanka -ni; * lanka. 

lanksta -ról; * lanketo. 

langa (e. h. langga) -n, -n át ; 

* langs. 

langaks fedél (láda-fedS) R, 
acam-I. lepedő A.; * langaks 
R., todov 1. párna-haj W. 

* Tangedan ctevegni, fecsegni W. 
lalma (pL -ét) méfyedé$ , viUgy, 

mély-út ; * laiimo R, mfíye- 
díi, mocaároa hely W. 



latnán (3.-aj) azomorkodni , eaj- 
ndlíii R, laiáan A.; *tajian 
(b) jajgatni , nugiiratni W. 
E.B., lB2anE,5 

laíneéan (fr.) R 

laznaj ttomorú R. 

* laznan (a) ciürögni W. 

lata (pl. -61) féizer, caür , * lato, 
R, lato, lat-atka W. 

* latko, l. lotka. 

lad (p) ffirfd A.; • lad W. 
af lattá semmiképén A. 
lataa módon : t& I. s módon, mo- 
zft 1. mi módon R.; *laUo W. 
latB jól, af lata nem jól R. 
laákan (3.-Í) futni. 

ludkencTao (fr.) R., laákendan, 
laákíndan A. 
laáta lóháton ; * laíte W. : I. mu- 
Tan looagolni , 1. jaki lovai " 
W. 
lasan (3.-i) haiítaiU,fSl§zakíttMÍ; 

* lazán (o) R E., meg: agyon- 
ezánii W. 

lazendan (fr.) R, lazindan A.; 

* laznan R. E, ta. 

laznt szálka; repedég, rés R A.; 
hasadt, repedi R. 

* laz deszka R., deszka, palló, 
pl. lazt iga W. : áormadomo 
laz vonalzó W. , vaTma laz 
ablakráma; kando-last ko- 
porsó R., kando-las W. 

lazlka koporsó R. , laa)ika A.; 

* lazks rái, hasadík ; cfUcf, 
orr (edényé) W. 

* lazkaov réses, repedését W. 
laeSvan hasadni, megr^iedni 
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R; *lazuvBn R., laKnovan 
W. 
*lasnan(o), I&zoot(KUii(o) meg- 
repedni W. 
Unilaii leguggolni, lehuhadni A.; 

•lBnJfln(a)W. 
[npa (pí. -at) gerebeti, ecseW. 
Upan nÍ/jrA»ínt A. 

lapama iúlyok R., lapáma A. 

lapS lapoa R.; * lapSkado R. 

kad Upfi f eni/^ R., kftd lapa A. 

lapSava (=« laplí-jfava) íopoe 

Mi; 'lapui vakan iái W. 

* bpSR ZofJta, met^íí W. 
labSrdan (3.-I) fecsegni R. ; * la- 

bnrdan R., laburdan (a) mor- 
foogni W. 
•lafáAífieeííR, UW W. 

• lavski, lavske (dim.) E. 
laftu v<U! R., lafta A. ; * laftomo 

R, lavtomo W, : I. pia váll- 

aont W^ lavtOT E, e 
*laftomov txfiíaa, ratfíei vállá 

W. 
lafEa fpZ. -£t) petyhüdt, laza (p.o. 

kiftét R) , ernyedt, gyenge ; 

*!avÍo. 
la(£eman petyhüdni, ernyedni, 

gyengülni R. , Iaf?llm»n A.; 

'laTÍnman R, InTSoman, 

lavian (o) W. 
\a,viomo ernyedtéig , elgyengü- 

UeW. 
lafSfiptao gyengíteni R, UfSlp- 

tan A. 
láma toí ; eokat, nagyon ; * lamo ' 

W.E. 
lamenft (dim.) (MiecMka R 



af-lama, af-lamnft iev^s, e^ ké- 
véé ; *a-!amo, a-lamoika W. 
laméi soká, af-lamÖB nem eoká 

K 
lámákat eoknor O. ; * lamodo 
gyakran, eokeeor W. 
lambaftan függeexteni (póznára, 
nem ategre) R. 
lambafiian (fr.) R 
lambama (pl. -pt, n. -möt) Aiat, 
nem lavanyú (tej) ; * lam- 
bamo. 
lambaman (3.-i), lambaákedan 
ideetdni R; 'lambaskadAn R 
lambaékeftan ideeitmi ; * lam- 
baftan, lambaskafUn R. 
*ral&j bátya, feleeég bátyja, nagy- 
bátya W. 
l&kan (3.-Í) ítAejr"* R > Ulegeeni 
A.; « lákan (a) lélegeeni, U- 
helni,fúni'W. 
iKkéan (/r.^ Idkendesni, etu- 
Kogni R.; * leksan R, lílk- 
ian W. 
"lllkáawa^, iőzW. 
Iftj /iníoft R., folyó A.; *lej m%- 
tíí R, laj folyó; vSfgy W. 
ItLjna fcítm.^ patak A. ; * tftjoc 
W. 
* Iftjao {e)öregbÜrni,hoxtáadm W. 
líltéan (3,-i) azerteetít azáródni e 

vetSdni (éatít giikrák). . 
lafftan endStezttíni vtüakii R.; 
'IfltCan R 
laífüan (fr.) R 
Ifttfan (3.-Í) íefeasníím R, Udan A j 
"leJan lekanálni; ISm, be- 
ütni (mennykS). 
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lüdendan (fr.)R., Indündan A.; 

•lediUnW. 
l&ff koMBálö (rtí); *lecriiia: 

tikle leAna R., L ledine W. 
^ledima. leJme : tikié I. ka- 

«xa W., ledema, lecTnw /mnta 

latmn Afm, m0ír''^t, be«tni 
(mmm/kS) R., Utían A. H.; 
•letéuiW. 

látaendWti (fr.) R. 

* l&se, l&zka toUa^A, A(»«fa(Í<í« ; 

»egiuég, nyn-eaég W. 

* lAzJan houátoldani ; Mgíteni 

W. 

* IftzIitD Sngbtdni, gt/arapodni 

W. 
IftfA fpí. -pt) jwAd (kii 1. kenyér- 
bél li) 

Upuia (dim.) R. 

Iftpeman megpuhulni R., Iftpa- 
man A. [A. 

I&pfiúin mejpuAitoni R, lUpfUn 

* IftpiJAn (a) ftífrJ^' , fuldokolni 

W. 

* IfipijavUi]/o;tom', msgfúfoÉz- 

íflMíW. 

l&m levet ; * Iftm, Iámé c«fr, /tij^- 

jyti, olva$tMt *Hr W., lem 
waítmna R. 
Wallhal-UmtA.; *kallkal- 
zaify tavo 1. tzfUonna, kaát- 
íor I. kender-olaj W. 
Iftmbá (>/. ét) indeg ; * lembe R., 
Iftmbe meleg, langgoe W. 
Umbeman melegedni,langyoeod- 
ni R., lambüidan A^ * lembi- 
man R. 



lékan (it.-aj) rdzódni (kr^ban), 
hinUUátni R. 
likian (fr.) R. 
lékaftao AínídÍRt R 
lékafáan (?r-J R- 
likiUdan hintdlKi A.; *rakSb- 
dan rinjr<rttií E, « 
lengK (pí. -at) Mri R., lenga A.; 
*l&i]geR.. ledge W. 
lengaki juüal hársfa ; * Iftnt 
geks R.. leiígeke W. 
leiiM-A. 

leSan bedereaedni A. 
letkft (pl. -kt) nedvet, nyirkot R.; 
*lftfkflR. 
letkana (dim.) R. 
letkeman megnedveeedni R. ; 
«U(kimaii R. 

* Ifttfao megaedveeümi R 
letdaD ctuklani, xokogni. 

letd&ma ceaUdeA. 
lósan (3. liii) X»n«ni»', kiJSni ; 
*liáaD. 
Usendan (/r.; K. [W. 

* liima /otrdi , ^ R. , IÍBtma 

* li íme : ci I. napkelet W. 

lepiAui cepűínt H. 

lepfian (3.-aj) ni/omni, nyomkodni 
R.; *lepíaii, leplóanR, l&p- 
lan (e) , IttpíTan kieimitani, 
nyomai W. 
lepitan (3.-aj) egyeter nyomni, 
fogóval norítani R, iijiomní 
A.; * lepítaD R., lapíian (e) 
öiaeenyomni, worfiamW. 

leviS, levi kán B., levei A.; *\llcH 
R. 
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leveiká hára-ctuiak A. 
lefkB köli/Ök, maddrji R.; * IftvkB 

R., levkB W. 
lefkakft (dim.) cn6e A. (aaraa 

lefks R.); * levkslce, Iftvkske 

maddrfi E. 
Iflf ksu, lef keezu terhes (lÜlat) ; 

* iftvkBcj R., ievkaeT W. 
lefksfiziui (3.-ftj) megfiadzani 

R.; *lftvk8ijan R., levksijan 

(8)W. 

]efkggzakááaD(/r.;R.; ^Iftvk- 
lijakíáan R. 
lem (pl. lépt) nív ; * Iftm R.j lem, 
lemé W. 

* lemteme névtelen : 1. sur ne- 
véndŰí-íijj W. 

temdan netiesnt, elnevezni R^ 
*l&mdan R., lendím meg: 
keresztelni , ÖMzefUeíni W. : 
lemdeme keresztelés W. 

lemian (fr.) R. ; • lemdran W. 
likít'ijan caattogtaini R. 

l'ikStadüan (3.-i) cmitantani 
(osforral)K; *lak6te(Iaii W. 
likBan,likBt&daQ, l. ]é]i&n alatt. 
lih&n kihúzni, kihozni, kiereszte- 
ni KA.., kiköUeHi (tojdtt); 
himWben szenvedni R., j-ajt 
ereszteni A.; *IivC»n kihozni, 
kivinni, kivezetni, ktvenni, 
kikulteni W., MktíUeni E, t. 

líhúan (fr.) R., kiereszteni, ki- 
hordani A.} * lívtlan , livran 
(fr.J W. 

Hhtíma/ornfa A. 
lijan (3. lü) repiUni; * liftül R., 
IÍTfan(e)W., lÍYÍ»n(a)E,8. 



lien&n (fr.) R. ; liindaD, lín- 

d«n A.; * liváan W. 
*livfa: toll. szikra Vf. 
li£mft MA.; *liSme. 
liáan, l. lééan. 
liberdan (3.-I) lobogni fí^, libor- 

dao M.; * libir^ao R. 
lifk« himlő ; *livk8t CplJ W. 
Iítíb izzadság ; * liíiá W. 

lÍTigkédan izzadni R , lÍTiski- 

dan A.; «livUkadaii W. 
livBketkiáan (fr.) R. 
lim», (pl. -St) fonal , mellákfonal 

R.; 'lijmaR. 
lok6a (pl. -ét) ottor , * tokSo. 
loksti (pl. -iht) darázs R. ; * lok- 

BejW. 
löketem (pl.-ft)szita,UazttzÍtaK, 

lokst'ím A.; • löketemé W. 
lotka (pl. -lotkt) gödör , m^^-tU, 

völgy; *latka 
^ lutko-lalko : lutkova-latkova h«- 
gyen-völgylhi ái E, u. 
lotku gödrÖsV^; ^latkovR. E, >' 
* latkov-latkov gidres-gSdröi , 
hegyes-völgyöt E, <<. 
lotkao (3.-aj) megállani, megakad- 
ni, ntegszŰWii; *lotkan (a), 
lotkáan (fr.) R.; *IotkakSAan 

r/r.;W. E,6. 
lotka&a,nmeg(íllitani,megakasz- 
tam, megszüntetni; *lotkaT- 
tanW. 
lotkaftan (fr.) R. 
lopa teoél, íomi ; * lopa. 
lopav leveles R.; * lopav R. 
lopajau (3.-aj) leoeUsni (fr.)K; 
* lopat Doldan W, 
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lopedaD (3.-Í) dxni, megkelni (mo- 
só ruha) R; *lopad'aQ R. 
*lopavbÍaD dttatni (ruhdt) E,ii , 
loparan ruhát moint W.: lo- 
palemfl mottS rvha W. 
lofca (j)í. -ct) te^ ; *1ot8o. 

I. \m^t^f«l; *loTBo-verkaW. 
!ov hó (mx) R., lou A.; * lov. 
lova havat R,; * lovov R. 

* loTa£ft ctotU, Wem. 

• loraíav CMOntot W. 

* loTtane Afl/owány W. 

* loTtakadan elhalványodui W. 

* rom, !. lajm&. 

loRiaú ember ; mdi emb«r, idegen 

A.; * lomaá. 
lomanM máéi, idegen R. ; * lo- 

msníA R. 
lu : maf'ln alma-fa. 



UiWA, likSa (pK -at) tatárka, ka- 
rietka R, tuk&ft A ; *lukíe 
W. 

* luAka eretz-al , ereiz-ctatoma 

W. 

* lupoú moh, l. niipeii. 

* luvjdezol W, 

lován (3.-V) olvami, szdmldlui; 

* lován R. 
luvéndan f/r.JR; *lnvkíAan 

R. 
''tovnan (o) tzdmlálni, izámí- 

tani; valaminek tartani W. 
lu (? itdm =finn : luku) : a!a- 

lu falugyűlése R 
lui^ Cpoetp.) köeöil, luvs köté, 

luveto klSttíl (eeámáhól), luv- 

ga kSzStt R. 
luíka típ A.; • lulka W. 



A fentebbi „MordviD kozlések'^-beiif Töleg a Ill-dikban, haszná- 
lat előtt, következő s^JlóMbáAaf kérem k^aTÍtanl : 

90. lap, 17. tor, otv. : kinyitotta a bitulsó kaput, 



97. , 5. 


„ nemest Aííyííí oh. : ne meat 


101. , 4 


„ kíúaüa „ „ : kriingm 


146. , 6. 


„ aL, alv. : Az én új szőnyegem 


ÍM. „í.hia 


18. tor, olv. : uldna eredni^ 


160. „ 1. „ 


19. „ „ ; beledugni 


_ — 




166. „ 1. „ 


8. „ al., nsodan „ „ ; uBodan 


168. „ 1. , 


13. „ „ olv.: koíama 


169. „ 2. „ 


17. „ „ „ : kardenií 


176. , I. „ 


17. , /Si. „ : horkolm 


183. „ 1. „ 


6. „ dl. jaisan ielyell ele. : jaíáan 



.Google 



JAVÍTÁSOK. 

184. lap, 1. hat. 10. tor föl., olv. : jalgH gyalog 

186. „ 2. „ 14. „ o^, „ : rávarrva A. 

187. „ 1. „ 13. „ o/«.; •(!okoro;'í, 
194. « 1. „ 12. „ tiidtt A. q/v.: tMd& 
202. „ 1. „ 5. „ surSlm h.oh.: áoröYm 

209. „ 2. „ 9. ^ úuramne k. olo. : Aufamne 

210. „ a paiü cniftAez: *ba[£a W.; v.S. batdoz. 

BUDENZ JÓZSEF, 
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A VA,VE KÉPZŐNEK S VÁLTOZATAINAK SZE- 
REPLÉSE NYELVEINKBEN. 

A va, ve képxÖ s magyar nyelvben, mint részesülői képz6, ön- 
állólag ma már nem fordul elé. Ma ceak Bsármazékaiban leljflk még, 
az eleven {el-«v&n) , mereeen (mer-eveit , mer-ev = mer-U) szókban. 

Minthogy az eredetibb ua, vt helyett ma már általán az ó, H 
részesUl^f-képzÖTel élUnk. bízvást következtethetni . bogy ez utóbbi 
nem egyéb , mint amannak változata . ama haDgrendi törvény sze- 
rint , mely szerint az av, av-ul^ av-it, kav, eav, lav gyökerekből, b a 
■zláv : pamk-bii lettek az ó. kó, só, tó, pök stb. szavaink. 

A va, ve igenévképzS él azonban eredeti alakjában a szuómi- 
ban, hol ela-vU am. ele-ven (el&-v& hopia ■= ete-ve-n kénestt) azaz : 
él-ö ; ole-va am. való, tnsnfl-vfi ^ men-H stb. 

A va, ve állapotjegyzSként szerepelvén nyelvünkben megfelel 
a török ip, ip (vp, Up) képzőnek, p). tzev-ip ■= szarat-ve ; Bt&jUj-ip 
szól-va, 8z61-vá-n, oi-up => lé-ve, lé-vé-n stb. 

A vognlbsn tnlajdonságnév-képzÖkénteléfordalójt (pe) a ma- 
gyar tulaj donságnévssókat alkotó ti , //-nck felel meg , mely, mint 
alább látni fogjuk, nem egyéb, mint az li, 6 (va, ve) képzőknek vál- 
tozata , pl. vogul : tnr-p ^ m. tork-ü , torkos ; aat lu-pe ^ száz 
lov-ó (a „Numel vajlem éri" vogul monda 15. és 14. versében); nari 
kat-ep -B gyönge kez-tt (u. o. 17. v.), aln sir-pe ~ ezüst rúd-ú stb. 

A vogulban a p úay is jár . mint a m. <^ réssesQlŐ , p. o. él-ö 
(eleve-n) vogul: al-p, iv-ó vog. Sjp, UlS vog. unt-ep, hdg-ó kang- 
ep stb. stb. 

Nyelvünkben a va , ve helyett fa , fe lálsíik állani a ceal-fa 
(oal-va =• csal-ó), ced-fe (csel-ve, csel-ö) paiticipialis érlelmU szók- 
ban , mely utóbbi a ceele-fende (cselo-f-ente ^= uualafinta) szókban 
él mai napon. 
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így a V (va. ve), péef SEerr-rokon betíik, mint képzÖk nyel- 
veinkben azonosak a ni. <f, S r^azesfllö , és vn, ve állapot-jegyzCkfit 
alkoti^ ragokkal. 

Az érintetteken kívül vannak még sz ó. S-nek egyéb vAltosa- 
tai is a magyar nyelvben. Ilyenek 

») az ú, ü tulajdons^névképzö , melynek, mint mondók, a 
vogulban p, pe fele! meg, a mely liajdan rf, S (láb-ó, kez-Ö, ma : láb-ó. 
kez'ü), 8 ma is néha a nép nyelvén ó, S alakban dfvik (aavany-ó = 
savany-ú, keser-ö ^ keser-U). 

b) 1, 6 mely a részestilit ó, S képzőnek módoBltott, illetSIeg 
rövidített aUpjái'il tűnik fel következő szókban : cntaz-a, fürge, kmrg-t, 
kajla fltb. c»«íz-(í, fürg-iS (füvegS) , kérgS (keregö), kajU (kaj-ol-é) 
helyett 

Előttünk állnak tehát a t> (va, ve) képzőnek követkeaö válto- 
zatai : p, /, rf, S, ri, fi, a, e. 

LáB8uk moat már, fme változatos alakú ragszócskák minő sze- 
repek viselésére lettek alkalmaztatva n nyelvben. 

1) A va, ve alak , mint mondók , hajdan réBzeaQlőként járt a 
magyar nyelvben, minek nyomai ma is láthatók az eíeueR , mereven 
(mer-ev •= mer-fí) szókban, s az ige tulajdonságnévi módjának elsfi 
idomában használtatván, szerepel a finnben is; melyben azonban a 
dolognéví képző ja , jU (twite-ja -* tod-ó kenne^ , lunte-va tud-ó. 
tud-ó-B). 

. A va, tw képzőnek magyar igék mellett hajdani szereplését az 
összetett viivy , vény (va-any. ve-eny) képzőkben is felismerhetni, a 
a nlikevéay, tUle vény, irto-vány, ingo-vdny annyi levén, mint : szűk- 
«-ve-eny v. stök-S-eny . ttíl-ft-eny , irt-é-any , ing-ó^ny stb. kitetszik, 
miért képeztethetnek vdny , vény képzővel névscók egyedül ígetör- 
zaekből ? 

2) A 0(t, VA, ősszetéve ván, vén (va-an , ve-en) használtatik to- 
vábbá ógy Ib, mint állapotjegyző. A va és vda alakok hajdan, haas- 
nálatnk A nézve, alig voltak megkíilönbözte^e. így : birtdg nap jutva, 
mondatik a Halotti BeBzédben ; koldd kelve, ennélfogva, ajtók betéve 
(cBftk háromszor a mttncheni Codexben) ; máskor mindig ott ía, hol 
ma a vo, tf e képzővel étUnk, a vdn, vén alak, még pedig ssemélyra- 
gozva fordul elé : ae ea tvdván vagyon (Müncheni Codex.), orotván 
fnrtim (u. o.) a ma divatos tiid-va, oroz-va helyett Alapérteményök 
felismerhető határozói (áUapotjegyzői) használatukból, mely szerint 
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az alany fif cselek vesének azon más cselekvés (ilt&li meghatározására 
fordittatDftk , melyet a va, ve , vdn, vén tagoa ige kifejez, p.o. alva 
jár, tirva vigad. S ezért jelennek meg mindig egy oiáa fÖcselekvés 
kiséröjiU). 

3) As d, S, mint a finn va, vd ((uUjdonBágnévi) éaja,jü (do- 
lognévi) képzők, igenévszókat alkot, azon különbség nélkUl, mely 
a két BzuÓDii képző közt létezik , miszerint a magyarban az <f, S-vel 
képzett réazesUlök dolog- és tulajdonság- ne vekűl is egyaránt basz- 
uáltatnak, a az ige érteményéhez képest lebetnek a) cselekvök, mint 
aiplö (finn : tapaja, ée : tapava), írrf (finn : kírjoittaja) atb., melyek 
közül némelyek, eredeti széles jelentésüknél szorosabb értelmet v<f- 
aek fel, mint : szaböf falS stb.; vagy b) szenvedő, tárgyilagos értel- 
műek, mint : adó (a mi adatik) stb., a szenvedő, vagy cselekvő érte- 
lem eredetileg nem levén a képzőben megkülönböztetve. 

E képzSk álta! alkotott szavaink jelentésének s használatának 
bővebb kifejtését I. a M. Ny. Szótárában (I. köt.. Előbeszéd 121. 1.). 

Az <S, ii végzetU igen nagy számú szavaink megfejtésére nézve 
közlíuségeaen állíttatik, hogy azok nagy réaze elavult, elvont, vagy 
szokatlan igegyökökből képzett részesülők (lásd u. o.), mit azonban 
könnyebb mondani, mint bebizonyitanL 

A rokon nyelvekkeli Összehasonlítás által kimutatható , hogy 
vannak nyelvünkben hosszá ó, íí-re végződd eredeti névszók. Ilye- 
nek : a í(í vogul : tur, osztyák : teü (tónk, tok) ; m. só , szílrjén : eS, 
finn : auola , osztyák : lat ; m. ló, osztyák : tau (tlau) ; m. kÓ , finn : 
kivi , cserem. : kü , osztyák : keu ; m. hS, finn : kuumet ; m. tÜ, finn : 
tyvi, török difc, caagataj: íüp ; m. sarf, török . söz, oaztyák: «y, cser.; 
íoja, vognl : tvj stb., s melyeknek eredeti törzse (tav, sav, lov, köv, 
hev, töv, szav) tárgyeaetükben tűnik elé, valamint a rokon nyelvek- 
ben is (kii = finn : kivi ; tó ^ finn : tyvi), miből egyszersmind kitet- 
szik, hogy az ur, ar, um, ep, ob, ib, Qb, Qp stb. betiikbÖl Összeforrás 
állal támadt a nyelvünk eme névszóiban az ó, 8. (Hiinfalvy aNyelv- 
tud. Közi. ben). » 

Továbbá számos hosszút!, ^n végződő szavaink összesorol- 
tatván rokon nyelvekbeli szókkal , kitetszik, hogy ezekben a parti- 
cipialis végzetnek semmi nyoma sincsen, s a magyar végzet a rokon 
ezó véghangzója változatának tekintendő. így a dívó nux-ban az ó 
nem képző , mint a M. Ny. Szótárában állíttatik (di-ó v. div-ó => 
diszlő T. kitűnő, t. i. s többi fák között), hanem a finn : tuma, tuumi 

VTUTT. KÜthtlttXTXK, V. 16 
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nucletiB j medulla (nucU) azA yéghangzójának (a, i) viltosata (tum, 
fim, dim, div — diva , divaj , divó). így a m. lotgá ^ finn : Ucutta 
meretrix, proBtibulam ; m. ciikó >= ceagataj-tör. ^igin (Abuaka) stb. 
szókban is. 

Hog7 mind e mellett a bosezú i , ö-n végződő szavaink a&gy 
réeze valódi participialis képzet, mntatja az, bogy elemséB állal töb- 
beknek tífezói nyelveinkből felderíthetők levén, valódi igenévacók- 
nak bizonyulnak. 

r) Az elemezhető b rokon nyelvekből felderíthető participialis 
ó, ö-n végződő szavaink közül kiemeljük a következőket : 

író = oró (irú, orú, orv) = unguentum. Ez igenévszónak tője 
az ír, mandzsu : ara, cseremisz : siVem, jakut : stírvj (surujabín), finn : 
kirja (kirjaan) szókból fölismerhető, s az ír, Hr, mr, kir gySkökben 
az ungendi, pingendi , scríhendi értelem levén eredeti, az ó képzős 
író (ir-ó) 1 } am. scribens, scríptor, 2) tárgyilagos értelemben : kenés- 
re való szer (Író, oró, irú, om, orv => unguentum , honnét további 
képzés folytán im-os, orti-os =■ orvot am. unguentaríus, spec. 
medicus). 

Ajtó (aj-at-ó) janua , a divatlan ajt igének részesülője. Tője 
aj (v. ö. aj-ak labium, ab aperiendo díctum). Rokonai finn : au (aaki 
aperte, ava an = aperio), török : ai-ma([ nyitni ; továbbá finn : ooi, 
OBztyák : au, vogul : aui, mind a szoba nyilasára = ajtóra alkalmaz- 
tatva. Az aj gyökből képeztetett az aj-t (aj-at) ma dívatlan ige. 
melynek részesülője az ajtó (aj-at-ó) , azaz : nyitó, nyitásra való 
= janua. 

Kendő a kend (kcn-d) ken ungit, Unit, tergit, fncat igének ré 
szeaUlője, miszerint 1} am. qui se ungit, linit, tergit; 2) am. kendés. 
tíirlésre való ruhanemű : tergium, manutergium. 

5«pró' V. aejjríl a seper scopat, verrit , tőrök : siipür-mek = se- 
perni ige részesiiiőjo : l)am.akiseper,BCopane,Bcopator; 2) seprésre 
való eszköz = scopa . Bcsen ; 3) tárgyilagos értelemben , a mi se- 
pertetik ^ ven'iculum (bor-seprö v. seprüj. 

Kojw a vágás hangját utánzó kojt gyokbÖl (v.j>. fr. couper, finn : 
küjjyamt vágni, metszeni) eredvén, a koj/a részesülő aajátlag am. vá- 
gó) de jelenben tárgyilagos értelemben használ tiitván am. resectum 
quid (»dd-kopó a levágdü nAd tarlója). 

Olló ^= forfüx. TilJH or, nr, honnét irrat sccal, mctitige, mely- 
ből Iftt Dz arai ma, divallan igií, ciiuuk ríszCüülÖje arló, oWu áthaso- 
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nitva: álló forfex. Különbözik «ttöl az oUó (kecake-gllú => kecske- 
fi, baednlus), mely a török : ogul , jakut : uol ^ fí szóból amaz eUS 
után idomittatott 

SeSiö uva a uSl, cBeremiaz : Sol (aolam coquor, liquesco), finn : 
sulaan liquesco igék tőszóiban lelvén meg eredeti jellentését, am. a 
finn : mlava = m. szöl-ö (szjfl-eve) ava, a liqaescendo , coquendo 
dicta. V. ö. a német : die Traube kocht. s a latin : coquitur uva-féle 
jellemző szólás-módokat ; I. Virgil Oeorgicon IL 522. t. 

Caapó = fullo. Tője cmp, mely a ezip (czipÖ), tip, top (tipor, 
tapos, tapod), top (topog) gyökcsaládboz tartozr&u, b ígóUl hasznil- 
tatrán ereszté a csapó fullo (a calcnodo dictui) igenévszót. 

SimS (csecs-emö) az em-ni, tÖrÖk : emmek , oszt. emem sogo, 
finn : mea sugere , mai nyelvünkben divatlan ige részesUltlje. As 
em-S azonos a finn : im-Soit rószesOlövel, s a m. csecs-emS gyermek 
épen az , a mi a finn : imftvft lapsi. — Az e tíJazéból származott át- 
ható em-l-em (ed, i) ige eléjö Pesthi Qábomál, melynek származéka 
üzemlS, azaz: emlésre, szoptatásra való, különösen; ubera, mammae. 

Fardlf V. fSrdS a flirdik , föfdik ige réezesalÖje. Innét fÜrdö, 
fordS I) bnlneator, lotor; 2) fürdésre, mosakodásra való (hely, ház, 
ruha Btb.). 

/í) Hosszú ő, S-n végzüdö szavainknak megfoleliíji a törökség 
nyelveiben ak, ek, ik, uk, ka, ke, ag,eg, ga, ge képzőkkel találtatnak, 
így állnak egymás mellett az 

olló, törlik : orak. 

bajé, csagat. kajuk, kajvk (finn : liaaksi). 

kunyó, tör. konak (szálló hely). 

borsó, tör. borcak. 

koporsó, jak. kuorcak. 

hordó, tUr. bardak. 

bölcső, tör. be^ik, jakut : biaik. 

ünÖ, tör. inek, kojbál : enáj. 

karó, tör, kazík. 

orsó, tör. örek, csa^. irke. 

holló, tatár : karuk, tör. karga (finn : harakkn). 

velő, tör. jilik, 

csőmé, tür.juraak, jakut: tűmUk. 

seprő, tör. aüpürge, tatár : síbirtke (oszt. seberga). 

tüsző, tör. jükaük. 

16* 
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4) Hog7 az ó, ö részflaűlJíi képző a, e-rt rövidített, b néha hosz- 
Bsá i alakban is divik nyelvünkben, a catut-a (csusb-ó), csOMza, eio$M- 
ka (csoss-ó, csoszogó) , bugy-k-a (bug;o-g-a = bugyo-g-ó), loct-k-a 
(locio-ga =^ locaogA), MxUle (bz(í1-Ó), Um-g-e (len-g-tf), piÜ-e (pill-8, 
pillan-g-ó), cnnJbé (czin-g-e, czin-g-S, czine-g-S) stb. sz&k TÍUgosan 
matatj&k (I. a H. Ny. Szótár-ban I. köt 6. 1.). A hosszá é p.o. karé 
(karéj, karaj)-ban. 

Legtöbb magyar szóban azonban nem egyéb ntó- vagy flreB 
kibangsisnál, mint pl. a béke, piké, méhe stb. 8z6kbaa, melyek e ki- 
hangzás nélkül is járnak a nyelTben : b^ pih, méh ; vagy a gy6k- 
szó hátravetett bangsójánálj mint pl. a maui-a-ban, mely az oszty. 
mSíek, tatár : miSük, csagataj : ntíiitik ; a scír^-a-baii, mely a csagataj : 
>ar^, MrVi szókból támadt átvetés által. 

5) Hogy IlZ ú, ü számos magyar szóban ta ó, S részeBÜlSí 
képzőnek változata , kitetszik avét-ü (vés-Ü), ae^-A (szér-tí, szór ó 
hely), gyepl-il (a gyep, tör. jip =- kötél, honnét gyepei ■= köt, eltol : 
gyeplü — kötő), költ/Ü, kölű (a köl, kai, honnét kalol tundit, apec 
pannum lanenm tundit), atzu v. aeez-u = aszÓ, szalu = szaló = szelS 
vájó, völgyelö kés (Kresznerica szerint); továbbá &koppanty-á,ct»r- 
gtty-ü (koppant-ó, CBerget-Ö) atb. szavainkból. 

De az ti, ű végzetnek is, mint az ö, S-nek, a tőrükség nyelvei- 
ben, néhn ak, ak, tik stb. participialis képző felel meg ; pl. 

magyar : gyUrU, törők: jElzttk, 
„ : gyűszU „ : JakBük. 
„ : gyapjú „ : japak. 
„ : ágy-ú (álgyií), tatár : maliik (puska). 

A borjú (borj-u), bornyú, bor-gyá szóban »jű, nyú, gyű kicsi- 
nyezŐ képző, mint a finn: cai-ikka, tör. bus-agu azokból kitetszik, a 
bor , finn : vtu , tör. bux gyökBzók a tehén jelölésére haaznáttatván. 
A falu szóban az u a vogul paul szónak hátra tolt u hangzójn. 

Azonban az ti, tí Is legtöbb névszóban nem egyéb kihangzás- 
nál : ctep-ü, finn : tSppy ; köpil, osztyák : kupa, kuba stb. 

Figyelmet érdemel az ú, ü, midőn ez nyelvünkben dolognév- 
szókból lujajdonságnévBzókat alkot, minők: Aéz-tf, Í(Ü-(Í, hajdan: 
kezS, láb-ó ; s eredetére nézve azonosnak látszik az 6, S képzővel. 

Hajdan ily tulaj donaágnév azok más tulajdonaágnévazó nélkül 
is jártak a nyelvben, pl, magasttgü, gatdag tég-S, mf'g a 15ik szá- 
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zadbao is. A homú, gyüntfiSrii, savanyú, gömbölt/ü etb. ma U így huz- 
niltatnak a nyfilvbeo. 

Ugyané képzőt (ú, ü, éa ó, S) látom én ») a »zem-S-k, pof-á-h 
poez-ó-k, boi-ó-k, pir-ó-k, fölS'k, fej-S-&, tnony-ö-k f>tb. névszókban, 
meljek nyilván a azem-H, pof-ú, pocz-ú itb. tnlajdonBágnávazókbél 
k képzJI által lettek, b annyit tesznek , mint nagy (k) szemŰ, nagy 
(k; poUjú atb. *) ; /!} az wdk-08 (isz-á-k-oa), tuddk-og (tud-á-k-oe), 
aüUk,féU& V. Ménk, félénk, üUékmy, fálékeny (sUl-é-k, fél-é-k. 
fél-é-nk, fél-é-k-eny , ni/idánk (nyul-á-nk) stb. tulajdonságnéTssók- 
ban, melyekben aa á, é maga az (f, ff réazesülőí képtÖ, miszerint az 
úz-d-k am. nagyon (k) isz-ó (ivó), aülék nagyon (k) a(ll-íi stb., de 
ezekben a k nagyság fogalmából értelmezett képző eredetét, a ro- 
konságát nem ismerem. 

6) Az ti, ü révén keletkezett az ó, 6h1i\ a e képzS, mely 
partídpialis értelemmel bír több szavainkban. Páldák : köayo haj- 
dan kifnyS (a Müncheni Codexben) a kön (^ kon , gon , gön, gom, 
göm gyökszókkal , melyekből kondor , göndOr, gömbölyű, gombo- 
lyag Btb.) gyökből am. volumen a volvendo, convolvendo, azaz : li- 
ber; Öly-v am. ölÖ; or-v (ebben or-v-os nngnentarios, medíous) am. 
or-ó, or-u ^ író, iru ungaenlum (I. fentebb); orv far, am. or-6 az or 
(honnét oroz fiiratur) gyökből, azaz : lopó; hiv — hiű (a hogy Telegdí 
Fred. IIL 181. lapon eléfordúl), azaz : hi-8 (hívő) fidna, fidens, fide- 
lis a hi (hiaz) gyökből; Sr-o am. ör-ű, ör-ö, az ör, őr gyOkbSI, mely- 
bSI az Sr-lfl am. rotat , gyrat , ap. molarem lapidem in gyrum agi^ 
molit ; ör-til delirat (lEereng) b talán az Sr-űl ezaultat (körben jár, 
tánczol) igéink képeztettek , valamint az örvint/ (Ör-ve-eny) vorago 
Bzavnnk is, melyből egyszersmind kitetszik, hogy az Br gyök (b bi- 
zonynyal több ilyen) hajdan önállóan igéfil épen ügy használtatott, 
mint a atBkovény-ixek ssifk gyöke munap is haaznáitatik. 

Tdbbire a v is több szóban, úgy látszik, nem egyéb a kihangzó 
ó,öy.á, ^nek változatánál, például : a magv (mexgn), mat^-ban ; hiAv 
(kedű) keáo-hea ; kSnyv, kSm/tí (lacryma, finn : kyynö), ftífny-ben stb. 

7) A vogul p (pe)-tRl , mely a »«m-Ű, láb ú tnlajdonaágnév- 
BZÓkhoz hasonló szókat alkot, a a török íp, ip (up, Up) állapot jegy- 
ző-képzÖkrŐt , mint az eredeti va , ve = ó, ő képzők változatairól, 
már fentebb bővebben Bzóltunk. FÁBIÁN ISTVÁN. 



•) Ai \\j képiésU tul&jdone&gnevek kStUl A bM-6-k, EKÍj-£-k t^JBiAliailaK 
kupAk (ha*-p6-k = hM-ava-k) , iiaj-bó-k (uiiJ-sTa-k) aUkbsn ii aléfordúlnak. 
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(FeIolvn»tnt£h 1866. jiil. SO-kán). 

Révai K magyar nyelvtudományaak , a sémi njelTekcn kiviil 
nióg két eszküzét ajánlotta , úgymint : „penitíor tinguao patriae co- 
gnitio, ctim liodícrnac, tum etiam aatiquae; ot hodicma <)uidcm per- 
noBcenda oet quam latisBtmo extenditur , antiqua verő quam altÍBsi- 
me repcti potcst." — „Tertium denÍC|uc est diligentior pcracralatio 
linguarum BCptemptríonalimn , nostrafl aflinium, Lapponicae , Pen- 
nicae et Esthoniuiie.*' (Elabor. Oram. I. 36.) Azért, hogy már ez 
utolsó segédeszközt , úgymint a rokon nyelvek körét, egyfelől na- 
gyobbnak találjuk , másfelől három csoportra , a linn, az Qgor és a 
török -tatár nyelvcsoportra osztjuk , csak biztosabb sikerrel ^kal- 
mazzuk ; mert a mint az egész kört Jobban meg jobban feljárjuk és 
megismerjük , azonképen alaposabban megkülönböztetjük egymás- 
tól a rokon tényeket, s inkább is megközelítjak a valóságot. De igy 
azután az elsö eszköz annál többre segft, mennél inkább eléri a 
Révai által helyesen meghatározott tökéletességet, azt L i. bogy ma- 
gyar nyelvtudásunk mendtSl szélesebbre táguljon, magába fölvévén 
a vidékek és tájak nyelveit, s lehetőleg hátra igyekezvén felhatni a 
régi korba, összeszedvén s egybehasonlitván a tényeket, a melyek 
a magyar nyelvnek múltját teszik. Mi , kik egyik másik irányban 
dolgozunk, egyoldalúak vtigyunk és leszünk is: de mindnyájonk 
összesített eredménye! fogják a teljes magyar nyelvtudományt tenni. 
Óhajtom, hogy Mátyás Flórián a látszótagos részvétlenség miatt ne 
unjon belé a várakozásba, s ne hagyjon fel szándékával , a mikor 
lehet, kiadni a magyar nyelv történeti szótárát! Mennél hátrább 
bírunk felmenni a magyar nyelv régiségeiben , annál közelebb ju- 
tunk a rokon nyelvekhez, melyek, azt már is sejtjük , mintegy lé- 
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fíiaépeiiii-k tolylali'.Ji ; ogj-s/crsmind annál töbl) inóHiink Iubz a té- 
nyek felvilágoBÍtá'iára ; s ípry aEon történoli tanuBágok e{;ybeBzedé- 
Bére éí mcgmagyarAzáaára, a melyek a nyelvek tényeiben, úgyazAl- 
ván, meg vannak köveaűlvc. Mily meglepő tanúság rejlik p.o. a vim- 
«íd szóban, vagy abban, hogy névtelen, nevillen az ligynevesett gyÖ- 
rüa ujj valamennyi rokon nyelvben, a hogy azokban a a hetes szám 
Bzercpléso ia a hitregékben és meaékben általános ! Lássunk megint 
néhány példát. 

I. 

Hej vagy rev. rénilés; rén} ; révedezik. 

Mátyás Flórián a Ny. Közi. IV. kötetében (188-210 11.) t«bbi 
közt megigazítja a Sz. István társulat által kiadott magyar „Szentek 
legendái "-bói ezt a helyet : „Felile az kopnisóban, es akkik ott va- 
lának mind kifutának, megijedvén az nagy csoda dolgon. Honda az 
szegény jámbor, ratntha lioszju útról jött volna, nagy fohászkodás- 
sal: Oh szent atyám, hidd be azokat is, kik kivé fiitának, mBrtrémUs 
nom vagyok" (202. L), megmutatván, hogy reeuiíeei áll az eredetiben, 
mit TéUlét-aeV kellene olvasni. Azután „haeonszövegek összoállftása 
által" következeket hoz fel : 

„Réütletik valamivé <» transformatur". p.o. istonasszonynyá 
réüttetött (reewtetöt); „^réüttelik = ínextaaím rapitur", p.o. miko- 
ron ajojtatos imádságának idejin ö elméje szerint etréűtletik vala 
(reewtetyk) és elragadtatik vala ; — „elrüttetik u. a." p. o. íme Icg- 
otlan elrtíiteték lélökbcn, és láttatik vala neki, (hogy) egy szép egy- 
házba vobia ; — „elrittettk" , — elr&jteíik, elrévöltetik, p. o. egy napi 
napon míkoron imádkoznék, elrévölteíék (reewölteteok) és nagy sok 
szent atyák azon szerzetből neki jelenének ; — tovAbbá : rétilet 
(reewlet) phantasinR, réüléi (reewlees) = species, apparentia, phan- 
tasma. Mindenik szóalakot Mátyás úr régi szövegek helyeiből veszi 
s azokkal igazolja. „Ezekből kitetszik , úgymond , hogy réűlésben 
az alapértemény species, Sgura, forma; mit réŰUetik ^ transfignra- 
tur igazol." Ez Tolna az egyik nyelvtény, sa belőle kivonható 
tanúság. 

A másik nyelvtény meg az volna, hogy rem azon korban, mely- 
ben az elíibbi szövegek támadtak, r«m-mel egyezik, s alapjelentése 
mozgás ; n'>'>gy tehát azon időben a réoléa = rémlés lehetetlenség. 
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„Valamint í-tJiiej, reng, remidül = cniamovetur : úgy rémit , rémül, 
rémület^ rémülés hasonértcményüek. Átmennek ugyan timor, tremor, 
tremit a cbbÖl tovább pavoi; exceseua, horror, atapor jelentésbe ; de 
hogy a epecieat , TÍBÍot , phantaamát ia jelentötték volna , arra niocB 
példánk." Következnek azután példák , melyekbül a nevezett Bzók 
mozgás éa ijedés jelontéaei kitetszenek. 

Nagy köszönettel tartoznnk Mátyáa úrnak , hogy a felhozott 
idézetekből a réüléa azénak megvoltát kétaégtelenné tette. Hőst már 
az lehet a kérdéa : mi a ezénak igazi törzse ? s ha ezt megtaláltuk, 
következik a másik kérdés : hogy mi neki alapjelentése ? 

Mi a szónak igazi törzac? Réülé», réfíttetik, rtíttetik, rtítetik, 
rUjfetik, , révGlteiik alakjait hozza fel Mátyáa úr. Az olvasatok he- 
lyességét föltévén, azt vonjuk ki belfSlök, hogy a szó tdrzse rév vagy 
réj, EbbJjl a szokott igeképzök által lesz réoöl, réjSt, révölt, réjSlt, 
mint igaz-hói lett igazol, igazolt ; s az ö, ü-vé változván, lesz révül, 
réjlÜ, révült , réjüU (mint igazul , igaxuU). Ezen alakok azután to- 
vábbá révtl, aöt rbjt, rüt, vagy épen ríí-tá rövidültek , mint igazol- 
toní-ból lett igazojtani , igaeitani, igazítani. A mit tehát réolés-neli 
(reewlees) találunk írva , azt bátran révüléi-mk vagy réjülé»-ii«k 
olvashatjuk, mert a magyar nyelvben az éU hangok közvetlen talál- 
kozása, elíJttilnk legalább , idegenszerű. En azt hiszem, hogy bajo- 
san csalatkozom , ha épen a felhozott olvasatokból a kérdéses sbó- 
nak törzsét i-^v-nek vagy r^'-nek állítom. 

Mi lehet már a szónak alapjelentése , magokból a Mátyás fel- 
hozta idézetekbfil ítélve ? Öt idézetben a szó világosan lélekben való 
elragadtatást, in extasim rapi, jelent, mely lelki állapotban az em- 
ber látásokat vél látni. Az idézetek szerint tehát ez volna fö jelentése 
a szónak, nem a tranefigaratio, minta mely csak az elragadtatásnak 
eredménye, vagy a vélt tátások következése. 

A rév, réj szó, mint egyszeribe látjuk, nem a keresztyén legen- 
dák útján jutott a magyar nyelvbe, síit megfordítva, a megvolt ma- 
gyar szó a legendák által is azon lelkiállapot jelölésére fordíttatok, 
melyet az annak előtte jelentett vala. S vájjon ismerhettek-e a po- 
gány magyarok lélekben való elragadtatást? A természeti vallásban 
a bübájoBság a f<j , a bűvös- bájosnak ismertető jelleme pedig épen 
az elragadtathatáa. Ezt a magyar nyelvh^yomány nem mondja vi- 
lágosan , mert az általában igen keveset őrzött meg a magyar po- 
gány hitbö) , 8 a mit talán megőrzött is , az többnyire ismeretlenül 
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lappang még. Annál világoBabban értesiteaek erröI a rokon nyel- 
vek , a melyekben a pogányság képzeletei tovább maradtak meg, 
vagy teljes divatban vannak még. Tanulságos adatokat köslöttem 
a „VognI föld éa nép" caímfi munka 159 — 162 lapjain. A lappok 
mai napig a bűvészet nagy hírében állanak, b elrejtölt dolgok kitu- 
dása végett boEzájok folyamodnak meaaze földről mind finnek mind 
oroBsok. Lfinnrot ott jártában 1836-baQ Akkala falu vala bfres tu- 
dós vagy bílbájoa lappokról. így beszéli! Lönnrot az ott tapasztalta- 
kat: „Akkalába érkezvén a segítséget kereső ember, a bíivéaz, 
miután megtudta, hogy amaz mi végett jőtt, énekelni kezd, s ad- 
dig folytatja, mig az énekléatöl elalszik. Ez álmában a lapp bűvös- 
nek lelke kiszabadul testéből, úgy hiszik, s elmegyen azokra a he- 
lyekre, a melyek felé a bűvös az éneklés közben elméjét irányozta 
volt. Fölébredvén — néha egész éjtszafca tart az álom — minden- 
félét beaeéll a helyekrfil, s úgy teszi hihetővé, hogy álmában tudást 
volt keresni. Ezt az elalváet elragadtatásnak, (loveeu lankeama-uBk 
= in extasim abripi)-nevezik. Az elragadtató lappról beszéllik, hogy 
soha sem eszik sót , mert a sós étel megfosztaná bUvÖs erejétől. — 
Úgy hiszem, ebbÖl világosan kiértjük az elragadtatást, vagy a régi, 
most már bizonyos magyar azé szerint, az drévüléat, vagy elrtjlítt. 
Tanulságosabb és meglepőbb a vogul bűbájosnak eljárása. Ez 
a bűvös dobot (kvojp) ver! addig, míg elragadtatásba esik , mi a 
test reazkedésével jelenti ki magát, a ekkor azt mondják róla: 2'árom 
réj iöveii johta = a Tarom (iaten) réje reá jutott; vagy : Táromnd 
r^l johtáuet , pinve* isten által r^'-vel van meglátogatva, megrak- 
va; vagy Tárom jani réj tHuenjohia, Idting tSuen ti piní isten nagy 
r^'-e reá jutott, szólni ösztönzi őt A réj atötjüni vag pitbi jelzővel 
is találhatni, igy.jUni réj, vagy puÜ r^j; innen mondják : Kotikum 
úajt pvbi réj oiUí, laui : ptiii r^ dnom jóhlt, a mely bűvész puW rejt 
érez, az azt mondja : prAi réj jutott reám. — Ezekből azt tanuljuk, 
hogy a vogulok az elragadtatást , a melyben a bűbájosok jövendői- 
nek vagy látásokat jelentenek ki, r^*-nek hijják ; s meglepve látjuk, 
hogy ezen ríj szó nagyon egyezik a magyar réo, r^ szóval, melyet 
a felhozott származott szék törzsének találtunk. Ugyanazon állapot 
jelölésére a vogul és magyar nyelv azon szét alkalmazzák : nem 
nyilvánül-e ebből , hogy tehát annak előtte az pogány magyar val- 
lásbeli szó volt , s hogy a magyaroknál a mai vogulokéhos hasonló 
bttvéazet divatozhatott A vogul nyelv a réj stóhoz jelzSlÜ jSni-t 
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vngy jitíbi t (CHzcn; amaz nagyot, ez caittíálHlust, rondkivíiiit ji>lent ; 
a vogul nyelv tehát a bűvös olrngaritatAat nagy ríj-nek vapy csudá- 
latos r^'-oek nevezi. 

A magyar rev, r^' szónak alapjelentését Mityás transíigura- 
tiónak állftja ; éa meg épen az általa felhozott idézetekből extasís- 
nak, elragadtatásnak állitom. De akármelyik volna ÍBbelyeaebb. ast 
eleve tudhatjuk, hogy akár az átváltozás, akár az elragadtatás sehol 
éa soha nem lehet valamely szónak alap , legelső jelentése. A mai 
magyar nyelv nem használja többé a i-év, réj szót, abból tehát lehe- 
tetlen annak elsS vagy igazi atapjelentéaére adatokat szedni ; a régi 
nyelv maradékaiból, melyeket Mátyás összehorda, a szónak törzsét 
lehet, de alap vagy claÖ jelentését nem lehet kisütni. Forduljunk a 
vogul nyelvhez, melyet mint legközelebbi rokont, a régíea régi ma- 
gyar nyelv egyik ágának tekinthetni. Mit jelent abban a r4j szó ? 
Az meleget jelent^ 1) mint ige : réjém meleg vagyok, katt réji a nap 
meleg, melegen aüt, réjn vagy rén és réjem, rám az igének partici- 
piumai, amaz nomen actoris, ez nomen acti; réjlim l képzővel, gya- 
korító értelmű, melegszem ; réjiem melegítek stb. ; 2) mint névszó : 
ríj melegség , ríjing meleg. Szószerint tehát ott a jüni rij , vagy 
inthi réj nagy vagy csudálatos meleget tcszen, a ez neki alap vagy 
elaö jelentése ; az elragadtatás már másod, átvitt értelmű jelentése. 
Váljon lehet-e gondolni , hogy a magyar rév, réj is eredetíleg csak 
meleget jelentett, s ebből a jelentésből fejlíSdtek volna az elragadta- 
tás, vagy épen átváltozás jelentései? Ha kétségünk lehetne az iránt, 
azt tökéletesen eloszlatják Mátyásnak^ bue szóról tett nyomozásai 
ugyanott (Nyelvi Közi. IV. 205. atb. 11.). Ezek szerint bm bSségct 
jelent, mit egyébiránt már Lugoasy jegyzett meg az 1858-ban meg- 
jelent hangrendi párhuzamában, úgy : b^BZ = fojtólég, Baranya ; btis 
Mélius F. A Mátyás felhozta helyek, p. o. „íme az nagy hév-hóban, 
mikoron minden fűszálak még gyökerekből ea kiasznak nagy fiúé- 
nak miatta. „Felaégodnek ereje árnyékot hoz neked, azaz meghi- 
vejt téged, hogy foganásnak kívánatos buzjá-hau ne rettenj." A btie 
névszóból lesz gyakoritó ige buzog, ennek participiuma butogó, vagy 
buzgó = caliduR, p. o. Tudom az te munkálódásidat, mert aem hideg 
nem vagy, sem hév sem buzgó; vajha hideg volnál avagy buzgó 
(utinam frígidus esses aut calidus). Ennek további származékai : 
buxgótdg , buzgóidgot stb. ismeretesek. — Tehát a bux szónak ere- 
deti jelentése is melegséget, hevet jelent; átviU értelemben nemcsak 
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folyadékokról használjuk, p. o. kibuzog a viz, kibuzog a vór, hanem 
vallásos ájtatOBságot is jelölünk vele, mikor mondjuk , hogy valaki 
bvzgó ember, nagy buzgósággal imádkozik stb. A buz szónak jelen- 
tései mind meg annyi tanúi annak, hogy az elavult vér, rij szó igen 
is meleget , hdaéget jelenthetett ; a vogul réj szó pedig azt meg is 
bizonyltja. 

A rév vagy rij elavult magyar szét igének és névszónak kép- 
zplbetjük , mire a megfeletö vogul ríj is bátorít, a melynek rím = 
réjem alakja nomen acti. Tegyük föl, hogy volt revik, rejik ; annak 
egyik alakja lehetett azután reoem vagy rajem , összehúzva rim , a 
melyből további képzés útján lesz r^-lik , mint p. o, fut igébSI 
lesz /utom, ahh'&l futamlik ; foly igéből lesz /oíjKi'n, ebből /oíyam- 
lik ; /idr('it) igéből lesz káram, ebből háramlik stb. Ezen hason kép- 
zésű igék bizonyossá teszik, hogy a rémlik igének legközelebb tője 
rim, ezé meg re;-(em) vagy re()-(ein), s (gy a rév, vagy réj igesége 
nem tagadtathatík, Névszói volta pedig mind azon alakokból tet- 
szik ki, a melyeket a Mátyás idézeteiből fclboztunk. 

Ha Arém azó, mih'ó\rimlik származik, arA) vagy r^'-nck szár- 
mazéka, mi lebet annak alapjelentése? Kétségtolonül ugyanaz, mely 
a rév, vagy réjé. De másod , vagy átvitt értelmű jclontése is elra- 
gadtatás! állapotot tcszen , a melybon látásokat vél látni az ember. 
S ez a jelentés jár mai napig a rémlik igével ; ez ragad a r^-hez ts. 
— Mátyás úr a r^-ct a rem-eg, reng mozgást jelentő igéktörzsével 
egynek tartja, de ebben csalatkozik , ha igflz , hogy a rém-oi a rév, 
réf gyökszóra kell visszmgazltani. 

A rém tehát alapjelentóse szerint kimelegedett ^lapotot, má- 
sod jelentése szerint elragadtatás! állapotot , a ennek egyik követ- 
kezése szerint látványt, spcctrum-ot teszen. Az ilyen látvány, vogu- 
lul szólva, pu&j, azaz rcndkivűli, csudálatos, a az ijesztőa, magyarul 
rémséget ; onnan van, hogy a rémen megrémiil az ember, hogy min- 
den csudálatos rendkiviiliség rémit. A rémület , rémitéa megrázza 
agyán az embert : de abbeli megfázás nem egyercdetü a rengéssel 
vagy ringiUdttal. 

Mondtuk , hogy a rém egy rév, réj igét föltételez : azt a fölté- 
telt a révedez íge szorosan követeli. A réved olyan , mint a téved, 
melynek tév alapígéje már nincsen meg a magyarban, de megvan 
még egy másik közel rokonában , az osztjákban, hol téb ^ tévni, 
t&et = téveszteni. A mint tehát alulról fölfelé mepve követkesnek 
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egymáBUláo a iévedez, téved, tév : úgy következnek a, révedés, réved, 
rév, vagy réj. S a révedezik igének helyes jelcDtése : elragadtatáa- 
ban vag; álomlitáeban ábrándozva járni, kelni ^ schwániien *}. 

II. 

Kegy — stadimn, út, mordvinul H. 

A régi emlékekben eléforduló kegy sz6aa.í mind olvasatja 
mind értelme iránt kétségben vagyunk, „^eg, mint a kög-nek nyílt 
formája", Toldy úr elÖtt látszék elfogadhatónak. Mátyás (Magyar 
Nyelvtudomány U. fOzct, Pécsett 1863. a 15. és 16. lapján) eredeti 
helyekből megmutatja , hogy azt kégjf-nek kell olvasni , mely Syl- 
veater nyelvjárásán kígy. Az olvaiatra nézve legbizonyítöbb hely 
ez : „Az ydöbeo Jeswsnak tanytwaanny kezswl ketten mennek vala 
az napon , azaz huswet napian egy warosban , kinek newe E^maws, 
ky wag'on Jerwsalomhez hatwan keeg'ny feulden." A ssórAI már 
SylvQBter megvallja : „As stádiumot Mgy-neí magyarázták , de as 
kígy micsoda szó legyen nem mondhatom , egy futáanyé földnek 
magyarázhatták volna." — Mátyás maga a hígjfé, kégyó széval gon- 
dolja megfejthetSnek, „mertaftí^cí, részesülői végzetével, kigi/, 
kegy igére útal. Ez pedig halad, $zalad, haladét, szeUadda értené- 
nyü." „Többet mondhatunk e szórél számosb példák birálatos dsz- 
szehasonlltása után", úgymond ott 

Nem tudom, van e Mátyásnak a &^;^ jelentésére több adata: 
de bár merésznek látszaasék is, azt szinte bizonyossággal tudom, hogy 
azok a lágyóra nem utalnak. Ez ellen már a köz szemlélet tiltako- 
zik. ITa a kigy szó mozgást fejezne ki : nagyon különösnek, sŐt hi- 



*) Mikor ezt olvastani, Ceengery ÁnUI Ait kSzlí velem, hogj ai «i 
SIÓ mai napig elAjiuláaröl, totsz-halottról mondjik némely vidékoD, p. o. nem Ut 
mg, eiák élrtjUtM ; va^ ei ni tuitimy ggákran elr^Cmk. — - Most se énje^yM- 
teim kaiHtt is ezt talilam : „Elrejlesik. A Pesti Naplót 1658. febr. SO-kAn kéthdn 
betiltik , elmoDdfaatni hit róU , hogy éh^jltiik a Napló, azaz elaUmk. A hosuí 
beteg alvást elr^ttfimék h^ák." Nyilván akkor hallottam vala az tW^ltMét nó- 
nak emo jelentését , ■ reá alkalmazám a Pesti Napid esetére. Á» slr^iA lumi 
beteg alvdr. Megvan tehát móg a mai nyelvben is a ree , r^' gySkszónak síirms- 
zéka. A ifagy-Stálár az el czikkek közt nem hozza fel azt \ Ereszserics sem is- 
meri , ki az oecultat szít r^'t'ii«k íija. 6 j6 volna így megkOIOnbSEtetni a r^ íi 
ri^' gySküket 
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hetetlennek látasuiék , hogy a kígyó képzete támaastotta volna a 
moEgás képzeletét. A tekeregre mász&B nem lehet a mozgás esz- 
méDye, az emberre oézve, a ki, maga BeboBebben mozog, s magáail 
még eebesebben haladó Allatokat ismer. Ámde föltéve, hogy a tér- 
mértéket csakugyan a kígyó képzelete szolgáltatta volna : akkor 
uuiak hitregei alapja volna , s az bizonyosan nem szorítkoznék a 
magyar népre, hanem kOzSs volna a legközelebbi nyelvrokonokkal. 
A kígyó a vogul nyelvben •hűli ^ sima állat és jetping uj ^= szent 
állat (hitregei képzetet) ; e két szónak nincsen viszonya a magyar 
kígyóval. De a mordvinban kuj, kujnd, a finnben kyy (ejtsd M) a ki- 
gyó; ezek nyilván viszonylanak a magyar le(gy-b-hoz. Lássuk hát, 
hogyan nevezik a finnek és mordvinok a tér-mértéket Finnben peni- 
kníma vagy penin kwdema 3= milliarium , mensura viae. Ez , szó- 
Bzerínt k^ya-hallát-i teszen , szenvedő , nem cselekvQ jelentésben, 
tehát azt teszi : a meddig a kutya-szó elhallik. Úgy látszik , hogy 
újabb időben nem akarták ezt elhinni a déli finnek, hanem okosab- 
bak akarván lenni a nyelvöknél , peni-latorma ^ kutya-teher, ^erí- 
iatwma = alap-tohemek , az esztek is peni-koorma-nak magyaráz- 
ták, úgy okoskodván, hogy elődeiknél az volt az út mértéke, a med- 
dig a kutya elbírhatja terhét. Mink hasonlóképen jártunk a m&y- 
yifld-del. Mit is jelenthetne a m^föld ? Tehát mér-földnek, rs^y 
mértföldnek magyaráztuk , azt gondolván, hogy a mit az újabb kor 
sem tett még nálunk, azt a tatárjárás idejében tették, t. i. megmér- 
ték vala az utakat, h egy-egy kimért darab az milliarium. Pedig a 
mél^föld nem más, mint a deákos mVle-fUd, mely németül meí'e, 
8 lehet, hogy ebbfil való a magyar mily-fíAá. Hogy elditntettk a finn 
pert, láasnk , mint nevezik a mordvinok a mélyföldet? Úgy híjják, 
hogy vajgel-pé => azaz szóhangzás vége, tehát, n meddig elhallik a 
szó. A vogul is úgy hijJB, hogy amp suj, mi hetU szerint: ebízö. 
Uár ezekből világos, hogy a finn penikvlma csakugyan p6nÍR-kuute- 
ma, azaz kutya hallás, Bzenvedíí jelentésben , a mint most veszik is 
a finnek ; s hogy ra észt ^ em-itoorma-t is peni-kimfma-v& kell vál- 
toztatni. A tőrük nyelvben is (agirím (•r^^- (kiáltás) távolságot je- 
lent a mennyire a szó elhallik , egy orosz verszt Még egyet hozok 
fel. Ahlqvist a mordvin-moksa nyelvtana 61. §-ában megemlitvéa 
a vajgel-pe-t (szóliatlás vége), s azt igy magyarázván „alsó eigentlícb 
eine Stimmweite , vergleiche Finníach patín kuulema , peni-kvlma, 
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d. h. soweit mas den Hund hört", egy jegjzetben bozzi teszi : „in 
NorddeutBchland ,eínen HuDdeblaff weit.'" 

Úgy látjuk tebát, bogy a finn, ugor, törtík népeknél az út ere- 
deti mértéke az volt, a meddig a azé elhallik ; hogy a finnek, voga- 
lok, sitt éJBzaki németek is, a kutya-$zót, a törökök, mordvinok csak 
a stöt magát teázik ki, mikor dt-mértékot akarnak kifejezni. Lehet-e 
ily nagy megegyezés ellenére csak gondolni is , hogy a magyar az 
út mértékét a kigyé képzeletéről vette volna ? Úgy látom, hogy he 
lehetetlen. Tebát mit jelentsen a kegy, kigy szé? Alkalmasint azt, 
mit a TOgul tru^', a mordvin vajgel, a török [■t^^, t. i. kéilíáat, ki- 
áltást ; s ezeo magyar szónak első tagjában a ké-, kí-hea találjok meg 
a ké^, kígt/ szónak gyökerét. — Béyai az Antiquitates literaturae 
Hungaricae 158. §-ában a Temetési Beszédben eléfordúlú kea$$atite 
szóra nézve ezeket irja : „Verbum elamat cultiores Husgari hodie 
kiált dicunt. Vulgus omittít conso&am l, dicitque kiúl. Frequentea 
aunt, qui eiiam t vucalem in aliam mutant: et alií quidem in e, pro- 
feruntque keál, quemadmodum et hoc manuscriptum habét, keÓMia- 
tok, clamate : alíi verő in a, sed interserunt facilioris pronunciaüo- 
nÍB caussa j, eupbonicum , kaját." S erre felhozza a régi biblia for- 
ditáaból e helyet : Vigadjatok s kajdltmílok 'ó nevét. — Három alakja 
van itt a szónak : kajált, kéált , kiált, a elaÖ tekintetre is a kajdlt-ol 
kelt eredetinek, vagy Ssinek venni, a melyből a többi kettő válL A 
A kajált igének tője kaja, mert a t képsö, s azl vagy csak beazök- 
tetéa, mit a magyar nyelv a bosszú magánhangzók után azeret (p. o. 
bov-dog -= bó-dog = bol-dog; ov-ni, ó-ni, ó-talom, ol-lalom; ovd- 
ni, old-ani atb.), vagy igeképző, ha t kajál bizonyos azó, mit a azú- 
tár-Irók felhozta kajál baj-U bizonyítana, melyből kajál-t lenne. 
Hogy a kaja, kaja, kéa azonoaok, mutatják a felhozott példák. 

A magyar kaja , kaj-nak egyik rokona a vogul kUj, melynek 
igéje kiljé = kidlf , kédt, mely kiáltást jeleut, hogy jüj)ün eléas 
isten, B hallgassa meg az imádságot; kiij-aaH mintegy kiáltó ének, 
azaz hymnua. Mint névazó a küj kiáltás. — Másik rokona a magyar 
szónak a finn kaja, ebben : kujala hangzani, miből kaje', kaju echu, 
clangor, sonitua. A régi magyar kr.gyazl) bizonyosan n magyar kaja, 
kija, kij gyüknek származékig, mely gyök, mint látók, megfelel a 
vogul iá|;.Dek a a finn knja-nak. Hogy a kéj-\i\í\ kegy váljék, valami 
névazói képző kell , melyben g lehetett , a mely p. o. lé^ muaca, 
vafry, vagyon opes etb. azóban fordul elé. Ez a j/ képzít ^-vel is le- 
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bet rokon, legalább a Ait>, lev, vio atb. igetSk, a conjuuctivusiy kép- 
zővel (Ind-^'-on) gy-t mutatnak, igy : hitben, le^en, vigyen Btb. 

A magyar kíffi/ szó tehát ecbo-t, claogor-t jelent, s azonképen 
fejesi ki az útmértéket — a meddig elbalUk a aaA — , mint a tördk, 
mordvin , TOgut hangzáat jeleotS szók , b mint a finn, észt, sőt lapp 
(^bána-gallam ■» finnpenín kuulema) „kutya-hallás." 

Ha kágy hangot jelent , b azután útmértéket, mit teazen hát a 
magyar át ? 

Az út szét egyszer a finn tie Bzéval vetettem össze, a (te-t át- 
vetés által egynek gondolván a magyar tíí-tal. De egy az, hogy az 
Atvetéatt^ nem igen találni biztos példájít; más az, hogy az utdn 
viszonyítót az „li^'dn'^ másának hiszem; úgyde a finn tie = út nem 
szolgáltat ilyenféle viszonyitúkat. Az után viszonyító , jelentésére 
nézve, nagyon megegyez a finn _;£ÍAwn-nel, melynek iü^ejtüki,jáy, 
a toBgyurjel szóval azonos. Azt kezdettem tehát gyanítani, hogy hz 
út azé talán hasonló alapjelentésü , ha az utdn csakugyan az útján- 
nak mafla. 

íme, az Arpádkori új Okmányfiir 262. lapján, egyik 1229-ben 
kiadott oklevélben ezt olvassuk : CoDcessimus etiam , ut populus 
dicte térre nec ad incidendaB indaginea nec fossam faciendam extra 
castnim vet citra Musuniense sive alias a quoquam ullo raodo ire 
compellantur (sic !) nec etiam denarios , qui vocantur uothpenez ali- 
cui persolvant. — Ezt ismétli az 1230-ban kelt okievét a 271. la- 
pon , de utpiniz-l ir. Az idézett oklevelekben a besenyők földjéről 
van flzó, melynek neve Lttguetitow vagy Leginlkov Mosonymegyébeo. 
£z talán a mai Légea (Kallenstein). Az uotkpeneB , utpiniz világos, 
hogy útpénz ; s az uoth szerencsés kalauzzá lesz az út szónak fejte- 
getésében. 

A vogulban vot, uoiií jegyet teszen, mely az utat jelöli, sakár 
fákon tétetik, elcsapván rólok egy darab kérget, akár a fíildre lera- 
katik valami ; az not , uoní-hól Iobz ige : uotévi , nontém fákat jegy- 
zek, útnj'omokat csinálok ; uonfm^i ugyanaz, uonfiní útjegy, többes- 
ben uontmit nyomásút, tulajdon képen útjegyek. A régi magyar 
Motk = út, B ez szinte azonos a vogul tioí-tal, uont-tal. Az n az uunt 
szóban nem okoz zavart, mert » és m szokott a vogul szók deotalia 
és labiális betíiji eliítt föltűnni, p. o. a magyar ül, vogulban mhí, » 
magyar lúd vogulban IwU ; s az «»ip-íiy-ban elüforduló amp meg- 
felel a magynr tb-mtV. : i^y lehAt íi mitgynr woí, líí igen is lehet avo 
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gulban wtut , annál is inkább, mert az már a vognlban ia uot. Nem 
csalatkozhatunk tehát, ba állítjuk, hogy a magyar út szó ia eredeti- 
leg jelt, jegyet tett, mely jelöli, merre kell menoL 

Ez által az után riazonyit&nak alapjelentése ia ki van derítve. 
Valakinek úljdn menni , annyi, mínt az általa tett vagy hagyott je- 
gyek nyomait követve menni. Innen van az után viazonyitónak nagy 
értelembeli megegyezése a &nnjűlkeen viszonyító val, melynek tífje 
jlűk -viigj jálj (jdl) azt teszi, bogyóéi (ekét az6ía, &DujS^,jÖl, azo- 
nos a magyar jel-lel). 

Hogy átjdn mint viszonyító utdn lehet, abban nem lalálnok 
nehézséget , ha azon azok változáaait tekintjük , a melyekbíll a vi- 
szonyítok alakúluk. Ha bOen-hUl bmt , beli-\iü\ bé, söt be válhatott ; 
ba miálttd mid-Y& rövídUlbetött : még könnyebben válik útjdn-h6l 
atdn. Nagyobb nehézség látszik abban , hogy a harmadik birtokos 
Bzemélylyel (út/a) a n viszonyító val (útjá-n =- után) képzett szó is- 
mét birtokos ragokat vegyen fol , p. o. után-om , vtdnad, utdnvfik, 
tudnotok, 8 melyek ellenküznek is a megvolt birtokos rag szemé- 
lyével. Mert az út-Jd-n-haa 3. személyilj'a van ; az utánom stbiben 
pedig ehhez első és második személytl ragok járulnak. De a viszo- 
nyítok épen az által vállak viszonyítókká , bogy elfeledték az elsÖ 
ragozást, B mintha töszók volnának, új személy- és viszonyító rago- 
kat vesznek füL Ilyen tetőzött ragozásnak példája p. o. az épén 
nem szokatlan elibém, mely (et-é-je-be-m) négy ragot halmoEOtt Tel, 
két viszonyító ragot : i éa be,B két személyi ragot : je és m ; — a 
fölibe viszonyítéban csak az utolsó m rag hibázik , a többi három 
abban is benn van. E tekintben tehát az ttíánom nem él nagyobb 
szabadsággal, mint a többi viszonyítok. 

Ha a magyar út jegyet nyomot jelentő szóból lett : talán más 
rokon nyelvben is úgy esett nz; s ha igen, az újra megerífslti az út- 
nak jegy-féle értelmét. S valóban úgy ia van. A lapp nyelvben Mja 
jegyet teszen, p. o. route kaja vas jegy, azaz késsel, fejszével t-^nált 
jegy ; azután nyomot és atat teazen, így karea-kaja azánnyom, azaz 
azánút. Finnben is keino nyomásút. Ezekhez tartozik a mordvin ki 
ia, mely utat jelent, a nélkül , hogy tudna valamit a jegyről, mint a 
magyar út sem tudja már, hogy eredetileg jegy, nyom volt. 

De az úcza nem út-cza, azaz kis út, hanem az vlica, szláv szó; 
mi tehát azt vagy utezdtiak vagy úcxdnak írjuk. 
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Odutta vola, tUittoa, tüuvt gimüs, odtU hot(dm. 

Az Árpddkori ú; Oltmánytár 132. stb. lapjain határperbeli Íté- 
letet olTASUitk^ mely a határjAráat foglalja magában, a tehátetészám- 
lálja a hatáijegTeket fkek közt tObbszÜr megemliti a HoUvágot, de 
csak egyazer írja „holtwag''-nak, b&ronuBOr pedig „holatwag''-nak. 
Az oklevél 1214-ben költ, s minthogy Weneel akad. tag az eredeti 
atán közli, mely a Sz.-Mártoni fSapátaág levéltárában őriztetik, föl 
lehet, Bdt föl kell tennQnk, hogy biven van lemásolva*). Minthogy 
a hoU szé lehető könnytl kiejtésű, s minthogy bsjoa elhinni, hogy 
az oklevél irója háromszor egymásaUn hibásan frt volna iuAutvaag- 
ot boltwag helyett: azt kell elfogadnunk, hogy 1214 tájlmn.ason a 
vidéken ezt a szót Aoíut-nak ée Aoí^Dak ejtik vala. De a hires Te- 
metési Beszédben is az odatta vola, tihitva, odút hotolm , tüuvt gi- 
müs-félék mellett kadlava choltdt olvasnnk; a Temetési Beszédet is 
(legalább leiratását) abból a korbél valónak tudjuk. Valamint tehát 
ebben a cAoíí mellett oduí, tilavt: lígy a mi okleveldnkben wholt 
mellett holat fordul elé. 

Ilyenekben nem szabad nem is lehet Írásbeli botlásokat gya- 
nítani, mert azok az akkori ejtést tükrözik vissza. Híjába tagadjak 
a Tem. Beszéd béli jwmucut azonosságát a finn isA-vel, azt vitatván, 
hogy amaz ise ÍC*-nek ejtendS ; mikor a két Temetési Beszéd az fi 
hangot a szék elején kivétel nélkOl w-vel fejezi ki; s az egy helyen, 
hol tv-et akara ejteni , tv-et is ír, „hug iaten iv imádságno mia bul- 
saasa w banet", — mit Révai, nem emlékezvén a miv, tiv, iv sza- 
bály szerüséges voltára „vö imádságuk" olvas, s összezavarja az 
egyes-száma 9-vel a tÖbbes-Bzáma tv-et (ö bttnét , tv imáduáguk). 
Avagy iráabeli hibából volna ugyanazon Okmánytár 31. lapján egy 
1086. évből költ oklevélben a következő: „Termínaturaboccidente 



*) Uégis DAgjon érdekw Toloa tudnunk, vftjjon igaain jabagionet áll-e ai 
oUavélbeo b nem joubagioTU*. A joiábagia , Jcbagio scó megfejtést vár még. Uert 
hogy ai nem lehet jobb-agji, miptegy „beathaupt" b német jog- szerint, melyikei a 
jobbágjr (ac Aj értelemben vére) fSIdeanrinak tartoiott , kitelBiik mir onnan ia, 
mert nilouk a baronet regni i» jóbagiont* voltak.' 

11 



!db,Googlc 



258 HUNPALVY pAl. 

ad caput vofs^díb, quod dicitur ehurchu-fm*." Az ember alig hísEen 
szemének, mikor elÖacÖr tát ilyeneket 1 A „caput voraginia" mi vol- 
na egyéb , mint torok-fS, s ezt az oklevél churchu-f eu-nek Íija ; pe- 
dig ez finnes, kurkku torok lévén a finn nyelvben ; kwkkupöU szó- 
szerint azonos a cAurcAu-/«u-vel. Az nem gyöngftí a szószerinti azo- 
noBSí^t, hogy nem tudjak a churchu-nak valódi ejtését : mert ám a 
Temetési Beszédben is tvrehu-t találunk torok helyett („hug torchn- 
cat mige zocoztía vola"). — Ugyanezt olvassuk ugyanarról a hely- 
ről e^ 1234. évbeli oklevélben (lásd Árpádkori új OkraányUr 331. 
lapján) : „Mete verő ejusdem térre Cuyar secundum privilégium 
sic incipinnt : terminatur ab occídente nd caput uoraginis , quod di- 
citur Churhu-feu" stb. , Ciak Hogy itt Chu helyett ku van, mi azon- 
ban nem rontja le a szó azonosságát 

Továbbá abban az 1086-dik évben kSlt oklevélben Így foly- 
tatódik a határjárás : „Hinc vadít ad puteum , de quo descendit ad 
torrentem Oremce , quí ducit ad portom Tugut , a quo trahitur ad 
fontem qui nominatur Tubut-Sedu; inde fertur ad puteum Tuhut, 
qui ducit ad víam ezercitnnm" stb. Itt a Cfremce bizonyosan a mú 
Oereticte patak vagy folyócska; a Tugut, 7\ibut, Tokul alkalmasint 
egy név, » g,bfh betűkben lehet írásbeli hibát gyanítani. A Geren- 
cse mentiben a 7\tgat-révhee juthatni, (qui dncit ad portám Tugut], 
s innen a Tubtit-Sedu-hox. Mi ez ? A 8edu szó annyira nem volna 
idegen a finn iSiUa-(hld)-hoz, mint a chvrchu nem a finn kurkhu-box; 
a tilta mordvinul led, s ez már azonos a szöveg setíu-jával, ha „ad 
fontem" helyett „ad pontem" állana. S kérdés, nem kell-e „ad pon- 
tem" olvasni? E napokban olvasók Biharm^^e sárréti járásából 
egy fergetegritl (Hon, 1866, jul. 13. sz.), mely égig felkavará, „a 
holt Berettyó kotu-pemyéjét"; 8 a mely tudósításban a kotu-fötdégitt 
a nagy hÖség egyik okának nevezi a tudósító. — - Mi ez a kottt- 
pernye, kotu-füldégés t A tudósításból azt sejtem, hogy az állóviztSl 
csupaszon hagyott iszap-íbldrÖl van szó, mely olyanná válik mint a 
pernye. De hát mit jelent a kotu szó ? azt-e , mit a finn kytö , t i. 
„ignis occultus, vei latenter ardens", melynek igéje A^ttön, -tSÜ, 
vigy kyden, -teS azt teszi, „latenter aro, maximé de igne buinnm 
urente.'? Aiért hozom fel , hogy vele kitaláltassam a ioíu-nak igaz 
értelmét. 

Mind ezek szorosan nem ide valók, de azt akarják elértetni, 
hogy a rokon nyelvekben, számtalan tények találhatók , a melyek 
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egymást felvilágosítják, Iljftn világOBltást kereBűak most az odút, 
tilut, holut'féle ftlakokra. 

Nem dicsekedhetünk avval, hogy értjük az igék mód- és idS- 
képzítjit. Addiglan, míg megértendjük, a tények egybeátlftásával ée 
egybehasotilításáTal kell beérnünk. Lássuk tehát itt a jelen és múlt 
iditk alakjait. 

A finn nyelv-csoportban. 

Lapp: Finn : 



Praeteat: mana-m megyek 


mene-n 


mana-k stb. 


mene-t 


manna 


mene-e 


stb. 




Praeierii. : mann-i-m menék 


men-i-n 


mann-i-k stb. 


men-i-t 


manna-í 


men-i. 


stb. 




Porfect. : Vám manna-m 


olen men-nyt 


1^ manna-m 


ölet men-nyt 


Ift manna-m 


00 men-nyt 


táp manna-m 


olemme men-nect 


Uppet manna-m 


ölette men-neet 


l&k mann-am 


óvat men-neet. 



A praeteritum képzője i mind a lappban, mind a finnben, mely 
i az ige utóhangzóját elenyésztette , kivéve a lapp 3 dik szeroélyé- 
ben. A perfectum nem egyszerű alakok , hanem áll a lappban lü 
(lenni) segédigébdl és a participíumból ; a finnben ole (val) segéd- 
igéből és a participiumból. De a lapp és finn participium közt kü- 
lönbség van. A lapp képzője m, mely m-es igésnév közönséges a 
fínn, ugor , söt török nyelvekben is ; tehát a lapp mamtam = finn 
men«mű annyi, mintha manem^-t mondhatnánk a magyarban, mint 
mondhatjuk tudo-md-a-t stb. — A finn parHcipium képzSje nyt 
(nut) , mely a többes-számban neet, s fölveszi a viszonyi ragokat 
Ez a nni (sano-niií olen = szóltam), nyt képző nem találtatik a lapp 
nyelvben. 



n* 
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Az ugor nyelvcsoportban. 
Praesmt, 



Hordvin : 


Vogul: Mayyar: 


Osrf;dfc: 


mola-n 


miné-m megrek 


men-da-m 


molA-t 


miné-B mégy 


men-da-D 


moM 


mÍD-i megye- n 
PTMteritum. 


men-t. 


mor-Y-n 


min-B-em men-é-k 


men-e-m 


mol-l-t 


min-8-en men-é-l 


men-e-n 


moT-I-B 


min-s men-e 
Perfectnm. 


men-ö-t (men) 




olém ménem mon-t-om 


dttam ménem 




olét ménem mea-t-él 


úttan ménem 




oló ménem men-t 


átt ménem. 



Hogy tovább lássunk , tegyük míg ide n török ige alakjmt ia 
asegyes-Bzám harmadik személyében. Praeaens : gel-ir^ praeteri- 
lum : gel-dí , perfectum : gel-míI. — A mordvin mol'an tnlajdonké- 
pen a magyar múlmAxoz hasonlllliátó ; a tÖrÖk gel jtiani-t jelent in- 
kább, p. o. gitmek gelmek — ' menni jSnni, de a szó összebasonUtliató 
a magyar hd-n\, finn toy-d&, lapp gaU-et szókkal. 

Ab ugor nyelvcsoport már a praesensben mntat fel kfllÖnfiB- 
ségeket Ahhoz a nézethez seoktunk, hogy a praesenB jelleme épen 
az idfi-képzö híjában áll, s ez a nézet igazoltatik íb a lapp , finn és 
vogul példák által, de nem igazoltatik az osztják által, mint a mely 
da, t képzSt mutat ; nem igazoltatik a mordvin által, mely a többes- 
sstám első ég második Bzemélyeiben mutat ilyetén képzSt. Nagyobb 
világosság kedvéért tegyük ki as egész mordvin és osztják praesenst. 





Mordvin : 


(ht^ák: 


fVoMOTM 


mofan 


men-da-m 




moEat 


men-da-Q 




moli 


men-t 




moíh'ta-ma 


men-d»-ít 




moJb-ta-da 


man-de-da 




moli-Al 


laeu-tU-t. 
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KAOTAB 


azÓE. 




Praet^rU.: niolln 






muwm 


molH 






meuMi 


mob 






menőt 


moh-ma 






mene-u 


moIV-^ 






men-da 


more-í 






mene-í. 



Ast Útjuk itt, hogj az oaztják praesens mind egyes- mind 
ttibbes'Szám&bsD da, de, t Ali as alanyi ragok előtt : hogy miért ? 
nem tudjak. A mordvin praeseni egyes-szimában nem látunk ilyest, 
de többes B&ámában van ia az etiö és m&eodik személybeli alanyi 
ragok előtt, a harmadik személy alanyi ragja előtt álló h azért nem 
vehető számba , mert az i, í, r ntétianga névstók is a többe* ssim- 
beli t előtt i-t vesznek föl , ezt tehát a harmadik ssemély többw- 
Bzámának Jelölőjéhez tfuiozónak veszstük. Monddm, hogy nem tad- 
jnk , mit keres a, da, d«, t 6x osztják, mit a ta, da a mordvin prae- 
sensben ; de azt látjnk, hogy ott van. S hasonlót találunk a hiv, Imt 
teo, vev, vív magyar igékbea is , a melyek jH-aesense : hi-sz-ek, te- 
«E-ek, te-w-ek, ve-«x-ek, vi-ss-ek; találunk ilyet az alv,ftihv, haragv- 
féle igékben, a melyek praesense : aln-tí-om vagy alu-ae-om (a]-«e-om), 
fekll-<i-öm vagy fekü-sz-Om (fek-sz-em), harogu-d-om, vagy haragn- 
«s-om (harag-<E-om) stb.; találunk nemit a txi/ és m«n igék praesen- 
BÓben is : va^-ok , mejijr-ek. Mind ezek praeterituma : hiv-é-k, tev- 
é-k, tev-é-k, vev-é-k, viv-é-k, alv-á-m, fokv-é-m, haragv-á-m, a Te- 
metési BesKÓdben : haraguv-é-k , haraga-é-k helyett stb. , val-é-k 
men-é-k. S ezek a magyar praesensek még az egyes-számbeli har- 
madik személynek ragjával is kitűnnek : hisze-n , lesze-n, tesze-n, 
vesze-n, visze-n, alszo-n, feksze-n , a hol vidékbeli szokás nem ike- 
siti azokat, Így: alszik, fekszik; továbbá vagyo-n, megye-n. Hogy 
ezen n valóban a személynek jelelője, matatja többes-száma ragja : 
nak, ndc, melynek n-je csak az egyes-ssim jelelője lehet. A felho- 
zott tfineményekflt nyelvtani szabálytalanságoknak tekinti a kőBön- 
séges felfogás : de a történelmi nyelvtan sokssor az anomáliákat a 
törvényszerűség maradékainak ismeri fel. Hát ha a magyar prae- 
sens is képzővel birt volna t Talto azon ok, mely a kösöns^es (nem 
iktM) igék praesenséböl eltolta az egyes-számu harmadik személynek 
alanyi ragját, hagyatta el velők a praesens képzőjét is. Mert aa úgy- 
nevezett szabálytalan igék tője v (v)y l, n-nel , a többiek pedig né- 
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mákkal végzödoek *). Azért hosván fel aat, bog; a magyar igének 
bajos volta kitűnjék , a praeteritum és perfectum alakaira me- 
gyünk által. 

A praeteritum képzffje a lapp , finn , mordvin nyelvekben í, 
mely atö ut<lhangJ&telÍ8enyéezteti, a magyarban a, « (tad-a, men-«), 
az OBztjákban íb e. A nélkül, hogy megmondhassuk , honnan való e 
képző B mit jelent, annak mégis közös Bzármazásit sejthetjük, Aztm- 
ban a vogul praeteritum képzÖje s (min-*J , mely * feltetszSleg a 
mordvin praeteritum harmadik személyében is eléfordúl (mol-i, 
mor-<t), továbbá a török praeteritum képzttje d (geld-im, gel-d-iö, 
gel-d-i). Valamint a magánbangzós (i, a, é) képzőnek közös szár- 
mazását, úgy gondolhatjuk a d és «-nek közös eredetét is ; mit gon- 
dolnunk a nyelvek rokonsága késztet. Azelőtt hajlandó voltam a tö- 
rök d ée vogul 8 képzőt a magyar perfectum képzőjével (tud ^-am) 
eg3mek tartani : de azt a nézetet nem támogatja a vogul éa a tÖrÖk 
praeterítam jelentése, mely határozottan a magyar a, e-B múlttal 
egyez meg; még kevesbbé támogatja a betűk változáBáoak törvé- 
nye , ha szabad Agy neveznem, mely számtalan példáját matatja 
annak , hogy a vognl szék t-je a magyarban ss vagy s (sáte síie, 
saíer ezer, viC viz etb.), de tudt(»nra, egy ellenkező példáját sem 
mutatja, hogy t. i. a magyar szók t-je a megfelelő vogal acókban a 
volna , mint volna a men-f vognlban min-s. Még hatalmasabban el- 
lenzi azt a nézetet eme tapasztalás, hogy a praesens és praeteritom 
általában egyezők a finn, ugor és török-tatár nyelvcsoportokban, de 
a perfectum alakjai sokkal különbözőbbek : annálfogva tanácsosabb 
& d, 8 alakú praeteritum okát az i, a, s alakn praeteritnmokboz so- 
rozni , azt tevén föl merészen , hogy a praeteritum eredeti képzője 
di, n (ti), vala, melynek másBalbangzós eleme a lapp, finn, magyar, 
osztják és részben a mordvin nyelvben elenyészett, de megmaradt 
a törökben, vogulban, s a mordvin harmadik személyében. 

A perfectum a lappban (Ift mannám), finnben (on mennyt), vo- 
gulban (oli ménem), osztjákban (útt ménem) a segédigéből és ne- 
men verbi-ből vagy partícipiomböl Össze van téve, s az a partic^inm 
alakilsg is egy a lapp, vognl és oaztjákban, t. i, manna-m^ mene-m. 
A mordvin nyelv nem is ilyenféle szerkezettel, hanem más fordula- 
tokkal él a perfectum kifejezésében. A finn perfectum a segédigébŐl 

*) lamerjtlk az akmttxk alflkot ; nem tnrtoiik-e ke Íb u itt fejtAgetett rend- 
bagfókhoE ? 
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(olen = vagyak) b nut , ngt képzfijll igés névbAl van 8serk«Mtvfl, 
p, o. ölen sano-nuí mondtam, ölen moa-nyt mentem , ölen tnnte-fiitf 
tudtam , ölen kij-nyt keltem stb. Ez az igis névszó rendesen vessi 
föl a vitsonyragokat, tehát: 

•ano-nean, men-ns«n, tunts-n«0n, k&y-n«en, 
aaaotuet, men-neet, tnnte-riMt, k&y-neel stb. ; 
fölveszi a birtokos ragokat is : sanonee-nt, sanonee-JÍ, sanonee-nca 
stb., miot a közönséges nénzók. A finn perfectom alakja tehát na- 
gyon kOlönbözík a praeteritnm alakjátéi. — A török perfectum mii ■ 
képzővel alakiil, p. o. gel-miS jött, mely azatán a prieBenBbeli alanyi 
ragokat felveszi, igy : gel-miS-im, gel-mi6-iin, geIoi6-dir stb. jÖttem> 
jöttél, jött; egyébiránt nem mutat föl semmi különösséget. 

A magyar praeteritnm most t képzöjfl, p. o. tad-^am, tud-<-ál, 
tad-o-tt, tud-t-unk, tud-ta-tok, tad-^ak vagy tnd-to-nak ; kel-(-em, 
kel-i-él, kel-t, kel-í-ünk, kel-t«-tek, kel-^ek vagy kel-fe-nek. Az elsÖ 
személy azért tetszik íöl , hogy alanyi ragja m, holott k volna sza- 
bályos ; a második személynek alanyi ragját a praeterítombao is 
találjuk : tudá-í. De hol veszi magát &tt a harmadik személyben ? 

Mondjuk : tudtam, de mondjuk : tudtom is , p. o. tudtam, hogy 
igy leez ; tudtomra nem ment el ; mondjuk ; htdt, holt, halott. A halt 
ige, meghalt az ember ; a holt inkább névszó, vagy participinm, p. o. 
holt ember ; halott, németül die Leiohe, corpuB exanime. Még lö év- 
vel ez előtt a magyar tisztess^esen halottat, vagy holt tet«méiut ki- 
sért vala a temetőbe, most hullákat, azaz dögöket, visznek ki, mert 
dögvészben hall a marba ; hacsak a német hüUe-t nem hullázták 
magyarrá a magyar poéták, — mert Ök találták fel a hullát. — 
Csakugyan hát sok megjegyezni valót lelUnk a magyar perfectum- 
ban, a azok közé tartozik az odiU-Ule régi alak is. 

A Temetési Beszédben olvassuk : „Es odutta vola neki pára- 
disumut bazéá"; — „beon tilutva wt ig fa gimilcetvl"; — „tílnvt 
giroilstwl"; — „odút botolm." Mátyás Flórián a „Magyar Nyelvtu- 
domány" n. füzetének (Pécsett 1863.) 47. 48. lapján kétségtelenné 
tette, hogy a tilutva szónak cselekvő tője tit ssenvedSje tilik ; a til- 
nek valóságát pedig legbizonyosabbá teszi a régi tilódik alak ; egyéb- 
iránt a tilos, tilalom fblyváiit hirdetik azt Ennek a tíl-nek. tehát tilut 
perfectumát , mint az Qtí-nak adut perfectuuiát, tahUjuk a Temetési 
Beszédben. De ha az adut alakjában az ti-t a <I után közvetlenül 
álló t miatt Bzfikségeenek találhatta az ejtés : a tiUO-nak ujára néz- 
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ve nem &11 a kiejtési ok, mert a tilt könnyű és ssokott magyar hang- 
kÖvetkeKés. Avval litoi el a dolgot, hogy a Temetéü Beaaéd helyea* 
iráaa ingatag , nem lehet : mert az inkább aat matatja, hogy leheti 
ezorosan követi a kiejtést, hogy tehát nem írt le egy hangot is, a 
melyet akkor ki nem ejtenek vala. S ha az 12i4>ki oklevélben egy- 
szer találunk hoU-vdgot, de hiromesor egymásután k&vetkezS he- 
lyeken holut-vdgot: azt kell gondolnunk, hogy a többség dSntvén 
holutvág a helyes frás, s a kolivág vagy hibás írás , v^y azt bizo- 
nyltja, hogy akkor a hohU mellett már holt*t is ejtenek vala, mi 
atóbb általánossá vált. Mielőtt azonban ezen perfÍBctnmbeli u-t kér- 
dílre fogjuk, lássak még seorosabban az alakok mivoltát a Teme- 
tési Beszédben. 

OdvUa és tilutva. Hiért áll ott «, itt meg a ( atán vaf Révai 
ezen alakok megfejtésére annak híjával vala, mi nélkül egyáltalá- 
ban nem lehet boldogulni ; 6 nem tudá még, hogy a tárgyi igerago- 
zásban egy rag ford&l elé, a mely a tárgyat jelöli, s mutató névmás 
természetű; s hogy ezen T%gja, va. Helyesen taglalja a kérim, kér- 
ném alakokat (lásd Antiquitat. Üt. Hung. 111 — 122. lapjait); de azt 
nem tadja vala, hogy nem ,J, v eaphonicumról", hanem egy matató 
névmásról van szó , mely a tárgyat illeti, s mely egy természetű az 
l raggal, ebben : tud-Z-ak ; csakhogy ez a második személybeli, a ja, 
va pedig a harmadik személybeli tárgyat nézi. Hogy ezen tái^i 
igeragozás az egyes-számban a névszó birtokos ragozásával egyen- 
lő, az másodrendű érdek ; de hogy amaz más természetQ mint ez, a 
kettőnek többes-számbeli alakjai is kitűntetik , mint a szemlátomás 
matatja : 

kez-űnk kér-j-lik 1 almá-nk tad-j-uk 

kez-(e-)tek kér-i-tek almá-tok tod-já-tok 

kez-sW kér-i-k | almá-jok tud-já-k. 

A h7u( alanyi perfectum 3-dik személye; htilvt'va pedig a 
tárgyi perfectnm 3-ik személye. Ez a oa az odtUta-htn ta-wí haso- 
nult, odtOva helyett; a ti tehát tv-bül való. Hogy most adott-ot Irank 
két í-vel, adót helyet^ azt szófejtésileg igazolni nem lehet ; a régiek 
többnyire csak egy í-vel irták az alanyi perfeotomöt A Temetési 
Beszéd illető helyeit Így kell tehát a szófejtéa adstjai szerint irni : 
e« odutva vola neki paradimmot (és adutta vala neki a paradicso- 
mot) ; — hton tilutva wt (héoo tilutta íft). 
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Odút botolm ; tilmt gímiis. Az odvt alanyi peHeotum, paitioi- 
I»nm usArepében. Tiluvt ia az ; de a v-nek niocs helye a perfectnm- 
beli, vagy participiumbeli t eltftt. Az a v, melylyel a tilutva-han ta- 
lpunk, a ( képző nlán áll, a hol helye is van, avval tehát nem lehet 
a^tiltnt 0'jét ÖBSsezaTarni. De lássuk most, honnan lőhet SBármaz- 
tatni az u-t a felhozott alakokban? 

Eddig a perfectnm ée partícipium alakjainak képiSjit í-nek 
gondoltnk : de az ellen tanúskodnak az emiitett odút, tilut, kolut ala- 
kok, melyek két utolsóját u nélkUl ie könnytt kiejteni. Ha még is a 
felhozott nyelvemlékek az u-t felmutatják : kell hogy oka legyen ; 
minthogy pedig az itt nem lebet kiejtésbeli vagy széphangzatbeli, 
kell, hogy Bzófejtési legyen. 

Látók, hogy a finn, ugor és török nyelvek a praet«ritnm kép- 
zőjében nagy megegyezést mutatnak ; látók, hogy a lapp , vogni és 
osztják nyelvek a perfectum alakjaira nézve is egymással megegyez- 
nek ; látók végre, hogy abban a finn, magyar és török nyelvek együtt 
kOlönböznek a lapp, vogul és osztják nyelvektől. Vájjon lehetetlen 
volna-e , hogy azok meg magok közt megegyetzenek , a perfectnm 
vagy participiam perfecti alakjaira nézve? 

A finn participium perf. k&y-n^í, a magyar kel-í, a török gel- 
mÜ ogyan, de ha egy régi magyar alakot veszUnk, p. o. holut, akkor 
Így lesz a három participium egymás mellett : finn. kuol-nuí, magy. 
kol-vt, török öl-miS. Kem lehet-e föltenni, hogy a magyar participitun 
perfecü képzOje is mat (nut) volt, s bogy a három nyelv illető alak- 
jú réges-régen igy viszonylottak vata egymáshoz : 
kuol-nuí, hol-mut, ijl-miS ? 

De hogyan válhatott volna hol-mut-h6l előbb hol-ut , azután 
hol-tf Az ige többes-számbeli alanyi ragja eredetileg muk volt: 
Tagy-muft, tnd-muE;, tárgyi raggal : íud-ja-muk. A vagymuk-, tudmmk- 
bót \ettvagyunk, tudunk; Sítudjamuk-h6lhtt iadjvk. Ebben az alak- 
ban a, Jamukf jwk-TA, tehát a muk, uA-ra rövidült. Vájjon a lefolyás 
eredményére van-e kfllönbség a hol-miU-h6\ vált hol-vt s a tud-ja- 
mui-bél vált tudj-uk közt? Tehát holmvi, od-mut, ítZ-muí-bél csak- 
ugyan válhatott hol-ut, od-ut, til-ut. Hyen lefolyásra a finn nyelvek- 
ben is találunk némi hajlamot Látók, hogy a finn participium perf. 
képzője nut , nyt ; ez az észtben nud, de itt sokszor nd-v& rövidül, 
p. o. finn. anta-nut , eizt anda-nud és anda-nd, nugy. ad^. Ez az 
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anda-nd alak a változásnak asoii fokán áll^ melyen a magyar t%td*i-nk, 
e helyett : tud-dr-muk. " 

S ez a lefolyás nem egyes tiioemény, a rendszámok hasonlót, 
s felette tanulságost mutatnak *). Elhagyván az ehöt éa mdiodikat, 
melyek többnyire nem számnevek, 3 — 6-ig hozzuk fel először a sor- 
B azután a rend- szám neveket 

a voguliiSl : magyarMI .- fintMH : onfjálA^ : 



3 


kórom 


liirom 


kolme 


cMdem 


4 


öile 


nigy 


nelja 


iet 


6 


St 


»t 


íiite 


Tét 


6 


k>t 


hst 


kuute 


chűt 


3-dik 


korm-it 


harm-ad 


kolm-ant 


chöt-met 


4-dik 


iil-it 


negy-ed 


nelj-Snt 


net-roet 


5-dik 


&t-it 


öt-öd 


vüd-ent 


Téf-met 


6-dik 


kat-it 


hat-od 


kuud-ent 


chdda-met. 



A rendszámi képző az oaztjákban met , a finnben ant , ení , a 
magyarban atí, ed, od, öd, a vogulbantí. Szak&aztottan igyváltozott 
a muí participinm perf. képzője %U-l& , mint a rendszámi képző mtí 
ntoljára ií-té vált. Nem lehet tehát kétség az ellen, hogy a fí>]tétele- 
zett od mut , Aol-mvt, til-miU nem válhattak volna od-ut, hol-ut. 
ttí-ut-t&. 

Hát mit csinálunk a til-ttfít-ta,\ ? Ebben a t> vagy írásbeli hiba, 
vagy ha annak nem szabad volna tartanunk, legrilágosabb bizonyí- 
téka, hogy csakugyan til-mut volt az eredeti alak , mely a változás 
lefolyásában előbb tíl-umt vagy Hl-uvt-tA, b utoljára csak ttí-uí-tá lett 

A ^-u(, od-ut, hol-ui-h6] igen könnyen vált tilt , hol-t ; csak a 
néma betttk után marad meg a régi u, melyet most o, ö, ének ej- 
tünk, igy ad-ot, tSr-öt, vet-et. Minthogy podíg a tárgyi raggal ezek 
igy voltak eleinte : od-ut-^a, tSr-öt-ve, vet-et-oe, s aEokat később így 
ejtették : od-uUa , tör-ütte, oet-ütte : nyilván ebbÖl keletkezett a vé- 
lemény, hogy a perfectum képzője tt. A mostani helyeBÍrási szokást 
tebáli mely szerint : ad-t-am, ad-t-ál, ad-ott; tör-t-em, tör-t-él, tör-t; 
vet-ett-cm, vet-ett-él, vetett stb. írunk, az említett vélemény meg a 
széphangzat gyökereeitötte meg. Csakhogy e szokás nem tudja, hogy 
vet-etie szófejtésileg is jé , yot-ett pedíg széfejtésileg nem jé , mert 
csak vetet volna jé. 

*) Erre legolílbb Badeu úr figfeltnestete beDnOnket. 
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IT. 

Sarcha.% etvr^ ewrck, icsbek, joccerydeck. 

Szent Lászlónak úgTneveiett harmadik decretumában olvas- 
ink : (1) Hoc decreverant, hanc logem constitueruDt : at nuDciuB re- 
gÍB per omneB ciritateB dirigator , qni congreget ceutnriones et de- 
coriones eorum, qai ruigo éteri vocantur, cum omsibus sibi oommU- 
flis, et praecipiat eie , ut ti quem fnrti calpabilem Bciant , ostendant 
.... qaoeqne nominayeriDt etori, illi parciaotur subdenario nnmero, 
qaorant udus pro decem portét judicinm Btb. 

PoBtbec inquiratnr a cunctta optimatibtu et popalo , si quam 
rilUm BCUDt fnrto difiamatam , et si qoam dixerint , dicat Duncina 
regÍB Tillaoie, at qaoa fiireB Bciant in illa, illoa reddant. . . 

Freterea eiuadem ville víllani per decem et decem dÍTÍdantar 
et decimoa pro DOTem portét jadicium. . . . 

Deinde nanciaB regia de villa in villám vadat , aoisoitando a 
villsnis, nt ubi farem Bciunt, monBtrent. Notam etiam faciat oímcimi, 
totiuB Ungarie principea sacramentum feciaae, qnod neque furi par- 
cant, neqae celent eam. Ipái qaoque aimiliter faciant — 

(2) PrecipimaB eciam , at idem regia nanciuB palám faoiat 
omnibue tam nobilíboa quam ignobilibuB, ímprimis episcopie, abba- 
tibas, comitibus, poatea verő minoríbua : qaod a tempore regia An- 
dree et ducis Bele et a deacriptione jndiciB Sarehaa nomine , apad 
qaemcunqae aliqai civiam vet viliaram , qai dicontur emrek, vet 
Bervi, detinentur, in aaaumptione S. fifarie omnes regi preaenteotor. 
.... Veniant ot illi omnea , qai dicuntur wzbeg ad cáriam in eadem 
feativítate, et aecundum quod regale judicium ordinaverit, poatmo- 
dam ratum peimaneat. . . Ilii qui dicuntur vulgo wzbeg, cuicunque 
peraone adhesorint , representent eoB regi in aaaumptione S. Marié 
vir^ia. . . . 

(13) Beram fagitivamm coUector, quem vulgariteryoec0ry<!M& 
dicunt, quidquid colligit, ad oivitatem ejnadem provincie congreget, 
et regis agaao et comitia ejuadem civitatia in subarbio atabalom &- 
ciat, abi UBque ad feativitatem S. Michaelia Archangeli qaidqoid pe- 
corom ooUectnm eat, servetar. Doe partea fugitívorum hominum do- 
nentar regia príataldo, tertia pára comiti, et oaqae ad prononoiatam 
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festiTÍtatem detineantor et reserventur Mondatik még, hogy 

ilyen collectorja volt a „ComBB''-nek, volt a „király "-oak. — 

Az egész törvénynek tartalma, de külflnösen a 21. szak, mely 
„de UBUcaptiouibua" szél, b mely többi kttzt ast mondja : „Simili modo 
jobeinuH , ut qui asucaptionea tenuerínt a tempore regis Bele, osqne 
ad featnm S, Stepbani dimittant", azt bizonyf^a, bogy a ea. LásilA 
uralkodiaánnk elején keletkezek, tehát megelőzi sz. László más 
törvényeit. Mert András 1046-ban kezde uralkodni, I. Béla 1061— 
63-ig uralkodék ; e két király alatt, mist tudjuk, nagy ellenbatáe 
támada a Sz. István által behozott új állami és egyházi rend ellen. 
Salamon (1064 — 1074) tizenegy évig nr&lkodott ugyan : de ha az 
elíittflnk lévó törvényt gondosan megolvassuk , azt látjuk, hogy az 
ellenhatás következései nem szűntek meg Salamon alatt sem, s bogy 
talán Béla fiu ís, Q«jza éa László, reá támaszkodva tasázának Sala- 
mon ellen, habár másképen adják ia elé a krónikák. Mert ha ka- 
lönben állott volna a dolog , Sz. Lászlónak úgynevezett harmadik 
decretama érthetetlen volna. Ha tehát nem tagadhatjuk el a neve- 
zett törvénynek valóságát , ha azt igazán Lászlónak kell tulajdoní- 
tani, kettő áll kétségtelendl : az, hogy ez a törvény mindjárt László 
uralkodásának elején keletkezett j s az , bogy az András és Béla 
alatt erőre kapott elleahatáa Salamon uralkodásában nem szUnt volt 
meg egészen, mert ime , még Lászlónak is az ellen kellé intézked- 
nie. László 1077-töl 109d-ig uralkodott, az a törvény , melyet else- 
jének tartunk , 1092-ben keletkezek ; harmadik vagy utolsó törvé- 
nye tehát 1092. után szereztetett volna. Mint lehet csak képzelni ís, 
hogy László, uralkodásra lépte után csak 13 év múlva látta volna 
szükségesnek, határt vetni az András és Béla alatt kezdődött visz* 
szahatásnak ! Ez etlenközik Lászlónak egész királyi magaviseleté- 
vel. nem lett volna egy másik ez. István , ha nem mindjárt a 
nagy elődje által kijegyzett útra téritette volna vissza az országos 
ügyeket 

Az a visszahatás, melynek kővetközéseit elenyészteü a szóban 
lévtf törvény , úgy látszik , a régi renddel a régi nevezeteket is föl- 
élesztötte volt, s azért emtfti meg az enyésztetÖ törvény is. Az István 
alapította új rendszerben azon nevezeteknek nem jutott hely, ha él- 
tek is még a nép száján , de a nyilvános iratok, a törvények és ok- 
levelek nyelve mellőzte. Azért találjuk meg őket csak Si. László- 
nak eme törvényében. 
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Ltisslónak eIsS tettét as István által kereBstyénesBé vált rend- 
nek faelyrehosáBára evvel fejeei ki a törvény : „Tocius Ungarie prin- 
oipes Baorunentom fecisae , qnod neque fnri paroaut neqae celenl 
eum." A fw nemcsak tolvajt jelent itt , hanem általában erSs&akos- 
kodót , ki nem István törvénye szerint méri ki a tnlajdonjogot, ha- 
nem ezt a régi pogány szokáson alapuló önkénynyel batárossa m^ 
— mint a szóban lévő törvény mindenik szakaszából kiolvaseuk, — 
Királyi hirdető megyés ki mindenik városba, s Összegyfijti azoknak, 
qm vulgo móri vocantnr, századosait és tizedeseit, azokkal egyetem- 
ben, a kik alájok vannak bízva, s meghagyja nekik, hogy mutassák 
ki a tolvajokat stb. Blik már ezek az etori 1 Or-öknek olvassnk és 
értaflk-e? Én mást vagy jobbat nem tudok ajánlani. De kicsodák 
esen 8r-Ök ? Alkalmasint azok , kik sz. István intézködései szerint 
jobagiotut oaatri vagy nrmmtes ea$tri, 

A király embere hirdesse ki aznti^ mindnyájának „quod a 
tempore regis Andrea et ducis Bele, et a descriptione judicia Sarchat 
Qomine, apnd quemcunque aliqui civinm vei villarum, qui dicuntur 
worofc vei servi , detinentur , in assumptione S. Marié omnes re^ 
preseutentor. Quod si quis forte detinuerít, dupliciter reddat, vei is 
qai defendere volnerit , in prediota festivitate veniat ad curínm et 
defendat" Itt először is ekét szó : $archaa éaemrek, tűnik fel. Nagy 
szerencsénkre a törvény maga mondja meg , hogy az igy nevezet- 
tek, kik voltak. A tarchat biró (judez) vals, az emrek •= servi. 

Tudtomra, a Sarehat szó nem fordul többször elé latin forrá- 
sainkban j annál kevesbbé találjuk meg a régi magyar nyelvemlé- 
kekben , a melyek ágyú , nagy sajnáiatonkra , szükeoskék, s ha a 
Temetési Beszédeket kiveszBzük , egyikök sem ér fel a XI. század- 
ba. Hozzá járul a szónak idegenszerdsége , mely kivált az Írásából 
ri ki. Lássunk tehát először is ehhöz. A Temetési Beszéd Írásánál 
régibb magyar írás nem lévén, s fel akarván tenni, hogy Endlicher, 
törvényflnk kiadásában hfiven közli a XV. századbeli codex Írását : 
amannak frása szerint a szót «arfta«-uak, vagy aarkhatnak kellene 
olvasni. Hert a szó elején az jST a mai s Onk ; a belhangu ek pedig 
(turcAncat, aeA-szin =» ak-szin), ha nem tiszta k ia (mert van pocul, 
Bocosja íb, c •=> tíszta k) legalább hehes k, mely a mai nyelvben vagy 
k-vá lett, p. o. turcAa torok , vagy A-vá, p. o. cAomav hamu, cAoltat 
holtát stb.) ; az utóhangu a is a mai s-Unk. De akár tarkas-naii, akár 
wrAuff-nak olvassnk is , a BZÓ-tÖt vagy «arA;-nak , vagy sonta-nak 
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gondolván, sehogy Bem férünk hozzá , hogy értelmezhessük. Azon- 
ban ConBtantinusban egy külső tanúságot találunk, melyet meg kell 
hallgatnunk. A turkokat vagy magyarokat leírtában azt mondja 
Constantinus (de administraodo imperio 40.) „'Eiovai ii xiqiaíiir 
irpoiTtív löv áfi^orra anö t^g ytftas lov 'uágitad^ Háta áitolíoii&itír , nul 
dvo hifoví , tÓv tt piídf Híd töt *aet^» ■ oktttg Í;i^ovat tÓ^iv xgnoi. 
(EtsS fejők vagy fejedelmök, következés szerint, Árpád nemzetsé- 
géből vgló, e két más fejők, a gylas és a karohaa, a kik bfréi tisztet 
viselnek). Hozzá teszi, hogy a gylas és a karohas nem talajdon ne- 
vek, hanem méltóságok (ovx tíal* öpóitara HVQia alXa á|iiúfaara). Még 
érdekes tudnunk , hogy Constanlinus BuUxuat harmadik fejedelem- 
nek ée karchasnak nevezvén azt mondja róla , hogy a Bultzus kar- 
chas Kale-nak fija , ki hasonlóképen karchas vala ; s ekkor ismétli 
a figyelmeztetést , hogy Kale tulajdonnév , de a karchiu méltóság, 
vagy hivatal, mint a gylas is, a ki azonban előbb való a karchasnál 
(to fuf Kak^ iaxtr ovofia xv^tov , tÖ di itagj^ás iatl* a^ita/ia, iSanaQ voi 
10 yvíds , S icTi fisiíof rov it«ex")' l^'ehát Constantinua úgy ismeri a 
magyarok szerkezetét , hogy elsŐ fejök a nagtf fajedelem (a ftéjoi 
áp2(u>>), második a gylas, harmadik a karchas; továbbá azt is meg- 
tudjuk az iró előadásából, hogy nemcsak a nagy fejedelmi méltóság 
egy nemzetséghez van kötve, hanem, legalább Constantínos koráig, 
a ücarcAas-ság is , mert Ck}nstantinu8 idejében Bullau vala karohas, 
s ennek atyja Kale is az volt. 

Én azt vélem, hogy a Constantinus károhas-a egy a sz, László 
törvényebfili aardtat-Bai i azt vélem továbbá, hogy a latin szöveg 
élőhangú s-je eredeti c helyett áll , hogy ha megtalálnók az eredeti 
codexet, abban CarcJia$-t találnánk írva. Constantinus mondja, hogy 
a karchas x^itov túIis, azaz bírósági tiszt, jóllehet kisebb méltóságú 
a gylas-aá\ ; de harmadik helyre teszi az országos méltóságok közt 
Sz. István, ki a nagyfejedelmi méltóságot királyivá, egyszersmind a 
koronázás áttal kUlönös , a nemzetségek befolyásától független fé- 
nyűvé tette volt, a gylasi ób karchaai tiszteket megszUnteté. De az 
András ée Béla visszatértévet Íme feléled a karcbas, — s tisztjének 
mivoltát a szóban lévŐ törvény megsejteti velünk. „Apud quemcun- 
que detinentnr alíqui civium vei villarum , qui dicuntur ewrek vei 
servi", még pedig „detinentur a tempore regis Andree et ducis Bele, 
et a desoríptione judicia nomine Carchas" (legyen szabad igy ír- 
nom). Tehát a karchas, tisztét új ra fel vévén, össze- vi^y leirá a rab- 
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szolgákat , 8 vÍBBKaadá előbbi birtokoBainak. Ki nem értheti abból, 
hogy Sz. István a keresztyén rabszolgák felszabadításával az ad- 
dig szokásos birtokjogot meg megsértette vala; sokan n volt rabszol- 
gák közfii , az egyháznak is adományoztattak, mint szSlö-mivelök, 
aiitök, halászok stb., minek számos példájit olvassuk az adományos 
ievelekben. Hőst az eléállott karchas helyrehozza a régi birtoklá- 
sokat, legalább , a törvény világos szavai szerint , a rabszolgákra 
nézve. Sz. László visszaálli^a az István rendszerét , megsemmisíti 
tehát a karchaa intézéseit , s megparancsolja , hogy a kinél evorek, 
vagy rabszolgák, találtatnak András király és Béla herceg idejéből 
a a karchaa nerü bíró összeiráBánál vagy leírásánál, megjegyzésénél 
f<^a, az okvetetlenül Boldogságos Mária mennybemenetelének 
napjáig vigye a király szine elibe, — nyilván azért, hogy az ilyen 
rabszolgák visszatétessenek azon állapotba, melyben voltak : a ki 
pedig azt nem tenné, az kétszeresen téríti meg, azaz egy-egy rab- 
szolga helyett keltÖt-kettSt fog visszaadni ; vagy a ki jogosan gon- 
dolja bimi rabszolgáit, az menjen a mondott ünnepen a királyi ud- 
varra , s terjeszsze elé jogigényeit (Quod si quis forte detinuerit, 
dnpliciter reddat j vei is qui defendere voluerit, in praedicta feati- 
vitate veoiat ad curiam et defendat). 

Tegyük föl, hogy Sz. László mindjárt 1077-bett atkotti ezl a 
törvényt, mégis már 30 év múlt volt el a karcbas intézkedése óta 
B ebből világos, hogy sok rabszolgának csak gyermekeit érte az új 
rendelet: de az nem batráltathatá az eljárást, mert a rabszolgaság 
ia örökös vala. Ámde az a körülmény íb , hogy már ekkor is a 30 
évig tartott rendetlenséget kellett visszaigazitani, azon föltevést tá- 
moga^a, hogy a mit sz. László harmadik törvényének vélünk, azt 
elsejének tartsuk. 

Andrással és Bélával a régi rend következtében a<régí nevek, 
8 azokkal együtt a régi társadalmi tagok és osztályok íb elétünének. 
A karchaa-t éa működését láttuk már, ámbár nem ér^ük a karchas 
szót; látók imént az ewrek-et, b nyomban atána következik aswz&et/,' 
a törvénynek 13. szakaszában pedig megemlittetík a Joccerydech , 
a kit a törvény maga „rerum fugitivarum collector''-nak nevez. Lás- 
suk , ha megfejthetjük-e ezeket a szókat, s ha ezek segfthetnek-e a 
karchaa értelmezésére? 

Az ewrék szót a törvény evvel magyarázza: „vei servi." Ab- 
ban megtaláljuk tehát a régi magyar ezót , mely servna-t jelentett 
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vala. Tudjak, hogy A$sotga szó szláv, atuha, a ra&, rabolni acók pe- 
dig a azlávbaD rabavaf, németbon ravban, olaszban robaré, rvhtm ; 
tehát reánk nézve mindegy , akár eredeti ssláv, akár eredeti Démet 
szóból lett is a magyar rab : de az nem magyar szó. Hogy most a 
büntetés végetli foglyot is rob-nak nevezzük, az a régi rabszolgának 
állapatjára emlékeztet, A régi magyaroknál , kik egész Európába* 
ttzék a zsákmányolást, ewrek volt a rabszolga. Az írás szerint Örek- 
etkell olvasnunk, s abban okvetetlenül más azót látannk minta 
feljebb emtitott 8r-t, melyet caaládostul mai napig ismer a nyelv. 

örek tfibbes-ssámbeli alak-e? Minthogy az 1. szakaszban ezt 
találjuk : „eorum , qui vulgo etm vocantur", a 2. szakaszban m^ 
emezs : „veniant et illi omnes qnj dícuntur vtzbeg", s e két azó ném 
többes- számbeli alaká ; tehát fül lehet tennünk, hogy az örek (ewrek) 
is csak egye 8 -számbeli alak ; föl lehet tontt)b tenni, hogy a szónak 
tSje ör^ vagy örj az (e)i pedig képző, mint fész-ei, torzóit lél-e& atbi- 
ben. Hár az ílr-nek, Sr^'-nek megfelelője a finn orja rabszolga. Hogy 
ez a fínn orja azó a magyarban igazán ör vagy í>r;' lehetett, arra ér- 
dekes tanúbizonyságot nyújt a Temetési Beazédnek untMei kifeje- 
zése, melyet már Révai helyesen öaSttei-nek olvasott és „beati^-nak 
értett, s igen helyesen a finn onni-val, mely boldogságot, szerencsét 
jelent, hozott kapcsolatba. Az onni szó már az észtben Sn; o Révai- 
nak lehet hinni, hogy még hallotta az Ham szót, ebben : meg nem 
ifnBtt E» non aucceasít, non ex voto cessit Az Sn-ik, ön hasonlatos- 
ságára , mely a finn oniu-nak felel meg : az ör vagy Srj is megfelel- 
het a finn or^'a-oftk. Az ör, 9r;'-h6z járuló k képzíl sokkal ismerete- 
sebb, hogysem itt újra példákat kellene rá felhozni. Egj'ébiráot érde- 
kes tudnunk, hogy a finn orja a liv nyelvben verg „Sklave, erblicher 
Uoterthan ; ' tehát már a liv nyelvben az orj tÖ mr-ré (régi törvé- 
nyünk irás» szerint emr) vált , s ehhez g képző járt , mely azonos 
már a livben is a £ képzővel. P. o. ott mondják and-ig »* ada- 
kozó, éa aSIft-ik faló ; így atidam-lig szfvea (aüdam) a aak-lik hűsé- 
ges (uak). 

Azt mondhatná ugyan valaki, hogy a régi evvrek szóban nem 
bizonyos a k képző , mert az a tfibbea-azám ragja ia lehet. — Ai 
épen nenr gyengítené a szófejtéat , csak azt mntetná, hogy a finn 
or^a-nak ör, vagy Srj felelt meg a régi magyarban, mint apssfl-nek 
fen felelt meg a Temetési Beszéd korában. 

E szerint megtaláltak azt az eredeti magyar szót , mely az. 
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István idejében rabszolgát jeleotett vala, de inclyot nsután uz idegen 
grabflsolgs" kitolt a uokáeból. 

Valamint feltetsző az elfitt, ki a nyelvek veszteségeit a törté- 
netek folytában vagy aem tudja, vagy tudni Bem akaija, hogy a ma- 
gyar nyelvnek látszólag ninoaen eredeti szava a rabszolgaság meg- 
jegyzésére : asonkép az is feltetraS , hogy a szabads^ot is id^eo 
szóval fiijozi ki. Mert e szó szabad hasonlókép aziáv eredetű , mint 
a tzolga. Vájjon a netmet szó szabadot jelent vala-e se. István idejé- 
ben, nem tadom ; de az. Lászlónak előttünk lévS törvénye arra néz- 
ve ia jeles tanóság. Miután az eovrek-T'á\ intézkedett a törvény , igy 
folytatja : „Veniant et üli omnes , qoi dicuntnr wdteg, ad coriam in 
eadem festivitate , et secundnu qaod regale judicium ordinaverit, 
poatmodom ratum permaneaL Et qaisqoiH altra terminum predtctum 
aliquem illoruni , quos tánc reddi precipímiu, detinuerít, dapliciter 
raddat , et quinquaginla pensaa propter transgressionem solvat . . . 
Üli, qoi dicuntur vulgo wzbeg, cuiconque persona adheserínt, repre- 
sentent eos regi in assumptiooo S. Marié virgkiis. Quodsi quis trans- 
gressus iíierít , bia totidem rcddat , et inauper propter legis fractio- 
nem quinquagínta pensas adhibeat" 

Ab wzbtg szót bátran Ssbeg-uek olvassuk, mert a szót a török 
nyelvekből ismerjük. Axös = maga és beg, bej = fej szókból van 
összetéve, saat jelenti, ki önmagának feje, homo eoi juris ; mit a 
Bsanezkrit gva-pati jelent, amelynek a ezlávság útján a magyar 
atc^Ktd és a finn vapaa csak lenyomatai, öxbeg tatdr a ftiggetlen ta- 
tár. Uost Szl6g-a&^ hljják, Vámbéry tudósítása szerint, aaon néptör- 
zsöt, „mely nagyobb részt állandó Jakhelylyel bírván, ftldmivclés- 
sel foglalkozik, a az Aral-tó déli szegletétől Eomnlig teijedve a bá- 
rom (khivai, bokhara! éa kbok?ndi) khánságbao meg a sinai tatár* 
aágban uralkodó fajnak tekintetik." De az biAeg szó szabad-ot je- 
lentvén, törzsnek nevévé csak történeti okokból válhatott, melyeket 
nem tudok ; a sz. László törvényebeli ffzósi^-ek oly kevéssé tekint- 
hetők kalön népnek , mint az Orek nevüek. De hogy a szó nálank 
Í8 flzabad embereket jelent vala , a törvénynek idézett szaka bizo- 
nyltja. Mert azt hagyja meg az Özbegeknek : „veniant omnes ad 
coriam" (s állítsák elő a nálok tatáltató e/em-eket), a ha vidametyik 
viaszalartóztatná, a kit által kellett volna adnia, két annyi embert 
fug kiadni, s azon felUl még 60 pénzt. Továbbá ugyanezen törvény- 
szak azt ie mondja nekünk, hogy az &tb«gek tulajdonképen az István 

irrSLTTÜV. KOSLIMÉimK. V. 18 
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törrénjebeli „mílites" közsé valók, a kikrSl azt rendeli %t. István 
tOrrénye: (I. lib. 23.) „Volumtu ut ancsqaique Beoior suom habeat 
militem, nec aliqaia altér illum evadeat antiqitam deserere senioreoi 
et ad sevenire; inde enim litiginm habét initiani,'' Mert a BE.Uxtié 
törvényének emiitett szaka igy bzóIv&d : „Ilii qai dictmtur valgo 
BiAeg, caicnDque personae adhaeraant (azaz, akármely seníomak 
mileeei), az6rt különbség nélkül tartoznak kiadni azokat, a kiket 
kell (a senior, bárki legyen is az, nem vonhatja ki Ozbegjét a bQn- 
tetés alól) : ebbSl világoflan látjuk , hogy akármely főembernek le- 
hettek íte&Mjgei 

Vájjon csalatkosom-e, ha mondván, hogy az I, András és Béla 
herczeg alatt feltámadt ellenhatás a régi renddel együtt a régi neve- 
zeteket is feltámasztotta, azt merem állítani, hogy a az. István slStti 
magyar pogány államban a rabszolgák társadalmi neve őrek, a sza- 
bad embereké pedig ötbeg rala ? Ebb&l az is meg van fejtve, hogy 
az új állami rendben miért jutottak feledékenységbe. 

De nagyon kfilfinös, hogy a szabad embert török-tatár nyelvU 
szóval nevezték I Hát ha e kÖlOnÖaség , a melyet íme a magyar ki- 
rály törvényébfil hozunk ki , Constantinus Porphyrogenitns egyik 
hirét igazolná ? Azt beszélÜ ugyanis a konstantinápolyi császár (de 
administr, imper. S9.), hogy a kazárok közt a fShatalom miatt meg- 
hasonlás történek, 8 ebbfSl belháború támada, melyben az előbbi fS- 
hatalom gyösött, a legyőzöttek egy résie levágaték, másik része 
pedig a tarkókhoz (magyarokhoz) meneküle a mostani BesenyS- 
f%ldre (a mai Moldva, Bessarábia és a Feketetenger éjszaki part- 
mellékei). Itt a menekült kazárok , kiket kabaroknak hfnak vala, 
társaivá lőnek a magyaroknak, 8 azért meg is tanfták ezeket a ka- 
zár nyelvre, mai napig megtartván ugyanezt a nyelvet : de tadják a 
másik nyelvet is, t i. a tarkokét (koÍ cdX^íóig avfupiXuó'&ijaaf , xal 
Kafiaf/oi rittí arofMtw&ijaitr. o#«* xol tijt rra* Xat^ágar fléiitffav ttvroif ' 
xoTf TovpKoií iSlda^eu, Ktá fUjjH tov nr t^v avtiff űiaXtitTOf íxomnr. 
B^own di Koi tigr rar TovQymf Mfar YXmtrar), A kabarok azatán a 
nyolczadik törzsöt tevék, — A magyar nyelv, legközelebb rokonai- 
hoz képest, némi törökös szinO, mint ezt már bővebben előadtam a 
VogvlfÖld át nép 344 — 348. lapjain, s mit olyan esemény, milyet 
Constantinus elbeszéli, magyaráz meg. Már ennélfogva sem volna 
többé az Bsbeg szó érthetetlen különösség. S itt még egy másik kö- 
rülményre fi^elmeztetek, a mely, úgy látszik, nem kevesbbé meg* 
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magyariibatja Azt a tOneményt, hogy a legrégibb magyar nyelvben 
tOrÖk BBÓk fordulnak elő. Az elefi oklevelek legott a bearnyÖket em- 
legetik, p. o. az Árpádkori új Okmánytárban köslfitt 1067.dik évbeli 
oklevélben találjak : „Inde ad pateam Biwenomm'', . . „XXX eqiit- 
tee, XXUngari et Biueni", b így máe-más oklevélben. Az 1234-dik 
évbeliben (a 332. lapon) olvassuk : „Saper eondem autem arueh 
(árok) plorími sünt camoli in longitndine maximi et antiqui, a qni- 
bo8 itor ad ms Büaenorma, qaod valgo dtcitnr BMmaadhoríou", 
asaz Buenyö-tarló. De a taríé szó csak a tOrÖkben (i^^LL = tarla) 
jelent ^ras^-t, azaz szántó földet : ellenben a legrégibb oklevelekben 
is a magyar fdd <» fbld szót találjuk , mely finnben peUo , tivben 
pStd, 8 azért nem is egynek mondható a német fetd szóval ; legalább 
a Felduuar (Földvár), melyet az 1086-ban költ s a bakonybéli apát- 
ság jószágait Ssszefró oklevélben találunk, nem volna németül feld- 
vall, banem erdwall. Az a BasmyS tarló, mi magyarul BennyS ftld 
volna, ismét azt bizonyltja, bogy sz. László idejében és annakeltftte, 
az Sá^*) szó épen nem megfejtbetetlen kalönösség. 



A sz. László törvénye azt, ki „remm fogitivarmu'', vagy „bo- 
minam fogitivomm coltector" úgy nevezi, ho^ joccerydeck. A Cor- 
pns jnrisban igy van írva : jtjker^éeh a a hozzátartozó jegyzetben 
olvassuk: Sámbóki h. 1, impressityoceer^A, in catalogo autem vo- 
cum inBolentium^'occertie^A. Vox modemis inusitata, derivata Tide< 
tar ezyijí&«r(reí&, quod valet: dx»qaÍBÍttyr«m bonorumJ* Bévai (Anti- 
qoit. Ut Hung. 79. lapján) arról értesít bennünket, hogy az IloBvai- 
codexben , melyet Sámbóki is használt vOlt, nem collector, hanem 
eolUetoret áll ; minél fogva a homályos szót is többesBzámban kell 
gondolnunk, s azt így olvasnunk ijó-kirdSk = bonorum disqoisito- 
res. Ámde Endlicfaer, ki a törvényt a „Rerum Hangaricarum Monn- 
nenta Arpadiana''-ban egy XV. századbeli codex nlán közli , úgy 
adja a helyet , a mint idéztük ; tehát eoUodor. Azonkivül az előbbi 
helyeken, a hol a laün szók többes számban állanak, a magyar szók 



•) As IMk tnl^jdonnéT, melyet p. o, öcsOdfin találunk, ágy látssik oekem, 
a régi Stbeg-Btik marsdrinjA, A tSbbiiOr idéiett OkminTtíLr 60. lapján agj 1160- 
dik évi oklerélben olraunk : „Hartlniu AgrieniU et IiAtg Oenriensin Episcopi" 
Btb. Ebbffl li^nk, hogj kerentnívnek ii járt egjmsT a bií. — T»Iáa KkAdvnk u 
8t7«k, ymj A-«it-nBk mBradváDjára it a tnlsjdon neyok k9it. 
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mégia egyeB«£áuiboli alakúak, p. o. két helyen: illi, quí dicuntur 
ietbég; decurionea, qui dicuntur muri: minél Fogra még, )M.eoUeeto- 
ret lUlana sem volria kétségtelen jogunk a joccerydecket többeú 
alaknak gondolni ; annál keveabbé tehetjük azt, mikor a ssók mind 
egyesazámban vannak. 

A Bzó értelmét néKve, miután a latín colUctor fordítása neki, a 
kérd ige nem látazik megfel elitnek. Különben is a „bonoram disqtú- 
sitio", a törvénynek már fejtegetett helyei seerint, a királyi karíán 
történt; itt, a törvénynek 12. ssakobzában nem a jog-kutatásrél, 
vagy kérdéerÖl van rendelés . hanem a szökevény jésaágok Össae- 
hajtásáról , szóval megkerítéaéröl van szó. S ba a joec9ry(Uch-ntk 
cc-jét ft-nek lehet olvasni, mit eddig mindnyájan elfogadnak, a korŰl, 
karit szóval el is taliltnk azt , a mi a homályos szóban lappang. A 
wónak elaS tagja j'tf, melyet a régiek yov, jou-nak Írtak. E szónak 
finn megfelelője hyvS, mely a Itvben mir^'uiKi; a lappban is meg- 
van igy : java , s jószágot jelent, innen ^avo-^ gaadag ember. A 
magyarban is a j(iv,j'ot) nemceak jót, hanem jószágot is jelentet^ 
minek a Jocceri/dech egyik tanúsiga. S én azt gondolom, hogy e szó- 
nak első c-je a v-nek áthasonulásából eredetett, jowerydeeh , mint a 
jobb alakban, mely hasonlókép jov-h (azép-b = szebb, töv-b =« több) 
-bél való. S ez az áthasonúlt c bizonyosai teszi a másik c-nek h 
hang}it. A rabszolga és a marha jószig voltak , azokat tehát jov 
szóval fejezték ki, mint azt a rokon nyelvek is teázik, pétdáol a 
lapp JavaAaS. 

A szónak misik tagját kell hogy olyan azó tegye, mely eofit- 
gen-t jelent Hyen magyar szót találunk a k»r tSben, melybSl JbeHU, 
kerít származnak. Kern elég figyelmet fordítunk a hasonbango, de 
kfliönbözö értelmit szókra, milyenek p. o. láb pes, és Idh-ad vize- 
sedik, mely a láp-b6\ lesz , finnül lámpi -^ tí>;h(S, hav nix , finnül 
lumi és hóf hav luna, finnül kuu; rév a bÖség, mely az elragadta- 
tást eazközlí , s rév portus. Ilyen a ftar is , melynek a finnben két 
megfeleltje van : Jura társaság, comitatns , és ken circuitue, s mely 
a magyarban ilyen két különböző jelentéasel bir , tehát két hason- 
hanga szó. Az egyik ker-hlS\, mely coinitalust, társaságot jelent 
szánnaznak azon igék, a melyek tolligtre értelműek. Ha kérdezzük 
ac arató gazdát : Lesz-e aok gabona ? azt feleli reá : Csak ftardl. 
Evvel nem azt mondja, hogy eircvihír, hanem azt, hogy ; csak gyűl 
lassankint. Ha azt mondja a magyar : kerítek én valamit, avval nem 
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ast érti, hogy kerüld vaUmit , vag; bekerÜOk valamit, hanem bogy 
Ksenék , gyötök ratamif. — A másik k«r-hül izármoaDak azon bb&- 
mos asdk, melyek kört, körtílai, körüeni-t jelentenek. Tehát a magyar 
ker egyik ártelmével megfelel a finn kera ^~ társaságnak , másik 
értelmével a finn kari ^ körnek. A Awa-val sEármazási visaonyban 
áll a k&ritj&n ^ coltigo ige. Ehhez hasonló magyar igét föltéte- 
lez tkjwkwi-dek v^gy jov-kerdek, mely t. L már k«r törzsével átható 
jelentésQ. Ilyen igének lehetőségét nem lehet tagadnunk, ha ismer- 
jak a régi nyelv gaBdageágát azon, fájdalom, kicsi töredékekből 
ia, melyek ránk maradtak. — Meg volna tehát Ajov, mely kétség- 
telen ; m^ a kétséges ker , karj átható jelentésQ igető ; hátra van 
mégadeft. 

Ha a verejték, vereték, vortték szét vessBük föl, az nem kevés 
világosságot derít a keridek-n. Újra két hasonhangn szóra találunk, 
az elavult Dsr-re, mely sütni-t jelent, vogulul vH •— ég, sU^ a mely- 
ből megvan még a vtríS-finy — > sűtö-fény, b melynek származéka a 
vereték, vereték, veríték — audor ; s a közönségesebb keletű ver ^ 
flt S az a vetej-ték, veri-Uk azt mutatja, hogy a tik képző igés tő- 
hös járul ; igy mér-ták, év'ték stb. De van haa^-dék, mane-dék, növe- 
dék stb. ; ilyen a kmi-dák is. — Azonban egy-e a íA és dáifc képző ? 
Ha egymás mellé tartjak a veri^ mér-t^ , ír-tik stb. meg a hala- 
dák, növe-dék (növendék), vuM-dék stb. szókat : nem fogunk különb- 
séget taUlni A tik 6a dák között S ha a növe-d^ az, ki nő, vagy ne- 
veltetik, a kéri-dék is az , ki kerit, gyfijt Kétségtelenné vált tehát a 
dei is mint képző, s látjuk, hogy azt, a mai ejtés szerint, tíznek 
kell ejteni. 

De mintán a joeeerydech szénák első tagja kétségtelenül jov ; 
mintán utolsó tagja dák hasonlóképen bizonyosan képző ; mintán 
a^'ov v-je áthasonnlásból lett c, mely a régi irás szerint, a szók bel- 
bangjában, még inkább pedig utóhangjában í-nak ejtendő, s ezért a 
oori-nek c-je is k lévén, kéri áll elő : bátran következtethetjük, hogy 
ezen kert, vagy kérj , vagy iter igető átható jelentésű volt, mint a 
mai ker4t -= colligit, K szerint a joeeerydech ^ jov-kmi-dŰi vagy 
Jov-km-dik; s ez szósaerínt „collector bononim''-ot jelent 
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Az evvrek, webeg, joceerydeeh BSÓk megfejtteébdl világosságot 
remén^lénk a karchoB szóra is : bétetj«Bedett-e a remén; ? A kanAoM 
most is oly ideg6nszerii, mint ai előtt; most sem Férhet hozsá a szófej- 
tegetés, mint az el{i(t (talán megsegít a véletlen ott és akkor, & hol 
mikor nem is gondolunk reá): de létezése már az íte&s^ által is meg- 
Bzttnik csodának lenni. Eddigi tudásunk szerint a katrkat szÓ ueaa 
iDigy&r nyelvbeli , mint az Sz&e^ sem : de valamint as Öiieg úgy a 
karkas is talán igazolja Constantinus előadását a kabarok egyeeű- 
léséről a magyarokkal : s látók, hogy a Btsent/lí-tarió-íéle tanúság is 
mellette szól. Ezen nézettel ellenkőzik ngyan a magyar történet- 
vizsgálók azon véleménye , hogy a basmyÜk, kunok mind egy nyel- 
vUek valának a tulajdonképi magyarokkal ; mert, úgy mondják, ha- 
zánkbaa kisebb népcsoportok is örzötték meg máig eredeti nyelvö- 
ket, ámde ott, hol jelesen a kunok tömegesen letelepödtek, vala- 
mint a sok besenyő helységeken is, ma a legtŐs-gyÖkeresebb ma- 
gyarságot találjak ; tehát a kánok , besenyők , csak olyan magya- 
rok valának, mint Arpádjk ; mert ha nem azok voltak volna, utód- 
juk sem volnának magyarok. — Azonban a mai magyar nyelv, s 
mint Bok példából kitetszik, már a XL századbeli magyar nyelv, mást 
hirdet Kétségtelen nyomait viseli magán egy ŐBszeolvadásnak, mely- 
nek világoa képét csak a rokon nyelvek tűkre mutatha^a aekűnk. 
Aki azt mondja, hogy a magyar nyelv finn, vagy tÖrÖk nyelv, 
az vagy egyiket vagy másikat nem ismeri. A magyar nyelv a ro- 
konai közt az ugor csoporthoz tartozik , de magán a törökösség 
némi azinét viseli, melyet csak idegen, de mégis rokon nyelvfl 
népek beléolvadásából lehet megérteni, — miről másutt is érte- 
keztem, de mit többszőr fogunk még vizBgálat alá venni, mert az 
nyelvQnk legnyomósabb történeteihez tartozik. 

S más az, mit én törököBsé^ színnek nevezek, más a uő- 
röBtől bőröstől bevett idegen szók hada. Ha tekintjOk as ugor né- 
pek mai helysetét, állapotját, azt kell vallanunk, hogy azokon 
legnagyobb rombolásokat követett el a tőrténetek árja. A magyar 
nép pedig épen a Dana-Tisza mellékein foglalt lakásával biao- 
nyitja, hogy nem ker&Ite volt a történetek árját, hanem csak- 
ugyan közepében munkálkodott Ezt meggondolván, vájjon csu- 
dálatosnak tarthatnók-e, ha a magyar a Xl-dik ssázadel őtt is azt 
tette volna, mit a Xl-dik század után tett? S mit tett a Xl-dik 
század után? Fölvette a király, nádor, ispán, herozeg, gróf, báró, 
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érsek, püspdk, eBp«rea stb. idegeo méltÓBág-neveket 1 S mit tett 
alkalmuÍDt a Xl-dik század előtt íb? Fölvette a karkeu, Szbeg 
méltóság-DeTeket, a melyekről ime tadomáauak van, b vett föl ta- 
lin másokat íb, melyekről még nincs, sÖt lehet, hogy nem is lesz 
soha tadomáaunk. 

Azt hiszem, hogy az előadottak a magyar nyelv történetei- 
nek Bzikráji, melyek bár picainyek, mégis villognak. 

HDNFALVY PÁL. 



Jegyzet. A 265. lapnak alulról való 13. sorjában e szókat : Ez 
talán a mai Légen (Kaltenstein) — ki kell hagyni, mert Levél helység- 
nek német neve Kalteiuteín. Van ugyan Lébem/ nevű helység Mo- 
sonmegyében, melynek neve homályosan lebeg vala elSttem, midSn 
azt {rám, de a Legia-t6-t nem akarnám a Lébanf-re alkalmazni. 

H. P. 
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Húzomosb idStöl fogra tanulmányozom a mongol nyelvet 

Forgattam már elftbb másokat is , de a kOlCnbfizS tatár nyel- 
vek kÍTételével , nemcsak a számokat , hanem mindent öasEeTére 
a többi kevésbé elégítő ki. 

Mióta Degaignes munklUt ismerem , azon franczia írééit , ki 
nem mesékből, nem is néphagyományokbél , se nem Tató^zinfi hoB* 
závetésekböl, hanem az egykora vagy a korhoz közelállé frott slnai 
forrásokból vagyis azon korrajzokból merített, melyek telisden teli 
vannak az azon korbeli szomszéd és a sinaiakkal csaknem örök 
harczban élS hunnok történelmével, a rendelkezésemre álló időmet 
B igyekezetemet azon fö népek nyelve megértetésére forditám, me- 
lyek nevezett történész után a hunnoktól származtak , 6. m. a ma- 
gyarokon kivül a tatárok és mongolok nyelvére. 

Roppant azon érdekeltség , melyet e nyelvek tanulmányozása 
bennem kfilte, b Degnignes történelmi nyomozásait, melyek épen 
reánk magyarokra nézve végtelen foDtoBságuak , ezen nyelvekbe 
vetett mélyebb pillantás is, úgy vagyok meggySzödve, tökéletesen 
igazolni fogja ; kivált , ha valaha a világ azokat nemcsak néhány 
könyvekből, hanem nézetem szerént a népekkel közvetlen érintkO' 
zések általi buvárlatokbót is megismerhetendi. 

Nevezett történész által a sínai korrajzok átdolgozásában már 
előtte bele halt egy sinai és egy franczia tudós nyomozásai otáo 
végrehajtott terjedelmes búvárlatok Bzerént, a hunnok századokig 
sőt ezredekig tizték szokott kalandjaikat Sina éjszaki szomszéd- 
Bágában, éa azon birodalmat alkották volt, melynek határa délről 
Sina, keletről a mandsa népség, nyngotról Khamil éa az ^ttrok 
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T«gy Ugurok , aöt a Kospi tenger, éjaukról Kalkaag ée Eleoth or- 
Bságok valának, és a mely Tata vagy Taton nevet viselt , s a vilig 
legnagyobb birodalmaihoz esániithatá. Esen hnonok Kr. urunk sztt- 
letéae Qtán as elaö Bziaadbaa egymás köaött is me^usonlván , egy 
részek a slnaiaklioz csatlakozott , a másik rész Fersia keleti réséén 
telepedett le febér hAn név alatt, vagy fehér honnok közt, a harma- 
dik na altáji hegyekbe vonult, a negyedik és legelszántabb egye- 
aOlve az akkor szomszéd ignrok vagy oignrok vagy ngorok egy ré- 
Bsével is nyogotnak fordult , a Volga körűi Nagy-Hagyaronzágot 
alkotta, és a IV. században Európába rontott, kik Atilla halála után 
szétoszolván , sSt részben keletnek visssafordúlván b az elSbb itt 
maradtakkal egyesülvén, ezek közffl vált ki vagyis lőtt ismeretesebb 
a késAbbi sz^adokban a kbazar vagy kosár tSrssben a gmagyai' 
név, melyről mondja a íranczia Akadémia koszorúzta irö Nenmann, 
bogy e népcsoport vagy már korábbi idfitöl a l^kitttnObb volt, 
vagy későbben a fejedelmi család nemzetsége lett, s esért az összes 
népség e nevet vévé föl. 

Az Altáji hegyek közé vonult hunook idővel megsokasodván, 
innen tSrt elé a VI. században a türk vagy torán , és csak a Xm. 
században a mongol népség, legalább ezen korszakokban vergődött 
mindkettő oly hatalomra, hogy n viUgtörténelemben helyet fog- 



E rövid vázlatbél D^ntgnes, mint a sinai forrásokból kttsvet- 
len merített egyetlen történész után , ki nem látja, \u^jk magyar, 
továbbá türk vagy most ismertebb néven tatár és mongol népfajok 
a legiüaposabb történelmi kútfők és kutatások szerént mindnyájan 
legközelebbi testvérek, honn ivadékok, s most a nyelvbavárokon a 
sor, est nyelvészetileg is bebizonyítani. Ha a finn töns valaha ösz- 
Bzeköttetéeben élt a hunn illetőleg hnnn-ngor törzszel , ezen Össze- 
köttetés véleményem sserént, minthogy Deguignes a sínai forrá- 
sokbél erről semmi említést nem tessen, a Krisstus urunk előtti kö- 
selebbi századokat is megelőzi. 

A tatár nyelvek ismertetését nálam sokkal avatottabbakra bí- 
zom , kik közt Vámbéry társunk azon irigylendő sserencsében is 
részesült, hogy a tatár nyelvnek némelyik faját közvetlen magábAl 
a népnyelvből ismeri, azon {6]d népének nyelvébői , melyet az első 
Bzázadokban Deguignes szerént ssintén hnnnok — fejér hunnok — 
laktak, és a szomszéd persákkal csaknem folytonos ellenségeske- 
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désben éltek, de India e^j réasét is hatalmok alá hajtották, s e tár- 
sunk ígérete ezerént nagy érdekű munkájával nem sokára a világ- 
irodalmat Í9 megismertetni fogja ; azonban a mongol nyelv eddigi 
irodalmunkban még ismeretlen , s bár én csak halvány képét fo- 
gom elétliatethetni, de ránk nézve igen nagy fontosságát elvitásni 
lehetetlen. 

A történeti búvárlatok szerént a türk vagy tatár és mongol 
népség legtovább maradt együtt, s késSbben is részint együtt, réssint 
egymás ssomszédságában éltek, s nyelvök is egymáshoz legközelebb 
áll ; azonban mindenikben vannak sajátságok , melyek ismét a noa- 
gyarral rokonabbak. így, hogy csak egyes szókat említsek, vannak 
pL dtida, ezakál stb., melyek mind a három nyelvben egyenlően 
hangzanak ; vannak, melyekben csak kevés az eltérés, pL iker i^- 
ÜraX: Ocir V. dtir , mongolul : t&0re^, ííAíír (tatárul Sittír, mongolul: 
öker , mindkettőben általán szarvas marha) , biha (tatárul : bugka, 
moDgolal : baka), alma (tatárai is alma vagy dma, mongolul : alima) 
stb. ; ezek is tehát mind ama két nyelvben mind a magyarban fel- 
találhatók } de vannak mások , melyek tudtomra csak a mongollal 
és magyarral közösek, pl. árdem (mongolal : trdem), ig« (mongotnl : 
ügt annyi mint bzó , a Tatrosi codexben is eléjön) , tí>&l moogohit : 
e&ífr vagy Vbtf vagy cAor), d& (mongolul : d^i, mely itt éjfélt is je- 
lent), SzSn (mongolal : ucsun , tatárul csak «cu am. viz, egyébiránt a 
magyarban szélesb értelme van), eme (mongolul: eme am. nö, aaz- 
szony) Btb, A nyelvtanból jelenleg csak a hen ragot vagy névutét 
említem, mely a mongolban egyik tárgyesetet alkotja, s ha úgy tet- 
szik, a magyarban a bennünk, bennetek első részét teszi; melyek csak 
későbben kaptak -tt toldalékot, úgy hogy a régi Temetési Könyör- 
gésben ÍB csak , bennetek' álL 

Legyen elég ennyi bevezetésül , míg az egészről, ha időm en- 
gedendi, kimerítőbben értekezhetem ; annyival inkább, mert némely 
emberek csak úgy fél válról fogadják nyelvészeti közléseinket j nem 
régiben íb egy valaki mesteri hangon figyelmeztetett azon körül- 
ményre, hogy asáija nyelvekben az ez nominativusi rag, mehy leci- 
kézéssel csak azt ámlá el, hogy nem olvassa értekezéseimet 

Térjfink most közelebb fülvett tárgyamra, mely végett kelet- 
keaett ezen bevezetés. 

Uár régen hirdetik finnező barátaink , hogy ilyen, olyan ma- 
gyar SBÓkban két lyly (— Ily) rejlik , mert a finnben is így vagy 
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legaUkb ilyen formin van , t i. UÜÍOinen-hea tít am. ez , és Uimmi 
mellék né vképztt, éa a magyar is ekként alkottatott volna : ée-láiuen. 
Nem akarom most e fejtegetést caáfolgatni, noha itt ily az eredeli s 
nem kurtított alak, és üy«n-ben az sn épen oly toldalék, mint ex-en, 
mily-ea szókban , vagy az oh , azon széban , s0t maga az n Ua, ifn, 
min, Un s m^ kettSztetve ú ennan^ tennen, OtmBn stb. névmásokban j 
a vultf szóban pedig az ly épen toldalékos «r nélkül áll ; azonban 
most hagyján 1 ez úttal csak azt akarom megérinteni , hogy nem 
maga a finn nyelv az a világon , melylyel a magyar nyelv rokon. 
Lássunk tehát mást is, lássuk különOsen a mongol nyelvet. 

A mongolban éjin am. ily módon vagy Egy vagy igyen, és ejimU 
am. ilyen, régiesen : elt/m. Tehát a mongolban is mindig csak egy 
j-ve\ áll. S a többi hangokban is lehet-e nagyobb rokonságot csak 
képzelni is ? 

A NyeMnclományi Közlemények IV. kötetében azon tanunk 
ellen ia sok szó és okoskodás van, hogy ily vagy ilyen (régiesen : 
eiy, elyea) & m&gy&r e mutató szócskából közvetlenOl származott 
épen úgy, mint i-de (régiesen : e-de), i-U, o-m-ex, sítt «-z is; kétségbe 
vonatván egy részrSl az « s a mutató szócskáknak önálló volta, más 
részről az (w, «z szóknak amazokból szarmazottsága. 

Szabad legyen , most minden egyebet mellőzve, itt is a tatár 
és mongol nyelvekre hivatkoznom. 

A tatár-török igék parancsoló módjában kiváltkép Kollár sze- 
rént a népnyelvben épen az a vagy e matató, vagy ha tetszik indn- 
latszécska nagyban szerepel, pl. ioAni/ládd a1 gel-e, jÖjj-e, vagy a 
tzen (s> te) hozsátételével is : bak szen-o, láddsza a! ; mibdl az is meg- 
tetszik , hogy az a nem az igéhez tartozik , mert a »m után j8, Söt 
KazembegBzerént nemcsak parancsolóban, hanem más nemű monda- 
tokban is eléfordúl, pl. anVn kalai var^ szó szerént : arra nézve ezltíig 
van-a, magyarosabban és némely tájbeszéd szerént : van arra mód a t 

A mongol nyelvre térve, ebben eléfordúlnok : ens (om. eme^ 
mely ragozáskor 3-ik személyi névmás helyett is használtatik , de 
ekkor az egyesben n helyett j^t s a többesben d-t vészen föl, ad pe- 
dig a mongolban ktüönöseo a többes-szám egyik képztt raga is; te- 
hát ai állandó gyök osok «, továbbá eléjön, mint föntebb érintem : 
tjin (— így V. igyen), e/imü (= ily v. ilyen), melyekben a tiszta 
törzs, mint látjuk «;', végre eléjönnek : ende (~ emitt), eiuíseze (— 
eminnét), inaktgi (» erre felé), mely utolsóban as e már i'Vé -viHO' 
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zott, atb. MegjegyseiD, hogy Adelang Uitbridatesében as n oaak ma- 
ginoBun áll: djn, de a haszDáltam Sohniidt-féle asótárban tisKtán: 
e^'in. Továbbá a mongolban sajáttag uinos ugyan névmatató, hanem 
caak úgynevezett alanymatató, mely az alany vagy alanyesetben 
álló Bzó vtdn ssokott igen gyakran eléjönn, á. m. anu, v. inu, vilá 
gOBan a iontebbi me névmis módoBÚlata, pl. execeek tnu (ssó sserént : 
virág eme vagy ama, azas a magyarban névelőként : a virág) ; még 
egész mondatok atán is : kiu^han-u stertik buhkhatan mm (nő sie- 
rént : a khaghán r. khán panaosa vagy aseraése levén ea). Söt a 
mongolban Onállólag szintén eléjön az á, még pedig a felkiáltó e6e^ 
ben ától : pl. bakJuei nunu d (tanitóro ó I). 

M^ tovább megyek, Bopp Ferencz „Glossariam Sanscritom* 
CKÍmQ munkájában a 2-ik kiadásban legeslegelül ez áll : ^a stiipa 
demonatrativa*' (matató törzs vagyis gyök), fiöhtlingk szanszkrit 
szótárában szintén ezt olvassak : „a (szanszkrit betttvni) Fronomí- 
nalfltamm der l-sten and 3-ten Fenon" atb. Boldog Isten ! hol vannak 
eiaktöl le^bb nyelvészeink ? Nekünk még azt is faibáal rötttt fel, 
hogy a nagy szótárban gyököket Írunk. Ha nem Irank vala, épen 
ezen gánososkodók lettek volna az elsSk , hogy ama legkitűnőbb 
szanszkrit szótárirókra hivatkozással ócsárolbassanak. 

Ezek szerént a rokon nyelvek után indulva is, és jelenleg csak 
röviden megérintve, kétségtelen, hogy 

1) mind a mongol mind a tatár nyelvben, mind ÖnáU6Ug> mind 
kivált az elsJtben gyökkánt eléjfin az o, illetfileg e matató , vagy ha 
tetszik indúlatsaócaka ; tehát 

2) a syelvrokonságilag tökéletesen, bebizonyított at illetSleg 
a / matató, vagy ha jobban tetszik , indúlatazócskának önállósága is 
a magyar tájnyelvben teljesen igazolva van ; pL csak nem régiben 
jegyzem fel egyik társunk beszéde atán e mondatokat : ott a asobá' 
boa a I igy fogott róla avia el a Idbai üyea vattagok voltak a f 

3) a magyarbaD az a (vagy o) és « (vagy í) mint gyökhang is 
osalhatatlanal szerepel ezen matató szókban : i-de (régen : e-de), o-^ 
i-ttf o-ttj a-s, a-a, i-Iy v. i-lyen (régen ; ely v. e-lyen) és o-lytm ; 

4) ezek gyökök nem mások, mint magok az önálló a a, népies 
mutató vagy indúlatazóoskák ; mint a rokonnyelvekben síttasaansa- 
kritban ifl;éfl Így 

6) OS, fti, matatónévmáaokban a ■ már nem gyökhang, annál- 
fogva is, mert máasalhangzón keidddö visssonyragok előtt elváltó- 
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EÍk, pL atttSl (=> Az-t6l), annak (-= az-nak) , abban (=> as-ban) Btb. 
sSt Scalay A. levélg3r{ÍjteméDyében ad alakban is többBzOr eUfor- 
dúl, pl. „ad udvarbíró ie draboiitokkal uökék ki az hasból" (levél 
1566-b8l) ; „más felttl as bndai basaa Lakra és ad ide valé hasakra 
Kftnimn^ alatt akarnak öaBETejutni" (levél 16ő6-ból). De mind e 
mellett íb a z vagy d lényeges hang, hisien épen aaok teszik egyedi 
Bsövi; valamint rom, rogy, ros-z-an stb. egyesnek a ro gyökben, 
de asért as m, ^, « lényegéé hangok, mert ezek alko^ák azon sz&k 
egyediségét; 

6) noha az as névelSnek a hasonló mutató névni&sbél nem szár- 
maztat, hanem köIcsOnOztetését , mint máskor is kijelentem, nem 
tagadom, de más réssrSl valamint egyiknek úgy a másiknak ia elvitás- 
hatatlan gyOke a matató azóoaka : a; 

7) midőn tehát azt mondjuk, hogy az a tiszta névmutató nem 
máa mint az a népnyelvbeli matató seócska vagyis az aa matató 
névmásnak ia tiszta törzse , nem teszünk mást mint száz még száz 
más szónál, midőn régibb hosszú szók helyett jelennen a tiszta gyek- 
kel élBnk, pL ragausUk helyett ezzel : rag, rondadik helyett eszel : 
rom , iduettág helyett : idv , gySkár helyett : gyök , dici8$égre vágyát 
helyett : dicnágy, és számtalanokkal, melyekért néhány évtized elfitt 
csaknem megköveztek volna bennünket j 

8) ilyen szó szakasstott mását nyelvhaaonlatilag is legköse- 
lebb a mongol ejimü és s;tn szóban találjuk fel, melyeknek tiszta 
tSrsse e; a legtökéletesebben egyezik a régi magyar dy ma üy szó- 
val ; ennél fogra ,ilyen'-t a finn nyelvből okoskodva se-í^sn-böl asár- 
maztatni, úgy hogy e szóban közelebb az ss magyar , a lyen pedig 
finn elem volna, következőleg csak ezen okból két %-vel ránk erő- 
szakolni, mesterkélt dolog; a miből még az is kitflnik, hogy nyelvün- 
ket nem csak egy-két nyelvvel, hanem az egész altáji törzzsel kell 
hasonlítanánk ; a míg ezt nem egy-ketten, hanem sokan tehetjük, sőt 
utódaink is tehetendik , a nyelvhasonlításból kéts^telen szabályo- 
kat aligha alkothatunk. Föl^ pedig azt, ami saját nyelvünkben tiss- 
tán áll, bogy ily itt ^sz és nem kartftott ssó, s as en f^m-ben épen 
oly toldalék, mint enn-ben stb., s e toldalék a hasonló alkata mtly 
szóban nincsen is meg, és hogy a, e, matató ssóoskák , mint motató 
névmásainknak az, ez, oly, üy, és mé» szóknak is, mint oda, ide, ott, 
itt, ahol, ihol, avagy stb. megczáfolhatatlan gyŐke, vétek vobia 
félredobni. — Máskor többel szolgálandok. FOaABASI. 
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RilflDCE éve, hogy a lapp nyelvrtil értekezem (1 SöT-ben), leg- 
inkább a SajnOTÍcs &ltal felhozott lapp és magyar ssókat igmxolváa 
éB kiigazitTán , a hot lehetett Ezzel végzem akkor előadisonut : 
„De mielStt tovább haladóink , a lapp , finn , észt és magjrmr meg- 
felel6 Bzókban nyilatkozó hangriltozásokat kell kltOntetni , mert 
azokban reményijük feltalálhatni a nyitót , melyre a sx6-íejtésbMi 
szorulunk," Régen félbeszakadván az elSadás, ma bajos felasedni 
minden akkor elejtett szálat, még bajosabb folytatni az akkor is- 
mert tényekből folyó ^korí okoskodásokat j mert talán mindenikre 
nézve haladás történt azóta, ba ugyan nem hiú ebbeli öntadatank, 
a melylyel magunkat kecsegtetjük. De fisezeállatván a megfelelS 
szókat; csakugyan kitűntetjük a hangváltozatokat; s ezek számos 
egyezésében fölismerhetjük a törvényt, vagy okot, a mely ama vál- 
tozatokat szülte. Azonban szűkebbre fogom a régi feladató^ s Agy 
tárgyalom a lapp nyelvet , hogy világosaa kitűnjenek egyfelől a 
finn, másfelSl a magyar nyelvhez való viszonyai. 

Ki van már nagyolva a különbség a három nyelvcsoport kSzt, 
melyek tudománya legközelebb érdekel minket, s reánk nézve le- 
sürgetőbb is , úgymint a finn, ngor és törÖk-tatár nyelvek kOlönb- 
sége. ICost a részletes tárgyalás következik , mely lassankint mcg- 
tökélje, a mi eddigien csak ki van nagyolva. 

1) Népf nyelve és fSI^e. A lappok jelenben Norvég-, Svéd-, 
E^nn- és Oroszországok éjszaki téréin laknak. Norvégiában az éj- 
szaki szélesség 67« alatt TysQord déli vidékeitSl kezdve az ország 
éjitaki én keleti határáig laknak lappok, kiknek nyelvét FHea két 15 
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Djelvjáráara osztja , úgymint : a Finmarkira *) ée m délire, A jSn- 
tnarki , vagy éjszaki nyelvjiráa kSvetkezS bárom kerflletben diva- 
tozik : 1) az üc-jokCiiaa (kÍB-folyó) , melyben a dcetwi (Tasa-fblyöi), 
varjevuodnai (WarangerQord) , dcenodaíá (WeBtertanen) , uHJargai 
(Nteseby) egyházközségek vannak ; 2) a Km-at-jokihaa (GlaraB-ib- 
lyó), a bová Lagemuodna (LaxeQord) és Lavdáemiodna (Porsanger- 
Qord) tartoznak ; 3) a Kautolca:jnoi\>t,a, hová Repmtodna (Hammer- 
fest) , AlaicB^o (Altén) , Laggomiodna (Lank^ord) , Skaen-tzigot, 
Károlg-Bziget (Sk»rv-Ö, Karls-ö), Ivgo (Lyngen) Btb. tartoznak. Min- 
denik kerflletben, söt mindenik .egyházkÖzBégben vannak nyelvsa- 
játságok. 

A tJUli ngdvjdrdt a Bals^ord, TysQord, Vefs, Röraas vidékein 
nralkodik. Ez a svédországi lapp nyelvhez közeledik. Végre a 
$koalt<i, vagy mtotialaS lappok a VarangerQordtól keletre lakván, 
nyelvök íb a finnországi lappok nyelvéhez közeledik. 

A norvég lappok nyelvét tdbbí közt Leem , StoekJUth éa Ftiu 
kutatták ki. Ismeretesek Leem éB Stookfleth szótárai ; Fries, nyelv- 
tanon kivűl 1856-ban „Lappitke SprogprSver'^ czim alatt különbOzS 
egyházi községekben gyűjtött eredeti lapp meséket és néhány pél- 
dabeszédeket közlött, mely tudtomra az oIbS eredeti Upp nyelvkész- 
let — Biblia- fordítások, káték, imádságok, egyházi énekek stb. rég- 
óta forténak a norvég lappok kezein; de nyelvök igazi mivolta 
mégis legjobban amaz eredeti mesékb&I tűnik ki. Beesőket azon- 
kívül nevelik előttünk azon httregei töredékek , a melyek azokban 
előfordulnak, 

Svédországban a lappok -hajdani terjedését a mai napig diva- 
tozó földrajzi elnevezések tannsitják, úgymint az Asele-, Umea-, 
Pitell-, Lolea-, Norr-, és Tome&-lappmarkok az éjszaki szélesség 
64o_^go közötL Ezek a hajdani Lappfbld kerületei. Ezen lappok 
nyelvét a svéd papok, kik az isteni ige hirdetésére szánták el mago- 
kat a lappok közt, régóta mivelik. Biblia-forditások, káték, énekek, 
imádságos könyvek régen készUltek az úgynevezett svéd lapp nyel- 
ven ; öhHing és Lindakl lapp-latin szótára ismeretes. 

Aránylag rosszabb a finnországi lappok nyelvUgye. Valunint 
rokonaik, a finn fbldmivelÖk , mind inkább elfoglalják f&ldjeiket ; 



*) A norvégek « bppokat^iUMftnek DevMik; a norvég ayelrBCoki* BMriat 
tsb&t SSumarlt ^ a lappok lakta tartomány. 
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úg; a fínn papok sziveeen elfionealtik a lappokat , kik erre , úgy 
látásik , hajlandók is. As Enare tava vidékeÍD egy kOlOnöB lapp 
nyelTJáráa él még, melyet Lönnrot ülyés isoiertete meg 18&4-beii 
„Uober den Enare LappUchen Dialeot" CElmU mankájában. LSnnrot 
szövegeket is kösöl , mi legtSbbet tesnen esen nyelvjárás ismerte- 
tósére. 

Az oroszorazági lappok a Kota nevU félssigeten laknak , me- 
lyet a Jegestenger , a Fehértenger és a Kandelak-öböl képeznek. 
Lönorot Bserínt még esek is , jóllehet kevesen vannak , háromfóle 
(a Nota-tái, Ssmiotirovi, és TgrSi) nyelvjáráson t)eflséllenek. A fina- 
és oroBZorszdgi lappok nyelve ügyéről igy ír IjSnnrot, említett moo- 
kijában : Leem Kanut elÖzSjiDek és utódjainak sikerUlt hosszú évek 
folytában tett kutatásaik által úgy kitanolníok az éjszaki (norv^) 
lappnyelvet, hogy alig maradt meg, » mi ismeretlen volna j a svéd 
lappok nyelvjárásai is , Írásbeli alkalmazásaik atán, lebetSsen tud- 
vák : ellenben a Snnországbeli Enare-lappnyelv , s az orosi lappok 
nyelve nem találtak még míveltíkre. Az enare-lapp nyelvre nézve a 
finneket illeti a szemrehányás , valamint az orosz lappok nyelvére 
nézve az az oroszokat terheli. A mulasztás kára idővel mind na- 
gyobb lesz, mert ezeket a nyelvjárásokat igen kevesen beszéllik, s 
mert az Eaare-tappok már finnül, az orosz lappok meg oroszul kez- 
denek beszélloni; tartani lehet tehát, hogy majdan lehetetlen less 
helyre hozni a mulasztást." 

Egyébiránt a lappok Összes száma se nagy. Lönnrot az illető 
tndóaitáaokból összeszámlálja , miszerint norvég lapp 14,638, svéd 
lapp 3906, finn lapp 1246, s orosz lapp alig 2000, összesen te- 
hát mindnyája 21,689 volna. A norvég lappok teszik annálfog- 
va a legnagyobb számot : de nyelvők is le^smeretesebb ; azon van- 
nak írva az eredeti mesék , szóval az eredeti nyelvanyag. A nor- 
vég lapp nyelv, még pedig annak éjszaki nyelvjárása tehát, miodea 
lapp nyelv-tanntmánynak alapja tesz. 

2) Név. A lapp maga magát so&ms-nak vagy aabmdai-iuk, 
nyelvét pedig iame-gi«Ua-BB,í nevezi. Azonképen nevezi a finnt is : 
nlme-tiak vagy «a&ffle^-nak, de úgyis nevezi, hogy tvomcdaí. Tud- 
juk, hogy a finn magát momt-nak vagy auoma^inen-nak s nyelvét 
momen kidi-aeí nevezL A tabme (igy ejtsd a szót, hogy *a-&me, a 6 
csak hong-erösítés lévén) azonos a suonu szóval, valamint a toóne- 
laS azonos a tuomalainen szóval, melynek t<tje : snomalaise :— aab- 
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metai*). A finn nyelv finnül ntomm kidi, Uppol tamé gidla, E uók 
ÍB asoDOsak, anyagilag és alakilag. Az anyagi axonoBság BzembetttntS, 
mert : snomi = sabne, kiéli ^ giella. Az alaki azonoBsigot meg ai 
mutatja, hogy a tuomt-nak genitivoBa tuomen, a sa&md-nak (a mint 
ejteni kell) genitiTaaa »(i-me ; b a két genÍtÍTnahoB jánűnab az illettt 
Mdi és gitüa szók, f gy wwmten hieli, sama ffiella , olyan szerkezetet 
terén, milyen p. o. Pest városa, ország gyűlése stb. 

Hit jelentenek a tuomi, tabtne szék? Régi vélemény szerint, 
a ntomí annyi volna, mint tuo-maa, azaz mocsár-föld, mert tto mo- 
csár, maa föld, ország. Ezt a véleményt a finn irodalomban is talál- 
jak még, p. 0. a Atomén hútoria ja MaanHeto (Snomi történet és 
földismertetés) nevű kSny vecskében, mely Helsingforsban, 1859-ben 
másodszor jelent meg, azt olvassak, hogy „e név, úgy hiszik, a nto 
éa maa szókból származik. " De a mint Koskinen a 7\edot Suommi 
ntvun mmnaitwidetta (a euomi fiij régiségéről való ismeretek, lásd 
a Ny. Közlm. IV. 209. stb. 1.) nevű könyvének 18. lapján frja , már 
Porthan matatta meg e származás lehetetlenségét"). Maga Eoskinen 
nem tart agyán sokat a ^adózástól , mely a népneveket fejtegeti : 
mégis látván, „hogy a Snomi név <uo-ja vagyis mocsárja, nem akar 



') A nép-neveket a Upp ée finn nyelvek laS, laite képzOvel alkotj&k. Itt 
mindjlrt kfllanbaégre tnlilunk a két nyelv kSzt. A finn ujelvben t. i. s laúe kípiö 
a ncvemSben latnat, a nMi t«hit, melj a m helyett elStflDik, Dominatívnii ra^ . Ee 
nincB a lappban, valamint a madárban sincs, p. o. nem lappban ítUbtM, finnben 
tilnil, as * s *( kípsOvel lesznek : Menet, lalmÜ, eibtMie, es utóbbinak nomlDa- 
tÍTii«a nbndiPWM. 

') Miben ill Portban értelmében a lebetetlenaég, nem houa fel Eoskinen. 
Én ebben litn&m, bogv a tuon-moa-ból bajosan v&lhatott volod tao-mi ; mert a 
itaa BEÓ nem rSvidDlbetett volna mi-vé, úgy bogj a (kettfis) aa (ua, oa, mertmM- 
nak Moo-nak in ^jtik) a vimon^rag-ok elütt se kerílljBn viuEi, holott a comparati- 
vosban visszakerül az egyszerű n ; múrt a comparativus képzdje pa, mely nem a 
tJlhQi vagy a Domiaativuehoz, hanem a ganitivushoz jimlvin, fi-ri TÖvídiil. így a 
Jifc jeles, comp. (jnlon-pa) j'aloMpi, génit, jalomman sth. Ennek hasonlatára a *iio- 
m'-bm is, ha oM-moo bGI illanó, a génit. legalább luo-non volna. Mellékesen legyen 
mondva, hogy a comparativus pit-ja, mely a genitivusban aia-vi gyengtll, a finn 
Ulregei impi és a vogol hitregei elmpi kSzti egybehasonlltást is támoga^a. Bmpi 
sté sieriot (elm-pi) levegü ^At testen ; a az teremti a földet, A San hitregei alak- 
ról maga a rnno beszélli, hogy aa Impi a levegGnek lánya {ilman tyttS). Én tehát 
■ Hnn tm-pl t (ilra-pi) asonosnak tartom a vogul sAn-pi-vel, ámbár aa impi geni- 
tivQsa im-ntn. Hert valamint a comparativusi pa a genitivusban na-vá gyengül 
iZJ ai raifti.nek pi-je is mi-vé gyengülhet a genitivtuban. 

nXLVTCV. XOlLUtlITBK. V. 19 
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kiszáradni , tehdt maga résEéröI is azoo vas , hogy kitífltae vaUmi- 
vel." Oppert sBerint a medo-skytha nyelTben »am vagy taum \uAir- 
talajit, végetlent jelent. A magyar nyelvben ia, úgy mond Eoakinen, 
a aedm szó sokaságot tesKen ; söt a fínn uók : tumea, futnma, tamea, 
sama^ is (melyek zavart-at, bomályos-t jelentenek) talán a véget- 
len tágasság eredeti jelentését taausitják még homályosan. E szerint 
a luomi név nagy és számos vagy határtalan vidékeken lakó népet 
jelenthetett volna, úgy vélekedik Eoskinen. — De akármit jelentsen 
is a womínév, as bizonyos, hogy nem szánnaxik a auo és moa szók- 
ból. Mert a lapp tabme, gen. lame azonos a finn ntomi^ gen. tuomeit- 
nel ; a lapp szó pedig azt mutatja, hogy tftje tam, hangerSaftéssel Mftm, 
mint liem ^ lé , hangerÖsitéssel liebm : tehát a finn szónak tSje is 
luom, utóhanggal tuomi, mely semmi (isBzetételt nem mutat. S vala- 
mint a lapp «am, $abm szónak semmi köze a suo^'o-val, mely a finn 
suoüak (mocsár) megfelelője, mint a lapp sag'e — ■ finn na (hely): 
azonkép s még kevésbé van köze a finn «uomt-oak a rao (mo- 
csár) szóval. 

3) A nyelv hangjai. A lapp nyelv mássalhangsói a finn nyel- 
véihez képest nagy fejlődést tttntetnek fel. Tudva van, hogy a finn- 
ben csak az erős : k, t, p, hangok uralkodnak ; hogy a gyenge : g, d 
hangok csak mint a k, t-nek gyengülései belhangokúl fordulnak elÖ ; 
hogy jés hangú betliji nincsenek, milyenek a magyar gy, ty, ny, ly : 
végre, hogy nincsen /-je b az s-en kivlll sincs más eziszeg&je. A 
lapp nyelvben élSitSr az erős k, t, p hangokon kivtll megvannak a 
g, d, b hangok is, a ha a megfelelK lapp , finn és magyar szókat te- 
kintjük, p. o. 



lufp. 


yin... 




golm, golbma 


kolme 


harm (hiroin) 


gut, gutla 


kunte 


hat 


gullM 


ksulU 


hallani 


gnölle 


kala 


hal 


E»S5" 


kas-ta 


hugy-ui 


gudna, guna 


— 


hamu (haiiT, batuT, ■ Így 


e» 


kn 


ho [hamu) 


gu-me 

go-l 


ku-iia 1 
ku-ssa í 


hoJ 


go, go-ft 


ka-iis 


hogy 
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'"»■ 


^»,. 


MOÍSW. 


dakkst 


tehda 


tenni 


dag'am 


le'en 


te-BZ-ek 


d»ke, díl™ 


talví 


tél 


daver 


tavára 


tir 


dierva, dieya 


— 


tS (tatO) 


dievTa 


l»y 


tgli 


dovdal 


tuDtea 


tudni 


oame-doTdo 


oma-tuDto 
slb. 


an-tndat 


b-é. 


1« 


ft- 


baíel 


pu-im 


fe-1 


ballat, 


pelj«« 


aini 


balam 


pelkUn 


félek 


balva 


pílvi 


relkS 


bald. 


pooli 


fél (oldal) 


baldi 


(püí-ll.) 


felé 


bille (bela) 


pooli 


fél (dimidium) 


bodáat 


punoa 


fonni 


boúam 


panon 


fonok 


btleae, bllse 


PM« 


féia-ek 



stb. 
azt látjuk, hogy a mely h eIBbangu magyar szónak a finnben k e16- 
bangu Bzó felel meg , amiak megfelelője a lappban g élőhangú bz4 ; 
s 8 mely / elShanga magyar izónak a finnben p elShanga felel meg, 
annak megfelelője a lappbAn b elShanga; végre a f elöbangn magyar 
és finn ezóknak d élőhangú lapp ezók felelnek meg. Azonban a déli 
vagyis Bvédorsságbeli lapp nyelvben agyenge g, d, h elShangok ren- 
deaen ft, t, p, mint a finnben. 

A lapp nyelvben a következő y& hangok fordálnak elS: k' 
(kj), de csak idegen szókban, p. o. kjefman ^ kjövman, k&ufmann, 
azért föl se veauzUk a lapp hangok közzé ; g', mint : ba^ , ba^l, 
ejtad : bagye, bagyel ; le^m levek, le^k levél, le^ levének stb. ; 

»i, mint gaúal, finn kyynel éa kyynö, kyyny -= köny ; áaola, f. 
naoli, nyil ; lUelUt, i^ielam f. niellll, nielen =~ nyelni, nyelek j úoam- 
mel ■» nyúl stb. ; 

l', mint : viet-ra f. véli barát, társ (magyarul vet) ; 

r", mint: feppo f. repo róka. Ezek a jós éi ^i ^, ^ hangok meg- 

19* 
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felelnek tehát a Bfeokott magyar gy, ny, ly a a szokatlan rf han- 
goknak. 

Harmadttor vannak hehes hangok : ^ tf t*, melyeket úgy kell 
ejteni, miat a gh, dh, th-t; asas, érestetni kell a h-t A ^ mint a tíc- 
nak gyeogüléae tűnik elö, p, o. (íaAA-at tenni, finnben íeA-dft, magyar- 
ban íep-ni (tenni), de da^am (olvasd : dagham) "- to'en = te-aa-ok ; 
— (gy Zoifcikaí olvasni, finnben lakea^ de lo^'am olvasok, finnben lo'eo. 

A (f a tt-nek gyengülése , p. o- boattet jönni , boattatn jövOk : 
de előfordul mint eredeti bang is, p.o. gO^ge kö; na^ePa gen. na^A 
nyél ; oad^tíet , oacCam alunni , alasom. Es a d" Z-nek Íb hangáik, ■ 
így még inkább egyesik a megfelelő magyar szó í-jével, p. o. nad^d'a 
=» nyél, oa^(am) ^ al-(ezom), 

A t' eredeti hang , asaa nem más hangnak gyengfilése , p. o. 
taaíks f. mátka utacásj ratt'e, finn. ráta gyalogút. — Ezen hehea y", 
d' i elfffaangban nem fordulnak el8. 

Negyedszer a tbzta n-en kivHl orrhangu n is van, mely^bason- 
lóképen nem találtatik a szók elején , vagyis elAhangban , hanem 
csak belhangban, a hol g áltnl erősbülhet, p. o. íagiíat suhanni, búvni, 
íanam suhanok, búvom ; manna = meg, manat megé, maneü, maSat 
tnegSt stb. 

Ötödször az s en kivUl vannak a lappnak i, 3, $, c, í hangjai 
p. 0. ie és, íb, Sitvvat Buhogoi ; eabmet, camam csapni, csapok ; eubmat, 
cumam csókolni, ceókolok ; íabes szép, mint jelző lábba szép, üoarvt 
szarv, /afla vagy íaküa f. syksy vagy syyka Hbz ; — vo^^ej, vasam sé- 
tálni, sétálok, 0(i||e, oa$p, húa Btb. A 5 ée ^ aem találtatik olÖhangban. 

A mássalhangzékra nézve tehát a lapp nyelv sokkal felül- 
múlja a finn nyelvet, söt felülmúlja a magyart is. 

Még azt ie megjegyezzük, hogy a lapp nyelv könnyebben tfiri 
aszók elején az összetett hangokat, p. o. sk, sl, em, m, ap, sl-t mint 
a finn vi^y magyar. így si(//aí ~i csengeni , slahmat leg urduin 
smiettat elmélkedni, sÁirgndet nyeríteni, spH^l tenyérrel csapni atb. 
BÖt tür el még ilyeket ia : gpj, rth, sV, p. o. spjerko vas eszAöz a börök 
kikészitéaére, lAalSo alma szörü, et'elas kalap sséle ath. 

A lapp nyelv magánhangzéjira nézve mindenek előtt azt kell 
megjegyeznünk, hogy azok nem követik az al-, fel- és ftifz^magáD- 
bangzék törvényét, mint ajinn és a magyar nyelvben; a lappban te- 
hát nem tnlálunk ilyenféle hangkövetkezést: dllhalatostdg, végheUÍ- 
Imség, mert ott a ragok és képzők nem változtatják el mngánhang- 
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Zajlkat a BzA'tökhőE képest, a melyekhez jái'úlnak. Az egyhangúak 
közt nem fordul elÖ Ü, finn y, tehát csak a, S, é,i,o,Séau vaonak 
meg. De az A-re nézre azt tartsak meg , hogy vagy eredeti hosszn 
hangzó, mely néha e-vé leez, vagy az a-nak elváltozána. E különb- 
ség kitUntetéaére amazt (s-nek ós csak az utóbbit írjuk £í-nek. Pél- 
dául tBlUt élni, eÜim élek ; bürdne 6u vagy baribte. Az ikerbangnsfc 
igen Bzámoaatc , Bzámosabbak mint a 6nn nyelvben ; a magyarban 
csak aj, «j, oj, &j, vj, üj ismeretesek. 

A lapp nyelv ikerhanga nugánbaogzóji kétfélék , úgymint : 
oa, uo, u0, ve, melyek megbatározott esetekben o, u és t-vé vonódnak 
össze ; — B aia, <eu, eu, ou ; aj, eej, 07, qj, vj, melyek nem vonódnak 
ösBze, kivéve hogy az retr, cej megbatározott esetekben 0U, e^'-vé változ- 
nak. Az au, ceu, ou az éjszaki lappban rendesen av, eeu, o«-nak hang- 
zanak, p. o. gavdnat e b. gavdnat találni , batvdt (bffiude) f. pifj/tü, 
asztal, dovdat (dondat) f. tnntea, tudni. 

Előfordulnak oaj, vqj, iej háromhangn magánhangzók is ; de 
a melyek a következő tagbeli t, u, e miatt összevonódnak, p. o. oajd- 
net látni, ojdné látának ; vaejgna lehellet, azellem, mtjgííi ; niejda le- 
ány, nijdi stb. 

4) HangslUy és hangtartam (accent és quantit&t). A lappnyelv- 
ben, úgy mint a finnben és a magyarban, a hangsúly kivétel nélkül 
az elsS asótagon van ; de a harmadik és ötödik (néha negyedik éa 
hatodik) szótagok is kiseé emelődnek , minél fogva a nyelvnek tro- 
chaicus vagy néha dactylicuB lejtése van. A harmadik vagy ötödik 
(negyedik, hatodik] szótagon érezhető másodrendű hangsúly az o-t 
(E-vé változtatja, p. o. gietta kéz ezóbsn az te ikerhangzó, a hangsúly 
az e-n van ; ha ezt a birtokos ragokkal ragozom, lesz : 
giettam kezem ^ettame kettőnk giettamek kezünk 

gied'ad kezed gied'ade keze ^ed'adek kezetek 

gied'es keze gied'asge stb. gied'asek kezök 

nófresfren 
gied'aidam kezeim gied'aidieme kettőnk gied'aidsemek kezeink stb. 
gied'aidad kezeid gied'aidiede kezei gied'aidtedek 
gíed'aidés kezei gied'aidssge gied'aidsesek 

Itt giettame, giettamek stb. csak egy hangsúlyos szótaggal, de 
gied^aidfeme, gied'aidcemek, stb. az első tagon ítfhangsAlylyal, a har- 
madikon másodrendű bangsúlylyal vannak. 
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A hangtartamra nézve a BEÓtagok vagy hosszak, vagy rövidek. 
A azótag lehet hoeazu terméueténil, hangaúlyándl fogva éa ötneconát 
által. Természeténél fogva hosszú caak a gyökérszótag lehet, tehát a 
szónak eUit tagja. Kár, hogy e hangtartamot iráailag nem fejeaik ki, 
mint a finnben a magánhangzók kettöztetésável , vagy mint m ma- 
gyarban a magánhangzók felibe tett vonáasal így az írás nem jelöli 
meg a természeténél fogra hosazu magánhangzót, mit annál in- 
kább lehet sajnálni, hogy igy az a különbségeit sem lehet az írásból 
megtadni, pedig megvan ott J8 as rí és a, p. o. mokka sógor, bakén 
pogány, badna fog, akka asszony, jakket hinni szókban az elsÖ tag- 
nak a-ja hossza és tiszta ■= magyar á : ellenben mokka tudniillik, 
badnet (boadnet) fonni , akke id((, f. iktt, jakke év szókban az első a 
rövid és tompa mint a magyar a. Minthogy az ir&s nem tünteti ki a 
hosszú Bzótagokat, csak ezeket lehet megjegyezni: 

Az iker magánhangzók hosszak, mint jtiökka oazt, dietta tud, 
gietto kéz , oaf$e ág, finn oksa stb. De a kiejtésre nésve az a kü- 
lönÖBség van, hogy a zárt szótagban (goat-te kunyhó, boát- tet jönni, 
diet-ta tad) az ejtés súlya a második, ellenben nyílt szótagban (goa- 
d'e, boa-d'e, die-d'e) az első magánhangzóra esik. 

Hosszúk az ikerhangzók összevonódásából eredő o, v, í, ma- 
gánhangzók ifl, p. o. böd'i (a boattet-ból), húri (buörre), did'i (diettet). 

Az ee mindég hosszú, például : bcBte f. pesfi, fészek ; bcBtte ököl 
stb. Mikor a következő i és n miatt e-vé változik, ez is hosszú, p. o. 
tsUet élni, élllm élék. Egyébiránt az a csak hangsúlyos szótagban 
(brdúl elő, tehát a szók tŐ-tagjában s harmadik vagy negyedik tag- 
jában, a melyre a másodrendű hangsúly esik. Azért irják : gied'ai- 
desek, 8 vonbemidések, mert ama szó a másodrendű hangsúlyt adR 
tagra, ez pedig azt a mi tagra veti. 

Hosszúk az t és u magánhangzók a szók második tagjában is 
mindenkor, ha nem eredetiek, hanem a ragozás következtében álla- 
nak elő , p. o. goatte *) ház többes hz. genitiv. god'í ; sadne szó, 



*} A lapp fMUe, geo. goattt , tObbeui. gen. god'id megfelel » flnD koli, 
gm. kodin-nak, ■ mouoaja (hogy a ligi ttÖTBl, e beljett mind kettaje, éljek) meg- 
felel » mag;u- luut-nMk. (A Aam = patria, fiimdl koti-maa ^ hasai fOld}. £ ni- 
Uwk: Aw-& megyek, Aiu-ti],*M-dljSTak, oda Aa*-a van, viUgoMa tawuf^ik, 
hogy ai eredeti magyar ué Aoi volt. Ha a A<ls aaót tekinljtik, ait at ilegon htmi- 
b61 úgy UláljDk alakftottnak , mint panl-Mi pdl lett. E uerínt a Aoa m6 eredeti 
magyar ; m Ma meg Idegen mó volna. Eit a AlTélelt nagyon binnyí^ik a lapp 
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f. Bana, többes az. iofinit. aanid ; oajdnet látni. ojdnfljitTviit vngy oid- 
nút l&ttatni ; diettet tudni, dittím tudék. 

HosuAk a jelen idS egyes ssáma harmadik személy magán- 
hangsÓji is, p. o. galgá kell , sardnft szAl , prédik&l , manna me- 
gyén stb. 

HoBSsu rendesen a mátodhangsúlyu szótag is , ha elveszett n 
hangtorlat, p. o. rokkadossa, rokkadnaa f. rukons kérés. 

Hosszúk rendesen azon egyes magánhangzók ís , melyek a 
megfelelő finn szókban keltSsen íratnak p. o. gTto köszönet, f, kiítos, 
grtet köasönni, f. kiitUUl stb. 

A« egytagú szók hosszúk, ha utóhangjok magánhangzó, p. o. 
gt, mi, di, sí, í, hosszak e névmások alakjai is : mtn, din, b!d, mist, 
dtst, stst, must, dúst, súst, stb. 

Jegytet. A szók tagolásában azt követeli az ejtés, hogy 1) két 



és finn DjeKbelí megfeleld Bidk. A lapp goaUe, finn kati n6\ úgy Tiatoajlfoák a 
magyar Aa(-ho>, mint a lapp gitlta, finn ktlt a magyar tat-hea (kei-et, k«i-em 
stb. mel]' alakok a Biík üsi alakját tUntetik el6], vagy a lapp iuotte, finn fola, a 
mmg!*T tt4m-hot ; a meljehben a lapp íb finn ntóbanira t a magyarban i. A lapp 
elJ>'bangn g, Bnii Jc pedig a magyarban h, mint aat ai elShotott példik (a 290. lapon) 
biionyftjik. Uegtaliltonk tehit egy sokat jelents mö- hasonlatot, n geatU, köti, 
kta íiíkban , in«lj aat malaca , hogy eaek aa illetS népek elosiliia elJHt 
már megvoltak. Eloatliank ntio a \npp meg finn éa a magyar mia-mis idegen 
népekkel találkoiának, s imhit megvolt a lapp iartt, finn pirlii = iioba, mégia 
a lapp nyelv elfogadta a iloppo, gon. tfono, a finn nyelv a tmpa, gen. Itraon uöt a 
germin skandináv nyslvbfil, melyben ito/ni Jtu/ca, itut, =: német *(■£<. A ma- 
gyar még annál könnyebben elfogadta a Ui ii6t a kaiw ntán, m^rt kUlsfil^ ha- 
RonUtTala « iU«-bot. — Bát a »*oba nem-e a német «(MÍe-nak hatonmása? Nem ; 
mivelhogy a magyar a német sloU-böl WitW , a német aiot-böl üUfet, s aa Ide- 
gen «(«pfcaa-böl itluánt csinált : bisODjosan a német sMs-bél nem csinilbatott 
volna MuU't. Es talán a türHk-tatárbélJntett mi hoiiánb, ahol UDba=jU|^=: 
hypocaastnBi. 

Hogy a Mm mái eredetű mint a haa, matatják a két siónak kftlOnbSitf 
sserepléiei is. Háta menni, más mint a Idi&a bemenni ; AasvJ vagy fcuM jBnni f ■ 
máa, mint a UiMlkljSnni. Ai m, hí, és rft ragok (ho-va. od-a; al-nl vagy al-él stb. 
isuereteeek. 

De valamint a gotUU, Mi, has, dgy a lapp háiáe, finn ptUo, magyar (6U 
(■■ántéfDld) Bsék is eredeti kSiOs miveltaégrSl tannsltaoak , még pedig ea atéb- 
biak ÍBIdmivelésnek tanAji; mert fidUo, pcUo sxántófSIdet jelenlenek. A „terra" 
a lappban údmam, a finnben moa ; a magyar CMtk /SM-nek neveti. De hogy et 
eredetileg caak saántöfVldet jelentett volt, mutatják a haléo, pelto hasonfelek. Ast 
ii mnU^ák etek, hogy a magyar /3M nem a német ,Jéld" ^ campas. 
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magánbangzó közt az egyes mássalhangsó a kÖv«tkez8 taghoz ej- 
tessék, igy: jo-g'a, gie-d'a, oa-^e, sa-^e, ga-áal ; 2) Kettős máeaal- 
haDgzó ssétosztatik, igy : jok-ka, giet-ta, oa^-^e ; 3) Két mássalhang- 
zónak elseje az t)l<)zS, másika a következiS maginhangsóboz ejtetik, 
igy: gal-do, bal-ka, g^'-ge, gav-ce, víel-fa; de ak é» $t a követkesfi 
magánhaagsóhoz tartoznak, így : ga-ska, ae-eta. 4) Három máasal- 
bangzóból annyit kell a következő magánhangzÓTal kiejtem , a bá- 
nyán kezdhetnek lapp szót, tehát doar-ekalet Ázonbaii ha a bárom 
mássalhangzók két ntolsója bm, dn, gn, ezeket a következő magán- 
hangzóval kell kiejteni, mert ab, d, g csak hangerífabitisek. Tehát 
al-bme, majl-bme (finn il-ma, naail-ma), bar-dne (skand. ham, fiá), 
sar-dno (finn. sar-noja), vaoj-göa szellem stb. 

5) A hangok rütozásai. A finn oyelvcsoport a hangok vál- 
tozásEÚval válik ki a többi rokon csoportok közíil, s ebben a saját- 
ságban osztozik a lapp nyelv is. Hogy helyes fogaimat képezztlnk 
magunknak a lapp nyelvbeli nyomosabb hangváltOBásokról , úgy- 
mond Fries (Lappiak Gramm. 19. 20. g. §.), különbséget kell tennünk 
a gyökök és tök közt Csökön azon eredeti alapszót értjdk, melyhez 
semmi sem járult még , a melyből tehát semmit nem lehet elvenni. 
A gyökök a lapp nyelvben egytaguak és zártak (kivéve néhány vi- 
azonyazót), a melyek magánhangzója vagy hosazn vagy rövid, p. o. 
élfjng, jűg, davt. Ellenben az egyszerű tSk, melyek magánhangzó- 
nak hozzájárulásával leetnek, kéttaguak és nyiltak, p. o. {eUh, yuiUa, 
juökia, dafU. 

A gyök és tÖ között egy köabUlsÖ alak van, a genitivns vagy 
imperativus, mely jelesen kitUnteti az átmenetelt, mint a következő 
példák mutatják ; 

Gjfök KÖtbatiö alak TS 

(génit vagy imperat.) (nom. v. a praesens egy. azámb.3.Bz.) 



a 


»le (élj) 


lella (él) 


jí« 


jo6g'e (o.»í) 


juökka (out) 


joK 


tag'.íigyíl) 


jukka (úiik) 


díd 


ídied'. (tadj) 
jdiiid'o (tadiai) 


(dietta (tud) 
ídUtto (tndia) 




gM 


goad'e (háii) 


goatte (hi.) 


av 


ave (teageri) 


appe (tenger, akand. hav) 


b.rn 


barne (fiúé) 


bardne (fiú, ikand. ban) 
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Gt/Sk 

alm 

spin 

gúv2 

6ts 

davt 

vfijn 



KötbüliS aiak 
(génit, vagy imperat) 
nlme (égé) 
spiné (diascéé) 
guoTÍa (medvéé) 
oavse (ágé) 
davte (csonté) 
vuogna (léleké) 
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(nom. v.a praeseni 1. és 3. bs.) 

albme (ég, menny) 
Bpidne (disznó, sk. svin) 
guof^ (medve) 
oafse (ág, finn oksa) 
dafte, dakte (csont) 
vuojgna (lélek, lehelet) 



De azon névszék, melyek mostani nominatÍTiua rövidült alaka^ 
getiitivusok által mutatják ki a régi alakot p. o. 



Régi aiak. 


Omitiv. 


Nominat. 


CfsiSk. 




vuSdnam 


vnöne 


vna 


luobmana (áfonya) 


Juobman 


luöme 


Inm 


uebmona (szakáll) 


BtebmoD 


Biemo 


Bem 


gabmaga (csizma) 


gabmag 


gama 


gun 


jordaga (gondolat) 


jurdag 


járda 


jurd 


morrsha (gond) 


morrah 


morsh 






morraí 


morál 




labbass (bánloy) 


lábba 


labes 


lab 
(skud. Um) 


mallaM (étel) 


malIas 


males 


(Bkand. msl) 


Auofcama (nyelv) 


ánofSam 


úuovia 


óotS 


é»ppata (nyak) 


cnppat 


ÖBve 


My 



Ezen két sorú példákból kitetszik általában a lapp nyelvbeli 
hangok változása. Lássuk most kQlÖnÖsebben is. 

A vtagdn- de kivált az ikerhangzők vdÜOMdtai. 

A magánhangzók legnevezetesebb változásait az oa, tio, alS, ie, 
a hangok szenvedik, melyek o, u,i, e-vé vonódnak össze, ha a kd- 
vetkezít szótagban u vagy t, néha é fordálnak elS ; a mikor ia eeu- 
ból au lesz. így lesz : 

CB €-vé, p. o. tBÜo szarvas, és nyáj, allatívosbao ellut ; ceüet élni, 
praeter. dlim élek , eü^ élének , éllé ketten élűnk ; htBJi«t hagyni, 
héjtujuvmU hagyódni, h&jték hagynak. 

nn (tev) eu (ev)'é ; bceede asztal, hevdi, bevdid, vagy hcmde, 
hteudi, b«udi, boidid. 
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oa, o-vá : goattt ház, god'i, god'id ; boatttl jőiini, bolté, botték, 
bottim, hoSi stb. 

ao, n-yi.:jvSkktí osztani, jukke, jukkek, jvkkim^ jukkyuvmü ; 
luolo Bnget, Buttv, tullu$t ; guojbmt társ, gujmf, gt^mid (ebből yan a 
TÍBBOnyitA g^jm ^^ vei *). 

ie, e-vé : gietía kén, gitti j ditítot tudni, eUtte, dütek, dittim ; 
niejda lány, nü, nijdi ; viell'a fél, barát, vUl'i etb. 

Azon u és í, melyek az olíJzö szAtagban ezt az öüSHTonást 
okozzák, a névszdk ragozásában az egyesazám allativuBában (gitti, 
gietta j murri, maorra fa ; dittai, dietto tudás ; mnttui , muotto kép) 
B a többes szám infinitnaában (god'id, goatte ház ; gujmid, gaojbine 
társ) meg genitivuBában fordulnak elő (god'i, gujmi). 

Az igeragozásban az az u a szenredít alak képzője miatt ke- 
rül elö (hejtujuvvut hagyódní, heejtet ; jukkujuTTUt osstódni, joök- 
ket) ; az az í meg a praeteritum képzője (bottim, boattet jönni ; juk- 
kim, jDQkket osztani ; dittim, diettet tndnt ; etlim, teliét élni) ; az é 
pedig, mely basonlé hatáasal van az elösÖ tagra, az indioatÍTiuí 
praeaena eleÜ dualisi személyében (elle, botte, jakke, ditte) — az 
indic. praes. plur. harmadik személyében (botték, jukkék, ditték, 
ellék), B az índicat praeteritum plur. harmadik ezemélyében talál- 
tatik (bott^jukké, ditté, éllé). 

Fordulnak elö néhány kivételek még az éjszaki nyelvjárásban 
is, p. o. buticce beteg, buöccid, buöcci, de buceid, buoci is ; raoarse 
menyasszony, moarsid, moarsi (nem morsi) ; kivétetnek a névmások 
is, igy dvot amaz, duqjdi amannak, nem dujdi ; gi ki, génit gnn, al- 
lativus gtejdi, nem gejdi. 

üö, néha következő o elÖtt is Ssazevonódik a-vá, p. o. muotto 
kép, muttni képnek, de mnttosam és muttusam képemnek. így jár 
néha te Íb, p. o. sielto (skand.) lélek , sillui, és aillosam m^ sil- 
losam stb. 

Némi magánhangzói átváUsok (umlauté) is mutatkoznak a 
lapp nyelvben, mikor t í. az a a következő szótag e vagy i-je miatt 
d-vé vilik, p. 0. Badne szó, finn sano, többnyii-e títdnt, de allativna- 
ban tadnai ; igy dag'am teszek, finn. te'en, dSkkim tevék. így az uo 

*) Eddigelí a raagysr /H t= barit atb. a lapp tieU'a, ftnn mIí Ba^ra] I* 
sfjeitettem, pedig «i = lapp baU», flnn pualí-val, A víetVa MK«ek Hakau- 
tott Me a nsgjar mI vÍH0B<rIl6baa leUieMI DMg. 
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nemcsak e, hanem a előtt íb uö-vé válik, mely ua-nek is hangsik, 
p. 0. jaökket osztani, juög'am, bnOllet égni, bnSlsm ; vaQlget jirni, 
vuölgam ; igy guölle hal. A megfelelő finn azok : jakaa, palaa, kals. 

FeltetsBÖbb átv&lás tUnik föl a (^ ki és mi mi névmásokban, 
melyek a ragok előtt gm- tna-vi lesznek. Ez alá vonhaték-e a mon 
én, don te, ton 6 is, melyek tsbbei számbeli alakjai: vü, di, nf 

Felelet helyett ide tesszük a magyar és finn személyes névmá- 
sokat , melyek alakjaikra nézve is egymással csodálatosan meg- 
egyeznek. 

Magyar : Finn : Lajtp : 

én te ö min-á, bíQ'&, bán mon don son 

Ímiv tiv iv*) ímyö työ hyö — — — 

mti tü tt íme te he mi dí si 
ti — 

Á mánalhangzók változatai. Ezek vagy erösbülések , vagy 
gyengülések. Az erősbulések vagy a hang kettőzésével, vagy egy 
gyenge hangnak két kemény hang általi felváltása vagy rokon- 
hang fölvétele útján történnek, valamikor a ragozással a zárt szétag 
nyílttá lesz. Megfordítva, valamikor a nyiltszútag zárttá lesz, a gyen- 
gülések az ellenkező eljárás útján itllanak be, t. i. a kettős hang he- 
lyébe egy hsng, a két kemény hang helyébe gyenge hang áll , s az 
erőabitő rokonhang elmarad. F. o. hahhs. rósz (nyílt tag), baAah (zárt 
tag), vuogas kényelmes (zárt tag) vuo&Aasabbo (nyílt tag), majlfrme 
világ (nyílt tag), majlmest (zárttag). 

A következő példák teljes átnézetét szolgáltatják az említett 
hangráltozásoknak : 



*) A Tometéri besEÍdbeli : w yimadsignc tnía-ja megfirai x iníe, finisk 
megfeleld w-jit. Etek kit elmjét m&i napig Erdélybon mfl U-nek ejtik ; míMíI 
nranítható, hogy at t«.et ia ti-nek ejtik. De eat ainUn u Jt-re) i&vartnk Ouu, ■ 
Igj támadt a nyelvtani botlás, hagy S «inl«rSfc-et mondunk tt írunk w mtbtrik 
vagy ü emberSk helyett. TeLit : 

én emberem, te embered, 6 embere 

(mlr eroberflok, tiv emberetek, Ít emberOk vagy 

^mfl emberttnk, tü emberetek, fl embarfik, rkgf 

(mi emberttnk, ti emboietek, (i ambwOk). 
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OyangÜia. 

[ k akka asszony, többes ssám akak asssonyok, baku 

I forró , génit, bi^ka 

Ig jokka folyó , jog'ak folyók 
vDOgas kényelmes, comparat vuokkasabbo 
g aggs menU^, tirfigy, locat agaat 
j sa^ I^^'yi sajek helyek 

tvnojgna lélektet, locat. vnojnast 
ifonam bemegyek, cagna bemegyen 
n mannS megetti, maneb megettiebb 
h babha rossz, babák rosszak, babab roBBzabb 
t datto akarat, datok akaratok 
I (goatte ház, goad'ek házak 

, ^' |lad'as tag, iz, lad'Jasak izek 
t' rat't'e út, út-nyom, locat, ráfest 
d rades szokott, barátságos, compar. vaddaaabbo 
r borra eszik, boram eszem ; morafi gond, morraiak 

gondok 
I fiiolta folresz valamit, gondol vele, fnolam ; males 
étet, mallasak ételek 

Ísadne azó, sanek szókj ganal könytt, gadáalak 
könyvek 
nane száraz föld, génit, nannam. 
pp p appe erö, apek erSk ; gépes könnyű, gnppasabbo 

PP / i'^PP^ (bav) tenger, abek tengerek ; dappe erkölcs, 

> b I dabekésdavek 
bb \ /labes bárány, geniL tabba 

PP i gavaassBony, gappagak asszonyok ; loppe engede- 

j \ lem, locat lovest 

7T \ T ' wes Atravaló, levTasak útravalék 

1 Jbavcas fájdalom, bafcasak és bakcasak ; 

k, ^ g ) (fakta vagy fagta (vogd) ör, favtak örök 

bm ^ Imajlbme világ, looat. majlmest ; rumoS teát, genít. 

\ ml rubmafi 
mm \ (namma (nabma) név, looat. namast 

H B oasBe rész, ősid inf. plur. bnaam fealem, bnssa 
U í raifia gyenge, raSeb gyengébb 

9^ S TsSS* megyén, vasam megyek - 
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^ S OBJ^e hús, locat. oajjest 
cc c íacce viz, locat caceat. 
£c í BLÜie atya, a£ek atyák. 

JVsm vdltomak df, ^, Oc, lg, tk, fh, p. o. rafhe bike, finn. 
raaha; aske öl (schoosz), gnd'gekS, maf ke otasia, út, fin. mátka, — 
jóllehet &■ irodalmi nyeivbeD a négy eleSnek atóbbikát, a két utol- 
sónak pedig elstt betűjét kettőztetni szokták, (gy gted'gge, gnd'gest, 
juolgge, jnolgest ; raffhe, rafhesL Hasonlóképen nem változnak a (j, 
I, r, v) fél magánhangzók, jóllehet a szokás ezeket is kettőzteti, p. o. 
doTTdat, dovdam. Az éjszaki lappok nem hallatnak se itt se ott ket- 
töztetést De li; rt, talán g^ is előfordulhatnak p. o. vieUa barát. 

Némely szóban a óó, kk, tt íb változatlanok, p. o. lebbot te- 
regetek (Iffibbom), lebbit téritek (lebbim) ; vakko hét, sepümana, 
litto basBonbér, gallo homlok. Hás szókban a hossau magánhangzó 
után nem kettőztetik soha a mássalhangzót, p. o. gito, finn.kiitoB, kö- 
szSnetj gitet f. kiitIM köszönni, baÓet lőni, gadat f. kysyíl kérdeni. 

Nem változnak a hasonulás útján lett kettős mássalhangzók, 
p. o. heggn lélek, finn. henki; addet adni finn. antaa. 

Az jf és ^-re nézve a következőket jegyezzQk meg : A dimínuti- 
vnmok jelbetüje ! lévén, az a nomÍnatÍvusban i-só változik , de a 
ragok előtt visszakerül, p. o. gnaekemaB kis saa (goaske, f. koska) 
állat, goaskemat'ci, mert tője — macca ; lajba^ kis kenyér, Ujbaéak 
kis kenyerek. Amelyek nem díminítivnmok , azok megtartják az 
fi-et, borramuS evés, étel, boramuSak ; állat. — mnISi. Kivételt tesz- 
nek olmoS ember, otmufak, jed mag, jeSóam magam, je£ad magad. 
— A három tagú melléknevek az S-et Sj-vé változtatják j ellenben a 
kéttaguak megtartják az S-et, p. o. oasalaS részes, oasal^jak, állat. 
oasala^^i; de vajvni bajos, vajvaBak. Kivétetnek mégis: btdiaÓak 
rosszak, ellenségek, buri^ak jók ; íttaói, ittséest reggel, JttaS reg. — 
A feletlen tagú diminutiv comparalívusban az S $-vé változik, p. o. 
baorrebuS ^ jobbacs, aÜnl. buorrebu5$'< locat. buorrebujiaflt. A fe- 
les tagnak m^ az i-et változtatják i-vé, p. o. nannosabbnfi erőseb- 
becske, (Ulat. — bbuét, lac — íest. A superlatívas képzője m«J, az 
i-et $-vé változtatja, p. o. maiiüemuS utolsó, — mn^^i, mu^st 

Jegyza. A liangok változásai kaliínbőzők a kfliőnbttző nyelv- 
járásokban , igy az JSnarrban a c í-sé, a ij-vé, a k A-vá, a A t>vé, 
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aE 9 ti-vá változnak, p.o.cááce*) víz, pl. cá&ae^,oca keres, ntuomke- 
resekj R^ceatya, pl. KRJek; ksca néz, kBKJem nézek; luokkadomb, 
p). luofaak; juuko(jokka) fol;6, pl. juvcah; ibeév, (jakke) pl. iveh. 
Hangvdltotdaok a Jinnhöz haionlítva. 1) HasonnláBok : vuogga 
korog, f. ooki, h»gga lélek, f. henki, aagga nagyon, {. eangen , addet 
adni f. antaa, lodde madir f, linta, radde mely í rinta, hadde ár f. 
hinta ; mégis van : addet otwíagasBi megbocaátasi, f. antaa anteekaí ; 
Ubea gen. labba, f. lammaB, bárány. 

2) ErÖBbfiléaek : eoabmasak norrégtll BÖmme = némelyek, 
dnobmo, P. taomo norr. dömme = Ítélet ; aabmelae f. aaomakŰBe, 
5albme f. BÍlmK, galbma £ ky]m& hideg, oabme f. oma => ön, ibmer- 
det érteni -° f. ynimertU ; — aadne ssó £ Bana, gudne tisztelet >— f. 
knuDÍs, vadnaa sajka, renet, venese ; apidne diaznó, norr. svin atb. 

3) Hang-felváltáBok : s =■ c, £»ppe mester, eredetileg kovács, 
£ aepptl; íalbine bmui, í. ailmft, íaötte száz, £ eata atb. t ^= k a) a 
ttfbbea számbeli ragban, p. o. biejvek í. p&ivftt napok stb. b) a je- 
lenidö második személyében, p. o. gudddak £ kantat = hozasz, Láad 
alább magában a Upp nyelvben ugyanezen felváltást. 

4) Magánhangzók változásai. A finn a a lappban vo, vS, p. o. 
kala, lapp gnöUe bal, kabte L gaöhte (keht) kettő, kantaa l. gnüddet 
hozni, aavu 1. suövva fOst, jakaa I. juOkket osztani, vaata 1. vuöata 
ellen, parempi 1. buöreb jobb stb. A finn i a lappban a p. o. pilri I. 
balva felhS, viha 1. vaífie gyülSle^ harag, rinta 1. radde melly, sia 1. 
sa^e hely, viikko 1. vakko hit. A finn utóhango t is a lappban a p. 
o. veri I. varra vér, oppi 1. oappa tudomány, okulás, túli 1. dolla tűz. 

A 6iu) u a lappban o, p. o. usko I. osko hit, ulkona 1. olgon 
kOn, aate (unsi) I. od'd'a új atb. 

A finn o a lappban uo, p. o. tode (toai) 1. duotta igaz, voi I. 
Tuo^ vaj, voitaa 1. vuojtet győzni atb. 

A finn uo a lapban a és ce p. o. vaori 1. varre hegy (vár), Suo- 
mahÚBe 1. aabmeloafi, püoli 1. btelle fél. 

Magában a lapp nyelvben U aok/űik a hwtgw^diok, mi 
ngyan már a nyelvjárások léte áttat Íb bizonyossá lesz. Azok kösOl 
megemlitjOk 1) a k-nak f, h, t-v&X való felváltását, p. o. okt és oft 
egyj dakte és dafte csont, ^kía és 6afEa ösz, S. syksy, v. ayykse; 
liküm, likuk, likSi volnék stb. liföim, Uf£ik, lifSi helyett ; vtelek ertla, 



*J IiOiiorot a hoMBÚ ii»f áuhaugBÓkat kvtUfaÍMel íéjui fci. 
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comp. vRlekabbo , aup. TEelekainUB s vnleheb , -lehemuB ; oanekas 
én oanehas, v. oaDokis éa oiuiehis rövid; így az iafinitiTUB'goddek, 
addek, bagadek (veszteni, adni, fegyeani) goddet, addet, bagadet 
bfliyett ; a jelenídö második személye £ierot siraz , galgat keUa, 
cierok, galgak helyett, a duális és plurális második személye p. o. 
bagadieppe és bagadekke meg bagadntte (ketten fegyeztek), baga- 
dnppet, bagadnkket, bagadnttet (fegyeztek). 

2) A ft-nak a ( vei fblváltáaát , p. o. buollatet és bnollahet 
égetni, Yfekjetet és vKkjehet segíteni ; muo-bag'a éa muo-tag'a finn. 
minutta nálam nélkül 

3) a A-nak > és fi-sel fölváltását, p. o. allasia magát éa allahis, 
a££asÍB éa ai£ahia atyját, huomehet éa fuobmafiet észre venni stb. 
atb. — Sok egyébnek lehet példája a dovdat tudni , mely dobda^ 
dogdat, a Bvéd lappban tobdet (f. tnntea) is. 

Névnd. 

A lapp nyelv, a terméaseti nem megjelSlésére az emberekre 
nézve olrnty férfi, bardae fiú, niuon nö, niejda lány szókat használja. 
p. o. aímaj-olmvS férfi ember, nUton-olmuS n6 ember, hardM-nanna 
fiúgyermek, me/cía-nuinna leány gyermek. Négylábú állatokra nézve 
használja a cUcko és rar^a azékat, p. o. eikko-gwnpt him farkas, rav> 
ja-gumpe nöatény farkaa; madarakra nézve, a varret és Hgnalét 
azokat, p. 0. varrat goaakem htm sas, digöalés goatkem nitstény sas ; 
a halakra nézve a vuBdem éa ^tM^Mi szókat, p. o. mce^em-luoata DÍts- 
tény lazacz, végy ikráa lazacz, guokia-luoua hím lazacz, vagy t^ea 
Isfacz. 

lUigOBás. A lapp fSbb nyetvjáráaok névszói ragozását, s annak 
viszonyát finn rokonaihoz, legjobban matatja egy összehasonlitó 
mioto, a melyhez hozzá lehet flizni a szflkségea felvilágosításokat. 
Ezt a mintát LSmirotn&k Enare nyelvjáráa-ismertetéaébitl vessztlk. 
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Fi«n. 


Rmal-«8rí. 






Eíy 


s-aiim. 




Nominal. 


jalka Ub 


JJg 


jalg 


Infinit. 


ja!ka-a (ka- 


to) jalg-a 


jalg-a 


Qínit. 


jaU'O 


jala 


jala 


AbUt 


jala-lta 


jala.lt 


jala-lt 


Aden. 


jala.|U 


j.U.1 


jJa-l 


Állat. 


jala-lle 


jala-le 


jala-1. 


Elit. 


jala.BU 


jala^l 


jJa-Bl 


Inni. 


jala-BBa 


jala-e 


jala-ii 


Illat 


jalka-baii(liaan)jalg'a 


jalg-a 


Enir. 


jalka-na 


jalga-na 


jalga-n 


ínMotL 


jala-kBi 


jala-kB 


jala-8 


CotnitaL 


jalka-iie 


jala-ga 


jaUga 


inBtram. 


jala-n 


jala (gyalog) ü«l«) 


AbeaiiT. 


jaU-tta 


jala-tn 


jalata 


Prolatiy. 


jala-lae 


jala-tí (adrab.) — 




Több 


i.-.:im. 




Nomhat. 


jala-t 


jala-d 


jala 


Infinit. 


jalk-o-ja 


jalg-u 


j.lg-« 


Oanil. 


jalka-i'O 


jalga-de 


jalg-u (-nde) 


Ablat. 


jalo-i-lta 


jalga-delt 


jal-u-U 


AdeHÍT. 


jalo-illa 


jalg-de-l 


jaJ-u-1 


AlUt 


jalO'Mla 


jalga-de-lo 


jal-u-le 






Cjalul,jal»le) 


Elat. 


jalo-i-Bta 


ja!ga-de.at 


jal-uBt 


Uen. 


jalo-i-BBa 


jalga-de-B 


jal-u-n 


Illat. 


jalo-i-bin 


jalga-de-BBe 


jalg-u 


Ebbív. 


jalko-i-na 


jalga-dena 


— 


Praedicat. 


jalo-i.kai 


jalga-Je-k. 


jalg-u-» 


Comitat 


jalko-i-ne 


jalgn-de-ga 


jalg-u-ga 


iDBtrum. 


jalo-i-n 


Ü«l») 


0.1") 


AbeBB. 


jalo-i-tU 


jalgnde-Ua 


jal-u-ta 


Frolat 


jalo-itBO 
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Éjszaki esúd. 



jalga-t 
jslgB-n 

jalg«-l 
jalga-le 

jalga-H 

jalg-ba 

plga-nl 

jala-ksl 

jalga-kedl 

ialga-D J 

|alga-ta 



Svéd-lapp. 
Egye 
juolke 
jnolke-b i 

JD0lk&-D t 



Éjízaki-lapp. Enare-lapp, 



jnolke-Bt 
JQolke-BDfl, -I 
juolka-tí 
juolke-n 

jaolk-in 

juolke- taka 
juolke-t 



juolgge*) 
juolge 



uo1ge-Bt 
ittolgga-i 
juolgge-n 

julgi-n 



jufilgo 

jaölge-e 

jaölge 



ja8lge-st, -Íb 

juolga-n 

jttölgge-n 



jUolgÍD 



juolge-lag'a juÖtge-tt« 
-ge-tah. 



jalga-d • jnolke-h 
jalgo-i-t juolk-i-t 

jalgo-i-den jnolk-i 



jaolge-k jnölge-h 

julg-i-d jaolg-ii-d 

julg-i juolg-ij 



j»lgo-i-l 








jalgo-i-le 








_ 


jnolk-i-rt 






jalgo-i-8 


juolk-i-ane 


julg-i-n 


joolg-i-n 


jjgo-ibe 


joolk-i-li 


julg-Mi 


jaolg-ü-d 


jalgo-i-n 


jnolk-i-n 


(juolgge-n) 


(juSlgge-") 


jalgo-i-ks 


— 






jalgo-i-den 


kedjuolki-kum 


jnlgi-gajm 


juolgy-gujm 


jjg-i-n 


— 






jjgo-i-t. 


jgolki-tak. 


jolgi-tag-. 


jao1g>u-tta 



*) LOnnrot a nokott íriat küTeti , kfllSnbeii , mint oda feljebb emUt«ttttk, 
tnkjaetgt volna helje*, egy 9-TeL 
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Az ösBzebasonUtií minta azt mutatja, liog; a finn iiyelvcaoport- 
ban a névszók ragozására nézve, mind s ragok számával mind alak- 
jokkal, lagteljesebb a finn nyelv, jóllehet a reval-eszt a többesszám- 
beli ragot jobban megörsötte ; legszUkeeebbek a ragok számával és 
alakjával a lapp nyelvjárások. 

Az a Bzótag vagy betli, mely ragozáskor hangerSsbaléat vagy 
hanggyengttlést izcaved ^ jdlmi betündc v&gy itótagaa.k nevezte- 
tik ; a felhozott mintákban a ka szótag az, mely az észt nyelvben éa 
éjazski ceúdban ^-vé, a lappnyelvekben ke vagy ge-\é változotL 

Ajinn nye.'u 15 viazonyragot különböztet meg, úgy az egyes- 
mÍDt a többes-számban. A jellemző szótag ka az egyca-Gzámban min- 
denütt megmarad, Iiol nyilt a szótag, tehát az infinitivosban (eredeti- 
leg jalka-ta, összevonva jal^aa), íllativnaban Qalka-Aan, összevonva 
iaUÜan), essivusban (jalka-na) és comitativusban (jalka-n«). A többi 
viszonyi ragok zárttá teszik a jellemző szótagot, azért a felvett pél- 
dánkban elvesz a k, vagy tulajdonképen j'-re vagy beh-re gyengül. 
Így; genitivns ^'a^'an, vagjjal'an, vagy Bzokottabban ^'aían. Samint 
a jellemző szótag vagy betU a genitirusban gyengül, úgy marad meg 
a többi ragok eltitt is , a melyek zárttá teszik a jellemző szótagot. 
Ámde megforditva ia áll a dolog, ógy^hogy a jellemzS betU a geniti- 
vnsbau erfisbfU, p. o. hammas fog, genitivua : immpahaH, vagy bam- 
paan : erről azonban csak a lapp nyelvben fogunk tüzetesebben szólni. 
Tekintvén a lla, Ite, Ita, ita, tla, ragokat, s tudván máaunnao, 
hogy azok l-bÖl és a-bííl meg na, ne, ta-ból alakultak, igy ; 1-na, l-np, 
1-ta; a-na, a-ta, vílágoasá lesz elSttUnk, miért teázik zárttá a jellemző 
szótagol. Mert jalka-hoz l vagy «rag járulván, lesz jalkal és jalkas; 
e miatt tehát hanggyengUlés áll be, Így ; jal'al, jal'aa, mi termésse- 
teaeu nemi változhatik megy ha megint az í-hSz még na, ne, ta, a az 
<-böz még na, ta járulván, hasonulás útján, jalalla, jalalle, jalalta, ja- 
laasa, jalaata lesznek, Minthogy a kai, tía, Ue ragok hasonlóképen 
hatnak a jellemző szótagra : azt lehet gondolni, hogy azok Öaszetett 
ragok, vagy legalább két tagú szókból vátt ragok. Ezt as utolsót a 
tío-ra nózve a lapp megfelelő toka, tag'a bizonyltja ; s ha a ^' éa Ua- 
re nézve se az Összetételt, se a két tagú szóból váló Összevonást nem 
lehelne megmutatni, hatásukat az analógiából kellene megfejteni. 

A fino nyelvnek többes azámn jelelő ragja t (jalat az lábak). 
Ez eltdnik a többi viszony-ragok előtt s helyét i pótolja. Hogy miké- 
pen történt az, annak kiokoakodága nem ide való; csapineitaboi- 
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Eávctést [jálorkoduuk iu*^g kitenni , liogy az iuRuitívua , genitiviu, 
essivua és comitalivus ragjai megelőzik a löbbesi ragot. 

Az etzt nydv lehetőleg simul a finnhez, úgy hogy csak dail- 
lóbb nyeljárásoinak tarthatni. Ajellem-szótagatésaragokatfogyass- 
tott állapotban mutatja a két észt nyelvjAráa, úgy azonban, hogy a 
dorpati nyelv még fogyosztóbb mint a rovalt. A két nyelvjárás ae 
egyes-szám comitalívusában új ragot, ga-i, mutat fel, melyet két 
Bzóból lehet megfejteni, vagy a Gnn-eszt kaiua = népből, melybSl 
veíjelentésü viszonyító alakúit, igy: knnaani^ kanaagi, kaaaansangy 
ftanssa = vetem, veled, vele, miszerint ja^-^a annyi volna, mint 
űimiil jalan-kanata = láb-bal; vagy a lapp jfuoj^e, gvqjme ^ 
tára szóból, mely meg a lappban szolgál viszonyílóul, gajm alakban, 
igy : jtdgi-gujm = lábakkal. Továbbá a dorpati észt egyesszám- 
beli iuessivnsa n ragot mutat fel, gga, » helyett, mely n a finnben is 
locativiist jelent 

A többes számban legelőbb is azt a kUltío&aaéget tünteti föl 
az eazt nyelv, hogy két alakja van, hosszabb éa rSvidebb, melyek 
elseje inkább a revaliban, utúbbika inkább a dorpatiban kelendő. A 
hosszabb alak megtartja a tőbbesi d (finn. t) ragot, de a gemtiviu rag- 
jával egyült. A finn többeai genitívus (jalkain) elenyésztette a í-t, 
mely p. o. a háromtagú szókban íb megmarad, Így : jumala = isten, 
jumaloiden és jumaloiíten isteneké. A jumaloi<íen alakhoz hasonlit 
a jalgade alak, melybíil a genilivus jelelöje n szintúgy elmarad, mint 
az egyea-Bzámban (finn. jalan, észtül jala). Ajagadefó, jagacíss stb. 
annyi, mintha s finnben jnmaloi/ta, jnmaloissa helyett Így lehetne 
mondani : jamaAoiddta, jumaloícíewa stb. — A rövidebb alak (jalol, 
jalult, jalast stb.) még nagyobb ösezevonást tüntet el3 mint a finn 
jaloilla, jaloilla, jaloissa stb. 

Ab ij$zahi ctúdnyelv mintegy közepét foglalja el a finn és eut 
nyelveknek. As egyes-szám viszony-ragjai kSzt caak a comitativiiB 
ked megjegyezhető, mely más szóból származik ugyan, mint az eait 
gOf de egy jelentésű vele. A többes-számban még jobban kSzetedík 
e nyelvjárás a finnbez, mint az észt nyelv. 

A lapp nyelvnek legkevesebb viszonyragja van. Az éjszaki 
nyelvjárásban yuo!^j/a áll, két ^-vel. Friea juötge-t ír: de a hang- 
gyengüléaek éa erősbülések kitüntetéaéra mások úgy Írják. Ez a 
nyelvjáráa nem bírja egymástól megkülönböztetni az infinitivust és 
ftgeDÍtivQBt, melyek yw)/fe ; továbbá csak egy locativos ragja van 
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st (juolgest), mely tehát a Gno lla, Ua, tta, ua négyféle locativaBuk 
felel meg; igy az Maúvía juolggai íb a finn Üí ét kan-iak kitel meg. 
AJuolggen meg a finn easivusnak és praedícatiruanak helyét pótolja. 
Ajuolggai éejuolggen alakok hangerösbülései csak is a finnillatiTOS 
és easivus alakjaiból érthetők meg. A kÜvetkezS julgin alakban, mely 
a finn comitativus ée instructivus helyett vau, a tSbeti w) u-vá to- 
oódik össze, mert a következő szótagban i van. 

A déli (svéd) nyelvjárás nem éreü a hanggyengülést, azért a 
jellemző ezótag mindenUtt megtartja a k-t. Az a nyelvjárás megkü- 
lönbözteti az infinitivust (juolkeb) a genitivostól (juolken). Amannak 
b ragja megfelel az m-nek, melyet az éjszaki nyelvjárás is a mntató 
névmásoknál alkalmaz, p. o. dat ez, infinit. dam. A déli oyelvjáráa- 
nak három locatívus ragja van : tte, nu, vagy n és t Qnolkest, jaol- 
keane v,agy juolken, és juolkai). A többi ragok nem igényelnek miii 
felvilágosítást; mert az is világos , hogy az abesBÍvas_;uoí£e-( csak 
rövidülése &juolke-lakaüa.\t~ 

A enare-lapp az ínfínitivus utóhangját meg is nyújtja , azért 
jitiílgee-nek is írja Lönnrot. Föltetsző benne az n allativosi vagy il- 
lativusi rag (juolgan), melye^ ha az éjszaki csúdnyelv illativiuával 
(jalg-ha) együtt egybehasonlitjuk az illető Snn raggal, úgy kellene 
értelmezni , hogy az a finn han ragból csak az n-et, a estid illativTis 
meg a hat tartotta volna meg. 

A lapp nyelvjárások többes-számbeti ragja h és k, melyei a 
többi finn nyelvek t, tí-vel azért is azonosnak vélhetünk, mert azok* 
han általában (p. o. veae', vagy vénet, vagy veneh ^ vének, sajka ; 
ei tűnne' nem tud és a savolaí nyelvjárásban ei tűnnek ; antaa' vagy 
antaah stb.), s különösen a lapp nyelvjárásokban is a í, A, ft hangok föl- 
válthatják egymást, lásd itt a 302—303. lap. A h vagy k t&bbeai rag is 
eltűnik a viszonyragok elŐtt, azt t pótolván mindenatt, mely hoiaaa. 
S mert ez által a szó másik tagjában i kerülvén eI0, az eltS tag iio-ja 
az éjszaki nyelvjárásban u-vá vonódik Össze j innen Julgid, j^Igi, 
jtdgin, Julgidi. Ezt az összevonást nem ismeri sem a déli, aem u 
enarelapp nyelv. Továbbá az éjszaki nyelvben a többes-szám easi- 
vusa oeoi különbözik az egyes-szám essivnsától (juolggmt), valamint 
a többes-szám locativasa is megegyezik az egyes-szám inatmctira- 
sával. Mind a három lapp nyelvjárás többes-számbeli comitativnsa 
(jaolki-knm, julgi-gajm, juoígij-gujm) és abessivosa (juolki-taka, 
julgi-tag'a) világos Összetételek, mert a genitirusból és hm, gufm, 
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meg toka, Jag'a Bzókb<ll BzerkezSdtek, s azért nem is számitbatók 
ft vUsoDyragok sorába. 

Ezen talán sem érdektelen sem haszontalan egybeállítás után 
igeo röviden szólunk különösen a lapp Dévszó ragozásáról. 

Erre nézve a lapp névszókat két osztályra szedik. Az elsÖ 
osztályhoz azon névszók tartoznak , melyek tője a nominalivussal 
egyénid, s melyek a jeliem belUt a genitivusban gyengitik , ha he- 
lye van a hanggyongUlésnek. A másik osztályhoz meg azok tartoz- 
nak, melyek tSje a genilivusból tUnik ki, melyek tehát, ellenkezőleg, 
a genitivusban tüntetnek fel hangerösbUlést , ha ennek helye van. 
Jegyezzük meg itt, hogy a lapp nyelv két allativusí alakkal bír, mely- 
nek egyike «-Bel végződik, de csak a birtokos ragokkal divatozik. 



/. Osztály. 

Ehhez tartoznak 1) kéttsga névszók, melyek a nominativuaban 
és genitivasban a-val, o-val, e-vel végződnek, p.o.jo1(ka folyó, dakko 
tett, tietto tudás, sadne szó, génit. jog*a, dag'o, died'o, snno ; 2) há- 
romtagú diminutivumok , p. o. goaskemaS kís sas , buőrrebug job- 
bacska, babhabul rosszacska, lag'abuS közelccske; 3) mug(tnusáa). 
vuotta (vuot), dak (dakka), us (ussa), as (aasa) ki5pzŐkkcl szárma- 
zott névszók, p. 0. borramud étel, (liorrat enni), buurrcvuotta jésitg, 
addaldak adomány, rokkadua kérés, govfas fedél, takaró. 

A jeUem-bettEre nézve változatlanok a dd, gg, ha hasonulásból 
erednek, továbbá, ^, dg, fk, lg, If, rr; azután a nomina actorís, p, o. 
tokke olvasó, sivnedie^e teremtő j végre mások ia, melyekre nézve 
nioes szabály , p. o. litte tál , muödda bőr-öltöny , vakko hét (sep- 
timana), cokka hegycsúcs, mokka szög, dikke finn. tai tetU, gallé 
kőszirt, goppe tenger-öböl, bsesse ököl, ledne anya, didno kavics stb. 

Az első osztálybeli névszók ellökik az a-t az allativusi t előtt 
de más ragok előtt megtartják azt, p. gietta kéz, állat, gitti, de génit. 
pliir. gied'ai ; továbbá az o-t agyancsak az allativusi t és s előtt f^vá 
változtatják , p. o. muotto kép, állat muttui, muttus- ; végre az e-t 
a-vá változtatják ugyanott, de más ragokban összevonják az t-vel, 
p. o. sadne stÓ, állat, sadnai, sadnas- ; comitat. sanin. Példák : jokka 
folyó, gietta kéz, muorra fa, addaldak adomány, muotto kép 
goatte ház. 
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£gi/eé Bidm. 

Nom. jokka gietta, muorra, addnldak, miintto, goatte 

Inf.Gen. jog'a gied'a muora addaldsg'a inuod'u goad'e 

ijokki gitli murrí addaldakki mutlui goattai 

jjokkae- giettaa- muorrAs- addaldakkna- muttus- goatUs- 

Locat jog'Hst giod'aet munrast addaldag'ast luuod'oet goad'est 

JVaei/íc. jokkan giettan muorran addaldakkan muollon, goatten 

Comitat. jog'atn gied'ain niuorain adJaldagVin luuod'uia god'in 

Többes-szdm. 
Nom. jog'ak gicd'ak niuorak addaldag'uk muud'uk, goad'ek 
Infinl. jog'aid gíed'aíd muoraid addaldag'aid. muod'oid, god'id 
Génit, jogai gied'ai miiorai addaldag'ai muod'oi god'i 
\jog'aidi gied'aídi miioraidi adduldag'aidi muod'oidi god'idi 
)jng'aidass- gicd'nldass- muoraidass- addaldag'aidass- muo- 
[d'oidaas- god'idaas- 
Locat, jog'an, gictt'ain, muorain, addatdag'ain ninodoin, god'in 
Praad. mint az egyes Bzáiubao. 
Comtí. jog'ai giijm, gíed'ai-gujm slb. 

Jegyzet. 1. Az allalivnenak kót alakja van: jokki óa jokkas- 
Az elaS a közönaéges, a luAsik egyedül Lirlokos ragokkal fordul ctö. 
igy : jokkasam, jokkaaad, jokkaeaa t. jokkasia => folyómnak, folyód. 
nak, folyójának, vagy folyamhoz atb. De a dólí nyelvjáráaban ez az 
alak magában is áll, p. o. ja do vajjin bijns snlns = a as mene fel 
a Bzigetro, láad a kÖvetkezS 316. l. is. 

Jegyzet. 2. A többoa-asám pracdicativuaa egy az egycs-számÉ- 
val ; tehát inkább azt kell állítani, hogy nineaen löbbes-számu prae- 
dicatlvut. A lappnyelv a többes-számu Bubjectnmot az egycB-azámn 
praedicatammat egyezteti , mÍDíba magyarul Igy mondjuk : „A kik 
igazán királyid viaelkednek, azokat tiszteljük." — Az egyes-azám- 
nak van igazi comitativusa, p. o. „de corbmadi guoíca ouda-julgincM 
farpal bád'a erili" ^ akkor lecenpá a medve d8-lábdval (elS-láb- 
val-a) a hordA fenekét ; — „go gavce jag'e leg'o ollaii dievvan, mi 
aittujuvvum \mi daina hirruin" '= hogy (mid8n) nyolczéve egészea 
kitelt, mi ki volt szabva avval ax Srdöggel. De a többga-számiiak 
nincsen contitativnaa . hanem ennek viszonyát a i^'tn = társ szóval 
fejezi ki, melyet a tfibbes-számu gcnitivnasal köt dasze. S minthogy 
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ez az éjszaki lappoyelv az nbesaivuat is tag'a szóval és a dologaér 
genitivuBával fejezi ki , azért azt kell mondani , bogy abeesivusa 
eiocaen. 

Az egyes-száma infinitiTus is egy « geDitivuaeal ; a többes- 
számban rendesen különbözik az emettől (jog'aid,jog'ai). De némely 
kerületben az infínitivas d-'^% veszni kezd már ; tcbát ott a többes- 
szám eem különbözteti mog az infínítivust a genitivustól. 

Jegyzet. 3. Némely névszók megtartják az a-t az allativusi í 
előtt is, p. o. akka asszony, allatív. akksi ; oabba leánytestvér, al- 
lativ. oabbai. 

Változatlan jellem-betüjti szék ragozási példáji : vuogga halá- 
szó horog, cuojka szúnyog , fiiölke nemzetség (magyarul falka ?), 
mat'ke utazás. 

Egyes- szám. 



Nomin. 


vuogga 


cuojka 


fuölke 


mat'ke 


ínfi. G. 


vuogga 


őuojka 


fuölke 


mat'ke 


Allatív. 


(vuggi 


cujki 


fuolkai 


mat'kai 


jvuoggas- 


cuojkas- 


fuolkas- 


mat'kas- 


Locativ. 


vaoggast 


cnojkast 


fuölkest 


mat'keat 


Ctmit. 


VHOggain 


duojkain 


fulkin 


mal'kin 


Praed. 


vuoggan 


cuojkan 
Tölbesszdm 


fiiölken 


mat'ken. 


Nomin. 


vuoggak 


cuojkak 


fuölkek 


mat'kek 


Infinit. 


vuoggaid 


cuojkaid 


fulkid 


mat'kid 


Génit. 


vuoggai 


£uojkat 


fulki 


mat'ki 


AUativ. 


í vuoggaid) 


cuojkaidi 


fulkidi 


roat'kidi 


ívuoggaidasa. 


cuojkaídass- 


fulkidass- 


mat'kidasa- 



stb. 

Jegyzet. 1. A változatlan jellem- betUjü szók közt is vad, mely 
megtartja az a-t az allativusi i clött, p. o. manna gyermek, balka ju- 
talom, bér, Qolbma |^atak, luökka domb, boadna (dúc) férj, ladAa 
nyfrbokor, vakká czomb, muötta minta, muődda bőrruha, guödda 
vánkos stb. allativ. guoddai stb. 

Jegyzet. 2. Az allativusi t előtt, mint láttuk, az o u-vi lesz, p. o. 
gnovb Bzél (margó) guvlui, guvlus- ; de lehet hallani guvlusam és 
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guvlosam ÍB,ssélembez,a2az mellettem. így ülo őr()m,&lgo keEdet,datlo 
ház, (tanya, telek f, lalo) stb. az allatívuabaD : illői, algoi, dslloi stb. 

//. Osztály. 

A második osztályhoz tartozank olyan nŐTszók, a melyek mos- 
tani DominatÍTuaa megrövidült ; tehát : 1) melyek másaalbangzóval 
■végz'áiück mind a nominativuaban mind a gonitívusban, p. o. maléa 
ételideje, étel, gen. mallas ; nag'er álom, gen. nakkar; lad^ íz, ta^ 
gen. lad'd'as ; rumaá test, tetem, gen. rubmal; — 3) a melyek nomi- 
nativusa és genitivusa különböző magánbangzóval (o és u-val) vég- 
ződnek, p. o. Buolo sziget, gen. sulin ; boaco iramszarvas, gen. boccn ; 
— 3) melyek Domíuativusa magánhangzóval, s genitivuaok mással' 
hangzóval végződnek vagy megfordítva, p. o. gama csizma, génit 
gabmag; Auovca nyelv, áuofcam; satmo szakái, esebmon; cevenyak 
éieppat ; olmaj férfi, olbma j olmus ember, olbmu ; galés öreg cm* 
ber, galla. 

Meg kell jegyezni , hogy az o-val végződök , melyek az elaö 
tagban ikermagánhangzósak, azt az o-t a ragok előtt u-vá változlat* 
ják, mely u miatt azután az előző ikerhangzók összevonódnak, tebát : 
suolo sziget, suUu, sutlust, eulluk ; boaco iramszarvas, boccu, boc- 
cnst, boccuk. Mégis ssemo szakái, g. stebmon, Esebmonest, eshrno- 
nak. Továbbá az utolsó szótagbeli e, vagy é a ragok előtt a-vá vál- 
tozik, tehát : cseve nyak, cteppat, ^ppatést, cseppatak ; malés, mál- 
lás, mallasak; nag'er, nakkar, nakkarak. Kivételek: gserés szánks, 
gen. gserrea ; vieöer kalapács, g. vaiccer ; mairéa bárd, balta, g. mer- 
res. Végre, a szók eredeti utóbangja a (mállása, nom. malés, gen, 
mallas) t előtt kíeaik, de a locativus st és praedícat n előtt c-vé vál- 
tozik, tehát: cteve nyak, gen. cteppat (tő : cfeppata), allativ. Öappati, 
locat. cseppatSst; gen. pl, Öfeppatí. 

Az eddig mutatott példák mind erősbitik a jellem-betüt , a 
mely crőabttlés azután végig megmarad minden viszonyrag előtt; 
de vannak változatlan jellem-botüjüek ia, ógy mint: 1) az ismeretes 
df, d'g, t'k, lg jellem-betüjück ; 2) az igeazók nomina actionisai, p. o. 
lodnom kiváltás, lokkam olvasás, ravvim parancsolás; 3) a feletlen 
tag:a diminutivumok, p. o. lajbaS keoyérkc, addaldag'as adományka 
(tŐji: tajbaCa, addaldag'aüa) ; 4) némely más névszók, melyeketgya- 
korlatbót kell megtanulni, p. o. rokkua kérés (rokk'adus az első osi- 
tály-hoz tartozik), goócus parancs, fednam fbld stb. — Példák : 
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Egyea-stám. 
Namin, boAco gates nag'er rumaS gama cfeve 

Inf. O. boccn galla nakkar rubtuai gabinag cicppat 
Állat J^***^"' S.bX\ü nakkarí rubinasi gabmagi cajppati 

f boccus- galtas- nakkaraas- rubmafiaBs gabmagass- ceeppatasB- 
Local. boccust ga)laat nakkaróst rubmalést gabmagcet CKppatést 
Praed. boacon galeacn nag'arcn rumalón gaman csven 
Comit. boccuin gallaio nakkarÍD rubmadía gabmagín <!icppaün 



Tübbes-szám. 



Nvm, boccuk gallak 
fnfiait. boccuid gallaid 
Gmit. boccui galld 



nakkarak rabtnalak gabmagak 
cieppatak 

nakkarid rubmaSid gabmagid 
ÍSmppatíd 

Dakkari rubma'-i gakmagi 

cteppati 

Íboccuidi gallaidi' nakknridi rubmaSidi gabmagídi 
cffippatidi 
boccuidaes gallaidasB nakkaridas rubmaSidas gabmagidaa 
í!«eppatídas *) 
Local. boccuÍD gallain nakkarin rubmalin gabmagin 

cceppatiu 
Praed, boacoD galesén □ag'ereD rumaSen gaman 

Seven. 
Jtgyset. 1. A többeaek : boccak, sulluk, olbmak, gallak stb. a 
tSbbeai It előtt hostzn magánhaagzóval biinak, mert boccnjek, sul> 
lujek, B olbmajck , gallajek-böl vonódtak üssze ; b azért erSsbült a 
jeUem-betii íb. — A praedicativus ragja n néha a rövidült nominati- 
Tueboz is j&nil, tehát gallan éa galesén ; labéa bárány, lábban éa la- 
begén ; cala Írás, calan és callagen, vuöne napa, gen. Tuodnam, praed. 
Tuonen és Tuodnamén. 

Yáltosatlan jellembetlijü szók ragozásának példáji legyenek 
balges gyalogút, coaekem fagy, jurda gondolat, gaska tüz-kS, kova, 
rokkus kérés. 



*} FeleB sziinTi ííótagok lévén (-et írDtik, mert a misodreDilU hangsúly a 
faarmadik t«gra jat; feletlen Bsámu sxótagok lévén, fi-st ímak, amai hftn^- 
aúly miatt. 
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<<^^^ Egyea-azám. 

Nom. balgés {oaskem jurda 
Jnf. Q. balgfi £oaskem jardag 
... J balgái coaskemi jurdagi 

f balgas- coaskemasB- jurdagaae- 
Local. balgast coaskeméet jnrdagést 
Praed. balgeséo ÉoaBkemén jurdan 
Comit. bagain éoaBkemin jurdogin 



gaska rokkus 

gaskam rokkus 

gasknmi rokkusi 

gaBkamass- rokkuaasB- 

gaskamést rokkusést 

gaskamén rokkuHD 

gaskamin rokkusin 



Állat. 



Többea-Bzdm, 

Nom. balgák coaskemak jurdagak gaekamak rokkusak 

Iitfinit. batgaid óoaskeinid jurdagíd gaskamid rokkusid 

Génit, balgái coasketni jurdagi gaskami rokkusi 

Íbalgaidi coaakomidi jurdagidi gaBkamídi rokkasidi 
balgái d ass coaskemidaB jurdagidaa gaakamidas rokkusidas 

Lccat. balgáin coaskemin jurdagin gaskamin rokkusin 
Praed, mint az egyes-Bzimban. 

Felbozank még némely kdlönösséget, mert tanúságosi^. 

A lakké (finn. lai, mód) nyílTan azonos a magyar ía^-gaf, mely- 
ben inkább ragot, mintsem képzőt találunk, ilyenekben : haBon-Io^, 
embert-% ; a lappban is legtöbbnyire csak az allatirnsban, lakkai, 
fordul elö. 

A vaotta, észrevét, gondolat, csak az allativusban, vuKÍ, b a 
localivnsban, mioé£asl találbatö, p. o. vatti valdet ^ éazbe venni, 
vigyázni. De öBszeszerkezödvén raellékneTekkel, elront fSneTekct 
alkot^ p. o. hv^rrevuotta jóság. Ez a vttoUa annál nevezetefiebb, mert 
azonos a vogul ut-tal, mely ott nagy BzabadBággal mindenféle szókbos 
járul, p. o. kiine kérdő, kitn-tU kérdés, kittm kérdett, kitem-ut kérdett 
dolog; tSmVe ilyen, tftml'e-at ilyesmi Btb. ; sSt azonosnak látszik a 
finn vute, yyt« képzővel ts, p. o. hyvyytt •= buörrevuotta, jóság stb. 

Harrai , egy szokatlan szónak, AaTre-nak, allativusa ; dafhoi, 
(atlat) dc^hott (locat) dafho-i föltételezik ; — mind kettő „ra néx- 
Te' jelent. 

Hogy némely névszó csak egyes-számbeli, p. o. nteige éb, gojko 
szomj, vsekke segítség, dadne (norvég, tin) ón, magától érteük. Máa 
névszók megint csak a többes^számban fordulnak elŐ , p. o. az ide- 
gen szók skferok olló, busák nadrág (buxer) ; azalán gaUokak iram- 
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bSr homlokából kéGziitt cnizma (gallo, gato homlok), úuorjakak fó- 
kabőr csizmák (úurjo tengeriborju, fókft), jvodak karácsony (doft. 
jvl), b(esa£ak húsvét (norv. paasko, finn- pit&siáinen) , helludag'ak 
pdnkösd (fioa. heluntcii), vanhemak elődAk, de vaabem is egy előd =» 
véneb , fina. vanba vén ; muod'ok orczák , kép (mvollo egy orcza), 
nakkirak álom ; stb. mondják várm és várrák vér, radde éa raddek 
melly, p. o. stiet raddek Isek nicvrok az Ü mellyé gyenge ; gafok UszL 

A /albme => szem szót ilyen összetételekben is használják, p. o. 
sad'd'o íalbme egy szem pelyva, vuofta-Salbme egy sxál (szem) haj: 
ellenben Mad''d'ok pelyva, vuovtak haj, 

Összetett szók lévén, az utóbbihoz járulnak a ragok, p. o. guSl- 
le-bivdar halfogó, halász, guölic-bívdari, guölle bivdarcst slb. — 
Akkor Í9 csak az utóbbihoz járulnak a ragok, mikor két névszó 
egymást éittlmezi, p. o. rie^adam níejda Marimt = született szűz 
Máriától ; lam oastam daid buccuid Banne Beraatja vuovdam Tóm- 
má Andai, = vettem ezen iramszarvasokat Banne Pétertől, a elad- 
tam Tomma Andrásnak. íme a lapp a vezetéknév után teszi a ke- 
resztnevet, mint a magyar, holott a norvég így mondja : Peder Banne, 
Anders Tora. 

Eltérő nyfilTJArAsok. 

Ámbár az egybebasoniftó mintában a svéd-lapp és az eoare- 
lapp ragozását felmutattuk, mégis kUlíin adjuk itt a déli (vefseni) 
nyelvjárást, mely a svédhöz közeledik, ésazenareit, hogy alkalmunk 
legyon errÖl néhány ezfikséges tudóaitáat előhozni. 

A déli (vofseni) nyelvjárás névszói ragozását igy adja Fríes : 







Egyes szám. 




Nom. 


get kéz 


juk folyó 


goatte ház 


rokkelvas kérés 


Injinit. 


éedab 


jukeb 


goftteb 


rokkelvaseb 


Génit. 


éetn 


jnken 


goaten 


rokkelvasen 


Hlativ. 


getti 


jukki 


goattai 


rokkelvassi 


AUal. 


éetías 


jukkes 


go&ttaa 


rokkelvassas 


In esne. 


é^daane 


jukesne 


goatesne 


rokkelvaaesno 


Elativ. 


' gedast 


jukest 


goatcst 


rokkelvaeest 


Praed. 


éettan 


jukken 


goatten 


rokkelvasen 


Comítat. 


^odain 


jukin 


gotin 


rokkelvnsin 


Abetsiv. 


éedat V. 
éedatak 


jukat V. 
jukatak 


goatat 


rokkeUasaL 
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TiMu-ttdm. 

Nom, ^etah jukali goateh rokkelrueh 

Ii^finit. ^taid jakid gotid rokkelvuid 

GetUt. é^ti jaki goatei rokkelvaai 

Illat. ^etaíd(i) jakid(i) gotid rokkelvaaid 
AUal. — ._ — _ 

Inettiv. ^edKÍsne juktsne gotisne rokkelroBisne 

Elaíiv, ^edaist jukiat gotist rokkeWasist 

Praed. ^ettan jakken goatteo rokkelraaen 

Ckmit. ^eti-knm jnki-kutn goatei-kum rokkelvaBi- knm 

V. — gujme V. — gujme v, — gojme v. — gnjma 

Abeuiv. ^edait jukit goatat rokk^Ivasat 

V. getat V, jokitak 

E példák a hangTáltozAaokat is elötüntetik , a melyek ebben 
A Dyelvjárásban előfordulnak, a mely az éjssaki lapphoa képest 
azért is nevesetes, mert a g'eüaiyjukket, goattat, rokkdoataaa allati- 
vQBt önállóan, birtokos ragok nélkül is, használja. 

Enan-lapp nivtzó-ragozdt, 
LOnnrot emiitett munkájából kdvetkezö példákat tessOnkide: 









/. OaUlii. 










E 


g,.....i«. 






Nim. 


okko(Mp-ihe é., 


cft&ce vis, 


aoate Ii«d, 


lope enged- 




lim.oa) 








elem, 


/»>. 


oho 


ive OÍTíeie) cftftae 


soad'e 


lőve 


Omit. 


oho 


ive (ivae 


cUlse 


•oad-e 


lőve 


AOah. 


okkoD 


ihu 


6ucaD 


BOaUu 


lopao 


Ltcat. 


ohost 


iveal 


eiUUeit 


Boad'est 


loveol 


Prniie 


okkon 


ihlien 


(Umccen 


sootteD 


loppen 


OmiM 


ohoín 
ohuio 


ivvin 


Saasin 


lood'ia 


luvvio 


Maiit. 


ohotU 


ivetu 


ciUaetta 


Boad'etta 


lovelta 



TObbei-aiitn. 

JVbmín. obob ireh c&ttseh soad'eh loreh 

Infimt. ohnid irviid caasíid sood'iid loTVÜd 
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Oénü. ohnj 

Aüaiiv. obaid 

Locat. ohnin 

Praedic. okkon 



ivTÍid 



£aasij sood'ij IovtÍj 

caaaiíd Bood'iid laTviid 

ívtíd Óaaaia Bood'in InTTJn 

ihhen £&&cen soatten loppen 

Comital. obni-kiim irvij-kum caasij-kom sood'ij-knm InTvij-kum 

Abe$nv. ohnitta irvíjtta íaasiitta sood'ütta Invrütta. 





U. 


Outdlt,. 






EíT 


»>.■■!«. 




Jíbnt. 


vabe hiba, 


pajienu kutja 


ksrbes sajka 


Infifál. 


Tag', 


pffitednu 


kcrbbs 


Otnil. 


vag'e 


pieíedDa 


kasrbba 


áttaHv. 


▼ahan 




kierbbaaan 


L«M. 


Tag-sal 


pKHidnagéat 


kierbbeit 


Praedic. 


vahhen 


ptesdoageD 


kffirbeBen ') 


Comtat. 


Tag'in 


paMednoin 


kiBrbbain 


Abam. 


vag'olta 


ptetednntta 


kurbatte 




T b b e B - a I á m. 




Nm. 


vag-eh 


pisEediiah 


kairbbali 


Infiml. 


Tag'üd 


pa»=dnagiid 


kairbbaid 


Omil. 


»HÍij 


psndDoí 


kcrbai 


AUaHv. 


vag'Ud 


psndnsgüd 


kmrbbaid 


Locat. 


Tag-in 




kierbbain 


Pratüc. 


vahhen 




kiBrb«ieD 


Omilal. 


Tag-ij-kum 


p.«d.m-kum 


kierbbaí-kum 


AbMiv. 


vag'iitta 




kasrbaitts. 



Az enare-nyelTben kÖTetkesS hangrálbná sokat lehet megje- 
gyezm: 

Magánhangzók. A rövid törzsbeli aiAU néha az egyes-Beám- 
beli aomÍDatÍTus, allativai éi praedicatÍTOBbaii boaazuvá (aa un*) 
lesz, p. 0. laaha törvény (é, I. lakká, d. 1. laga, f. lakki) íd£ lavm, 

*) A pnwdieatlTiu % noniinatÍTn*b61 rald , minsk pjldi^i u íJHaki Upp- 
bwa ia fordtUnsk e]0. 

*) Hondtnfc mir, ho^ UUmrot a hoHin maginhan^kat kettSiéuel Je- 
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gen. Uttd, luc. lavrYisI, comít lavíio, ') abess. hvntla, d«* altaüvtu 
laahan, praedicat. laaben ; többesu. oom. lavrob stb. praedic. Ualiai. 
így JDiiho (é. I. jokka, f. joki), javTO, javriis^ jorvub, javniid, 
praed. jaoboiD. 

Az Ofi AZ egyesBzim allatínuában és comit. továbbá a többes- 
számbaD, kivéve a nomin. ée praedicativnsi, aa-vá lesx, p. o. iípe 
tenger, ciláce víz, állat, aapan, caacan, comit. aavin, caacin, de inf. 
ftftve, ciUtae e(b. tübb. bz, nom. Mveh, ciUlaob, de inf. aavüd, £aa- 
aíid Btb. 

Az lea: vállozallanúl marad meg; tebát meeaicce urdö iofínit 
miCKce, comit. mseteuín, több, az. Dom. mseajceb, inf. mesciid stb. 

Az oa az egyesaz. comit. éa a több. számban mindenütt i elStI 
oo-vÁ tesz, p. 0. soale csata, comit. sood'in; több. sz. n. soad'eb, inf. 
flood'iid stb. 

A még ugyanezen i efŐtt u-vá lesz nébn, p. o. lope, comÍL 
luTvin, többes-Bzátn infinit luvviid stb. De okko-bao a tSbeli o v^- 
tozatlan. 

Az tio változatlanul marad ibeg ; tebát : luokka domb, infiníL 
luoha, comit luobaio, több. az. nom. luohah, inf. luobaid stb. 

Máts'dhangzók. A kk jellembetti A-vá gyengSI , p. o. laokks 
domb, luoha ; okko béf, oho ; a <;' is A-vá lesz, p. o. nag'er (nag'ver) 
é. 1. Dakkar álom, nahar ; — a % meg v-vé gyengAI, p. o. laaha tör- 
vény, lavvu, junho folyó, juvro, ibe év, ive. 

A ce c-vé, a e «-sé, a í meg j-ié, de a í d'-vé gyengülnek, p. o, 
msescce erdS, mseiece ; fiüSce vIz, cMse ; &&te atya, seieje ; leste 
szűkség (é. I. bfetle, f. faatá), teatd'e stb. 

Áppp-vé, apmegv-vé gyengUI; boappn") sietség, boapu ; 
ÜSpe tenger, Sílve. 

MeUanév. 

Nagyon föltetazÖ sajátsága a lapp nyelvnek, bogy némileg 
megváltoztatja a melléknevet , mikor az jelző (attribútum) , mioél- 



') Aa enare-nyelvbon megvan ai ?,itiely a UrOk n^relrekben éa u oronbu 
bmeretei. 

*) IiQiuiiot eit a uH ■ Add Aoppn-ral biaoBU^a ; (ohit kfllOnbOaik a Lat u l 
ít6M, me); piUanatot £a lobet (mlnuB) jelent. Érdekéé egjébírint ei SiraBÜlitái : 
I. hasra Tulntu, baava momeiitiui), L kavre vnlntu, havve niomeDtaiD, m. leb 
Tnlont, *«b eeleritudo. 
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fogva es kíilöubüfílc a melléknévbeli mondominytól, vagy az Snálló 
melléknévtől. A magyar nyelv a jeU5 melléknevet nem ragozza, 
hanem csak az önállót ; a finn nyelv a jelztiit is ragozza ; a lapp erre 
uése közepett áU , mert a m&asalhaDgzÓB végtt jelzS mellékneveket 
nam ragozza ; a magánhangsós végUeket Bem valamennyi , hanem 
csak némely raggal ragozza, rendeaen az egyesaz. comitafivussal, ha 
más határozó, teszem, mutató-névmás vagy genitiviu, nincsen, — 
néha több. az. infinitívusBal vagy genitivnssal, vagy praedicativossal. 
P. o. baliain bindagin azaz ügygyei bajjal ; burin múíain jó kedvvel, 
buSm V. buri mielai (gen.); burid biergaaid j6 szerszámok. De: dai- 
tta nuorra manain (nem nuürain) ezen fiatal gyerekekkel ; ím buvto 
vuög'et daina gaera htrgtn nem birok menni ezen makaca iramszar- 
vasokkal- 

Krre nézve tehát a lappnyelvbeli melléknév nem bír semmi 
különösséggel : ámde az föltetsző sajátsága, hogy mint jelzU rende- 
sen más alako. 

A jelzői külfinbséget rendesen az s, éi, ü képző teszi, mely 

1) a kcBtta V. kaüaj, atta, ttBbme vagy hcebme fosztó képzők- 
höz úgy járul, hogy az első kettőnek utóhangját ta-szé, az utolsót pa- 
dig tés- vagy hés-Bzé változtatja, p. o. 

log'aksetta olvasatlan ; nem olvasott ; log'akietteB girje olva- 

satlan könyv, 
daodanetla hegynélktili ; jduodanettés ndnam h. n. foM, 
asetffibme ( — hiebme) nem vastag, vékony , asetés vagy ase- 

hés cedoam vékony föld. 
A ttom fosztó képző az m helyébe veszi föl az >-et , de válto- 
zatlanul ia marad, p. o. diettemKttom tndatlan, diettamsettos matta- 
jieé« tudatlan tanuló ; — oajdnemgettom láthatatlan , oajdnemiettoB 
ibmel láthatatlan isten. 

2) Az a, 0, e, i végzetü melléknevekhez az « egyszertlen járul, 
kivéve hogy zárttá tevén a szótagat, banggyenglilést idéz elS, hol 
annak helye van ; p. o. 

bahba rósz, bahas olmufi rósz ember ; 

boarka haragos, boarkas nisson haragos nS ; 

jalla egySgyfl, jalas manna együgyű gyermek, 

lo^e Bzelid, lojes hserge szolid irambika, 

jallo bátor, jalos gnofóa bátor medve, 

havske kényelmes, havskes bajke kényelmes hely, 
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<]e lakká kösel, lag'oS olbmi^ kfizeli emberek,. tsouMzédok, 

tasti (lastaj) levele*, lastis mnorni leveles fa, 

tiddi elbiukodoU, tiddis bakén elbizakodott pogány. 
d) Ae aj, oj, 1^ végzetaek úgj veazik föl as «-e^ bogy elejtik a 
j-t, p. o. 

gtedgaj köves, g^^as »dnam köves föld, 

selloj eleven, »1Ids manna eleven gyermek, 

bod'd'uj zátonyos, bod'd'aa roserra zátonyos tenger, 

(laataj leveles, laatis maoiTa leveles fii.) 
4) Az ad végzetQek vagy ehhez veszik föl az ét-t, vagy elejtvén 
R nevezett véget, helyébe az ü-t veszik, p. o. 

vuobmad széles, hü, vuobmadés v. vubmie laJde széles lepedő, 

gKppad kbnnyfl, gseppadés v. geppis noadüTe könnyű teher, 

losaad nehéz, lossadés v. losais nakkarak oebéz álom, 

sievdúad sötét, sevdiUs iga aötét éj, 

vuojgad igenes, vnjgis gKJdno igenes út, 

roakkad szabad, bátor, rokkis oame-dovdo bátor Öntndat. 
ö) Az ag végietUek is hol ehhez veszik föl az u-et, hol elejtvén 
azt, holyébe veszik, hol csak elhagyják a ^-t, p. o. 

muddag illfi, muddages va53em-bffiBka illtf sétáló bekecs, 

govdag széles, govdis (govda) miekke széles kard, 

alIag magas, alla varre magas hegy, 

gassag vastag, gassa muorra vastag &. 
6) Az í és r végzetSek íi-t vesznek föl p. o. 

bastel éles, bastelis nibbe éles kés, 

naggar erÖsakaratn, naggarts ised makacs háziúr, 

»lSar élénk, (eUaris luondo élénk természet, 

slbr élénk, Eellaris luondo élénk természet. 
1) Ak végzetnek ehhez veszik föl azú-t; de változatlanok Ísp.o. 

bárok gyors, barokis gumpe gyors farkas, 

Tielek erSs,.vtelekÍB barge erSs dolgozó, 

nlek kék, slek ivdne kék szín, 

buok minden, baok jed!dítafl minden vigasztalás. 
8) Az OS, ««, ér, ts végzetdek vagy változatlanok , vagy elejtik 
az tt, p. o. 

Anoras gyenge, úaoras nstebvnotta gyenge barátság, 

jíie^s titkos, JSie^os jnrda titkos gondolat, 

rakis kedvei, rokis doajvo kedves remény, 
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boares öreg, boarea galgo öreg asizony, 
úalgis édes, líalga kaga édea szag, 
galmas hideg, gelbma cacce hideg viz, 
nanoB erüe, nanna és nanoa dorvo erős birodalom, 
buttés tÍBzta, buttéa gietta tiazta kéz, 
gojkée azáraz, gojkéa Kdaam azáraz föld, 
dimes lígy, dibma muota lágy hó, 
Cabes szép, jó, cabba aivo szép át, vitel, 
oames ó, oabme bivtaa ó ruha. 
9. Végre változatlanok : 

a) az igék melléknevei, p. o. lokke olvasó, lokke manna ol- 
vaaó gyermek ; arredatte érthető, arvedatte sadne értbetd azó ; 

b) ui végű melléknevek, p. o. vulná alatti, vulua dille aláren- 
delt helyzet ; 

c) aggit v. aklaa végzetüek, melyek igéktSl származnak, p. o. 
Lieppanaggia azégyenlöa, hteppanaggis niejda szégyenlöa leány ; 

d) némely a és e végzetüek , p. o. nuorra iQu , fiatat , nuorra 
manna fiatal gyermek ; buörre jó , buörre dalko jó időjárás ; Siega 
szép, Siega dalke azép idd ; bahha rósz, bahha dappe rósz szokás, 
de bahas dappe ia ; 

e) duót igaz, p. o. duót sadne igaz szó. 

Bagózás. Ragozásukra nézve a melléknevek Íb két osztályra 
oszlanak. Az I. osztályhoz tartoznak az a, o, e, i, azután a három- 
tagú aS, as végzetüek, a melyek tÖje négy azótagu, — a||<i, — aaaa. 
JellembetÜjik ugyanazon változást szenvedik , melyet a fönevek ; a 
magánhangzók ia azonképen változnak , kivéve , hogy a kéttaguak 
a-ja az allativua i'-je elÖtt megmarad , tehát : bahba rósz , inf. gen. 
bah^ allativ. bahhai (netn bahhi) éa bahbas ; csak a négytaguak ve- 
tik azt el, mint oaaalaS szerencsés, réazes, inf. gen, oasala^a, állat. 
oasala^5< ^^ oaaaIa35A3 ; armogaa kegyelmes , inf. gen. armdgasa, 
állat, armogassi stb. — A II. osztályhoz tartoznak a mássalbangzóa 
végzetüek (hanem három, illetőleg négy taguak), — a a magánhang- 
zós végzetüek , melyek viazonyragjai előtt az eredeti g visszakerül. 
Etek is úgy ragoztatnak, miot a megfelelft fSnevek. Azonban az a», 
e», ia végzetüeknek azokottabb praedicativusa a nomínativuatól, rit- 
kábbja a genilivustól azármazik. Továbbá azon s végzetüek, melyek . 
jelző képében elvetik az s-et éa a-val végzSdnek, réazben kétféle- 
képen veszik föl a ragokat, p. o. 
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HOSPALVV píl. 






■»/. j™. 


pr«d. 


tífU.u.nom. 


hanei kíváncsi, 


badnaa 


faanMéo 
is hadnaBén 


hadaaiak 


takit menta, kedvei rakkm 


rakisén 


rakkasak 






rakkasen 




himeijedS. 


liirras 


hirasén 
hirrasÓn 


kinaaak 


bacR keser.ű 


bafcag 


bacan 
baőcagen 


baccagak 




inannoa 


nanosén 


nannosak 


naDOB erSe 


ínanna 


nannan 


nanoak 




(bak kas 


bakaién 


bakkaaak 


bakaa hfi, heves 


Jbakka 


bakkan 


bakkak 




TuloS 


dimesen 


dibmaaak 


dimea Ugy, 


dibman 


dibnak 


vuloi alárendelt 


▼nluien 


Tukcak 




(vultiSa) 










(dÍTresén 


divraaak 


divres drága 


divraa 


Mivraaén 








dairvan 


dairvaeak 


dcrvaa ép 


dairvas 


drervaacn 






Helga 


cielgan 


cielgak 


cielgaa tiazU 


cUlgaa 


cielgaaén 


eUIgaaak 




Wg. 


úalgaa 


Wgak 


Aalgk ádes 


áalgaa 


úalgaaén 


úalgasak 


heppanaggU aaé- 


— naggaa 


-naggiaea 


— aaggaaak. 



[gyenlSs 

Jegy^a. 1) Az aj,oj, ty, t végaetüek, melyek bőséget jelentenek, 
alig fordulnak Önállóan elö , kivéve praedicativuai raggal, p. o. ib- 
mel bufta dakkat guölletés javre guöllajén, ja boaáotcs oibmu boa- 
coieéajéD = istea tehet hal-nélkOli tavat balasaá, b iram-nélkalí 
embert iramokkal bövelkedSvé. 



) A melléknevek mint mondományok gyakran egyes- 
ssimban egyeztetnek meg többes-számbeli alanynyal ; mi ngyan as 
q;, aj, ttj, i bőséget jelentő melléknevekkel mindig Így történik, p. o. 
ajgek lak bakok vagy bakha az idők rosszak ; dak oWmtik la-k had- 
tiaiak ezek az emberek kspzaiak ; davtek Itxk garratak vagy garmt 
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a CAontok kemények ; muod'ók lak varrt az arcz&k pirosak ; bosldok 
leek gcBctgaj a szintófÖldek kövesek. 

Fokozat. A tulajdoDság-nevek Fokozása h éa mus képzSk által 
történik. Másodhangsúlyu szótaghoz, s feletlen Bzámu tőhöz Í&o já- 
rul. Ezen képzők a genitÍTOshoz (látszólag néha a jelzífi alakhoz) 
járulnak, azért gyengülnek meg elöttök a változó jellembetttk. P. o. 
bahha rósz baba-b bahamas 

nuorra fiatal naora-b nuoramua 



0^ szégyenlős 


njo-b 


ujo-mns 


jallu bátor 


jalo-b 


Jalo-mas 


loée csendes 


loje-b 


loje-mns 


dnotta igaz 


duod'a-b 


duod'a-mna 


Ha az at, ai (melyek tője t»a, á^) végzetüek a ma* elSttsz 


B-et vagy S-et kettőztetik , az a máBodhangBÚly miatt történik, p. o. 


arbmogas kegyelmes 


arbmogasa-b*) 


arbmogassa-mus 


andogas boldog 


audogasa-b 


audogAssa-mus 


diettalas tudós 


idiettalasa-b 


diettalassa-mus 




diettala-bbo 




dorolaa harczias 


dorolaea-b 


doroIassa-mUB 
dorola-muB 




idorola-bbo 


smittaskfts okos 


smittaskasa-b 


emittaskassa-muB 


elmés 


Bmittaaka-bbo 


emittaBkamue 


cierolas alránkoz* 


icierolasa-b 






líierola-bbo 


cierola-mus 


gitOTsa hálaadatos 


;gÍtov^a-b 


gitovaJJa-mUB 


j 


Igitola-bbo 


gitola-mUB 


ddtUvaS i ,^ . „ 


duttavaja-b 


. duttavajja-mus 


duttabaí j«l*Bedett 


dad'aba^-b 


dud'abajj^ mus 


TSeg'alal batainias | 


|vKg'ala^-b 


vseg'ala^a-muB 


i 


Ivceg'alabbo 


Yceg'ala-mus 


VKJola^ lehető < 


íVBJolaJa-b 


viejoIaJ^a-muB 


( 


iTtejola-bbo 


Tttjola-mUB 


oanekaS rövid 1 


oanekaga-b 


oaneka^^-mua 


1 


oaneka-bbo 

bmopaanb titúj&n, i 


oaneka-muB. 


•) A miaodlianísúly aa ar 


1 iflí-on, » az arbmogaigamnt 


Bi6 ja» tápján áll. 
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A t^bms fosztó képzős mellékaevek, melyek jelzői alakban A 

tabme képzőt tis-aé változtatják , elvetvén az s-et , ehhöz ragaszt- 
ják a fokozó képzőket, míot : 

dorvotiebme bizodalmatlan dorvote-bbo dorvote-mus 

afietsebme dologtalan, alete-bbo afiete-mus 

ok nélküli 

oasetiebme szerencsétlen oasete-bbo oasete-mus. 

Aj, g végzetii melléknevek elvetik a j-t éa g-t, p. o. 

assaj vastag assa-b assa-mus 

gced'gaj kövea g»d'ga-b gíed'ga-mus 

bod'd'uj zátonyos bod'd'u-b bod'd'u-mits 

állag magas ale-b ale-mus 

gaasag vastag gase-b gase-mus 

govdag széles govde-b govde-mus 

De a j végzetüeket így is találni : assaj, aasajabbo, assajamus ; 
gced'gaj, gKd'gajabbo, gced'gajamus. 
Változatlan jellembetUjück, p. o. 

jalla ostoba jalla-b - jalla-mua 

^ivra erős ^vra-b ^ivra-mus 

boarka keserű boarka-b boarka-mos 

havske kényelmes havske-b havske-mas ; 

boasto sík, garje szUk , lasti leveles, tíddí elbízott, suvvi füstüa, 
mnrri fás , jakke ívó , diette tudó, arvedae^Q értelmes, arvedatte 
érthető. 

Ezek kSzŐtt az t végzetüek a;-oBok is lehetnek , azért kétféle 
alakúak : laati és tastaj, lastíb és lastajabbo, lastimus és lastajamus. 
így tiddi éa tiddaj, suvvi és suvvaj, murri és muorraj. 

Nem változtatják meg jellembe tűjüket a g, k, rí, l, r, ú, ti, c 
végzetüek, p. o. muddag, illő, jól álló, baéa kesorü (ba££agabbo és 
ba£ak) guoca nedves, (guoccagabbo és guocab), bárok gyors, ervok 
érzékeny, eleven, alek kék, vuobmad azéles, naggar állhatatos, selfar 
tüzes, anger gondos, komoly, doabmer bátor, gyors, hseppanaggis 
szégyenlős, vajaldakkis feledékeny, vadil könnyelmű, hares(c) gyors. 
Azon Ofí végzetüek , melyek jelzőben ací helyett t«-t vesznek 
föl, kétféleképen járnak, így : 
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gieppad könnjü 
loEsad nehéz 
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(t^seppadabbo 
fgfeppasabbo 
(loBsadabbo 
íloseb 



gteppadamua 
g^ppaaanius 
loBsadamuH 
losemiu. 



A m<2(tom fosztó képzősek, melyek jelzőben s vég m-et s-sá 
válloztatják, hiromféleképcn járnak, fgy: 

diettemaittom tu- ldiettemeettoin(e)-bbo díctteinfeltoDi(e)-miiB 
datlan |diettcni«ettOB(a)-bbo dietten:iiettos(a)-tnuB 
' fdiettemeetto-b diettemeetto-mus 

arvedmsDttom ért- iarrednüettome-bbo arvedmaettome-mus 

hetetlen 'arvedmiettosa-bbo arvednifettosa-inus 

'arTcdmajtto-b arvedraietto-mus 

A II. osztályhoz tartozó melléknevek, — minthogy a fokozás 
képzüji a genitÍTushoz járulnak, mintegy a teljesebb alakot tQntetik 
elő a ó és mtis előtt, p. o. 



Tavas CBodálatoa, 
áuoras gyengéd 
od'as új 
galmas hideg 
Tuog'as kényelmes 
cieg'os titkos 
oames ó 
rak is kedves 



vavvasa-bbo 
ánorrasa-bbo 
od'd'asa-bbo 
galbmaaa-bbo 
vuokkaaa-bbo 
Üekkosa-bbo 
oabmasa-bbo 
rakkasa-bbo 



vavvasa-mns 

únorrasa- mns 

odtíasa-moB 

galfomasa-mos 

vuokkasa-muB 

iSiekkoBa-mua 

oabmaaa-mas 

rakkasa-mus 



Viszonyszók is fogadják el a fokozás képzŐjit j csak hogy mut 
helyett mvS-t vesznek föl, p. o. 



Iákká közel 
bage (ö\ 
vuölle al 
maüna meg-ett 
dabe ide 
duobbc oda 
dobbe amoda 
davve éjszak felé 
Oflfée dél felé 
olgo ktti 
sieke bel 



l&g'áb 

bajeb 

vuöleb 

maneb 

dabeb 

duobeb 

dobbob 

daveb 

oareb 

olgob 

BÍskeb 



lag'amni 

bajemnfi 

vaOllemuS 

mannemns 

dabemul 

duobbemuS 

dobbemul 

dawemnS 

oaremuS 

olgomui 

aiskemufi 
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gaaka köz gaakab giiskamus 

iieke ajtó elötlí uakeb uskcmus. 

ÖBEzetett szóknak csak cIbö tagja vessi föl a képzSket ; buöire- 
mattalas jó felfogáaU] buörcb-mattataS atb. 

A b fokozó képző a kicsinyltÓBt szereti, p. 0. bnörrebuS job- 
bacaka, iSielgasabbtil derUltebbecske. 

Jegyzet. Az ahho, am,u» igen gyakran így hangzik : Öhho, iirima. 

Bagoeds. JelzHi állapotban a második és harmadik fok rago- 
zatlan, különben fölveszik a viszonyi ragokat. Ezek előtt íb éa bb 
Táltozatlanúl maradnak meg, de az utóhauga o a ragok eliStt u-vá 
lesz, így : buöreb, aüat. buörrebui, loc. buörrebuist, praed. bnörre- 
boD, több. nom. buörrebuk stb. nannosabbo, nannosabbai, nannosab- 
buist, nannosabbun, naDnosabbuk stb. 

A kicsinyítő S, valamint a mus l-je ia, hangsdlyos azótag vé- 
gére jutván, J-vé változik, p, o. buörrebus, loc. buörrebi^ast, comit. 
baörrebu^ain, tőbb. n. buörrebu^ak stb. s ha nyílt a következS 
flzótag , meg is kettőztetik , p. o. buörrebujj^i, (mannemuí) manne- 
mujJ^i.A harmadik fok«-je hasonlókép megkettőztetik hangsúlyos szó- 
tag végén, ha nyílt szótag következik, p. o. bnörremus, baörremassi, 
de hangsúlyos tag elején nem kettőztetik meg, p. o. nannosamus, nan- 
nosamusi. Az a mindenkor kiesik az aliat. t előtt, e hangsúlyos tagban 
más i elfitt is ; de megmarad a hangsúlytalan tagban. Az egyessz. 
locat. és a praedicat. hangsülyoe tagban az a é-vé változik, p. o. 

Egyes-Bzdm. 

Namin. Inf. Géo. Állat. Loeaf. Comit, PraedU. 

bnörremus buőrreiuua -muesí -musast -moBain -maaaaD 

Qonnosamus -aamus -aamuBÍ -aamusést -samaaia -samuaén 



Jeyytet. A lapp nyelv, mint a finn és magyar nyelvek, föneve- 
kflt ÍB fokoz, p. o, onjwfó, oajvab fejebb, oajvamul legfelső; acejdne 
(finn seinft) fal , sejneb közelebb a falnál , BsejdDobuid kőselebb a 
falhoz , BKJdnebust közelebb a faltól, esejdnemui legközelebb a fal- 
nál, BSBJdnemu^ast stb. ; — gadde part, gaddeb, gaddebuid, gadde- 
bast, gaddelid közelebecske a parthoz, gadclelebui(d) még közelebb, 
gaddetebbu(;t(d) egészen közel a parthoz; gaddemo^ast stb. 

favU tengermélye, &vleb, favlebuid, faTleIi(d), favlelebbntd, 
favlelebbucid, favlemuS ; 
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vuodita foljró, vuooHb boBSzabbra a ful^rómcntibcD, vuodoaleb- 
buid, TuonalebbuSid ; 

doUa tliz, dollab közelebb a tÜEhSz, dollabuid, dollalebbuid, 
dvllalebbii£id ; 

loajdo bilófaely a Bzobában, loajdob, loajdobuid , loajdoli(d), 
loajdolebbuíd, loajdolebbuőid ; 

bodne fenék, bodneb, bodnebuíd, bodnelid, bodoelebboid, bod- 
pelebbuóíd stb. 

Tisionyszók. 

A vaioaynzbk elavult oérsEÓk, melyekből csak némely ngg» 
alakok divatozoak még. Többnyire hely (irány)- vagy idö-jelentés- 
Bel bírnak, b a névszót, a melyet viszonyítanak, genitivuBban kíván- 
ják. Hlyének : ' 

Akt (nála) f. yli, -n, föl, fölé, rá; p. o. varé alagoargSot hegyre 
fölhágni ; buöreb Ite gojkasist orrot, go íace ala, tnnnnat jobb szára- 
zon lenni, mint vizén menni ; jokka golga dave ala, a folyó éjszak 
felé foly ; -~ fejében , p. o. don oajok valdet dam muo mavso ala, 
elveheted a fizetésem fejébe. 

ald (alde, naldé), rajta és róla ; p. o. girje bsevde ald orro a 
könyv az asztalon van; virge ald Int hivatalon (Iban) lenni; -^ 
noad'e gnojmcB ald érit valdet a terhet társáról levenni. 

Bag'e í. pftfi, -n, fön ; bajdd, bag'el, bag'di^ bag'diwt, p. o. lodde 
gtrdi mao oajve ba^el a madár fejem fölött repttlt el ; albme le nd- 
nam ba^l az ég a föld fölött van ; ba^ttl apides bargat erején felül 
dolgozni; ba^el vida jag'eet Ite daBsaöo Öt événél több múlt el az 
ólta; mou dakkim dam ba^el du dato tevém az akaratod ellen; — 
bajeld mielke lie lakce a tejen a tejföl van ; — dalve bábeli boatta 
a tél felé eljÖ ; mást garra mafke Is ba^eüst előttem nehéz út van. 
— A hag'di. bag'eltat Összetett alakok, ba^e -\- btellai, ba^e -\- bn- 
lest = föl-felé, föl-felöl. 

Birra í. peri, körül, p. o. soaj langa dobbe girdemen dola lut 
ja vieg'admva dola birra akkor ök (ketten) oda a tUzhÖz repülnek 
vala, e ezsladgálnak a tlb körül. 

Bofl által (bokt, bofto, bökte, bakt) , p. o. i lokkam yuö^et 
Ucjog'a boft nem szándékozott menni Ucjokkán keresztül ; — mel- 
lett el, p. 0. bottikgo gudege olbma boft deki manadedinad ? eljöt- 
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jöttél-e valami ember melleit (találkoztál e emberrel) oda men- 
tedben ? 

Suotia szemközt ; innen buotla-lag'ai bi^at szemközt állítani 
egymással. 

DUH vagy diellif dietle, tet finn. tghden, ért, miatt, p. o. 
man ditti, geen ditli \x Gon dakkam dam ? mi-ért, ki-ért tette S azt ? 
rono ditti, én érettem ; — felöl, p. o. adnu sikké guöle ja loddc ditti, 
használtatik (a azé) úgy a hal- mint a madárról. 

Duökke [. taka, hát ; duSkkai mcgé, be, p. o. nubbe cickkadi 
vieso duükkai, nubbe ga:d'ge duökkai más elrejtczék a ház megé 
más a kö megé ; falti muo vnovtai duökkaí, hajamba kapott ; — hoz, 
nál, p. 0. rágat galvoides kjefman duökkai letenni holmijét a keres- 
kedőnél; — ig, p. o. bottím álla vore duÖkkai, ntan bagcl i I»m 
biesatatte jöttoiu egy magas hegyig, a melyen nem lehet feljutni; — 
hsenagulUm duökkai gullii btednag jedna egy mélyföldig (kutya- 
halláaíg) elhallik a ki!ttya szava. 

duökken megett, p. o. ojdoim bu, son lie dom goad'e duukkeo, 
BOn ciekkadi du oudast látám öt, ö ama ház mcgctt van, rüjtözködik 
elölted ; — - nál, p. o. im la^k valdam girje mieldam^ mutlo muo duök- 
kcn dat galle \te dohbe bajkest, nem vettem magamhoz a könyvet, 
de nálam van bizonyosan ott helyben; —• töl, p. o. gajbedim daid 
rud'aid au duökken fastajn, mutto im 035<^mj vissza kértem a pénzt 
tSIOj de nem kaptam meg ; — oda, tol, p- o. Gondoga^jDO lie gavce 
nubbe lok btenagullam duökkcQ Garasjog'ast érit; Kautoka;jno ti- 
zennyolcz mélyföldnyire van Earasjokkától ; -^ulán, p, o. gnöíl 
vakko duökken Ieb advent, két hét múlva advent lesz. 

Gaska f. keski, köz ; gaski közzé, p. o. rud'aid bftlkesti olbmui 
gaski, pénzt doha ex emberek közzé ; gaskal között, p, o. úuola ma- 
nai julgi gaskal , a nyíl a lábok közt mene el : de julgi gatki ast 
tenné, a lábak közzé, b ott maradván ; — t/aikast között, közöl, p, o. 
gnmpe lat guovdo boccui gasbast, a farkas sz iramszarvasok közt 
van ; datliejiermalamus manna bnok manai gaekaat, ez a legeszesebb 
gyermek minden gyermeU közÖl (között); — 5i<i«A:an között, p. o. 
go moBJ ledne guöfta gaskan , de galle mujtalam dudái dam, míkor 
ketten magunk közt leszünk, akkor neked majd elbeszéUem azt; 
— gazkad a közepén el. 

Guoodo a szélesség közepe, p. o. dat suolo liedal orromén guovdo 
LEBvd&evuona, ez.a sziget a ForsangerQord közepén van; — szembe, 
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ollembe, p. o. gaskan mannám bottim guovt^ guovdo, menet közben 
szembe jöttem egy medvével ; — gttovdad keresztül, rajla, p. o. gadőai 
oaJTea guovdad a feje felett néze el, 

Gvojbme ttra ; gujm, és gv,m vei, p. o. maid galgak dai rudat 
gujm oastet, mit fogsz evrel a pénzzel venni ? 

G^uotra -szél ; állat ^urrt hoz. Osazetételek ben „mellék," p. o, 
Gtejdno-guorra Éadda coakke-vuovdo,Kojno mellékén nyir-erdővan ; 
ufsa-guorast son £okkB; Cokkani muo baldi ufsa-garri, az ajtónál (il ; 
IcQle mellém az ajtóhoz; — ■ guoral, p. o. i son dietlam daijog'at na- 
maid, mai guoral eon manai, nem tudta azon folyók neveit, a melyek 
mellett elmene. 

Harre f. hoara, allat. hamn, p. o. dam harraí, arraTaló tekin- 
tetben ; Siega olmuSjuokkeharrai, derék ember minden tekintetben. 

Lvo f. luo, közelség ; lusa bo2, p. o. mana dokko goade tusa 
menj oda a házhoz; — nál, p. o. eon vajaldatti girjes akut-viasui 
skul-manai lusa, oda felejté könyvét az iikoldba, az iukolás gyerme- 
keknél ; — Int (lute) nál , p. o. íedne liei oad'<Temen manúdes Insa, 
go goattai őagöalim, az anya a gyermekeinél aluszik vala, midíJn be- 
mének a házba ; oa^omgo lőve teliét dobbe stovo síst dom olbma lat, 
nyerek-e engedelmet ott a szobában (^^ bemenni s kis ideig ma- 
radni) annál az embernél ? — töI, p. o. lm ajgo su lut érit mannát, 
nem szándékozom tőled elmenni. 

Miella f, mieli elme ; midd (mielde, mield, roild) mcntrbcn, 
mellett, p. o. son vuji dobbebntd dam balga míeld, 6 odább mene 
azon gyalogút mentében; sednam mield vuölget^ja őace mield, földön 
(szárazon) és vizén menni ; — szerint, p. o. Ibmel dato mitld téllel 
isten akaratja szerint élni ; ouda-(!allag mield Sallet előírás szerint 
fmi;. — vei, p. o. mioldam Isem valdam girje magammal vittem a 
könyvet ; vuölge donge dam guökta mield oaggot, menj te is evvel 
a kettővel halászni. 

Manna meg, mannái megé, után, p. o. gted'ge balkesti muo 
maünai, mutto i dsjvan mao követ vete ulánam, de nem talála ; — 
maniiaa vísaza, hátra, p. o. Ibmel addaBi , atte din dalló i mannás 
manaSi adja isten , hogy telketek (gazdaságtok) hátra felé ne men- 
jen; oudas mannás vasaéet gaölbe mield elÖre hátra mendegélni a ház 

földjén ; tói fogva, p. o. dam b^jve rajast mannás ojdnuSgoatta 

bsBJvaS ezen naptól fogva látszani kezd a napfény; — mannegt 
után, p. o. bod'i sisa muo mannest bejöve án atánam; dolko lokka rok' 
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kusid bapA maíÍDeBt a tolmács az imádságot a pap titán olvassa ; — 
mtmnd v. manna utóbb (ídíIrSl), p. o. dam btejve masnel ei olboink 
osjdaam su ílost ezólta nap az emberek nem látták 8t örömben 
lenni ; — manmli — ig, p. o. gidda gark-ija maööeli goccim egéai 
éjfél utánig TÍrraszték ; — manndd bátúl, megSl, p. o. de ii^ »dne 
lajbe valda gitti, ja de ruölga vs^ifel moarae mannest , ja go ufsa- 
rajge ^aa iagaal moarse, de tedne daddevita dan lajbe maöneldbal- 
kést sisa « akkor a vőlegény anyja keeébe veszi a kenyeret, > a 
menyasszony után indul, b midSu az ajtón bemegyen a menyassaoDy, 
akkor az anya háta megöl igenesen bedobja a kenyeret. 

Mietta rajta, el, p. o. go balvak Icek mietta alme , de le óbba 
dalke, mikor a felbök az égen el vannak (nyúlva), akkor buvlt idfl 
van ; — által, p, o. olbmuk botte óbba dam vakko mietta, aa embe- 
rek esen egész héten által jövének, 

Maddet múlni ; madda v. maddd múlva, el, p. o. eon vieg'ai 
mao msdda v. meddel, engem múlva futott el, aaaz, mellettem el; 
muo meddel-manai, i addam muúi maidege, engem elmellöae, nem 
ada nekem semmit, 

íféjga hé, ellenébe, p. o. gtad'ge úejga manai avjo, belé menő 
a köbe ax él ; vagjim jog'a úejga , im fiiobmasam oudal go őacca- 
atufietim, belé sétálék a folyóba, nem is vettem észre, mielőtt a vizbe 
bakkantam. 

Ouda (. ede (esi, ete) el ; oudi elé , p. o. cuovga oudi bufiet 
vitág elé hozni ; — elÖtt, p. 0. go jefiíam oudi mikkege sadda ha 
előttem (magam elölt) valami történik ; owia« előre, p. o. i son da- 
jad oudas , go oudaatéa i oajne, nem talál eldre (utat), mert nem lát 
maga előtt; — oudan elő, p.o.de son oudao lavki ja bakkodi, akkor 
előlépe B kifakada ; cudart előtt, p. o. im oajdnam, olbmuk le^ muo 
oodast, nem láttam, hogy emberek voltak előttem ; gasjdno he min 
oudast, vQolgop dal, út van elÖttUnk, menjttnk most ; giedJa oudast 
késnél (» kéz előtt); — kedveért, p. o. gnn oudast galga ol- 
mui rokkadallatP kiért kell az embernek imádkozni? gujm gnj- 
mídcemek oudast egymás-ért; — helyett, p. o. vuölge muo oudaat 
btejaidi , im ásta vuölget, menj helyettem a lakodalomba , én nem 
érek reá elmenni ; — oadal előtt, p. o. oodal najtalnmes házasodása 
előtt Oudal és ovdalist mint adverbiumok járnak , p. o. oadal gal- 
gam jet borrat előbb magam eazem ; Iseigo Kristus oadal go olmuí 
taddai? Ini oudalist, előbb volt-e Krisztus hogysem ember lett? 
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elitbli volt ; — Oudalid, oudalakka kissé etött ; oudelab előbb, ouda- 
labui elSbbecske, oudalabbuif oudalabuSü olitbbecskére ; — oudáld 
elé (elfllrítl) , p, o. sadne boiS muo oudald gcejno ald , hir jőve 
elömbe az úton. 

i2a;'j;« lyuk nyiláa, ÖswEetételekben ^ -n, által, p. o, gac£at 
lasa-rajge az ablakon kinéziii ; várrft golgai óndne-rsjge ja Aalbme 
rajge vér folya ki orrio és Bzáján. 

Rosta által ( keresztül , p. o. euvded olbmuid jog'a raata áte- 
vezni, azállitani embereket s folyán ; ialde Isei raat jog'a Ud Tála a 
folyÓD kereiztűl. 

8úa bél, f. BÍB&; sím ben, be, p. o, sapan le roggam rajga ted- 
nam sisa, as egér lyukat ásott a f&ldben; gteréa I» galbmom jeűa 
aisB, a Bsánka belé fagyott a vízbe ; — tiat bea , belflt , p. o. i bem 
oftage biegga goa(7e sist, oiacsea egy lélek is a básbao ; farpal aist 
ruottasti sapao, a hordóból kiugrék egy egér. 

Saekka (vegyület) közt, p. o. ajgo bap'min sttkka borrat, akare 
a pap mlkOztünk enni? 

Catfa keresztül, alatt, p. o. gte5£at lasa Éiid'a nézni \t üvegen 
keresztül : lasa-rajge a nyilt ablakon ki \ úaskat rajge óad'a Tuovde, 
nyílást vágni az erdőn keresztül ; buöcccvaod'ii ja vajve £ad'a deki 
bottim betegségen és bajon által jöttem ide ; ^ad'a dam ajge buccim 
az egész idfi alatt beteg valék. 

Tag'a (takka, tak, ta vagy kattaj nélkül , melyet már mint 
a gujm-ot (lásd gnojbme) a Dévszö-ragozásban találtunk, p, o. gallé 
mon vajam soabe tag'a bizony én bot nélkül járok. A to^a szó 
gyakran alma (f. ilma) vagy vadne (f. vai) szókkal , melyek bij-at 
jelentenek , szövetkezik , p, o. birgím gallé alma , vagy vadne du 
vceke tag'a vagy vieke ktetta, majd segítek magamon a te segítséged 
nélkfil is. 

Varatf varatt ért, p. o. im jeéöam varas leemosstamdam, nem 
magamért vettem azt. 

VaSUe alatt való, £ ali ; mtíSUm alá, p. o. fevan ruottastí m»c- 
cai ja danái guddo TuftUai , a róka az erdSbe futa , s alábúvék egy 
fenyüfa gyökere alá ; üibbi vuöltai le muota, térd aljáig ér a hó ; du 
vnSlIai bijam dam ucca niejdai, alád rendelem e kis lánykát; — 
vut^d, vaOlde alatt, p. o. ednam \n alme vuold, a f&ld az ég alatt van . 
ojdnim su muod'oid v&rá vuold, látám képét vér alatt, azaz vérben ; 
— alól , p. 0. viero VQold btessat, adó alól szabadulni ; eon aaoladi 
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rutta-bomba eienga Tuold, ö ellopá a vas szekrényt az ágy alól ; — 
vuöllel alatt, miölleli alá, p. o. gfeééat gie<Ta viiollelnézni a kéz alatt: 
őokkan muo vuöUdi, t. viiöUelid, t. vuöllelilkka, ülj te alám, (egy 
hellyel alább mint én ülök). 

Vuöíie ellen f. vasta ; — vuöBtai v. vuösta ellenébe, p. o. g«d'ge 
ceggit siejne Tuösta, követ állitani a fal ellenébe, azaz a falhoz tá- 
maBztani ; ale dag'a jeöad lag'a vuosta, ne tedd magad (ne légy) a tör- 
vény ellen ; ért , p. o. rudai vuösta galle bi^ jafoid, pénzért elég 
lisztet Ad ; — képest, p. o. mi Ise du bavéas muo stuorra givae vuösta, 
mi a te fájdalmad az én nagy kinomhoz képest; niejda lifci galle 
mielaetés, mtitto vanbemak Itek vuöstai, a lány szíves volna hozzá, 
de szüléji ellene vannak. 

jSres, cerra más, (ereb egyéb, kivül, p. o. Uego dúst sembo má- 
nak Kreb dara niejda, van-e neked több gyermeked , ezen leányon 
kivülj vagy: egyéb ezen lánynál? xereb dara im gajbed, egyebet en- 
nél nem panaszolok. 

Nénnások. 

A lapp névmások kettős számmal is bírnak , miáltal a lapp 
nyelv kitűnik a finn csoportban. 

A Bzemélyea névmások ragozása. 
Egyet-izdm. 

Nom, mon én don te son Ö 

Inf. G. muo, mu du su 

Állat. muni dudni sudní 

ZoGoí. must duBt sust 

Comit. muina duina suina 





KeílSs-gzdm. 




Nom. 


moaj 


doaj 


soaj 


Inf. 0. 


mon no 


dodno 


Bodno 


Állat. 


monnojdi 


dodnoidí 


sodnoid 


LoeaL 


monnost 


dodnost 


sodnost 


Comit. 


monnoin 


dodnoin 


sodnoio 




Tmei-izdm. 




Nom. 


mi 


di 


si 
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Inf. G. min din sin 

Állat. mi^di diéídi u^di 

Locai. mist . diát sut. 

A muo-tag'a, mín-tag'a, vagy du-tag'a, din-tag'a, vagy Bu-gujm, 
ain-gujm már iamereteBek. 

Számosak a tájnjelvi eltérések, p. o. Az enareban az egy. bb. 
allativ. muóin, duAio, Buúin ; a veísenben az esiitmt musne, duane, 
ensne ; a kett. bz. nom. moi, doi, boí, az inf. moonop, donnop, aonnop, 
a génit, monnon, dóimon, sonnon ; a több. az, nom. min, din, sin ; inf. 
mijeb, dijeb, sijeb ; gm. mijén, dijen, aijen ; aUat. minden, dididen, 
ei^iden, t. mijit, dijit, BÍjít, t. mi^e, dige, bí^; locat. mijest, dijeaí, 
sijest ; esBÍv. mijeane, dijeane, aijeane. 

A személyéé névmáBok birtokos ragokká lesznek: egy, az, 
-m, -d, -s; kett. sz. -me, -de, -sga ; több. az. -mek, -dek, -aek, Táj- 
nyelviteg a d helyett k ia, me de helyett mo te, dek sek helyett tet 
aak, tga helyett sgs is fordulnak elS. Arra nézve, mint járulnak ezek 
a névazókhoz, a melyek birtokaikat kifejezik (mint a bírtökoa ra- 
gok a birtokosokat kifejezik), tájékozásul jó szem elÖH tartania 
magyar és finn abbeli ragozást. A magyar nyel v a birtokos rag után 
teszi ki a viazonyitó ragokat, fgy : kezem, kezed, keze ; kezem-nek, 
kezednek, kezének ; kezemet, kezedet, kezét stb. A finn nyelv meg- 
fordítva, etŐbb teszi ki a viazonyitó ragot, s az után a birtokost, Így : 
k&delle kéznek, tehát : kildelle-ni kezemnek, k&delle-si kezednek, 
k&delle-aaá kezének, vagy kftdeasá kézben, tehát: k&dosa&-ni, kft* 
deas&Bi, kádeasK-naá kezemben atb. vagy kíLdeatü kézből, tehát: k&- 
deBta-Bi , k^eatil naíL kezemből stb. A lapp n finn nyelr Bzokását 
követi, fgy : giedast kézben és kézből, tehát : 

gied'aat-am gied'ast-ad gíed'ast'és 

kadest&-ni k&de8tfi.-BÍ kfidestA-atö 

kez-em-böl kess-ed-böl kez-é-böl. 

A lapp birtokoaragok , mint látjuk, jobban megegyeznek a 
magyar birt ragokkal, míntaem a finnekkel ; de ragozásuk finnes, 
nem magyaros. 

Azonban a lapp noininativas rendesen nem veszi föl a birto- 
kos ragokat, hanem csak a többi esetek ; mégia vocativas helyett 
természet azerint a nominativua (a nyelv a kicsinyitőket szeretí) ált 
az 1. éa 2. birtokoa raggal, de soha nem a 3. személybeliret. A ge- 
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niüvuB és inlÍDÍtÍTUB a jellambetűre nézve eltérnek a rendtől , mert 
ax els3 osztálybeli névszók a hArom azámbeli els8 sifemélyt az erSs- 
bait tSb6z veszik , a többi két személyt pedig a gyengfilt tSbfiz ; a 
mAaodik osztálybeliek mind a három személyt az erSabűlt ^^iti- 
vnat) tőhöz veszik fól. Az allativusnak két alakja van, mint láttuk, 
t ée I végzeta ; a birtokos ragok caak az ■ végzetuböz járulnak. 

A többes-szám nominativusa (gied'ak, dag'ok, vtelgolagak, goa- 
d'ek ; boccuk, nakkarak áuoftamak) nem veszi fbl a birtokos rago- 
kat, hanem az tnfinitívus, ki azután a nominativna és genitivns helyett 
is van. De itt ia ritkán fordál el8 a tulajdonképi ragoa nominaüvns, 
miszerint a lapp ezt : gyermekeim, rendesen így mondja : mno má- 
nak (<=» enyim gyermekek), de ezt: gyermekeimé, gyermekeimet, 
oh gyermekeim^ Így mondja : manaidaa. 

/. Otstdly; gietta, dakko tett, velgolaS adós, goatte ház. 

Egyét-izám. 

Vocat. iK.u. gietta-m gietta-d — ' 

(Nomin.) |K. bz. gietta-me gtetta-do — 

(T. iz. gietta-mek gietta-dek - — 

Infia. éa iE.sz. gietta-m gied'a-d gied'a-s 

Génit. |E. BZ.gietta-de gied'a-de gied'a-aga 

f T. sz. gietta-mek gied'a-dek gied'a-aek 

AUat. lE. sz.dakkoB-am dakkos-ad dakkos-is 

dakkoi éa/E. sz. dakkoB-nme dakkos-tede dakkos-iesgii 

dakkoa- /T. az. dakkoa-temek dakkos-tedek dakkos-esek 

!E. az. vffilgolajast-am velgola^st-ad vnlgoIa^at-eB 
K, sz. vtelgola^ast-ienie vtelgolajast-tede vielgota^t-M- 
Jga 
T'. sz. vie1goIa5aBt-emekvelgoIa5aat-ffidek vielgolajast-e- 

[sek 



!E. sz. godltt-am 
K. Bz. god'ÍD-(Bme 
T. sz. god'in-teiLek 

(E. sz. goatten-am 



god'in-ad 

god'ín-iede 

god'ín-Eedek 

goatten-ad 



Praedic. (K. sz. goatten-ieme goatten sede 



god'io-es (Íb) 
god'in-«Bga 
god'ín*esek 

goatte n- és (is) 
goatten-«Bga 



(T. sz. gontten-Kmek goatten-sedek goatten-»sek 
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TSbbet-uám. 

1E. sz. vielgola^aíd-am -{aid-ftd -§aid-é8(ts) 

K. 8z. Tffilgola^aid-tenie -^aid-ede -gaid-esge 
T. Bz. TffilgoU^aid-iemek -j^d-iedek -^aid-naek 

ÍE. BZ, dag'oidasa-am dag'oidaes-ad dag'oidB8B-ii(as) 
K. sz. dag'oidaaa-ame dag'oidasa-ade dag'oidass- í QBga(ge) 
-jaBga 
T. BZ. dag'oidasa-amek dag'oidaas-adek dag'oidaes-aaek. 

A több. BZ. locativnB a birtokoB raggal egy az egy. bz. comi- 
tativosával ; b a ftíbb. bz. praedicatiruaáTal. 

//. Ottídly : boaco íramazarraa, naéBi* álom, Aoor6a nyelv. 



Voeat. 
(Nóra.) 



Inf. 



Sgyet-irám. 

1£. az. boccn-m bocoa-d 

K. sz. boccu-me boccu-de 

T. BZ. boccu-mek bocca-dek 

kE. BZ. nakkar-am 



nakkar-ftd nakkar-éa 

(K. BZ. nakkar-teme aakkar-tede nakkar-naga 

/T, 8S. nakkar-emek nakkar-iedek nakkar-Kaek 

AUat. lE. BZ. boccus-am boccaa-ad boccuB-U 

boccai ét |E. bb. bocctu lemo boccua-ude boccua-eaga 

boccos- |T. bz. boccuB-temek boccuB-sdek boccus-teBek 

ÍE. BZ. ánofSamést-ani úaofCaméstad •[néBt-é8(ÍB 

K. az, i^tiofSameBt-ame liaofÜaméBt-ade -méat-teBga 
; íaaga 

T. BS. ánofSamést-ainek Auof<5ainést-&dek iDéat-tesek 
íasek 

IE. BZ. nakkarin-am nakkarin ad Bakkarín-éB 

K. BZ. nakkaria-ame nakkarin-ade nakkarín-esga 

T. BZ. nakkaríD-amek nakkarin-adek nakkarin-eaen 

Praed, lE. az. nakkaren-am nakkarén-ad DakkaréD-é8(Í8) 

(nagarén) E. bz. nakkarén-ame nakkarin-ada nakkaréo-eaga 

/T. bz, nakkarén-amek Dnkkaréa-adek nakkarén-eaek 
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Injtn. 
Génit. 



Többes-tzám. 

E. 8z. buccuid-am boccuid-ad boccuíd-éa 

K. az, boccuid-ffime boccuid-^de boccuid-iesga 

'T. bz. boccuid-a^mek boccuid-Kdek boccuid-aesek 



LE. 8z. 

h 



liuof^amidas- am 
áuofőamídaB-teme 
Auo fóam idas-ie m ek 



-midas-ad -midae-ia 

-mídas-eede -midas-seaga 
-midas-iedek -tDÍdas tesek. 

A több. BZ, locativusa megegyez az egy. sz. comiUtivusáTsl, s a 
több. BZ. praedicatíviiBa egy az egyea-az. praedicatívaaával, éazre kell 
azonban venDJ , hogy különbözik a víazonyiragoB praedícati vastól. 
— A k. BZ. és több. BZ. allatívasa rövidebb alakú is, mert úuoféami- 
dasseme, nuofíamidaseemek h. lebet naoföamidame, áuoföamída- 
mek Btb. 

Az alanyra vonatkozó (reflexív) névmás _;ej, v^gy jef, ijeS, ei, 
tinn itee, a nomiDativuBban nem veazi ful a birtokos ragokat, tehát : 
mon jes magam, don jel magad, aon je^ maga ; moaj jel (kelten I 
magunk, doaj jeS, soaj jeá, vagy moaj jeéa, doaj jeőa, BOaj jcca ; mi 
jeéa V. jeóak, di jeöa v. jeőak, si jeca v. jeőak. Egyébiránt : 



Ömiíiv, \ ' 



jecaa 

3ecaaga(sge) 

jecaaek 



jecainKsga 
jeccaniesek 



Effifes-Ksdm. 

jeíéam jeSad 

[eccame jeéade 

ieccamek jecadek 

,ecainam jecainad 

ieSainteme jecaintede 

iecaiuEemek jedainsedek 

jecióanaai jecéanad jeccanéa 

ieícanceme jeűcansede je^caimesga 

iecüansemek jccOanoidek je6cainie$ek 



Többes-szdm. 
Infinit. ÍE. sz. jecaidieme jeíaidaide jeŐaidsesga 

Genil. ÍT. sz. jecaidsemek jeijaidsedek jecaidKsck 

De az allaiivuBok : jecüasam, ad, is Blb. jecaidassam, ad, - 
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a locatimfl : jeJSaaUm, -ad, -u áa jeíaiaam, -ad, -is Btb. szokatlanok 
as éjssaki Dyelvben, asokat az ald S2Ó illető rágósai pótolják. 

B^ek : jec£am vielh magam testvire , jeíJam vielTast magam 
teatrérétJtl ; muo je££am viella én magam testvére, minjeíŐamek 
accai min magunk atyjának ; monno je&aidteme oabai gujm (kettHnk) 
magunk lány testréreivel stb. igen magyarosak, azon külSobséggel 
mégis, hogy a lapp jeccam, je£came, jocíamek, jeíadsm^ jecadse- 
mek genitivusok >— magamé, magunké. 

Az ald szónak kétféle allatirusa van,- aldi és eiUi, s ezekből 
lesznek : 



lalluam 


aldaid 
sllaiad 


aldsia vagy 
allaiia 


= magamnak 


aldflime 

-eme 
olkaieme 


sldside 

-ede 

alUnide 


aldaeaga vagy 

-eage kettSnk ma- 
allasiBaga gunknak 


aldsimek 
alltutemek 


aldúdek 
■llanedek 


atdieaek 


vmaganknak 








(aldam 
jdlam 


aldad 
altad 


aldea vagy 
altea 


ilSIam 
jnilam 


aldsme 
«ld«mek 


aldade 
aldadek 


aldeaga kettSoknél, 

ItelOnk 
aldeaek ínilimk. 



Ezeket megelösbetik a személyes névmások, igy : moiU ald- 
aim T. allasim én magamnak, mi^di aldsimek vagy allauemek min 
magunknak stb. most aldam én nálam, vagy én tÖlem, p. o. son lm 
valdam dam must aldam, ít vette azt én tSlem. — Megelözketi a jefi 
is, p. 0. je5 aldsim, jeS aldsimek én magamnak, min magunknak, jeS 
aldam t. je9 altam, jefi altad stb. magamnál, magadnál, vagy magam- 
tél, magadtól stb. p. o.je! aldam Ifs gírje magamnak van könyvem ; 
Item oappam dam jeS jeS altam ezt magam magamtól tanultam. Meg 
kell jegyesni, kogy aldeM, aldetga, tddetek a harmadik személybeti 
birtokos ragnak szerepét is viseli, p. o. mell'a akUt » testvére, oí* 
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detga daUo (kettejök) telke, telkök*). — Az a^am helyett mondják 
vuoltam U, — er. arra vezet, bog; a TiBZonyitók SEokottabb birto- 
kos ragjait ia felhozzuk. 

Ala föl, aidéatdtn. a. birtokos ragokkal : aldam, atdaJ, aldea, 
vagy altam , altad , attea stb. Ezeket láttuk már. Ha ezt mondja a 
a lapp : aldam Ite md'aid (— nálam pénz Tan, vagy nekem pénzem 
van) talajdonkép úgy mondja, mint a franczia : j'ai tar moi. 

Bag'e ; hag'eli és hag'düt ; birtokos ragokkal : ba^elassain, 
ba^elassad, ba^elassés stb. ba^Ustam, ba^elistad, ba^eliatés stb. 

Birra ; birtokos ragokkal : birram, birrad, birrés stb. 

DuSkká ; duOkkasam, daökkasad, dnökkasis stb. dufikkensm, 
duökkenad, duökkenéa stb. 

OtuJca; (gaskastam, gakastad, gaskastés), gaskastseme, gas- 
kastiede stb. azután gaskanteme, gaskantede stb. 

Zmo; Insam, lasad, Insés stb. tutam, Intad, Intés stb. 

Mi^la ; mieldam, mieldad, mieldés stb. 

Oada ; (oudi) oadasam, ondasad, oudasés ; oudaatam, oadaa- 
taa, oudastés stb. 

Vv^lU; vnoIUsam stb. vnöldam stb. 

Mntató némisob : dat ez, duót az, dotai; az ezekbSl szár- 
mazottak : daggar ilyen, daoggar olyan, doggar amolyan, vagy daj- 
garaí, duoggaraS, doggaraS ; továbbá ide számíthatok jeSSa máa, 
oertt más, nohbe másik, második. 

A datf duót, dot annálfogva is figyelemre méltók, hogy f-j5k 
nem tartozik a szók tfijéhOz, hanem nominatÍTasi ragnak láteiik, 
mert azok így veszik föl a viszony! ragokat: 





Egsu 


-ttám. 




nUiaisám. 




iVbim'n. 


dat 


dnot 


dot 


dak 


daok 


dok 


/.tf!»a. 


dam 


dnom 


dom 


daid 


dnojd 


dóid 


Chál. 


d.m 


duóm 


dom 


dai 


dnoj 


doi 



*) ^SS tAjDTelvi aUkot je^jvek ide t 

«gy. ». jeS alttm, jsS altad, jel altea 

ket. ». jei attuuefw, -«ltad«te, -altaiffa, 

tob. RE. JeS altanap -altadtetot, -alUMsak, 

(-amak) 
mert ebben a ketlffa-iiim elid iieméljbeli birtokol ragja ím, a tObbes-saiml p*. 
iig ap (p), metr ihgok kUSubon csak ac isiknil forddlnak elö. 
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Egyet'tzdm. Többes-itám. 

Altat. daaa dnosa doBa daidi daojdi doidi 

Locat, dast doost doBt daia duoJD dóin 

Prtudic, danea dnonen donea danen duoneo doneo 

Comit, daina duojna doina 

(dain duoJD dóin) 

A többes-BK. allatiTasa a déli njelvjárásban deita, duojta, do- 
ita, vagjr daida, daojdais; b az inf. éB génit deid, dei; a locat. deis, 
dais, doia. Ezek eg; d« töt teamek föl , melyet másutt íb fogunk ta- 
lálni, B mely a finn íA-mft Bzóval megegyez. 

A matatás megerSBitésére da, duo, do-t teszik azok elé, 
igy : da dat ez az, duo doi ax az, do dot amaz az. A dat már név- 
elővé leBZ, s ekkor rövid a-val ejtik ki, p. o. valde dam gaj6, maid 
Bon adda, vedd a könyvet, a melyet ád ; de : valde ddm girje, vedd 
ezt a könyvet. 

A matató névmás rajaihoz an, anag'a, oA» szecskák járulnak, 
a melyek hasonlókép erSsbltik a mutatást, daí-an, dat-anag'a, dat- 
aka ugyanaz. Vájjon nem hasonlófélét találunk-e a magyar itt-ea, 
otí-an, itt-eneg, ott-anag-\i&n ? 

A lapp matató névmások, ha jelzöképen állanak, az egyes-sz. 
nominativusában nem változnak, tehát : dat, duo^ dot olmuiS ez az 
ember ; egyéb ragu fSnév eltttt a genitivusban állanak , p. o. dam 
olbmu, dam olbmust stb. kivéve a comitatívoBt, mert abba ök is té- 
tetnek, p. o. daina, v. dain olbmain. A többes-számban Így fordul- 
nak elő mint JelzSk : nomin. dak olbmuk, génit, dai vagy daid olb- 
mui, inf, dai v. daid olbmuid, praed. dai v. daid olbmuíen , állat. 
dai T. daid v. daidi olbmnidi, loc. dun olbmain. 

Daggár, dvoggar, doggar ; daggarai, duoggaraS, doggaraí úgy 
veszik fíil s viszonyragokat, mint a IL osztálybeli névszók, melyek 
jellembetiije nem változik. Jelzfii állapotban változatlanul máradnak. 

JaSía *) más, úgy veBzi föl a viszony! ragokat, mint az I. obz- 
tálybeli talajdonságnevek, p. o. babha. A többes-számban ajeSak, 



■) Aj«<Üa, mii, acgfiin kOcel rága^./rf (Ljei, eS), maga, azöhoc. Afinn 
jtM mind ■ ketWhSi huonltt, de k£t jeleutéae van : maga és de. A magyar maga 
la ft ik jelentéuel is járt ráta. Eit felriligotítják a lapp jel, jel = maga, it«e, ■ 
ietia mis, íiók , melj atóbbiböl vilbatik csak conjnncUo adveNatWa vagj ex- 
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jtíai stb. alakon ^y\í[ j^Satak, jtHStui stb. ford&loak etfi, s melyek 
íSnévi jelentésűek , s úgy ragoztatnak , mint a IL osztálybeli mel- 
léknevek, 

/Birtt más, jelaSileg tBrra, gen. serra, állat terrai ; do a tSbbes- 
ssámban cernA és tErroMi ; ex atébbi fSnévi jelentéeS. 

Nubbe más , ei tnlajdonképen comparatíros (nu = finn mao, 
éa b), Agy veBsi fbl a vissonyragokat mint bnörre, csakhogy bb vál- 
tozatlan marad. Többesben nvibek, avbln stb. Déli lapp. natbbe. 

TissuTOliatkoiÖ és kérdfi nénnások. A vissaaronatkoid 
névmások gt a ki (finn kn-ka), gutte a ki ; mt a mi (f. minkft). így 
veszik fbl a vissonyragokat : 

Egyet-ndm. 



Vomin. 


gl 


gntte 


mi 


l^fin. 


gen 


gnd'e 


nuid 


Omü. 


geo 


P.Í. 


man 


AUat. 


geu 




mua 


Lom. 


gtsnt 


gnd'eat 


maat 


Cmil. 


geina 
g»m 


gníin 


(maina 
ímain 


Praid. 


gsnen 


gnd'en 


maneo 



Nomin. gtek 

Infin. geid 

G'mt^. gei 

AUat. gftidi 

irf>eaí. gnin 

Ptvedie. gienen 



gnd'ek 

gnd'id 

gnd'i 

gad'idi 

gad'in 

gnd'en 



mak 
maid 



main 
manen. 



A nominativaBban gvtít szokottabb mint gt, a többi ragokkal 
meg gi szokottabb. 

Valamint a finn kD(ka)-nak comparativasa van, úgy a b^p 
pufM'Dak is nem csak az van , fgy : gvabba (goabba) finn. knmpi, 
hanem saperlatívasa is : gutiemvi (gottemoS). Ovabba jelenti : a ki 
(kettő kSsdl), gtOtmui jelenti : a ki (sokak ktfsöl). Ragozásuk ez : 
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Bgyenedm. 



Nomin, 


gaabba 


gnttflmnS 


Infin. 


guabba 


gud'emnja 


Qeait. 


gaabba 


gud'emo3(» 


Aüai. 


goabbai 


gud'einu5§i 


Locat. 


guabbast 




Omit. 


guabbaia 


gnd'emujaiii 


Praedic. 


guabban 


gud'emo^^. 




Többet-ttám. 


Nom. 


guabbak 


gud'emujak 


Infin. 


gaabbaid 


gud'emo5aid 


Omit. 


gnabbu 


gnd'emujai 


AUat. 


guabbaidi 


gad'ema^idi 


Loeat. 


gnabbain 


gad'emuljam 


Praedic. 


guabban 


gud'emn^jan. 



GmJibak két sokaságról , két osztiljról szól, p. o. si^di tnon 
addam, guabbaín i Itek mikkege, oékiek adok, a kiknek nincsen sam- 
mijdk. Itt két sokaságot értUnk, aa egyiknek van, a másiknak nin- 
csen. Dak, gttabbak oadal botte, azok, a kik elttbb jOvének. 

A guitemui tt-jének d-vé gyengülése nagyon fbltetssö. 

A gi, gtttte, guabba, guUemui, mi, kérdSk is egyszersmind, va- 
lamint oUo hány , gallé (jelsitileg) hány, gaUet (fítnévileg) mennyi, 
gaüad hányad, szók is. 

A ^ és mí részben fünévileg állanak, azért a több. ez. infini- 
tivnsában kívánják a névszót ; a többi esetekben, mint a gutte is, név- 
szóval együtt így ragoztatnak ; 



Nomin, 
Jnfimt, 

Qtmt. 

AUat. 



Egyea-tzdm. 
^ olbmnid*) mi namaid*) gatte olmnS 

gten olbmn (maid namaid gnd'e otbmn 



g»n olbmn 
gten olbmni 



n nabmi 



gnd'e olbmu 
gnd'e olbmni 



*) Mintegy : quia bomiamn ; qood ngminniD. 
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Locaf. gffiD olbmnat mán DwnaBt gud'e olbnmat 

Comilat. gain olbmuin main namain gud'in olbrouio 

Praedic, gsbnen oimncén manen nabman gad'e olbmnSen 

TölAaa-$tdm. 



Nom. 


gffikolbmuid*) 


mak naniBid *) 


gad'ek olbmak 


Ivfinit. 


g{ei(d) olbmaid 


maid namaid 


gnd'i(d) olbmuid 


Génit. 


gm olbiuui 


mu oamai 


gud'i olbmni 


Aüat. 


g»i(d) olbmuidt 


maid namaidi 


gud'id olbmoidi 


Locat. 


gffiin olbmain 


iDMii DaraaiD 


gad'is olbmain 


Praedic. 


gtenen olmusen 


manen nabman 


gnd'e olmncen. 



Qcenen oimuíén belyett inkibb moadj&k : guSe clbmvléti, p. o. 
gad'e olbmacén gaddak muo, milyen embernek (kinek) gondolás 
engemet? 

Ouabba, mintjelzö, változatlan, a comitatÍTnat kivére, p. o. 
guabbain g^ed'ain melyik kézzel ? A több. ae. nomínatÍTOBa és loca- 
ÜTUBa a fSnévvel jár, különben ezt a genitivnsban veszi magiboz, 
p. 0. goabbak mának Ifek boattam, niejdak vaj bamek? mely gyer- 
mekek jöttek, a lányok-e vagy a fiák ? Locat guabbain manain. De 
p. 0. állat, goabbu mannidi. Ouabba helyett gobboi íb hallik, p. o. 
gobboB calmi gslgam cuo^jot? melyik szem felé (melyik oldal felé) 
kell állanom ? — A guabba és bcelle == fél, oldal, összeolvadván ezen 
kérdíf k támadnak : gwűtbel melyik félea ? gvabbdi melyik felé, gveJh 
beUtt melyik félen és felöl , guabbeld melyik fel61 ? p. o. gaabbel 
dam jog'a galgam mannát? melyik felén kell mennem a folyónak? 
guabbeld dam javre asak, atónak melyik felén (feléről) lakol? mon 
aaam dam b»ld javre, guabbeld don asak, én a tónak azon felén la- 
kom, melyiken te. 

QvttemuS mint jelző , csak nomioativiusal jár , egyéb esetek 
elfitt gud'ertmS álL 

Oalle, mintjelzft, a comítativUBt kivéve, változatlan; továbbá 
a főnév egyes-asámban áll, mint általában sokaságot jelentő jebSk 
ntán, de a nomiBativoa helyett a genitivus kell. így : hány ház van 
itt » gatle goad'e (nem goatte vagy több. bz. goad'ek) dobbe lek ? 
hány házba? gallé goattai? (nem god'idi) ; bby gyermeknek van- 
nak könyvei? gallé mamut Iwk girjek? 

*) Mintegy : qai hominnin ; qwe nominam. 
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Saévileg hinj, galiad hanyad-ik, igy ^ 


Uf. Om. 
AOal. 
locat. 
Comiua. 


11111 


gdlad 
gallad 
B.1WÍ 
galladest 
galladÍD ; 



axonyriigokat : 



p. 0. gallasin bottln ? hánnyiű (gslle maDaio, olbmnín, hány gyennek- 
bel, emberrel} jöttél ? galUdest \xk dal vkto valdemen ? hányadik- 
tál BzedBz épen adót? galUs (galle guőle) liek gnsaam? úielIaBl 
hányat (hány halat) húztál ki ? négyet 1 gallad goöle lek dsl gnsse- 
men, hányadik halat hÚBaaz ki most ? ánlbd, a negyediket. 
Határozatiul néTiiuUok. Ezek : 
a) Bzármaeottak, még pedig 

g által, mely gi, gutU, mi, gtud>ba, gvűkU (kettS)'h1>z járdlráa, 
lesznek : giag^ gvUég melyik, miag melyik, guahbag melyik a kettít 
kÖzSI, gugtug (gnökt-ug) mind ketteje ; 

Sa által, mBly gwAha-hoi jánilván, leez guaíbala (néhol gnah- 
baso) mind kett<{ ; 

ge által leesnek: giga, guüege valaki, tmge, mi(kk»)gé valami, 
guabbage valamelyik, gutíemuige valaki a sok közöl ; guabMge va- 
lamelyik felSl ; 

ilJtmea, Htkenetti (f. ikánánaá) által, lesznek : giikktiMt, gvU6- 
ikkenei akárki, guabbaikkmet akármelyik, gut^btlikiienta akárme- 
lyik felSI, félen. Ezek ragozásáról meg kell jegyezni : 

Oiag, gntteg, goabbag caak az egyes^zámban, még pedig igy 
veszik föl a viezonyragokat : 



Nornin. 


g'»g 


gotteg 


guabbag 


inf. a. 


gonag 


gud'eg 


guabbag 


AUal. 


g»»gi 


gad'egi 






güttegi 


gnabbagi 


Locat 


ge»lag 


gud'egest 


goabbagest 


Omitat. 


gmnag 


gnd'egin 


gixabbagin 




glenenag 


gud'egin 


gnabbagen. 



Ezeketyel asokta megelőzni — Oiag ritkán áll jelzSileg. Jéi 
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gatUg önállóan é» jelzÖileg ii\ ; igy guabhag is. Példák : valdi joS 
gntteg, V. jeS ^ag ooses, elvcvé mindenik a maga réazét ; vnlgi jes 
gutteg, V. je3 giag gavlnsis, elmcne kiki maga felé ; girjid Isem id- 
dam jei geenag t. jeS gudeg vuollai könyveket adtam mindeniknek ; 
moaj galge snkkat guabbag jec£ame vadnasin (vagy je&a vadnaú- 
name) ketten fognnk, kiki a maga aajkáján, evezni; de valgiga ga- 
abbag gavlai jcs guabbag vseg'ainffisga, akkor elmenének (ketten) 
kiki maga felé mindenik a maga seregével ; valdi óvta miekke goab- 
bag gitti, egy kardot v&n mindenik kezébe. 

Miag ritkán fordul elS ; gen. maaag, alUt vuuag stb. 

Gugtug a tdbbea-Bzámbeli ragokat veazi iol , Így : ín/, ^h. 
gugtui, áÜat. gagtni, gngtnidi, loeat. gngtain, comitat, gugtai-gujm. 

ChiahbaXa (-cak, -fiag'a, -se, -fio) mind egyesben mind többes- 
ben ragoztatik , de azon egy jelentéHsel jár. Egy. n. nom. gnab- 
baöa, inf, gen, gnabbaSag'a (-Se, Soga), aÜat, goabba^ag'ü (-sekki, 
-Sog'ai), hcat. goabbacag'ast (-fiog'ast), comit, gaabbacagun (-so- 
g'aín). TífM. u. nom, guabbadag'ak (•Sog'ak , gnaüag'ak, gnacak), 
inf. gaabbacid (-fiog'aid), génit. gnabba6í (-iog'ai), aUai. goabbacidi 
(•íida -fiog'aidi), loeat. gnabbaíin (-cag'ain, -íog'ain). Példák : vuolgo 
moaj dal marjid coagget gnabbaSag'a, megyünk bogyót ssedai mind 
ketten ; gnabba vanaa dat lie ? dat \m monno gngtoi vagy guabbaíü 
vanas, melyiké ez a sajka ? ez mind kettSnké ; — ' tnonnoBt Is goab- 
bacag'ast guöfte lajbe, nekünk mindenikünknek két kenyerflnk vaa ; 
ellenben : monnost \m gngtnin gnöfte lajbe, nekünk együtt van két 
kenyerünk ; valdi óvta miekke gnabbaca gitti , vagy gagtni ^ttí 
(gied'aidi), egy kardot vön mind kétkezibe; ellenben: valdi óvta 
miekka gnabbag gitli, egy-egy kardot vön mindenik kezébe ; — gn- 
abbaca (-ci), vagy gugtui vagy gugtuid gulid galgak vuofi&al^ mind 
kát halat meg kell fSznöd ; gugtug guölek v. gnabbaca guöle Ikva 
dal vuiSum, mind két hal meg van már fSzve. 

A ge, ^«n-nel származott névmások (gige, gnttege, mige, mík- 
kege, gnabbsge, gnabelge) a megetözít tagadó igével (im, ik, i stb.^ 
tagadó névmásokká válnak. 

A ^'^a Agy ragoztatik mint a gi, hozzájárulván a g9; de a 
több. 6Z. nominativusában gcekge és gcekkege. P. o. jos gige bod'iá, 
vagy jos gige olbmoid bod'íB, ha valaki jönne ; — joa giekge, gnk- 
keg^ vagy gtekge olbmuid bod'iéek, ha valakik jönnének ; — im 
latk gtesage vagy gnidige addam maidige, én senkinek nem adtam 
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semmit ; — im Ink gteinge olbmuin (gad'ÍDge olbinuiii) deki boattam, 
én Benkivel sem jöttam ide } gienea gaddik su? im gaddam sa gie< 
°o°g^i go dovdim BD, kiaek gondoltad 3tet ? nem gondoltam senki- 
nek, mert ismertem ÖL 

A guiUge Így ragoztatik : Egy. k. nom. gattege, inf. gm. ga- 
d'ege, <üiaL gad'ige, gad'egige, íoc. gud'estge, gud'egestge, com. gu- 
^Sfit gndegioge, jMviéd. godenge, gndegeoge. TiSbb. u. mm. gadek- 
ge, inf. gadidgei, gen. gudige, etUat. gadidige, guilegídi, loc. gaiBnge, 
praed. ^ndengo, gadegenge. 

Önállóan csak a nominativosok szerepelnek, kűlfinbeo a gig» 
pótolja ; jelzőben meg a gtUtege szokottabb, p. o. jos gattege (gnttege 
olmái) oag^o dam diettet, ha valaki ezt megtadhatjaj jos ojnicak 
gadege (gndege olbmn), ha látnál valakit ; tei lek gad'ekge (gndekge 
olbmuk) vei boattam, nem jött még senki; -~ Iskgo ctelkam dam 
gud'ige? im gn^ge, vagy jobban: im g»sage, mondtad-e azt va- 
lakinek? nem én, senkinek. 

MUtkegt (mige szokatlan) úgy ragoztatik mint a nu, hozzája- 
nUváa g«, csak a több. sa, nom. makkege. 

Ugyanez áll a guaibagé és gttítenmSgt szókról is , hogy a ge 
csak a viszonyragokboz járul, p. o. goabbain gied'ain valdam? ik 
guabbainge, melyik kézsel vegyem ? egyikkel sem ; — lei bek guab- 
bastge mdak, egyiknek sincs pénze. 

Az í^imes-Bzel Összetett névmásokra szolgáló példák legyenek 
ezek : giikkenes dat Is^jja olbmuid, akárki ís legyen az ; — müke- 
nes dingaid dat ItejJ^ akármi dolog legyen is az ; — gsinikkenes 
olbmoin don In^k boattam, akárkivel is jöttél légyen. 
Ertdeti határozatlanok : 

muttom, muitim f. mantama, némely ; önállóan úgy veszi föl a 
viszonyragokat mint a IL osztálybeli változatlan jellembetüjU mel- 
léknevek ; jelzői állapotban nem ragoztatik. A toeat. mnttomin vagy 
mnttimin, mint adverbium, azt jelenti, hogy egyszer, valamikor. 

soomei, gen. soo&mas némely, (dánul somme) önállóan ragos- 
tatik mint a IL osztálybeli mellék-név , teszem hanea ; tehát állat. 
Boabmasi, Oibb. u. nom, soabmasak, g«n. soabmasi stb. Jelzöileg nem 
ragoztatik, tehát : soames boaco némely iram, soames boccak némely 
iramok, soames boccuin stb. 

moadde némely, fgy ragoztatik : moadde, inf, modíd v. moadde, 
áÜat. modídi, locaL módin v, moaddesL JelzÖi állapotban nem ra- 
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goztatík , s a fönevet egyes-Bsámban kívánja, p. o. moadde olbmu 
(nem olbmus vngy ólmuk) botte, némely ember jüve ; — moadde 
mnnast Iffik girjek, némely gyermeknek vannak könyvei. 

moaddet némely, csak SaáUóan jár, így : inf. moaddaa v. mó- 
did, állat, moaddasí t. moaddaaidi, loc. monddeiest vagy moddesín. 

(Bdnag sok, finn ei^ az egyes-Bzámbaa csak ín/, ednag, loeat. 
lednageat ; de iöbbes-ízdmban nom. sdnagak, inf. ednagid, gen. sd- 
nagi, Btb. Mint jelzÖ nem ragoztatik, p. o. lednag gitos sok köszönet 
(mondják : gitos lednag-ot is); sednag olmnS Ikí dobbe, sok nép vala 
ott; tednag olbmuk le^e girkost, sok nép vala az egyházban. — Az 
eednag comparativusa ceneb vagy cembo {. enempi, superlativos ana- 
mui, rSvidftve tEtuii, többes-ben cetwmifak. 

buok mind, inf. is baok ; többesben bnokak, tuf. buokkaid, géa. 
buokai stb. Mint jelzÖ nem ragoztatik. 

gajtín mind, Snn. kaiki, a íöbbstben gaijtinak és gajkak, ^en. 
gajtinai és gajkai, állat, gajtinaidi, gajtimeídi^ vagy gajkaídi stb. 

juökke kiki, csak jclzítileg jár és változatlan. 

juökkebaS, juökkai mindenki, f. jokainen, jokaise, inf. génit. 
juökkehaS vagy -bajjá, állat. juSkkeha^jJi ; tSbbet-izánt juokkeha- 
§ak — mind. 

Juoga némely, tn/. jnojda, aÜat. juosag, praed. jaonén. 

olló sok ; változatlan az II; comparativns : ollob, snperlat oUo- 
mu3, p. 0. ollóst valdet ollob, soktól többet venni ; jug'atin sn ollóin 
vinin, sok borral itatá öt 

gaÜe is sok, p. o. addim suúi na gallé lajbe, go aust te^ mának, 
adtam neki annyi kenyeret, a mennyi gyermekei valának. Önállóan 
gallee sok, p. o. sei dam died'e galles, azt nem tudja sok (ember). 

gallad is ilyen jelentéssel fordul el6, p. o. galles botte? há- 
nyan jövének? galIad botte, néhányan jövének; goddikgo oUo gu- 
lid? goddim mon gallad ^^ fogtál-e sok halat? fogtam egynehányat 

Az arányosÜók (correlativok) ezek : ma^ar, maggaraS milyen, 
daggar, doggar, duoggaralS b daggaraS, ilyen, olyan ; maggar-ikkenes, 
maggaraí-ikkenes akármilyen ; — man olló mennyi, nn oUo annyi, 
juB man ikkenes akánnennyL 

Kt^lhiSttíiS a gnojbme szó , melynek hassnálatát példák 
mutassák : moaj gujm guojbmame (vagy gujmidteme) maltatadne 
mi ketten egymást tanítjuk ; doaj bagadieppe gajm gnojmade (gnj- 
midiede) ti ketten oktatjátok egymást ; soaj harjetnba gajm gnoj- 
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mesga, fik (ketten) gyakorolják egymást; — migalgapTekjetgujm 
gujmicinmek (gnojbnamek) nekünk egymást segitenOnk kell ; baga- 
dsappet gujm gnjmidjedek (gnajmadek) ; si harjetek gnjm gnjmidee- 
dek (gaojmesek). Eaea példákban a gnojbme szó elSszSr rÖTÍdüIve, 
azután infinitiviubaD áll De az infínitivas helyett más eset is állbat, 
p. o. mi galgap rokkedallat gnjm gujmid^mek oadast, nekünk egy- 
máaért imádkcwnnnk kell ; moaj orra gakken gujm gnojmestnme, 
mi (ketten) mesue lakank egymástól ; si terranadde gujm gujmi* 
n»8flk, Sk elváláaak egymástól. 

Arövidflit gujm helyett guabbag (guabba), gutUg,jeS gutteg is áll- 
hatoak, fgy : go okti boattoba, de gaskestseba guabbag gnejmesga, ha 
ÖBSzejönek (ketten), akkor egyik a másikat megharapja ; — ■ de si 
addalek gied'aidiesek okti gntteg gnojmasffisek (gaojbmaeis), akkor 
OsBze adják kezeiket^ miodeník a társáral. 

Az egxfik-mdaik-íé\éket nubbe-nubhe, vagy Dubbe-goojbe, vagy 
nabbek-nubbek fejezik ki , p. o. go nnbbe-nubhe lakkai vigga, ja 
nabhe-nuhbe lakkai, de Inva soappamsttom gaskaniesga, ha egyik 
másképen kívánja, másik is másképen, akkor nem egyezhetnek meg 
egymás kíSzt ; de celki nubhe niejda gaojbmasis, akkor monda az 
egyik lány a másiknak ; — nubhek hotte, nubhok volge, mások jö- 
vének, mások ménének. 

SzámneTeb. 

Az alap-számnevek mellé a sor-számneveket adjuk , mert az 
összetett tízes számokat ezekkel alkotja a nyelv. 

Alap-tedmnevak, Sor-isámnevdí. 

1. ofU, oft ; okta, okt ; onfta, akla vaostas 

2. gnafte, gaöft ; gnökta, -te, gu9kt nubhe 

3. golm, golma, golbma goalmad 

4. únlh, átelTe itoUad 

5. vitta, vitte, vit vid'ad 

6. gatta, gatt^ gut gud'ad 

7. £ie66a, £ieca, ciec, ^eéa ciecad, Ciöid 

8. gavce, gauce, gafce, gakce gavcad 

9. ovce, ofce, oufce ovcad 

10. log'e (lokke) log'ad 
100. £aötte cnod'ad 
1000. dobat vagy log'e dnOtte dabatad 
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11. oft at(bbe lokkai 

12. gaöft nabbe lokkai 

13. golm nnbbe lokku 

14. risella nnbbe lokkai 
-16. vit nnbbe lokkai 

16. gnt nubbe lokku Btb. 

20. guőft log'e 

21. gnöft goalmad lokkai 

27. cied goaloiad lokkai 

28. gaTce goalmad Jokkai 

30. golm log'o 

31. oft AseUad lokkai 
40. úffiUa log'e 

42. goöfl vid'ad lokkai 
SO. Ttt log'e 
60. gut log'e 
70. iíiecca log'e 
80. gavce log'e 
90. ovce log'e 
100. cufitto ja ofta 
200. guSft cuöd'e 



oft nnbbe log'ad 
(vuostM nnbbe lokkai) 
gnöft nnbbe Ic^ad 
(nubbe nnbbe lokku) 
golm nubbe log'ad 
áeUa nnbbe log'ad 
vit uubbe log'ad 
gut nubbe log'ad 
gnSft log'ad 
gaöft goalmad log'ad 
ciec goalmad log'ad 
gavce goalmad log'ad 
golm log'ad 
oft ú»IM log'ad 
útBÜA log'ad 
gnöft vid'ad log'ad 
vit log'ad 
gut log'ad 
<Sie££a log'ad 
gavce log'ad 
OTce log'ad 
fnod'ad ja vaoBtaa 
gnöft cnod'ad Btb. 



A vuoitás szó a uwuí-nak saármazéka, azon s (cu) képxSreli 
mely inkább a magyar aS-yel egyeztelbetS (el-BÖ), mintsem a lapp axo- 
nosnak látszö «-Bzel, mely a BzámnevekheK jájnllvin, föneveket al- 
kot, így: £rtK'/<^ kettőnek gyülóse , golmat héxomnali együttvolta, 
n'mU'eSf vidrát, (gen-vittas), jru<I'(u(gen.gntta8), iUlas, goveeSf ovca, 
log'et (gen, lokkas), oft nu£&e log'et ; íuStte$ (gen. IttSUtu). Ha e 
BEÓlásokat tokintjük: gallo olbmn dobbe le^e, bány ember vala ott? 
dtelTa olbmu négy ember; a galles dobbe le^, hányan valának ott? 
útelQes négyen : azt látjuk, hogy as ••ssel képsett azámuevck némi- 
leg a magyar n-nel képzetteknek felelnek meg ; tehát : 



guöftes ketten 
golmaa hármon 



úteires négyen 
vid'aB Gten stb. 



De a lapp gvSftes, golmaa Btb. valéságoi gyűjtJI aevek , in«- 
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lyek ragozhatok : ellenben a magyar kttten, hárman stb. ragozha- 
taüanpk, 

A nviba, mint UUuk, oomparatÍTOsi alak, tője teh4t nu, mel; 
egy a finn muu =» má-s Bzóral (déli lappban mubbe). Hogy a compa- 
raÜTiu a kettSségel fölteszi, i5t a kettS közöl az egyiket TÜigosan 
ki ia fejezi, mnta^a a lapp guabba, finn kumpi (lásd a kérdő névmáso- 
kat). A lapp nubbé, vmbbe, alakjára nézve a szoktUlan finn mwtmpi, 
jelentésére nézve a magyar mdtod-ií. 

A többi sorszámok képzője d (ad), mely azonos a magyar eb- 
beli képzSvel : harm-ad , oegy-ed stb. a finn képzS (a)nt (e)nt. A 
lapp képző, mint látjuk, gyengíti a számnevek jellem betUjé^ innen : 
vitta, vi^ vid'ad ; gatta, gnt, gud'ad. 

A lapp log'e (lokke, az enareban loes tíz) elüt a finn nyelv- 
csoport tlzoBeitSl, mert az az ogornyelvcBoportban bonos. Tője lokke, 
genítiviua log'e ; tebát alapszámul a genitivas áll, mint a fínn kym- 
msnen, mely haBonléképen a kymmene-nek genitivusa. Azonban 
gyakran találunk lotot (lokke h.) igy gohn lok = golm log'e. 

Az összetett tízes számokat százig úgy rakja Össze a nyelv, 
bogy oft nvbbe lokkai-t, azaz egy a másod tízre, oft goalmad lokkai 
egy a barmad tízre, oft n'ceÜ'ad lokkai egy a negyed tlzre-t mond stb. 
„Egy a negyed tízre" 31, „egy a barmad tízre 21 stb. De a sorszá- 
moknál elbagyja a nyelv azt a BZÓflizést : „tízre," s csak így mondja : 
oft nuMs log'ad = egy másod.tized, oft gocdmad log'ad egy harmad- 
tized , azaz tizenegyedik , huszonkettedik. Továbbá , ebből : gt^ft 
tuGíe két száz, vilígosan lá^uk, hogy a ívüd'e szó az infinitivasban 
áll, mint a finnben : kaksi gataOf kakn l^mmenta stb. Tebát a guöft 
lo^t = 20, goim log'e = 30, n'aü'a log'e = 40, stb. ugyan ilyen 
nóf&setek. 

Az önáUé alap-számnevek fölveszik a viszonyragokat, így p. o. 



Non. oBa 


vitta 


£ieí£a 


gavce 


log'e 


öaStte 


Inf G. óvta 


vid'a 


£Íe5a 


gavce 


1ob'« 


fusd'e 


Állal, otü 


vitti 


íicci 


gavcai 


lokkai 


íuötUi 


Locat. ovtaat 


vid'ast 


cie&ist 


gavcest 


log'e.t 


cuOd'est 


Comit. ovtain 


vid'ain 


cie£ain 


gavcin 


log'in 


cudio 


P^aed. oftan 


vittan 


(iecŐan 


gavoen 


lotken 


6a»tteii. 



Az önálló sorszámok is fölvesBÍk a viszonyragoka^ csakhogy 
a mtM#-oek U, s a többiek <i-je változatlanul maradnak. 
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JelEd állapotb&n u alapszámnevek váltoBaÜanok a nomÍBatí- 
TUB és ídGdíIÍvuh elStt, de a többi raetak előtt gemtiTOsban ilUnak, 
kivéve a comitativu&t , melyhfiz a ssámnéy is alkalmazkodik; de a 
megszámlált tárg^ egyes-számbiut áll, tebát : guUe jag'e (infiiiiL) Isk 
daeaaíí go janii, bat éve, bogy megbalt ; bou Ise gud'a, log'e, öaöd'e 
jag'e (génit) boares, ö há^ tíz, száz éves (jabre ^It) j Bon jng'i dam 
InoBa gud'a sag'ai, ö ezt a lazaczot hat részre oaztá el ; ovlain anor- 
main, guvtin suormain, egy újjal, két újjal. De az fisazetelt számok 
változatlanul maradnak a fSnevek elfitt , p. o. o(t nnbbe lokkai (r&- 
viditve lok) olbmaio, tizenegy emberrel ; golbma log'e (golma lok) 
olbmust Ite girjek, harmincz embernek van kSnyve. De a comitati- 
vua itt is kivétel , p. o. guvtin log'e (guvtin lok) olbmain, húsz 
emberrel. 

A Borszámok Íb változatlanak ajelzSi állapotban, a comitattvnst 
kivivé, p. o. nabbin gied'ain, a másik kézzel. 

Az slap-azámnevekre a gaUe, hány, a sorszámoevekre a g<U- 
lad, hányadik, az UletÖ számbeli Ssszeséget jelentő számnevekre a 
gallet (= hányan) kérdések vonatkoznak. 

Az a-en végű számnevekből, t rag által, osztó számnevek lesz- 
nek, melyek ismétlődnek ; de o/í-hoz aj járul, így : oftaj oftaj egyen- 
ként egyenként, gu9ktasi gaöktasi (guöftasi), ketten ketten, goib- 
masi golbmasi, hárman hárman, ÚKlfasi ÚKlIasi, vittasi vittasi, lok- 
kasi lokkasi, íuőttasi Sufittasi, 

A hány$zor kérdésre megfelelő számnevek ezek: ofti, gnfti 
(gukti), golbmi, nelli, vittí, gutli, cifici, gofci, ofcí, => egysaer, két- 
szer, háromszor stb. De gcerde f. kerta és hame f. baava, magy. (bé- 
be héba) szók is azt fejezik ki, p. o. gaüít gterde kétszer. A sok- 
■zorozásnál is garda jár, így guőft gierde guQft úella ^ kétszer 
kettő négy. További oftgsrdasaB egyszeres, gu5ftgeerdiasaü kétsze- 
res, golmgffirdasaS háromszoros stb. 

A sorszámokból következők lesznek : voost , vagy vuostacin 
(vnocan, vnostacedin) először j nubbadest v. nabbadaSi másodszor; 
golmadest, golmadaiii harmadszor; úelladest, ÚKlladaSíi ne^ed- 
azer, mannemu^ utolszor stb. 

A törtszámokat Így fejezi ki a nyelv : A felet bcélle (. pnoli, m. 
fí£l, ha hosszában, és lakké szó fejezi ki, ha széliben osztatik ssit, 
p. 0. laossa-btelle fél lazacz, boddo-lakke fél óra, golmadaa egy har- 
mad, úteiradas negyed, log'adas tised, guSft ínöd'e jaoTce nabbelo- 
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gadas Viii-ed réH. Ezeket: másfél, harmadfél, negyedfél stb. fgy 
mondják : biel oabbe (= fél-más), bnl goalmad, 2Vu, btel rid'ad 
4y,, bel oft nubbe, lO'/a- Külfinben guoft oase golmast, ^3, golm 
AnlTadasa '/«, áieUa vid'adaea */&■ 

Igessó. 

Hint a névszónál úgj itt is, tájékoztatás és egybehasonlítás 
végett, a finn, reval-eszt, dorpat-eszt, éjszaki csúd, déli (svéd) lapp 
éjszaki lapp és enare-lapp igének ragozását előre bocsátjuk, az 
egybehasonlftA mintát Lönnrotnak emiitett mankájáb&l vévén ki. A 
mintának fölvett ige finn. kiitttíli, köszönni, melynek t6)ekiitta, csak- 
nem változatlanul marad meg a többi nyelvekben. 

Az idö- és mód'képzöket, meg a személyragokat nem választ- 
ják el az igetötöl, mert könnyen kiösmerhetők. 
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Indicativvs. 

PraeseoB. 

' ^fitt. Rtval-ettt. 

kíítáQ kiidan 

kiiat küdad 

kiitt&& kiiáab 



KeUÜMt. — 



Dorpat-^ttt. 
kita 
kitat 
kitap 



kUl&mne kiidame kitame 

kiiUtts kiidate kitate 

kiitUTSt küdavat kitm 



Egy.t 



Prae 


eritam. 




kütin 


kUtaiii 


kid 


kiilit 


kfitoid 


kitit 


kiitli 


küUs 


kit 



Több, Bz. kittímiDe 
kütitte 
kiittíTU 



kiitaime kitime 

kiitsite kitíte 

kiitúrad kitira 



CoDJanctÍTus. 

Egy. az. küttfineD kitne 

kiitOnet kitnet 

küttftnee kitnep(-De) 



Tm.t. 




kitneme 




kiittanette 


kitnete 




külUHevU 


kitneva 




ConceBiiTOl. 




£„.... 


kütiaDetsia 
kuttineiait 
küttllaeiai 
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Inúicativus. 
PraeseoB. 



ÉjtzM aid. 


D4li lapp. 


éjtzaki lapp. 


Etmre-lapp. 


kiUD 


kitab 


gitam 


kiittatu 


kitat 


kitab 


gitak 


kiitah 


kitab 


kila 


gitta 


kiitta 




kiten 


gilte 


küuen 




kitebetcii 


gittebsette 


kittevette 




kiteba 


gitteba 


kiittev 


kitamai 


kitebo 


gitlep 


kiiltep 


kiütni 


kitebats 


gittebajttet 


kittevetted' 


kitaba(kiitta>)kiteli 


gittek 


kiitteb 




Praet 


eritum. 




kitin 


kidb 


gilüm 


kiittim 


kiül 


Mtib 


gittik 


kiittili 


kiit 


kiti 


gili 


kiittij 




kitimeQ 


gitime 


kiittiim 




kititen 


gitide 


kiittiid 




kiüka 


gitiga 


kiittiin 


kitimai 


kilime 


gitimek 


kiittiim 


kititei 


kitite 


gitidck 


kiittiid 


kiliba 


kiűa 


gitté 


kiitüi 




CODJU 


n c t i V n B. 




kiitneD 


kitiCab 


giticam 


kiiteem 


kiilnet 


kiticah 


gitiCak 


kiiteeb 


kiilneb 


kitii 


gitiía 


kiitie 




kilicea 


giticredne 


kiiticcKn 




kiticebeten 


gitícteppa 


kiitiévette 




kiticeba 


gitiöaíva 


kiitiü-ffiieva 


kiitnemai 


kiticeba 


giüöaip 


kiiUfep 


kiitnetei 


kiti£ebet 


giticreppet 


kiiticvetted' 


kiitatba 


kiliíoh 


giticek 


kiftiieb 




CooceBsÍTua. 




kiitneisin 








kiilneiiit 








kiitneisi 












a 
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Concessivus. 
Finn. Rmal-etzt. Dorpai-^Kt. 



Egy. tz. 



kiittfiDeiBimme 

kiitt&neÍBitte 

kütt&DeÍBÍTat 

ConditionalÍB. 
kiittilÍBÍn küdaksin kitas 



kiiUftiBÍt 
kütt&isi 



küdakBÍd 
kiídaks 



kitas 

kitas 



kiituirimme 


kiidRkBime 


kitaBÍme 


kütULiíitte 


kiidakiite 


kituse 


kiilUiíiTít 


küdikiivsd 


kituae 


Boga 


ÍV08. 




kUUUtn 






kiitOöi 






kiitt&köön 







Egy. az. 



kiitt&Smme 

kütüU>tte 

kiiUftkOOt 

Imperativas. 
kiittKk&n 

kiitK kiida 

kiitUk&ilD küdku 



kiU 
kitko 
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Concessivtis. 
Éjszaki caád. Déli lapp. Éjszaki lapp. Enare-lapp, 



kütneUinuú 
















bütoeisiba 










Condit 


ionalis. 




kitaisin 


kitalim 


gitaiin 


kiitacim 


kitaiait 


kitalib 


gitaiik 


kütacih 


kitaii 


kiteli 


gitaSi 


kiitaci 




kitalimen 


gitaíeiiae 


kiitaceim 




kitaliten 


gitaíeido 


kütoceid 




kitalika 


gitaSeiga 


kiilacein 


kitaisimai 


kitaline 


gitafieimek 


Iditaőiim 


kiuisitei 


kiUIito 


gitaseidek 


kiilaciid 


kitaiaiba 


kitalulum 


gitaieée 


kittaöii 




Roga 


tivUB. 






kitöm 








kitoh 








kitoi 








kiloi 








kitoten 








kitoaka 








kilob 








kitoto 








kitote 








ImperativQB. 




kita 


kite 


gito 


küto 


kütkaha 


k!t» 


gittoi 


kiitUB 




(kilem) 


gilto 


kütton 




kilen 


gitté 


kiittee 




(kiteika) 


gittnsg. 


kiittos 
23» 



l^'.DOglc 





írUNFALVr fAU, 

Imperativtts. 






Finn. 


Recal^sl. 


Dorpat-eset. 


Több. sz. 


kiittakamtne 


kiidkom 


kitkem 




kiittaHtte 


kiídke 


kitke 




kiittákaat 


kiidka 


kilko 




Nominális. 




Infin. 


kiiltaah 


kiita 


kitti 


PraeiUc. 


kiittaakBÍ 






Inets. 


kiitUessa 


kjites 


kitten 


Inslrum. 


kiitláen 


— 


— 


Illat. 


(kiitl^n 
^kiittöm&án 


kiitina 


kitma 


Ine$g. 


kiittámásBa 


kiittnns 


kitman 


Adess. 


klitt&maim 




kitmal 


ElcUiv. 


kiitiamasta, 


kiitmast 


kitmast 


AUat. 


kiitiamalia 






Abeggiv. 


kiittamatta 


kiitmata 


kitmata 


Nomín. 


kiittaminen 


kiitmÍDe 


ki [mi ne 


hjínil. 


kütmmista 






Adesa. 


kiitiamaíBilla 






Actor. 


kiittaja 


kiitja 


kitj. 


Adject. prae$ 


kiittava 


kiitav 


kitav 


Adjecf. prael 


kiittanyt 


kiitnud 


kitna 


Adject. negaí 


kiittam&töin 







-tSn 



Ezen minta-mutatráTijbót kitetSKik, hogy a finn nyelv igéjé- 
nek hét Uiódja van : indicativus kiittaa köszön ; con^'tmctiüus küttá- 
nee hogy köszönjön, köszönne; concessivns kiitaneisi bár köszönne, 
vagy köszönhetne; contíjítona^iskiiltaisihaköazönne; rogfiliousUüt- 
t&köön ngyan köszönjön; imperatiouí kntt&V'áSLn köszönjön; nomí- 
nalts, a tncly az úgynevezett infinitívust, supinumot, gerundiumot és 
participiumokat magába foglalja, s négy títbSl áll : kültS, kiittSmS, 
kiíttűmSüe, kiittfimi8e-h5]. 

Az elsB tö : kíitt/l, következő viszonyragokat vesíen föl : 
infiniiivtit kiittaa, vagy kiittaab 
inestiv. kíittaesBft 
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Impe 


rativits. 




éjszaki csúd. 


Déli lapp. 


Éjszaki lapp. 


Ettare lapp. 


kiitkamaí 


kiieb ■ 


gittop 


kiittup 


kiitkalei 


kitet 


gittet 


küttcd'e 


kiitkaha 


kitcs 


gittusek 


kiittus 




Nom 


linalia. 




kiitta 


kitet 


gittet 


küUed' 




kitaJSet 


glticet 




kültes 


kitetea 


gitededÍD 


kütediin 


kiitten 


kitea 




kiiten 


kütha 






( 


kiitmaha 






Jkiiteman 


külmas 


kitemen 


(gittoineii) 


kiiltemen 


kiitmal 


kitemin 


(gittemm) 


küttemein 
küttemeat 
kiittemeld 


kiitiData 




gitektctta 


kütebadna 


kiitmine 


kitem 


gittem 


kiittem 
(kiittemus) 


kiitja 


kitoje 


gitté 


kiittee 


kitab 








kiitnu 


kitam 


gittam 


kiittam 


kiiüDatoi 


kitetkenna 


gitteinR^ttom 


kiittemfetloa 



illatio. kiittűün 

praedic. kütlaaksi 

imtruct. kitttáCD 
Ezeken kivtil Bzármasnak tijle : 

nonwn acioris kütt&jft kÖBzonö 

adjectivut praea. küttává küszönö 

adjectivus praet. kiittgnyt kÖBZöat. 
A második tŐ : küitümd, következS nszonyragokat vészen föl : 

aUativ. kiitt&m&ltS 

adanv. kűttamallft. 
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elatio. küttámasm 

inessiv. kiitt&inassa 

illaíiv. kütt&maaD 

abeuiv. kiittfiiDátt&. 
EiSeken kivül származik töle az 

adject. negat. kiittamS,t6iii. 
A harmadik tö : kiilt&máiM^ csak egy vUzonyragot TesBeo föl: 

adeetaiv. kiittámáiBÍllil. 
A negyedik t9 : lUittdmine, fölveszi a 

nommat. kiittam ínén 

{jifinÜ. kiittámist^. 
Azonban azt is látjuk ama minta- mutatványbil, hogy nem 
mÍDdenik finn csoportbeli nyelvnek van meg mindenik módja. Je- 
leBen a lapp nyelvjárások mindnyájan concetnma nélkül vannak ; a 
rogatimua ia csak a déli lapp nyelvnek van meg. E különbséget 
abbéi fejthetni meg, hogy nem mindenik nyulvnek van ugyan azon, 
vagy ugyan annyi médk^zSje. 

1) Az tiMÍtca(ttnu-nak nincsen médképzöje, az a nélkSl nem 
szűkölködik. A conjunetioiu képzHje a finnben ne, mely a dorpateazt 
ben és éjszaki csíjdban is megvan, Így : küttfi-ne-n, kit-ne, kiit n«-n. 
A lapp nyelvjárásokban nincsen meg, hanem azokban &i a con- 
junctivDsi képző, mert : kiti-j'a-b, giti-j^a-m; az enare-lappban csak a 
kettíSs- és többes-számban tUnik elü : kiti-^feie-n, kiti^e-p. 

A finn concMiivtta képzÖja neiri, melyet, ha a condítionalis kép- 
zőjével, az úi-vel, ösBzvetjük, a conjunctívusi és conditionalisi kép- 
zőből (ne ^- isi) ösBzerakottnak találunk. Tehát a finn condüionalU 
képzője út, igy : kiittft-in-n , melyből a dorpat- észtben csak > ma- 
radt meg: kila-s, de az éjszaki csúdban épen van meg: kíta-m-n. 
A reval-esztben kn-t találunk helyette, fgy: kiida-it>í-n, A lapp- 
nyelvek conditionalisa kétféle alakot mutat : li, íi képzővel, mely a 
finn képzővel rokon , mint az éjszak! lappban gita-it-m , az enare- 
lappban kiíta-JFt-m ; s H képzővel , mely a déli lappban fordul elő, 
■gy : kita-It-m , mely a Icet (lenni) igéből való , melynek 3-dik sze- 
mélye a déli lappban li. A conditionalisra nézve tehát megegyeznek 
a finn csoportbeli nyelvek. 

A coHceánmu képzője , mint láttuk, össze van rakva a oon- 
junctivusi ru-biJl és conditionalisi út-bKl, de csak a finnben (kiittft- 
neín-n) és éjszaki oaúdban (kíit-neüí-n) találtatik meg. 
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A fínn oyelvnek a> imperatimtatm kívűl, meljDek képsíije ka, 
IcÜ (kiitttt-^n, tKDo-ka-u hadd moDdjak), rogativasa U van, ko, kö 
képziEvel (íütt&-Jci}-v). A rogativus csak a déli lappban tűaik elö 
CBonkitott alakban (kitöm, kitoh, kitos stb.), a többi finn nyelvek 
nem íemerik. Az imperativas mindenütt megvan, e a ka^ kd képzSja 
világosan tneglitssik a finn, reval-, dorpat-eszt s éjszaki csúd többra* 
Bzáraában (kiittft-A^mme, kiid-Aé-m, kit-A;«-ai, kiit-Aa-mai). A lapp 
nyelvben is i« az imperativae képzője, de az kiouu-ad az igék egyik 
osztályában, melybe a kilét, gittet, kiitted' szó is tartozik, de meg- 
van p. o. ezekben : ravvije/ca parancBoIj, vno^ajeike indulj, Isbbojeie 
teregess, bagadefts fegyezz. 

A nomtTialia vagy névi mód kétféle : svbitantivalis , fS-névi, s 
adjectivalia, melléknévi. 

A finn fifnévi módnak, mint látiuk, négy tJtje van : kiiitU, Hit- 
iürnü, kiimmöMt, kiUtümiae. 

A kiitUt tSnek infinitiviisa talajdonképen kiittStUk vagy kiíi- 
tdtü', összevonva kiittUSh vagy kiitliiií. A lapp nyelvjárások kiteszik 
az infinítivnB ragját (t&'), fgy : kíte-f, gítte-í, kiitte-d', annyira, hogy 
az enare nyelvjárásban a d! még a finn bebet (t&h vagy tft' ■= d-k 
vagy d') is megtartotta. S valamint a finnben a kiiHd tdnek infíni- 
tivnsa kiittd'lá', praedicativusa kiittSSkrí, inessivasa kiittSenli, in- 
stmctivusa kültSen stb. úgy származik a lappban ia egy feltehetS 
kit*, gitté, kiiHe tSbSl az infinitivns kit^t, güte-t, kiitte-d' ; az inessi- 
VUB kite-ten, gU«-d»-din, kittedi-in (a finn küttá-essá e belyett van : 
kütt&-desB&), B az instrumentális (finn : kiittáen) kite-n, kiit«-n. A 
nomen actoris kiittüjü, kiüja, küje is ezen tőnek Bzármazéka. 

A finn IdiUömü tőnek ragjai világosak. A lappban is megvan ; 
kitem, gittem, kiitlem : de ebből a déli vagy svéd lappban csak két 
ragoa alak van meg : kitemen, küemin ; az enare-lappban több van 
meg: kiitioman, kiUtemen,kiiUtmtin, kiitíemeát, kiittemeld. A lapp 
néviraödnak abeesivusa: gitekeetta, kiítekadna*), ígite, kitté tő- 
ből való. 

A fínn kiittíimige tőnek rágósai is világosak. A többi finn nyel- 
vekben CBtk a nominativOB megfelelője van meg (reval-eazt : kiit' 

*) A iitíta, iadna egymicrm a&tye ixt a hsMnaUit tflntetik eI6, a melj a 
mtgyu kaUS-hea forddl elS a kelnB'te níive. 
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mine, dorpat-eezt: kiímiae, éjszaki usúd: kiümiue, déli lapp: kiUm, 
éjszaki lapp ; •jittem, enare lapp : kiiítem. 

A finű melléknévi módnak praenense : küttílvá, reval-eazt kii- 
tav, dorpat-cBzt kilav, éjszaki csúd kitab. Ez az alak nagyoD hasoo- 
lit a nomen actorisboz : kiitídjit, reval-eszt kiitja, dorpat-eazt kitja 
alakhoz. A lapp nyelvjárisok nem is bírják cgymiétAl megkülön- 
böztetni, kileje, gitté, kiittee lévén az alak, mely nomen actoris, és 
adjectivum praesens. 

A finn melléknévi mÓd praetcritumja Idittitnyt, reval-esztben 
kiitnud, dorpat-esztbcn kitnv, éjszaki csúdban is kiitmi. Minthogy 
egyebekből valószíntívé lesz (lásd itt a 265. 266 lapot), hogy ezen 
alakok mut, miU képzőből lettek, melynek a finn nut, n^l csak vál- 
tozatja : a liipp kitam, gitlam, kiiitam alakok, bár csonkán is, ezea 
képzőt tüntetik elő. 

Ha egy tekintetet vetünk a magyar ige módjaira, azt fogjak 
látni, hogy a magyar ige indicaliviua eem ezükülködik módkcpiS 
nélkül; továbbá bogy annak is condilionaliBa van, de na, ns kép- 
zővel, igy : lud-na, kcr-ne, mely képző a finn nyelvek conjunctivusi 
képzőjével látszik megegyezni ; de azt is látjuk , hogy a magyar 
ige imperatívusa és conjunctívnsa egy (tud-^'on, lás-«on, lát-joii he- 
lyett], melyek j képzője a finn és tapp imperativus! ka, ke képzővel 
^egyeztethető. 

A magyar névimódnak alakjai : tudni, tudó, t^va, ttidvdn, 
udott. Az elsőnek ni képzője nem találja meg hasonlóját se a finn 
se a lapp nyelvekben. A második (Jak tvdó^ értelmére nézve a finn 
íunUja és tunteva (nomen actoris, és adjectivam praesens) alakok- 
nak feiel meg, s tudván, hogy a tó, azó, ad, kő stb. szók tőjei tolaj- 
donképen tav, azav, sav, hav, a ha egyébből nem, már ebből is azt 
hozván ki, hogy a tudö alaknak tŐje is tudav, ez alakjára nésve is 
a finn tuníeva-n&í felel meg. A magyarban tehát, úgy mint a Ii4>p 
nyelvjárásokban is , a nomen actoría éa adj ectivum praesens egy 
alakkal fejeztetik ki, így : 

jínn, rwa'-etzt, dorpat-ea^ eaúd, déli l. éjtz. l. en. l. magy. 
kiittftjit kiitja kitja kiitjaJ 

kiittllvft kiitav kitav kitabí ■*•*«> 6Í«o> l"'"oe köszönő 

' (köBzönev) 

Hogy pedig a tudó-nak igazáq tudao-^ tője, bizonyUjáka 
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tad-va, tud-vdn alakok is, a melyeket a tndtí-va,\ származáBi viüsony- 
ban találok. 

A tudott alakot tud-mut-h&\ eredettDok velem , melyről (lásd 
a 265. és 366. lap). S ha &1I ezen fölvétel , a ttidolt alak is egybe- 
hasoalítliató volna a iuntmut (kiítt&nyt) alakkal , (efaát a lapp doo- 
tíom-mal (gittani) is. 

2) Az egybehaBonlitási mintában csak az indicatiuasnak van 
két idö^lakja , praeaew éa praet^tum. A praesens mindenütt ta- 
lajdon képző nélkül mutatkozik. A praeterítum képzője valaroeny- 
nyi felhozott nyelvbon í , mely néha az igető magáobangzóját, 
mint a mintapéldáét is, elcnyészteti, de néha meghagyja, mint utóbb 
a lapp igénél fogjuk látni. Tehát: kiitH-n, küt-t-n; dorpat-eszt 
kita-, kit't- ; éjszaki cs. kitan, kit-i-n; déli I. kita-b kit-i-b; éj- 
szaki 1. gita-m, gitt-i-m; fioare L kiita-m, kütt-t-m. A reval-esztbeli 
künn alakban egy idegen elem, az a járult hozzá, melynek tnlaj- 
donképen csak Összevont igékben van helye, a hol egy kiesett han- 
got pótol, mint a finnben ; lupaan ígérek, lupa-Van helyett, lupasin 
igérék. A reval-eszt azt az ÖsszeTont igékbeit s-et aztitán olyan 
igékbe is fbiveszi, a melyekben nincsen összevonás. 

A praeterítum képzője a magyarban is magánhangeó a, e, Így 
tud-a, kér-e. 

A finn nyelvekben csak egy múlt időbeli alak van: de azolen^ 
oUa ; lienen, Icem, lat (magyar val és /enni) igék segilségével imper- 
fectumot, perfectumot, plusquamperfectumotis képeznek, mit alább 
a lapp nyelvnél fogunk látni. 

9) A lapp nyelvjárások igéje a kettős-számmal tűnik ki a finn 
nyelvek igéje mellett 

4) Lássuk most a személyek ragjait. Az égyessz. 1. szem. a 
finnben n, mely a reval-esztbcn és éjsz. csúdban is megvan, de a 
dorpat-esztben elenyészett már. A lapp nyelvjárásokban az m és ft, 
(kiitta-n, kiida-n, kita-, kita-n; gita-m, küta-tn, kita-6). — Az egyesaz. 
2. Bz. a tinn nyelvekben t,d; a lappban it, A, de í is, (kiitá-t, kita-í, 
kiida-^í ; gita-^ kiita-A, kita-A ; de gita-í is). — Az egyessz. 3. sz. a 
finnben vii, mely az előző hangzóval Összeolvad, Így : kiittű-ű, kiit- 
távd helyett, vagy vi, pt-vé változik a nyelvjárásokban, fgy : kiitttt- 
VI, kiittft-pi. Ez ft vd a többi finn nyelvekben p vagy fr-vé válik, így : 
dorpat-eszt: kitu-p, reval-eszt: kiida-6, éjsz. csúd: kita-i. — Alapp 
nyelvekben is va lehetett az eredeti képző , mely azonban eleoyé- 
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Bcett , de ottToltát maginliangzójának hoauasiga jelenti íolyvitt, 
mert : kitS, gitts, kiittS. Tadv&n, faogy a finn és lapp isemélyi név- 
misok : mina, lina, kán; mon, don, aon, látják, hogy as eU& aaemély 
m-je a finn nyelvekben n-oé gyengült vagy el is enyéacett, a lapp 
nyelvekben vagy m-nek maradt meg, vagy b-vé BÜrűdStL A második 
személy t-je és d-je (nu&, don) a finn nyelvekben t, d-vé, de a lapp 
nyelvekben k, k, t-vé váltOEott ; — vagy inkább azt kell monda- 
nunk , hogy a naö , don szókon kívül &, h elejU szó is volt meg a 
második személy kifejezésére. A harmadik személy ragja va, vü, hön- 
hSl alakulhatott ugyan, de bajosan *on-bóL 

A többes-Bsám személyragjainak megfejtésére bocsáaenk elitre 
a finn mé, te, he, a lapp mí, di, «t (m^y. mi ti vi) személyes névmá- 
sokat A löbb. Bz. 1. személye a finnben kiittü-m-me, a reval-esztben 
kiida-md, a dorpat-esztbcn kita-m«, az éjszaki caAdban kita-mai. 
Kétszer találjuk meg a me-t magát, de a finnben m elSzi meg a vu-t, 
s az éjszaki csúdban i követi a ma-t. Hasonlót veszünk észre a finn 
több. sz. 2. személyében íb: küttfi-t-í<^ kiida-í«, kita-í«,kita-íei, a ho! 
a tó csak kétszer van meg maga, a finnben ast is í elözi meg, sz 
éjsz. caúdban i követi. Azt sejtem, hogy a finn többes- szám béli 1. és 
2. Bzemélyben valami lappang, mit az éjszaki csúd í-je ia matat, de 
a mit nem értek még. Azonban nem árt itt megemlékeznünk, hogy 
a magyar birtokos ragok többes-számában is van valami feltetszS, 
p. o. bot-_;a-im, bot-ja-id, bot^'o-i ; kez-e-im, kez-e-i, kez-e-Í. A közös 
homályosság földerítését a jövendöra bízom. 

A finn nyelv igéjének tSbbessz. 3. személye vaty vöt, vagyia az 
egyesBz. 8. személyének (va, vU) valóságos többese (küKa-viU). Eit 
a reval-eszt is teljesen megörzötte, hol az küda-voí,* csonkán van 
meg a dorpat-esztben és az éjsz. csúdban (kit-oa, kita-&a). — Végre 
az egybehasonlitó minta mutatja, hogy a finn nyelvekben a prae- 
sensbeli azemélyragok tökéletesen egyenlők a praeteritumbelt sze- 
mélyrsgokkal. 

Lássuk most a lapp nyelvjárások tÖbbeB-számbeli szcmély- 
ra}(jait. Itt az éjszaki lappban különbséget találunk ezen ragok kösL 
Ugyan is a praesens és conjunctivus többesei egyfelől a a praeterí- 
tom 4a co&ditionoliB többesei másfelől megegyeznek egymáaaal, igy : 



idbvGoOglc 



A UPP VTKUV. 363 

praM. ée conjímct. praeterít és coodition. 

p p mek 

bettot ppet dflk 

k k -ée. 

Az éjszaki lapp p-je a déli Uppban be, az enara lappban ia p, 
így : gitte-p, kÍte-&6, kiítte-p. Ezen rag könjen megfejtheti a mí-bSl. 
— Az éJBzakí 1. mei-je a déli lappban csak me, az enareban m, így : 
giti-met, kiti-me, kiittii-m- Az a mek nagyon hasonlít a régi magjar 
mvk (tntik)-hoz , a mibÖl a mostani un&, ünk, való ; a mek, mvk a 
többes-szám kifejesÖjéhez, a me, mU-hOz, még újra hozzá teszi a 
többcsi képzfi k-t. 

Az éjsz. lapp hcetttt (gi(te-&(7(íet), mely az enare-Iappban vet- 
ted (kiite-Míteti'), a déli lappban btU (kite-&«te), néha heekkei is ; a 
conjaoctivusban meg ugyan esen rag ppet (melynek pp-je csak a 
hangsúly miatt 411 p helyett : ^lüíceppef), az enare-ban hasonlóképen 
vetteií (kiitic-vflííed') a déli lappban bet (kitice-fisí). E rag tehát va- 
lójában ptí, bet, vet; s a mi azonkÍTfil még hozzájárul, újra kiteszi 
a többeat. — Az éjszaki lapp dek (giü-dek'), a déli lappban csak t» 
(kiti-<s), az enareban id (di helyett Így : kiiti-t(íj. A dek ia nagyoo 
hasonlít a magyar tok, lek (tad&'tok, kéré-teft) raghoz ; róla is az áll, 
mi a mek, muA-ról. 

Az éjszaki lapp többes-számbeli 3. személyének i-ja (gitte-&) az 
ismeretes többeei lapp i!^ mely a déli és enare lappban h (kÍte-A, 
kíitte-A) ; igy gitice-A, kitice-A, kiitice-/i. Ez a A; az éjazaki és enare- 
lapp praeterítamában elenyészett (güte-, ktütii-), de a déli lappéban 
n-né változott (kiti-n), valamint az éjszaki hipp conditionalísában 
i^'-vé gyeogíiU (gitafie-tf'e), az e tán az ismételt többesitéanek ma- 
radványa, mit a három alak taglalása is mntat, így: me-k, de-k, ^. 
Egészen eltérít a déli lapp többesszámbeli 3. személye : kitaluíum. A 
déli lapp condiüonalia : kita-lim, kíta-lih, kita-Ii; kita-limen, kita-li- 
ten, kita-IÜta; kita-lime, kita-lite, kita-lulnm, a Jnta-hói éa íu^m-böl 
(láad a Itst ige optativusát) alakúit. 

Általában jegyezzük meg, hogy a praeterítiun éa conditionalis 
többesszámbeli személyragjai a névszók többeaszámbeli birtokos 
ragjaival megegyeznek. 

A lapp ige kettÖB-Bzámbeli ragjait legjobban szembe tüntet- 
jük, ha a nyelvjárások egyes időaUkjait egymás mellett tessiOk ki: 
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Praesens. (JoDJunctivuB. 

Déli l. Éjsz. l Etiure I. Déli l. Éjaz. l. Enare l. 

kite-n gitté kiittc-ii kitice-n ^iúh&-(d)ne kíiticKtc-n 

kite-&efe» gitte-&(Gííe kütte-vefíe kitece-^űu giticic-(j)j/)ekiitic-tieí<e 

kite-ia gítte-ia kíilte-v kitice-io giticai-mi küticKfc-wi 

Praeteritom. Conditionalis. 

kiti-meit giti-me kiitil-m kitali-men gitaiei-ni« kíitacei-m 

kiti-íen giti-(íe kiitü-n kitali-ían gttafiei'(í« kütacei d 

kiti-^ gitt-^a küüi-n kitalt-^ gitaSeí-^ kÜtaíei-n, 

A praesens és coojunctivus dualísi ragjai ssÍDta tnég jobban 
különbözőek a praelerítaméi és conditionaliséitöl , mint az ilIetÖ 
egyes- és többes-számbeli ragok. Itt azt vessEÜk észre, hogy a prae- 
teritum és coaditionaltB dualisi ragjai a névszék dualisi ragjaival 
megegyeznek. 

Hátra vannak még az imperativus SEemélyragjai , a melyek- 
kel egyatt a rogativnst is szemlélet aU vetjük, lía a méd ceak a 
linn nyelvben éa déli lappban van meg. A finnben az egyesszámbeli 
második személye «, harmadika n (kiittilö*, kiittükön), a többi sze- 
mélyek ragjai ugyanazok, melyek másutt. A déli lappban leginkább 
a harmadik személyek különböznek a szokott ragoktól, mert azok 
kifejezSje *, melybez a kettSs és tÖbbes-Bzámbeli kifejezcí jár&l, igy : 
egyessz. 3. sz. kito«, kett. sz. 3. sz. kitosia, több. bz. 3. bz. kitose-. 

A finn nyelvek imperativusa az egyeesz, 2. személyében nem 
teezi ki a személyragot (kiiUÍ, vagy kiüőh) ; 3. személye basonlé- 
képen n, mint a rogativusban (kiitt&kaftn). A többesszámban a szo- 
kott ragok kerülnek elO. — A lapp nyelvjárások imperativusa az 
egyesBz. 2. személyében hasonlóképes nem teszi ki a személyragot 
(kite, gite, kiüe) ; a harmadik személyek itt is «, a számbeli kifeje- 
sSvel, mely azonban mindenütt caak az éjszaki liq)pbaD van meg, 
igy: kite«, gittnv, kütus ; kite«A»i, gittuign, küttua; kitcs, gittus«t, 
küttu>. 

A jellembetük változásaira nézve tanoságos a finn kütdn, ós 
az éjszaki lapp gitam ragozásait öBszehasonlitni. Látjuk , bogy a 
tinn indicativusban csak a 3-ik személyek tüntetik elö az erösb jel- 
lembetüt, ellenben az éjszaki lapp indicativusban más személyek is 
teszik azt , sJtt a praeteritum egyes-Bzámbeli asemélyei épea meg- 
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fordítva tartják az erÖBbüIéat és gyengülést. Továbbá a. finn con- 
JQDctivaa, concesBÍvus és conditionnlisban a jellcmbetü erős, ellen- 
ben az éjszaki lapp conjuQctivnsbnn éa condítionalisban vagy opta- 
tivusban a jollembeta gyenge. 

Lássuk immár különösen az ^szakl lapp Igét. 

Az éjszaki lapp igének ragozásában az igetöre kell tekinteltel 
lenni. A töt úgy találjuk meg, lia elvetjük az tnfínitivus í-jét, azon- 
kivUl az it végzcta, továbbá a kezdési jelentésű, némely ol végzctU 
igéknek elejtett t-jök helyére ye-t teszünk. Tehát a lodnot kiváltani, 
lokkat olvasni, oajdnot látni, boattet jönni ; ravvk parancsolni, van- 
gat menni kezdeni, indulni, Isebbot terjegetni, bagadot fegyezni igék 
töji: lodno, lokka, oajne, beatté j ravvije, vuo^je, laibbojej bagade. 
E szerint a tö vagy feles, vagy feletlea számú tagokból áll, s ebhez 
képest a ragozás is nemiben különbözik. Három osztályra lehet 
tehát szedni az igéket : 

az eltÖ osztályhoz azok tartoznak, melyek tÖji feles számú ta- 
gokbúi állanak, mint : lodno, lokka, oajdne, boatte ; 

a második ositdlykoz meg azok tartoznak, melyek töji (három) 
feletlen számú tagokból állanak, de most majd két, majd három ta- 
gnakoak tetszenek, mint : rawije, vuo^aje, Isebboje ; 

a harmadik osztályhoz végre azok tartoznak, melyek töji felet- 
len számú tagokból állanak, mint bagadet, ba^net emelködni stb. 

Az elsö osztálybeli igék jellembetüje változó vagy változatlan, 
mit úgy lehet megtudni, ba összevetjük az infinítivust az imperativns- 
sal. Például : iokkat, imper. iog'a olvasni ; adnet, imper. ane használni ; 
boattet imper. boad'e jönni stb. igék jellembetüje változó: ellenben 
laddat lenni, születni ((inn. syntyá) imper. Sadda, bacet Í5ni, imper. 
bace; vnölget utazni, imp. vuölge stb. változatlan jellembetUjüek. 

A második és harmadik osztálybeli igék mind változatlan jel- 
lembetUjüek. 

A mely változásokat az oa, uo, nS, oeu, ie és m-re nézve a kö- 
vctkczQ tagbeli u, t és e a névszókban okoztak, lásd a 297, 398. lapot, 
ugyanazokat itt is okozzák, tehát: boAttet bottjm , vnölget vnlgi, 
Jeebbot lebbit. 

/. otztálybeliek ragozása. 

flzek tJtje feles számú tagokból ál), mint: lodnot kiváltani, lok- 
kat olvasni, oejdnet látni, boattet jönni. 
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Egg. tz. Ionom 
Ionok 
lodno 



Jelentő mód. 

ItJűca, oajdne, 

Praeaena. 

log'am oajnsm 

log'ak oaJDok 

lokka oajdna 



boad'am 
boad'ak 
boatta 



. lodnn lokke ojdné botté 

lodnobfette lokkabsette oajdoebiette boattebRtte 
lodnoba lokkabs oajdneba boatteba 



«z. lodnop iokkap oajdnep boattep 

. lodoobsettet lokkabsettvt oajdnebsttet boattebiettet 

lodnnk lokkek ojdnék botték 

P r a e t e r i t n m. 



Egy. K. lodnnm 
lódnak 
lonoi 


lokkim 
lokkik 
log-ai 


ojdnim 
ojdiilk 
ojni 


boltim 
bottik 
bod'i 


Kmtm. lonotaie 
lonoide 
loDotga 


log-aime 
kg-ude 
logr«g. 


ojnime 
ojnide 
ojniga 


bod'ime 
bod'ida 
bod-ig. 


T9tí>. tz.lonoimek 
loooidek 
lodni 


log'ainiek 
log'aidek 
lokke 


ojntmek 
ojnidek 
ojdiio 


bod'imek 
bod-idek 
botte. 




Conjonc 


ÍTOB. 




Egy. tt. lonacnm 
lotltl£>k 
lOBUill 


log'a&im 
log'.c.k 
log'tó. 


ojaícam 
ojoíiak 
OJDÍCa 


bod'iüam 
bod'icak 
bod'i&i 


KetiSau. loDuSsdne 
lonu2«ppe 
lonoinra 


log'ac.due 
log-aSeppe 
log-aösTa 


ojm6«d.= 
oJDÍfKppe 
ojoicaiva 


bod'icaidiie 
bod'iisppe 
bod'iö»Ta 
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TVbb. n. loDociep log'aCtep ojníScep bod'ictep 

lona^ppet log'aJSnppgt ojai£«eppet bod'icnppet 
lonuSek log'acek ojaiiek bod'i£ék 

Optativns. (Conditionalis.) 



Egy. n. lonaSim log'aSi 

lonaSik log'aSi 

lonoii log'aSi 



oajnaSim boad'aSim 

oajnafiik boad'afiik 

oajoaÜ boad'^i 



Kett^uz. lontiSeime log'alt 
loDuSfiide log'ali 
lonuSeiga log'asei 



oajnafieinie bosd'aSeime 
oajnaseide boad'aSeide 
oajnaSeíga boad'afioiga 



Töiib. ÍZ. lonnSeimek tog'aSeimek oajnaSeimek boad'aSeímek 

loDufieidek log'afieidek oajnaseidek boad'aSeidek 

lonnSe^ log'aSe^ oajaaSe^fl boad'iUe^e 

Imperatí TUB. 





looo 


lor. 


oajne 


load'e 




lodou 


lokkus 


ojdnus 


bottna 


EiMUnt 


lodm 


lokku 


oajdno 


bottn 




lodoo 


lokko 


oajdne 


boatte 




lodsiug. 


lokkioga 


ojdnusga 


boltn.ga 


Tsbb. w. todnop 


lokkop 


oajdnop 


boattop 




lodnot 


lokki>t(et) 


oajdnet 


boattet 




lodnuBek 


lokkosek 


ojdnnsek 


bottnaok 






SnbstaatiTas. 




Ii^kiHt 


lodnot 


lókkal 


oajdnet 


boattet 


Supin. 


lonocet 


log'acet 


oajnacet 


boad'acet 




log'adedin 




boad'ededin 


Atttát. 


loiokctta 


log'aktetta 


oajneksetta 


boad-ekietts 


Ador. 


lodBO 


lokko 


oajdne 


boalta 


Áaiv. 


lodnom 


lokkam 
Adjoot 


oajdnem 

TUB. 


boattem 


JVOM. 


lodnome 


lokkamo 


oajdneme 




Fnti. 


lodnom 


lokkam 


oiydnam 


boattun. 
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A jcIlembctUre nézve látjuk , hogy az a praesens egyesw. 1. 
és 2. személyében , azután a praeteritnm cgycsaz. 3. személyében, 
aonak egész kettős és többesezámában gyenge. Továbbá gyenge az 
egész coojunctivUBban és optativusban ; gyenge az imperativus egyes- 
Bz. 2. személyében, valamint a BUpinumban, comitativasban és abes. 
sivusban. 

A tőnek utóhangja o a praesens kettőssz. 1. személyében és 
több. BZ. 3. személyében, továbbá az egész conJunctivUB és optati- 
vueban, b az imperativus egyessz. 3. — a kettössz. 1. és 3. meg a tőb- 
bcasz. 3, azomélyébcn u-vá változik. A praeterítum egyessz. 1 . és 2. 
és többes-szám 3-ik személyében pedig az i képzőt elenyésztetvéo 
lesz u-vá. 

A tőnek ntóhangn a-ja a praesens kott. sz. 1. és több. ss. 3. 
személyében , valamint a praeterit. több. sz. 3. személyében, s az 
imperativuB kctt sz. 2. személyében e-vé; az imperativ. egycBsz. 3. 
kettÖBBz. 1. és 3. meg többessz. 3. személyében u-rá változik; a 
praeterítum egyesBz. 1. 2. személyében pedig az i elStt kiesik. 

A tőnek utélmogu e-je a praesens egyesszámában a az egész 
optativusban meg a melléknévi praeteritumban a-vá lesz ; a praete- 
ritumban t előtt elenyészik, kivéve a több. sz. 3. személyét; az iro- 
perativuB 3. személyeiben pedig u-vá lesz. 

/ utóhangu (vagy it végzetQ) ige nem tartozik az I. osztályba. 

Az oa o-vá (tehát az uo u-vá) e elölt vonódik össze a praesens 
kctt. BZ. 1 . és több. sz. 3. személyében, továbbá a praeter. tőbb. sz. 
3. B impcr. kett. sz. 1. személyében. Ebből sejtjük, hogy eraez e-re az 
(' hangnak van -batása ; mert egyebütt az e előtt nem vonódik össze az 
oa és uo. De t lb u elült kivétel nélkfil történik az összeronÓdás. 

A személyek ragjait láttak már ; ott az is meg volt cmtitve, 
hogy a praeBcnsbcn lonoA: helyett haot, s lodnobseUe helyett lodno- 
hmkke is fordulnak elő. 

Változatlan jeltembetfijtt igék, a melyek az 1. osztályhoz tar- 
toznak, következők : 

Infinit. Praaeiw. Pratttrít. Imperat. 

oaggot baláezni oaggom oggnni oaggo 

osggoi 
oskot, finn nskoa, hinni oskom oskom osko 

oBkoi 
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ajgot, finn. aikoa, szán- 


ajgom 


.jgum 


ajgo 


dékozni 




•jgoi 




doaJTot, finn. toivoa, re- 


doaJTom 


dojvam 


doaJTO 


ményleni 




doajvoi 




bsjftdaddAt emelni 


bajadaddam 


-d«ddtm 
-daddu 


-dadda 


AalgRsmAddRt édesítői 


•maddam 


■maddim 


•madda 


caggat akadályoKDÍ 


caggam 




cagga 


fiaddftt, ann, B;n^& ustt- 


Saddam 


áaddim 


iadda 


letni 




8&ddsi 




gaddet gondolni 


gi>dd>m 


gsddim 
gaddi 


gadd. 


addot, finn. antaa, adni 


sddam ' 


addim 
addi etb. 


adde 


Ide tartóénak a mel 


!, aíM, uUet át 


1 aatet által képzett igék a, 



lisd alább aa ige-képzSket 

A II. és ÜL osztálybeli igék változatlan jellembetüjfiek. A IL 
osztály példáji legyenek : rarvit parancsolni, vuo^t indulni, Itebbot 
t^rjogdtni ; > ni. osztály példája legyen : bagadet fegyezni, tanítani. 



//. OubŰy. 


///. Osutíy. 


T8 : ««wl>•^ 


tuog'ajt, laAboje, 
Jelentdmód. 
Praesens. 


bagad«. 


, «E. raTTÍm 


vao^m Irobbom 


bsgadam 


ravrik 


vuoéak liBbbok 


bagadak 


rawe 


Too^a laebbo 


bagada 


. $z. ravrijttdne 


vno^&indne Inbbojsedne 


bagadffidne 


íravrebMtte 
JravTijieppe 


ívnoéabíBtte lebbobffitte 


^bagadntte 


jvuoíajwppe labbojieppe 


^bagadteppe 


rarveba 


Tuoéaba Irebboba 


bagadieva 


'. tt. ravrip 






rBTTiJMp 


vao^p Itebbop 


bagadep 


jravvebiettet 


ívno^bnttet ^Uebbobiettet 




^wijfflppet 


ivuoéajfflppet )l«bbojiBppet 




rarríjek vao^jek liebbojek 


bagadek 
34 
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Praeteritam. 



K tz. raTTÍjtm 
ravvijik 
ravri 

K. tz, rarrime 
ravvide 
ravviga 

T. tz, ravrimek 
rsTTÍdek 
ravvije^e 



E. tt. raTTÍcam 
r«Tviéak 
rawiia 

K. tz. raTTÍSndDd 
raTTÍ<íffippe 
ravvii«va 

T, tz. rarvit^p 

ravricnppet 
ravriöék 



vno^jík 

vúo^ 

Too^me 

mo^de 

vuo^iga 

Too^aimek 

Tao^dek 

vno^ajfi^ 

Conjn 
mo^acam 
-íak 

■£iedD« 
-CKippe 

-SíBTa 
-cnp 
•£«ppet 
-6ek 



Inbbojim 

Isebbojik 

Icsbboi 

Irobboime 

Inbboide 

hebboiga 

l»bboimek 

Iffibboidek 

Itebbje^e 

ne tiVQB. 

Inbboíam 

Isbboőak 

l»bboca 

liebbo&ndne 

lebbotSnppe 

Inbbo&nnt 

Iffibbocnp 

Isebboéieppet 

l»bbo5ek 



E. tz. raTTÍBim 
ravvifiik 
ravvifii 

K. te, raTriSeime 
raTTJfieide 
ravriieiga 

7. tz. raTriseimek 
ravTÍBeidek 
ravTÍSe^ 



Optativae. 

no^aSim UebboSím 

-Sík lebboSIk 

■ii Icebbofii 

'fieime Inbboieime 

-Seide Iffibboieíde 

-Seiga liebboSeíga 

'Seimek UebboB«buek 

4eidek ItebboBsidek 

-ie^ Uabbofie^ 

ImperativUB. 



bagsdím 

bagadík 

bagadi 

bagadeime 

bagadmde 

bagadeiga. 

bagadeimek 

bagadeidek 

b^adfl^. 



K^biette 
K^aba 

■n^bKttet 
>S3(ék 



bagadiRim 
-ifSik 

•ifSime 

■ifiddé 

-ifoga 

•ifSiinek 

-iföidek 



ravve too^ Uabbo bagad 

^raTTÍjuB ( -juB tobbojoB ^^^^ 

iravTÍjekkoB \ -jekkiu -jekkuB 
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travrij 

ravTij 
T. tt. Irsvvij 

ravvij 
ravvij 



jiBdoo 
i<skke 

Í«eppe 
jekktiBga 
iednop I 
jnkkop { 
jnkkflt 
iekkuBek 



Infin. ravrit 
8upin. rsTviíet 
Com. ravTidedio 
Abet, rsvTektttta 
Aetor. raTTÍjs^ 
Áctio. raTTim 

PraeL nirTim 



-i»ddO 


llBbb0J»dDO 


-JKkk. 


Ubbojiekkfi 


-jekkuBga Inbbojekkusga 


■jcedcop 


ílaebbojiednop 


-jekkop 


í -j«kkop 


-JKkket 


liebbojiekket 


-jekkuBek líebbojekkusek 


SubBtantivuB. . 


vao^at 


lasbbot 


TQO^Íet 


liebboíet 


vno^edin 


Itebbodedin 


vuo^ksfta 


tebbokajtta 


vnoéajftg'e 


lüibbojaig'e 


TOoéMB 


lasbbom 


A d j e c t i T a 8. 




Iffibbome 


vno^am 


Mbom 
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( -eedno 
I -Eekko 
-ekke 
bagadekkusga 
-tednop 
tekkop 
-Rkket 
■ekkuBek 



bagadet 

bagadíejjet 

bagadedin 

bagaketta 

bagadie^ 

bagadnbme 

bagadteme 
bagadam 



Látnivaló, hogy a II. osztálybeli igék a töbelije tagot majd 
etvetik, majd megtartják, mint ravrabníte és ravvi/t^ppe, ravvip és 
ravn/ogp atb. A praeaens tdbb. sz. 3, személyében (ravviy«&, vuo^- 
jtk, Inbbo/eit) s a praeteritum tObb. bz. 3. személyében (ravvijí^, 
▼ao^'e^, Iffibbo^^'e^) AJt-i mindenkor megtartják. 

A Ili. oazlálybeli igék a conjnnctívuBban (a helyett ^-i vesz- 
nek föl, a bangaúly miatt j^-t tevén ; a az optativnaban Ü helyet 
fíi-i teáznék, innen Icebbosim, de bagadifcím. Néba/^i helyett h!Í-K 
találunk, igy : bagadiiU^m ; eSt bagaiíu^um, bagacíw^um-ot is. Az in- 
finitívna bi^det helyett van bagadiedet íb. 

A n. osztályhoz tartoznak az oí-oa igék , melyek folytonoB 
oaelekrés^ az at-ot igék, melyek kezdő cBelekvéat jelentenek, mint : 
ínorvot hívogatni, úujkot ugrándozni, luoddot hasgatni, fellat éledni, 
bnollat gyúladni atb. lásd az ige-képzöket Ide tartoznak az íí-ea 
igék, melyek egyszeri cselekvést jelentenek, mint £arvit híní, lob- 
bit teríteni, áujkit egyet ugrani atb. 

A m, osstályboz tartoznak tSbbi közt a d, n képzSvel szár- 
maiott igék, p. o. garvodet filtözni, cokkanet leülni ; Így : vastadet 

24* 
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tíbzodozsí, yierdadet hasODÜtasi, basádét moEMkodoi ; további a M 
képzdjtt igék, mÍDt galasel vízben gázolni, fürdeni, (gallet kelni) ; 
lasjkafiet játszadozni. 

SseuTedfi ige. 

A BzeoTodS ige nem köretel agyán kfilOo tekintetet, mert a 
BzánuAZott igék sorába esTén, ezekkel együtt tárgya]bat<^. De hogy 
tüzetesebben lássuk ragozását, itt külön adjak el8. 

Az igetöböz utxni képzit járulván, szenvedő igék lesznek, A 
képzőt AZ L osztálybeli igék úgy veszik föl,liogy ntóhangnkat v-vá 
ráltozta^ák, s a banglir kitöltése végeU J betűt vesznek fái, Így : 
lodnot, lokkat, oajdnet, boattet-böl leszoek: ío<^)u, 2oJUu, o;<ínu, 
bottu, (az oa, a következő u miatt o-vá vonal Össze), ezek a hangűrt 
kitöltő ^'-nek közbevetésével veszik föl az vvvu képzőt : lodnajawu, 
lokktyuwu, ojdnujtwtm, botlujttvvu. A IL osztálybeli igék, a melyek 
tÖje^e-vel végződik, csak elvetik az e-t, igy : ravvit, mtog'at, labbot- 
nak ép töjei : ramije, vuog'aje, ItBbboje, ezek tehát, elvetvén az e-t, 
veszik föl a képzőt, fgy : ramijuwu, vuog'ajuvrm, IcdAcjvvxm. A IIL 
osztálybeli igék töjéhöz minden változás nélktll járul a képzS, így: 
bagad-utwu. 



-avvubtette -nvvuba 



Praesens. 

Ilodnuj- / 
lokknj- l-uvum -uvuk 

ojdnaj' 

«• TS I 

fliebDoj- l-uTvap -uvrabsttet -uwajek 
IIL bagad- \ 

Praeteritum. 

Ílodnoj' / 
lokkuj- l-uvvim -nvvik -avui . 

ojdnuj- 
írawij- 



le -nviiide -nvuig* 

íl»bboj- l-uvnimek -nvnidek J"*"*^ 

m. bagad- \ (oTvujeée 



D,a,-.,zeclbvG00gIC 



Üodnuj- 

L jlokkaj- 

/ojdnnj- 

iliebboj- 
UL bagad- 



Ílftdnaj- 
lokkoj- 
ojdnuj- 
Irawij- 



n. 



íliebboj- 



ni.^bagad- 



A LAm MTELT. 
CoDJanctiTna. 

1-UTVucam -avTUcak -UTVuca 

(-nvTuiÍBdne -avva6«eppe -uwucfflva 
[ ■ oTTOtop -aTTa5»ppot -arrucek 

Optativas. 

-QTVtlJim -UTToSik -UTTUSi 

nvTuleime -avvaSeide -uvTuSeiga 
UTToSeimek -avrniádek -avTiiSe^ 



Ílodniij- / — 

lokknj- \ — 

ojdnnj' J ínvvo 

ímwij- y 

"• jtebboj- 1 

m. bagad- {' 



ImperatÍTOB. 



iu. 



-anuga 



lodnnj- 
lokkaj- 
odnnj- 
ravTÍj- 



lavTujedno ', aTvajtekke 

laTTojiednop uvrajnkket 
abstantÍTaB. 
avrnt Infinit 

ayTniet Supin. 

awadedin ComiL 
ayrakietta Abes. 
■ubme Aotio. 

■nvre Actor. 

Ádjectivui. 



l»bboj- i'UTTume Praes. 

bagad- 1 -aTnun Fraet 

A lodnajnTum, lodnujuvnk, lodnajnwu össso ia vonAdik így : 
lodnaD, lódnak, lodoa. Az infinitivuiiuvtmíhtiytsHuvoat-ot is lehet 
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A képz<Jt eldzS j' helyett a ayelvj&ráaok Bzerint h is mutstko- 
sík, Így : lodnohuwiU vagy lodaahuvvnt ; vagy s, Így : hdnonmmU, 
lokkattíwut, raoeúumut. Különösen a déli (svéd) lapp igy ragosu 
a szenvedőt (ecetovet amari) : 

Praesens. 
Kgy. SS. ecetovab, -tuab, ecetovah v. -tuah, ecetova v. -tua 
Kett. sz. (ecetoven v. íecetovebetenv. 

íecfltaen iecetaebetea 

T. 8z. ecetovebe ecetovebet 



ecetoveba 



Egy. sz. 
Kett Bz. 
T. sz. 



Egy. BZ. 
Kett sz. 

T. 8Z. 

Egy. sz. 
Kett. BZ. 
T. sz. 



Kett. si 
T. sz. 



Prat 
ecetovib 
ecetovsimeD 
ecetoveime 



Impf 
flcetOTob 
ecetoTon 
ecetoTom 

CoDJunct 
ecetovoCab 
ecetovocen 
ecetovocfibe 
Conjnnctiv 
ecetovolim 
ecetovolitn«ii 
ecetoTolime 



t e r i t u m. 

ecetoTÍh 

ecetoveiten 

ecetoveite 

irativns. 
ecetovoh 
ecetovoten 
eoetOTOte 
i vus, Fraesen 
ecetovofiab 
ecetovocebeten 
ecetoToSebet 

ua, Imperfect 
ecetovolih 
ecfltovoltten 
eoetovolite 



ecetovi 

ecetoveika 

ecetovin. 



ecetoros 

ecetovoeka 

ecetovose. 



eoetovoca 
ecetOTOceba 
eoetOToSeb 
iim. 

ecetoToli 
OMtovolika 
ecetovolio. 



A lapp nyelv a Imt lenni, segédígével többfóle alakot íígei ki, 
azért ide tesszük annak ragozását. 

Déli lapp. ÉjBtaki lapp. Enaré lapp. 
Praesens. 
£gy. sz. leb vagyok lem lem 

Iffik leh 



leb vagyok 
leh 



U,le 



1» 
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Egy.. 



Egy. BE. 



len, liU 
lepe, lepen 
l<k>D, li>p> 


ledne 
lieppe 

1»T. 


latén 
l»ppe 
leva 


l,p 

laped, lepel 

leh,lllli 


Uep 
lieppet 
■ tab 


l»p 

l»pped' 

benb 


Praeteritutn. 




Ujeb 
Ujih, lih 
lü,lei 


leíim 
leíik 
lei 


lijjim 
lijgib 
U 


limeD, leimen 
Uten, leilen 
Uk^leib 


heime 
heide 


beem 
beed 
l«en 


lime, leimé 
lité, leite 
Ujen, leijén 


Inimek 
laiidek 
leíe 


leim 
leid 


Conj 


unctiras. 




lejjeb, liísb 
l^eh, Uíah 


lieijam 
Uefí>b 


leem 
leeh 


It^n, lUSen 
lejebet, Ucebelen 
lejebe, Uíaba 


tojüSebBlt. 


logen 

lieijiiuTelle 

1»J5«" 


l^jep, liíebe 
legebei, Uiabet 
lege, liieh 


i-^S^p 

lejjebiettsl 
leSJek 


l«ÍJep 

ta|S)jnT»tlod 

l»S.b 


Op 


tativas. 




luHb lit5im,(Bliamluküiim)lipöim 
lalib lifiik Gufub) lipcib 
Inli liBi (luiui) lijij 
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:, lulimen, luluimen 
lulitcD, liiluiten 
iulikan luluikan, 

lulime, luluime 
lulite, luluite 
lulÍD, 1 ultin 



Déli 1. (orro) 

EJBz. 1. IfBge, lekkuB ; 

Enare t. — leh, Iseos ; 



lifőime (lu£ímek) 
lifcide (lucidck) 
liföiga (lucigak) 

liföimek (lucimek 
lifcidek (lucidek) 
lifci (lucatn*) 

Imperativas. 
(orroteo) 



lijjiiin 
liáiid 
lijiin 

lÍ3ÍÍm 
li^id 
lipcii 

(orroakan) 



liedno, Iiekke -kuaga ; Inkkop, Iskket 
[lekkuaek. 

Ifflhon -IiOTette, Itehus ; Isehup InhoTQt- 
[ted Ish&s. 



(orrot) 

(orrocet) 

orodedin 



orroje 
orrom 



SubstaDtÍTns. 
tffit 

orodedin 
orokiBtta 
orro 
Ifebme 

Adjectivus. 

Inme 
IsBmaS, liem 



Itad'e, Isat 

on>dÍD 
orohsdna 
orroo 
tseme 



bBtn, 

IfBD). 



A Icet igének töje Ux, tulajdonképen W vagy lej, mert a prae- 
teritum Ug'-i-m (ít;-i-b; íty-(j)im) aet mutatja, hogy Itj, leg' a tője. 
Ez majdnem azonoB a magyar hü tSvel (lev-ék, ler-él, lev-e), b a 
finn lie tövei (lie-nen stb.) A magyarban éa finnben val meg lov, d 
meg He kiegészítik egymást ; a lappban a laj, Ug' teljesebb, csak az 
imperativnsban és snbatantiTuaban egéaziti ki az or (finn al, magy. 
vat) ige, mely az I. osztálybeli lodnot azerint veazi föl a képzSketéa 
ragokat : tehát orro lévÜ, valé, orokeBtta nem levén, orodedin lerén. 

Az éjazaki lappban it lat ige háromféle alakot alkot, 1) ai 
igék adjectivwn praeteraével, mely rendesen a pradicativnsi ragot 
veazi föl, igy: ^m lokkam»-n, olvaaván vagyok, olvasó vagyok; ír 



*) Tan UfSiiuun, lif&inak, lifSini stb. ^ volUm volna atb. 
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g'im lokkamén. olrasiS valék, vagy inkább olvasok vata, mi bz im- 
perfectumot teszi; U^m lokkantn olvaió legjdk, Ufeimen lokkamtn 
olvasA volnék, lom Uemai tokkanun olvasó voltam. 

2) Az igék adjectivum praetéríiamáoal, igy : 

liein Iffimas, Iiek IiemaS, Iffi ItaoiaG voltam, voltál, stb. 
tom lodnom, Issk lodnom, la lodnom váltottam stb. 
laim loánujuTTum, Ifek lodnujavrum, l«e lodnujuvvum váltat- 
tam, váltódtam stb. 



Isejam lemaj, Isjak Isemafi, ts^|^ IsBmai, lonaem kellett, 
li^m lodnom, tte^ak lodnom, Ise^^ lodnom váltottam le- 
gyen stb. 
Ifdjam lokkam, liejak lokkam, be^ja lokkam, olvaatam le- 
gyen Btb. 



le^m liBmaS, le^ Ismaí, Ini bemas, voltam vala stb. 
lejim ravvim, le^ik ravvim. Isi ravvim, parancsoltam vala stb. 
le^m bagadam, le^ bagadam, Iffli bagadam, fegyeatem 
vala Btb. 



liföim bagadnvvnm, lifüík bagadovum, liüsi bagadsTvnm fe- 
gyeatfdtem volna stb. 
3) Ab igék inJinittitáwU, igy : 

le^m lodnot, le^ lodnot, Isei lodoot, váltottam volna (mint- 
egy : váltani valék), 

le^m lodnnjuwnt, le^k lodnnjavvnt, lasi lodnnjuvvat, vál- 
tódtam volna stb- 

le^m boattet, le^k boattet, Isi boaltet, jöttem volna stb. 

Jégytet. A déli svéd lapp optativnsa vagy conditionaliBa az 
igetSbSl és a Mih, lulih, Itili stb. optativuai alakból lett, igy : eoa-lim, 
eca-lih, eca-li ; eoa-limen stb. eca-Ume, eoa-lite, eca-lolnm. De igy 
is mondjA: Inlib ecet szeretnék, lolih ecet, luli ecet; latoimeo, Itditen, 
Inldikao ecet ; lalime, lolite, hilun eoet 
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Ab enare-lapp igvragoBdaa. 

Az ecare lapp igeragozását uuoüí' kerasui, occat, f.elai&j lun- 
hvd olTaani, lokkat, f. lukea ; kacBÍiid' nézni, g«£fiat, f. katsoa ; ar- 
vtdéíC érteni, arredet, f. arVata, igéken matatják meg. 

ÁtiabS. Szmvedö. 





Fraeaens. 




E. te, luTvum 


uaiom 


íBrredam 


ffirrodom 


lavvah 


uaBoh 


siredah 


terredoh 


loba 


ooa 


fflrved 


ffirveduva 


S. M. lolűion 


occen 


SBrredKSBn 


srreduvTwin 


luhovette 


ucovette 


servedvette 




InnhovT 


miCBTV 


MiredsBva 


lerveduva 


T. M. luohopp 


aacepp 


lervedepp 


terredup 


lohovetted' 


acevtttted' 


fflrvedvetted' 


KnreduTBtted' 


loheh 


oceh 


ffirvedeh 


terTedaveb 




Fraeterltum. 




E. u. Inuhim 


uucim 


ffirvedim 


(ervedavvim 


laahUi 


uadh 


ffirvedíb 


nrveduTvih 


loTVÍi 


unBli 


arredi 


Mrrediii 


E. tz. luvvaim 


uuaaim 


íenredffljm 


nrredaim 


luTvaid 


ansaid 


nrvedseid 




Inwain 


uoeun 


BBrved«ÍD 


mredain 


T. »». luTvIim 


uasüim 


teirediim 


erreduim 


lOTTlid 


unalid 


rervedüd 


EBTveduid 


luhhii 


accii 


jenredü 


nrredavTÜ 




Conj 


nnctivuB. 




E.U. loTveem 


(oseem) 


Biredeem 


teirednveem 


loTveeh 


(oBeeh) 


nrvedeeh 




lovni^ 


ua.a5 


RFvednl^a 


lervedi^ 


£ H. luvvo^teen 









lawa^vette uusnívette nrredffi^eTette «rvedii^y«tte 
tuvTnőamva uusuíieiBTa nrvedi^^Tv amredi^jev 
T, u. lavTuöep uuaacep ervedeej^ep nrvedt^^p 

luTvufivetled'unsncvetted' ArvednJ^evetted' nrnedn^vetted' 
laTTDéeh trasaíeh terrednj^jeh nrvedn^^ 
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Optat 


ÍVU8. 




E.$E. 


loTTUÖm 


aneiéim 


lervediííiin 


»rredu£eim 




loTTadih 


nnBÍÖíb 


»rvedi66ih 


ierveduS5ih 




luVTUÍi 


nuBiSi 


srvedi£Í 


terveda£i 


£«. 


loTvaíSeim 


nngiieim 


servedicüm 


nrredacoim 




luvToceid 


ttoBiceid 


aHTedi£iid 


lerredneoid 




luTvníein 


unsiíein 


ferrediSÜD 


eiredaéein 


r.«t. 


lavvucíim 


aasi^iim 




serveda&üm 




laTvuiiid 


aosiíiid 


fflrvediiüd 


fflrredaftüd 




luTYacü 


vamm 




ffirrednőU 






Imperativas. 




£». 


— 


_ 


_ 


_ 




lavvn 


nnsu 


arrod 


airredau 




lovnu 


OSUi 


wrredua 


jervedavua 


K.t. 


lohhon 


occon 


nrvfldon 






loUie 


occe 


sarvodeo 


srvegovTO 




lobbot 


oocue 


STTOduB 


MrredaTTUfl 


T.iz. 


lobop 


ocop 


arvedop 


Krveduvvup 




laahed'e 


aooced-e 


srveded'e 


lerTeded'e 




lohhOB 


occoa 


»rvededti8 


SQirednTvUB 


InfifUt. 


Inubitd' 


naoid' 


íerreded' 


ffirvedoTTud' 


Iiua»Í9. 


larvndiin 


atuodiin 







Int^wL luvvm 


maou 


terreden 


— 


lUaHv. 


lanboman 


aaoemim 


ffirvodeman 


— 


InMiv. 




uacemes 


ffirredemoD 


— 


Adunv 


. luahomeín 




lervedemiin 


— 


AMatív. 


luahomBld 




srvedemeld 





ElaÜv. 


Innbomegt 


unoemest 


nrredemeet 


_ 


AbeMiv. 


. .luTvnbadna 


aosohadna 


srredbadiu 




Aetio. 


laBbem 









Aetor. 


lobhee 


oocee 


srvfldeije 


fflrreduvve 


Ad-rrm 


i. luabom 


anoem 


ffivredam 


nrTodnm 



Mondtak már, bc^y accj-vé gyengtU, ÍDnen kaeeíStd názni 

(é. I. g»ő£st, f. katsoa) kteaBJem nézek. Oa itt íi u éa t elStt oo-v& 

vonódik öaue ; innen oí^'dntí látni, oojdnim Utíik, oojnü láta ; opjd- 
AumUtatOBi, litódooti 
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A luuhud', uueid' az I. oBstálybeli igékhes tartósnak j de p. o. 
ravvid' inteni, é. I. rawit, koccad' ébredni alL outályhos ralók, 
azárt a praeteritumbaa : rcemijim, kocct^im; asatán rcmvijmnan, koe- 
éoj'einan stb. ratwijtijjé, koéajejje. .^nMdsd! a Ill-dik oaitáljoak 
példája. 

A tKgadő ige. 
A finn nyelvekben külön tagadó ige van, úgymint: 
i^inn. Éjieaki c». D&i lapp. ÉjiMoki lapp. Enan lapp. 



E. #«. en (nem var en 


ib 


im 


jem 


el [gjok) et 


ib 


ik 


jeb 


ei 


ei 


i 


i 


Ü 


K.tt. - 




ibn 


lem 


»BD 


— 




epén 


»ppe 


"PPO 


— 




tpab 


i»va 


sva 


T. iM. emme 


emai 


epe 


»p 


»P 


ette 


etei 


epei 


loppe 


»pp«d' 


eiv>t 


eba 


ib 
RogativoB. 


» 


neb. 


B. u. ellen 




elom 






•USe 




(elob) 






elkMn 




>Ui» 






K.tt. 




Ulon 

aUoten 

Ulnekan 






T. n. elktmue 




tUeb 






elkütte 




(Uote) 






elkMt 




Uloao 








I 


mperatJTUs. 






_ 


— 


_ 





el> 


ala 


ale 


ale 


«k 


elkUs 


algba 


eUne 


allu 


Blns 


Í.U. 




— 


allo 
allé 


asUon 
»lle 






lUhikan 


allusga 


BllU 


T. ff. elktmme 


algamai 


— 


aUop 


BUnp 


elkfttte 


algatoi 


alet 


aUet 


aUed'e 


elkttU 


algt. 


Uhie 


allnaek 


nlhu 
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Esen tagadó ige tehát úgy ragoztstik, hoEEijánÜlván anoak az 
igének, a melyre a tagadás értetik, illetS idSalakjának tője, p. o. a 
finnben így : en et ei, emme ette eirftt küt&', nem kÖszÖnOk stb. en et 
ei, emme ette eÍTftt kütBne, ne köszönjek stb. en kitaiat, nem köszön- 
nék atb. ellön kiittákO, elkan kütlfik&, ne köszönjek stb. :^y a há- 
rom Upp nyelvjárásban is, p. o. az éjszaktban : 

/ leek nem vagyok lodsujnrav. ] 
' j nem 

I váltódom 
] stb. 
1 ne legyek 
f „ váltsak 
1 „ olvaBsak 
] „ lássak 
stb. 

nem volnék 
váltanék 
Iravvim „ parancsoltam ravvili „ parancsolnék 
Ibagadam „ fegyeatem bagadiföi „ fegyeznek 
sem fflppe, ffivaílö^oji''- n ^Altattam 
, |[Tiun vi^ vagy 

llodnnm „ váltódtam 
ImwünvTiun nem inte- 
(bagadawam tödtem 
stb. 



lm, ik, i l'""" 


„ váltok 


lodaa 


ll.g'. 


„ olvasok 


ravvíjuvn 


/oajne 


„ látok 


bagaduvu 


sm.iBppe.lBva ^^^.^ 


„ jövök 


Iffija 


rayve 


„ parancBolok lonuöa 


Bp,«ipp«l,«i tobbo 


„ teregetek 


log'aÖa 


bagad 


„ fegyezek 
atb. 


ojnica 


[lem 


nem voltam 


lifci n 


llodnom 




lonofii , 



im, ik, i 



sep, feppet, teí 



1. 

I hekko 
— Uono 

jlog'a 
allo ' oajne 

Jlyod'e 
allop frawe 

^ bagód 



2. Bzanált/. 

/lieg-e 
klono 



-jawnái „ váltódnak 
-juTmSi „ íntetöd- 
-dawnfii „ aek 
stb. 
3. tttm&y. 



allé 



(Iskko 
lodnu 
lokka 
tuajuQ cuiuB^B I ojdnu 

jboode jbottn 

allét frawe allnsek /rawíjvkko 

\bagad [ bagodiokko 

•le, alias ; allo, olle ailoaga ; allop, allét, allosek lokkn vagy 
lokkajuvm, ne olvastassál stb. bagadawn, ne fegyestessél stb. 
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i Itet Dem lenni, i lodnot nem váltani, i lokkat nem olraBni, 
i bagadavTut nem fegyezSdni atb. 

Az Amam, ainad, amas; amame, anade, amasga; amamek, 
amadek, amasek tagadd ige ínfinitiTUBban vésni magáhos az illetS 
igét, Ig^: amam liet, hogy ne legyek, amad lodnot, hogy ne Tiltsa 
ki, amas lokkat, hogy ne olvasson, amame rarrit^ hogy ketten ne 
intsenek, amade lokkajuTTiit, hogy ketten ne olvasódjanak stb. 

A déli vagy svéd lapp a praeterítamra néeve kivételt teszen, 
mert az idSjelOlést a tagadó igével fejezi ki, igy : 

í£í>l>] ^^t>) ■$$' ^^' "^"^ köszöntem stb. eimen, eiten, eíka 
Icila, ketten nem köszöntünk stb. eime, eite, i^^ín kite, nem kSszön- 
tttnk stb. mit az éjazaki nyelv Így fejez ki : im, ik, i gittam ; Km 
»ppe, nva gití<m; »p, teppet, »i gütam. 

A lapp nyelvben is vannak osak harmadik asemélybeli igék, 
mint mMttet havazni, mntü havasa; fvormawM (jégrSI) etni; orvat 
(esöröl) esni ; biaggat (szélről) fúnL Ilyen a gcewat kelni is, fisa. 
k&ydft, e szélisokban: moft gffivva? németül: wie gehtea? btuíst 
mmii gtevva, mir geht es gut : orrot lenni, a látszani jeleDtésbeD, p. 
o. orro moái vagy oiro muo tnielast, úgy látásik nekem. 

A wsg'et segíteni, dajdet tudni, tehetni, a ma^ar hat^ het kép- 
zőt pótolják, p. o. galIe vtejam boattet, bÍEony jöhetek ; gallé vte^ 
na l»t, bizony fgy lehet; dajdam lokkat, tadek olvasni és olvasha- 
tok ; dajdim lokkat, tndék olvasni és olvashaték ; dajda jo mannám 
elmehetett már ; dajdi jo mannám go bottik ? elmehetett-e már, mi- 
dőn jövel ? dajdet le^m addet go le^ík adnot mást, talán adhattam 
volna, ba kéltél volna tőlem. 

Igehatározók. 

Ezek vagy eredatieknek Idttxanak, a mennyiben már ^pnyira fo- 
gyott szók, hogy bajos kitudni eredetfiket ; vagy névaiók és név- 
mások ragOB alakjai ; vagy végre származott szók. 

L) Eraátíi igehatározék : Jo,jvo már, finn. jo ; be mégis, hagy* 
jia; jobt, jo béjo, jo ht «on, már Így, természeteién ; oitfo egyre, 
£ yh&; cUt, aloké, atolaui mindég, f. alatt, alatse; odne ma; jŰOi, 
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jiftij ifti estve, az estve ; ikko éjjel (i^ éj) ; dola mikor 7 gohst, mi- 
kor, í. kuÍD ; vimag végre, f. víimeh ; farga, forg gyorsan, davja 
gyakna ; q;n még, f. ainm; vtla, vd mégÍB, f. vieU j vaj úgy, vaj nu 
vaj úgy ; die, die de tehát; nojo no már ; mw hogy ; txire még is ; 
varé mit mégis hogy ; vaj de mi» vaj hogy ; bot ámbár, bátor ; fal 
csak, ajve csupán f, oivftn j ajdo, Öjdo épen ; jtirra épen f. jnurí ; mo 
muft, de makt is mint; nu, no, nuft, no/t, naft úgy, f. nőin; ntitía, 
nuvta egyedfii, csak, taakka tudnülltk; fait,fattBJn vissza, f. vas- 
taan ; <m *) de ; o/nos egyszer ralafaára ; gallé elég, f. kylItL; appar, 
mtndo nagyon ; illa alig, bajosan; mcelgad lehetősen, f. melkein ; érit 
el, esztfli era el, f. eri; gidda -ig; sagga, huj különösen; oalle sok ; 
imrdo darab (ú^ idJt); luUa úgy valahogy. 

Némely igehatározú fölveszi a melléknévi fokozást, p. o. liirga, 
fargab, fargamosa^ gyorsan, gyorsabban; davja, davjeb, davjemnsst, 
gyakran, gyakrabban leggy. sagga, saggabb, sa^iamasat, nagyon, 
jobbat}, legjobban. 

IL a) NioBzók ragowai: üttn re^!;el, ittaü reggelig, itte^itt 
reggel ólta ; dala/i eddig, dalaíéat ettÖl fogva ; dajag ^ dam jag'e 
ai idén, es évben ; dimag, diraa (=> dim — jag'e ?) tavai ; aeska, Ksk 
minap, f. áaken; cmded eltftt, f. edelift; mannel után; gtikka, gukkat, 
gvkkaai hosszaa, f. kaavan) ; gvkkeb, guklumui hosszabb, leghosszabb 
AorvOí, harvaiy harvantt ritkán, gyéren, £ harvoio, barvasti ; vaajgen 
alkonyatkor, cied'd'am hajnalban ; sterdúaden sötétben ; odnaéi máig, 
odnafiést mától fogva stb. 

ndyÁgduUározókxA kivált azon névszók járnak, u melyeket 
láss a 326. 327. lapon. Különben legszokottabbak: lakká közel, f Iftbi, 
lag'ahvid közelebb oda; la^abüin közelebb, la^amvitast legközelebb ; 
gukkas messzire, gukkebuid, gttkkebuin ; olgon kün ; olgua kivé ; ol- 
jTuídkivfil; olgvli, olguliat =^ olgo-btelli, olgo-bselist, kifelé, kifetöl; 
olgobust, olgonmtast v. -musta kiviUebb, legkivülebb ; bag'en fen, f. 
pftft-n, baját fel, bafebuid felébb, bajebwt, bajemuaoít stb. stb. Dav- 
ven éjszakon, távul ; dawaa éjszak felé, dawebuid, davvelid, davve- 
lebbuid, dawelebbuíSíd, davvemusast ; — madden délen, maddns 
délfelé, maddebuid stb. wken ajtó mellett, uskebuid, uskemusast, 
-musasta stb. 



*) NtUtÍh X KaleTBlib&n elSfordnló cm, mel; mint oduimúlö aiö iU, i 
kon uea ia ■ wn Upp iiÓTal, melyet >jo b« Mn-hva t»lált<mk. 
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Miségi igehaíározók : dnUoM iagjen ; tuojkaa kölcsön ; vcelgtu 
hitelbe i jamoM holtan ; galmat fagyosul ; malgai Ubbwi \ nitU tit- 
kon, lopAzTs; bahatt roBssul; htaritt jól (£ palufiü, parMli)^ mai 
kfirOibelfil Btb. 

b) Névmdtok ragotai : dut innen, ÓMMt, ide, duto t«k, dutnun- 
nel azatán ; goaa hoyi, goat hol, goaaikkenea, goaükkenes akár- 
hoTÍ, akirhol, goas? mikor; goassacc meddig ; man mint, miért; 
rnanneo minek, danea annak, azért ; goasaege, eJMge valamikor ; i 
goauflge, i ejiegfl Boha; mattomin néha. 

c) SuSm^ieotk ragotai: ovtaat együtt, oílan, oftanag'a vagy ok- 
tanag'a együtt ; ofto, oftoneBsi egyedül ; oftelassí <= oft-alelaaBÍ 
egyre; tuos^ vaostaJün, Tnostacedía, vuoSan eldazör; nubbadest, 
nubbadaiíi máflodBBor, goalmadest harmadszor Btb. 

d) Az iguták némely alaíejai, melyek as imperatÍTaB 2-ik sze- 
mélyéhw hasoolitanak, hasonlóképen igehatározói jel^LtésBel jár- 
nak, p. o. sng'a evezve (snkkat), vaJJje szánon menve (vnö^et), vieg'a 
futva (viekkat), vaje sétálva (va35et), űoojga hó-talpon menve (dooj- 
gat), úag'a mászva (óakkat) stb. Ilyenféle a magyar vagy (val igé- 
ből), a finn kmtiet, a magyar talán. 

HL A ts^mazott igduitárom^ leásnék : 

a) ttuUélmmekböt , még pedig ágy , hogy a feles tagú szók t-t 
Tesznek föl, mint : 

j^OffitnatíiNM. TV, Igt/taUbrotá. 

^rre erős ^vra ^vrat erősen 

to^e szolid lo^e lo^t szeliden 

vig'etnbme vig'etnbme vig'eUebmet hibátlanoi 

(vikke, vig'e hiba, vétek, finn. vika, vian) 
arvedatte aryedatte arvedattet érthetően 

armogas armogasBa armogaBBat ii^lmasan 

^tovafi gitovi^^a ^tova^at hálásan. 

Kivételt tesenek : duotta igaz (f. tote, tosi), bahha éi bnörre 
melyek igefaatározéji : daod'ai, bahhast, burist. 

A fetetlen tagú Bzók az a-t e-vé változtatják, s úgy veszik föl 
a H mint: 
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garas kemény gatraBa 
Öieg'os ciekkosa 



haaes 

rakÍB 

lueppanaggÍB 

Tajaldakkia - 

muádag 

lossad 

gavrel 



hadDBBa 

rakkasa 

heppanaggasa 

vBJaldakkaaa 

muddaga 

loaaada 

gavreU 



diettemtettOB(-m) -miettosa 



Igehűt<írOKd. 
garraaet keményen 
£iekkoBet titkon 
(eikkueÍBt) 
faadnaBBt mohén 
rak kasét kedvesen 
-naggaset szégyenkedve 
-dakkaset feledékenyen 
muddaget illően 
lossad et nehezen 
gavvelet ravaszon 
-miettoset tudatlanul atb. 



Ax aj, oj, uj-jal végződök aj helyébe veszik a ^t, mint ged- 
gaj köves, gtadgat kövesen ; telToj eleven, teKot elevenen stb. 

A második fokú b, ut-ot vészen fel, a Lbo pedig bbut-ti válto- 
zik. A harmadik fok rendesen aí-ot vészen Í6\ ; a hely viszonyt je- 
lentök ita-t is, mint : 



boastot visszásán 


boastobut 




lo^et szelíden 


lojebut 


lojemuBat 


bahast rosszul 


bahbabut 




burist jól 


buörrebut 


buörremusat 


állagét magasan 


alebut 


alemusat 


Öiekkoset titkon 


ciekkosabbut 




éabbaaet szépen 


Őabbasabbut 




InkVa közel 


lag'abnt 


lag'amusta. 



b.) NévmáuMól különbféle ragokkal lesznek igehatározék, 
mint: dabe ide, dnobbe oda, dobbe amoda; dabeb idább, dabemus 
legidább ; duobbe odább stb. Azután: dabebaid, dabbelebbuid (ide- 
felébb), dabbelebbuői, dabemnsta. — Daggo ide, daoggo oda, doggo 
amoda ; dal most, dalle itt, doule, dule előbb, dolin múlt időben ; 
duokko, oda, dokko amoda; deki, dek, dejki, dejke ide, idáig, 

c.) SsámntMkhUl valók ezek : ofli, okti egyszer,, gufti két íz- 
ben, golbmi, áein, vitti, gnttí, CiCcí, gavci, ovcÍ stb. 

d.) NávBzóícbél valók : gid'd'ag tavasszal, gteeeg nyáron, é&t- 
£ag, dakcag ősszel, dalveg télen, btejveg nappal ; ilyenek : dimag ta- 
vai, dajag ez idén. 
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e.) IgéktHl is seármaznak némel; ígehatárcw6k t segitoégéTei, 
p. o. Ttelbot fekve (rfelhut feküdni), éokkot ülve (Sokkat ülni), duo^* 
§ot állva (őuojjot f. 8eÍBo« állani) Btb. Vesd ÖBsze itt a U. d.) 

Odasimuló igehatározók : -go, gos ha, -é, p. o. died'ak-go tu- 
dod-e? -g, ge, kege, ege, íkkeneB vagy ikkenesai (f. ik&n&nsá), p. o. 
gige valaki, gi-ikkenes akárki ; -rak, rakkan épenséggel, p. o. dno- 
d'airakkan igazán *) ; -aga, anaga, an együtt ; hal, han már, mégis 
ihan soha; maj és, még ; -aj íb ; -l&kka, -kka, mely a helyjelentö ige- 
határozókhoz járul, mint : davvel&kka láyolacska éjszak felé j favle- 
l&kka mélyebbflcske , tovább s mélységbe ; olgolftkka kivüleosk^ 
aunnel&kka kissé után ; oadal&kka kissé elÖtt stb. 



Mondatkötök. 

önáUók : ja és, f. ja ; sikké — ja mind-mind, f. sekft — ett& ; 
daj dajhe, dajbeke, dajberak vagy f. tai ; dajbe-dajhe vagy-vagy ; 
vaj magyariül is vaj, p. o. vaj f gy ? mutto de ; almidce, alma m^s, 
de, (altnake died'ak, mégis tudod), daddeke mégis ; lika szinte, mind 
a mellett ; go ha ; dainago minthogy ; dastgo mert ; mad'e — dad'e 
mennél — annál; mofí: — nuft mint-úgy; nuftgo, nugo úgyhogy; 
dflgo mintha, néha , de-hogy ; mad'e mield (mad'emmield) — dad'e 
mield valamint — azonképen ; joa, jue ha; satte (f. saati) ámbár; 
vajke joB ámbár; juBgo,jo8ga,joajoge, ha mindjárt is; atte (f. etU) 
hogy; nabbo külfinben, (a nal/b a na, nu fokozott alakja, mint m ma- 
gyar egyib-ir&utf JtfílSiAan). 

Odaitmúló mondaíhitSk : -ge, gis, -ag, -aj, -se is ; a tagadó i-vel 
ige-ige sem-sem. 



*) P. o. Lnkics OT. 1,t. „Dad'eminield go wdnttgak ri»biiuun l»k úniá 
dappatnaald E»llet, luak duod'ai-roUon min Int dnppatavvum liek" ^ vaIuuÍdC 
hogy lok&n havtiíogtílt azon tSrtiiietek lefrisihoi, mellek rMjíbiuildította í. tő- 
le igai, dnod'td ig-ehatAroEÚ éa rakkam) nilank meg-tSrléntok = Upuital6dtak itb. 
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Sztf-alkotás. 

A Upp ayeW a, mint más nyelv, uá-képtéi és nó Snuetétel 
iltftl képesi uavaiL 

A.) Szóképtél. 

A lapp nyelv egyik kitüoS jeleaaége szóképzésének g&BcUgsiga. 

A névszók mind más névBzékból mind igeszékból, lesznek ; s 
képzés maga vagy föltehető Bzógyökhöz, vagy már képsett széhoz 
járul. E tekintetben mindenik nyelv magára sok homályoseágot mu- 
tat fel, mely csak a rokon nyelvek Ssszehasonlitása útján enyész- 
tethetö el. Uár a rag és képzS kOzti kfllSnbség sem mindenkor vi- 
lágos j így p. o. Fries a dat, duót, dot (ez, az); a dabbe, duob' 
bt, dobbe; ditoggo, doggo ; daggar, duoggar, doggar szokat mind 
származottaknak nevezi, a mi pedig nem helyes. Hert a dat, duót, 
dot nominativoiok í-je nyilván ra^ valamint a dabbi, daolAa, dobba, 
duoggo, doggo b«-je és t^o ja is helyragok (a i és j; csaka hangsúly miatt 
kettSsek), ámbár a névszók ragjai kOzt nem fordulnak etö : de a 
daggar, duoggar, doggar szók ffor-ja (itt is a hangsúly miatt kettős 
a <r) valóságos képeö. 

Uindenik igeazónak van nomen actoria-a : gite köszönő, lodno 
váltó, lokke olvasó, oajdne látó, boatte jSvS, orro levő ; ravvijse^e 
parancsoló, vuo^js^e menni kezdő, Inbbojse^e teregető, bagade^e 
fegyezö, mely, mint a magyar is, két finn szónak felel meg. A lapp 
gite (gitté), magyar, köszönő, részint főnév, finnül küttUjd, részint 
melléknév, finnül itíítava. Tehát a finn ya,j'A, va, vH, képző a ma- 
gyarban ó, S, a lappban részint o, és e, a melyek hosszak, s ez által 
tannsltják még a tőrtént megrövidülést; — részint y^t^'d. 

Mindenik igének van nomsn acítonís-a, mint : gitam köszönet, 
lodnom megváltás, lokkam olvasás, oajdnem látás, boatt&m jövés ; 
ravvim parancsolás, vuo^am mehetés, liebbom terjegetés, bagadie- 
bme fegyezés, Inbme lét Ezek képzője m, bm, mely a finn ma, mü 
vagy mi$e képsŐnek felel meg, lásd a kiittemütéakiitt«mÍM (-minen) 
nominális alakokat a 356 — 358. lapon. A magyarban is megvan e 
képző, ezekben : tadonuf-s, ballomd-s stb. 

25» 
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L A többi képzítk, melyek bármilyen szóból ía fOnereket al- 
kotnak, némi rendben itt következnek : 

közvetlenül járulván nz igékhez, sz m (bm) képzős névszók- 
hoz hasonló jelentésüeket alkot ; azonos a finn o, S, u, y, i képsSvel 
p. 0. dakko tett, f. teko (dakkat tenni, f, telida) ; datto akarat, finn 
tahto (dattot akarni, f. tahtoa) ; doajvo remény, f. toivo (doajvot re- 
ményleni, f. loivoa); osko hit, bizodalom, f. u8ko (oskot hinni, £ us- 
koa) ; bargo munka (bai^at dolgozni) ; ballo félelem f. pelko (ballet 
félni, f. pelkíltft) ; saddo szüleség, gyUmtilca, termés, f. synty születés 
(gaddat lenni, teremni, f. syntya); gojko szomj (gojkat szomjazni) ; 
atgo kezdet, f. alku (alget kezdeni, f. alkaa) ; oappo, oappa oktatás, 
f. oppi (oappat oktatni, f. opettaa) ; bivdo v&dáazat, f. pyytö fogás, 
(bivdet fogni, f. pyyU&%) ; gukko bosszúság (gakkot hosszú lenni) ; 
gasso vastagság (gassot vastag lenni) ; allo magasság (allot magas 
lenni) ; govdo szélesség (govdot széles lenni), 

o> ritkább képző, igékhez járói, mint 

vs(usa,nsBa)is igeszókból képez főneveket, afinnben is o>(okse) 
iM (ukse), ya (ykse), p. o. gítos köszönet, f. kiitos, oksen (gitet kS- 
szönni, f. kíittiia) ; lajtos dorgálás, kifogás, f. laitos (lajtet dorgálni, 
f. laittaa) , baldos ijcsztés, f. pelotus (baldet ijeszteni, í. pelotlaa) ; 
goéCus parancs, f, kutsutus hívás (gucóot, f. kutsua) ; rokkus kérés. 
f. rukoQS (rokkát) ; jed'd'itua vigasztalás, cujgitus intés, hettitus aka- 
dályozás, gad'otus rontás, cerotus különzés, baldatus félemlítés, ba- 
gaduB fegyelem (bagadet), vastadus viszonyzáa, vterdatus basonlitás 
(vierdadet f. verrata) ; sivnadus teremtés, buttastus tisztaság, f. puh- 
dotuB ; EenostuB jövendölés, mujtalas elbeszéliés, balvalns szolgálat, 
bietalus tagadás. 

uS, oiy luS, ruí ritkább képzők, melyek főnevekhez járulnak, 
p, o. ojvas vagy oajvns folyónak feje, forrása (oajve fS) ; bad'ol 
madárfark (bátta hátulsó rész); oallolus a bikának lelógó húsa 
(lepenyeg, oalol áll); oajveruS ágybéli fejtakaró (oajve fö); juöl- 
geruS lábbeli. 

ar, finn ui-t, ^rt, foglalkozót jelentő névszókat képez, p. o. 
duo^ kézmives, (duo^e, f. työ kézmű); bilkar f. pilkari gúnyoló; 
a«]gar éhezó (nielge éhség) ; bívdar vadász (bivdo vadászat, fogás). 
Sok ar végzetü névszó idegen, mint: duobmar bfró, ó skand. domari; 
ríevvar rabló, norvégül röver, ó skand. raufari, németül ránber; 
skuttar lövész, norv. skytte stb. 
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dak az igeszók gyengült aUkjáboz járulván, idftjáráat jelentil 
Dévszókat képez, tnint: ^aloiadak hideg Ídö (galbmat fázni); goj- 
kadak száraz ide! (gojkot száradni) ; úecaduk olvasztó idö (áeccat) ; 
éteradak derült idÖ ; balgadak forróság, meleg idJi, a midón a szd- 
nyogok felette alkalmatlanok (balgát sütni, napsíltni) ; jod'adak jó 
Bzánút (jotlet menni, jutni); oajnadak tiszta levegő, mikor messzire 
lehet látni (oajdnet) ; borjadak, kedvező saél a hajózásra (borjastet, 
' finn. purjehtia vitorlázni) ; — de oad'd'ak háló mba (oad'd'et alád- 
ni) stb. 

dak névszókból ia képez névszókat, melyek különbfélét jelen* 
tenek, p. o. uvsudak az ajtó melletti hely, ufaa ajtó ; btejvadak nap- 
ütoy, bsejve nap ; úalmadak torkolat, nyilas, úalbme száj ; hsrgadak 
irambör, bierge irambika ; aldodak iramökörbÖr , aldo iramökör ; 
miessadak egyéves iramíiszttnek böre, míesse egy éves inuuOsaö ; 
vircadak ürübör, virce ; savcadak juhbür, aavca juh stb. Ugyan ezen 
jelentési) a 

gat, kai képző, p. o. vuoúalgat két éves irámüszönek (vaoúal) 
bőre ; ciermakat egy éves iramtinónak bőre, cierma stb, 

dak melléknevekből állapotot jelentő szókat is képez, mint : 
bfthhadak rosszaság, babba rossz ; hffi^odab gyengeség) hffi^ gy^S^ 
nevrndak nyomoróság, neevre nyomorult ; steváadak homályos, sttrU 
levegő , SEevnad , saevnis setét ; gefbudak szegénység , giefhe sze- 
gény stb. 

tok, jelentésére nézve hasonlít a dak-hoz, a magyar ték, teA:-kel 
is egyeztethető, p. o. ruotatak ügető marhának nyoma, útja, ruott-at 
flgetni, futni ; lela-tak hely, a hol iramszarvasok tartózkodnak, tell-et 
élni, tartózkodni ; óaska-tak erdŐn ál vágott út, óaska-t nyeani,mintha 
magyarul nyeeeték-et mondanánk ; oajna-tak kilátó, hely a honnan 
messzire lehet kilátni stb. Hasonlítsd e magyar siókat: ferge-teg = 
borga-dak, borgn hó-fuvás ; fogyaték stb. Ilyenek még a lapp luo- 
do-tak, ludo-tak hasábfa, luoddot hasitni; vuula-tak gyaluforgács, szi- 
lánk, vuollat gyalulni stb. 

Idak, úgy látszik, csak a tak-aak változatja ; p. o. úieja-ldak le* 
szálló (hely),^úieéat leszállani ; boad'a-ldak országút, közút, boat- 
tet jönni 

tok néhány névszóból is képez szókat, p. o. gama-tak, vuoda- 
tak, giesa-tak, az a bety, hol a caíxma, bocskor (gama, gabmag) kö- 
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t{{vel (vuodda) megköttetik (gieaeat körflUekerni) ; oajva-tak, gom- 
bolyag, oajve fej. 

lak talán csak a laknak viltozatja, p. o. mietta-lnk lefele bo- 
oiátkoz&a, Tuösta-lak elIeDinozgáa; míetta szerint^ TaOsta ellen. 

dns mértéket jelent , p. o. aska-claa, a mennyit át lehet Ölelni, 
aske öl ; baja-das , a mennyit fftl tehet emelni , ba^e föl , bajedot 
omeInL 

k igéből képez névszókat, melyek többnyire állatokat jelente- 
nek, p. o. gaekek herélt iram, gasket harapni ; naiak, Bzarvarágott 
iram, naliat lecsapni, úielak kis hat, melyet mások elnyelnek, diel- 
lat nyelni j capok fekete holló, £appot feketedni; raoTsok ríska mar- 
ha, vielgok fehér marha ; — de képez más jelentésQ névszókat ia, 
különösen Aíeí végzettt igékbttl , p. o. bog'nstak nevetség, boag'o- 
stet kinevetni; balkastak hajítás, balkestet hajítani ; vuojöastak lehe- 
lés, vuojnastet lebelleni ; többnyire azonban 

stak képző eredeti (képzS-nélkfili) igékhez járul, p. o. biva- 
stak verejt^, biwat fÜlni, meleg lenni ; jug'astak korty, hörpentéa, 
jukkát, jug'am inni ; gocostak intés, goccot htni, parancsolni ; gara- 
Btak kötS, garrat kötni ; gontstek varró fonal, goarrot varrni stb. 

k még olyan többesszámbeli névszókat is képez, melyek vala- 
miből vagy valamire késztilt dolgoknt jelentenek, p. o. galto-kak 
(több. sz.) homlok, (gallo) börbUl készfilt bocskor ; áaorjokak fóka- 
börböl készült csizma, áaorjo fóka; nuftukak, nuttukak írambörbSl 
vató csizma; 6acekak vízbe való c»izma, őacce víz ; gojkekak száraz 
útra való csizma, gojka száraz ; luosak lazaczbáló, Inosa lazacz ; ma- 
oldak mfzei egér, muoldafíild; uvsak sátor ajtaja, nfsa általában ajtó. 

g soksEor hasonló jelentésQ , de a mostani nominativnsban hi- 
ányzik, és csak a genitivusban tÜnik elö ; p. o. jurda, gen. jurdag 
gondolat, jurdat gondolni ; cala, gen. callag szeles, Írás, callet Imi, 
szelni } lavla, lavlag ének f. laulu, lavlot f. laulaa ; rava, ravvag pa- 
rancs, ravvit parancsolni ; coavda, ík>avdag szög. Azután : mnota, 
maottag hó; vuoddft, vaoddag bocskorkötS; madda, maddag t8, fa- 
tö ; béna, btednag kutya. 

Egészen másfélék : golmi^ három bokor eveaős sajka (golma 
három) ; úieireg négy, vid'ag Öt bokor evezővel biró sajka. 

lm, Imas gyéren előkerülő képző, mely azonos a magyar lm 
(alom) képzővel (nyúgalm), p. o. jug'alm vagy jug'atmas vendégség, 
t. k. ivó mulatság. Ilyen a magyar lakodalm stb. 
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Ivaa is gyéren kerül elS, p. o. baocalvas betegség, booccAt 
beteg leírni. 

m caelekvéet jclentít névszókat (nomina actionís) képez, mint 
láltuk már ; ennek nás képzővel való ssaporodisa 

miii, mel; majdnem miadenik igéből képez névszókat, Így . 
jukkám iváa, jukkamus ital ; borram evés és borramus étel : tetlam 
élés, ffillamul élelem ; dakkam tevés, dakkamui tenni való ; sardnom 
szólás, sardnomiú szólni vató stb. 

n néhány igéből eszkött jelentS nevezet alkot, p. o. skarban pi- 
pavakaró, tisztító, skarbat vakami ; firron fözS kanál, fierrot kavarni, 
fsrran vágó eszköz , fejsze , fcerrat vágni ; íuoppan bárd, cnoppat 
vágni, csapni ; roggan vdjó, roggat vájni. 

noa úgy látszik egyszeri cselekvést, néha eszközt jelentő név- 
szókat képez, teliát az n még az igetŐhöz Js számítható, p. o. vuoj- 
nanas egy lehellés ; bossanas egy fdvás, boasat füni ; goajkanaa csöp- 
penés, CBÓpp ; rogganas vájój roggat kivájni stb. 

s (as, aesa) eredeti igék gyengült tőjéből, vagy net, tet képztfjü 
igékből képez névszókat, melyek azt jelentik, a mivel az igék cse- 
lekvése megtörténhetik, p. o. govcas takaró, gofcat takarni, rejteni, 
vuojdas ír, kenőcs, vuojdat kenui ; íuovgas világ, éaovgat vilf^olni ; 
bivtas mha, melegitő, biftet melegíteni, bivvat melegnek lenni ; a^a- 
nas időtöltés, mulatság, a^anet mulatni ; fianatas kőtő, óadnat kőtni, 
finnül sidotuB, sitoa stb. 

Néha az ■ (tas), miataA;(stak) is, vagy néha tak, azt jelenti, a 
mi az igének cselekvéséből ered, p. o. vuolatas => vuolatak gyatu- 
forgács ; fseratas ■» fierastak fejsze-forgács ; cuovkatas morzsa, töre- 
dék^ cuovfcanet darabkákra tömi ; bacatas maradék, baccet hátra 
marad nL 

a anyagot és egyebet jelentS névszókat is képez, p. 'o. úuotaa 
nyilra való anyag, AaoU nyil ; girdus abroncsra való szál, girdo ab- 
roncs ; ajros evező rddra való, ajro evező ; gam as csizmára való bőr, 
gama, gabmag csizma, bocskor í suormas újjra való gyürü, suorma 
újj ; íoalos bélzsfr, coalle bél ; vajmoa fabél, vajbmo szfv ; nieras a 
nap pirosaága, nierra orczaj bnllas edény fUle, bslle ftll; bsejves 
napjáró föld, bsejve nap ; 

» melléknevekből is képez névszókat, p, o. allagas magasság, 
alIag magas; aievdúadas sötétség, stevd^ad setét; iaovgadas vi- 
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lágosság, cuovgad világoa; vielgad«s fehérség, fehér hel; j cappadas 
feketeség, fekete hely ; jagaldaa aíkt&g. 

ií, éi néháojazor fordul elö, p. o. oudia, többesben oudílak, az 
állat elölábairól való bör, ouda eldtt való ; maaail, mannifiak a há- 
tulsó lábak bőre. 

s inÍDt már tudjuk, az alapszámbeli sokaságot jelentő szókat 
képezi, p. o. gaöftes ketten, golmas bárman, ásllra négyen, vid'as 
öten ; — aorezámokboz járulva azoknak t&rtét jelenti, p. o. goalma- 
das Vsr úeelfadas ■/«, vid'adaa '/^ stb. 

8 végre viszonyszókhoz is járiil, p. o. aldaa felső bör, ald föl ; 
ba^edaa megszerzés, mi a vételen felOl adatik ; bajeldas valaminek 
felülete, színe. 

vuatta, imota, a) az igék cselekvési és fosztó neveihoz jirAl, p- o. 
bai'gamvuotta munkásság, naggimvuotta kényszerítés; naggiktettaj- 
vuotta kényszerítetlenaég , bagelgieScamvaotts felvigyázás ; anda- 
gasai-oa^lJomvuotta megboceáthatás ; 

b) járul névBzókboz, p. d. uatobvuotta barátság, maunavuotta 
gyermekség; makkavuotta aógorság; olmajvuotta férfiasság; btelle- 
v&dne-vuotta fillbiányosság = nagyotball&a ; caibrae-vadne-vnoUa 
azemhíáuyoHSág =■ gyenge látás ; vaSievuctta ellenség ; 

c) járul a mellékneveknek részint önálló alakjához, mint: bahha- 
vüotta rosszaság, buörrevuotta jóság; jallovuotta bátorság ^allojel- 
zöileg jalos) ; lo^evuotta szelidaég (lo^, lojes ; bavskevuotta kényel- 
messég (bavske, havskes) ; — allagvuotta magasság, gassagvaotta 
vastagság, barokvuotta gyorsaság, lossagvuotta nehézség, gavvel- 
vuotta ravaszság, gitovafivuotta hálasdatosság, ibmelbalolaSvuotta 
kegyesség ( — gottesfürchtigkeit) ; — gced'gajvuotta kövesség, guöl- 
lajvuotta hslasság, balbüség, lastivuotta levelesség; — buörebvuot- 
ta jobbság, buörremusvuotta legjobbság stb. — részint jelzői ala- 
kúkhoz, 1 1 a fosztó képzők : tiebme, kaetta, fetta, miettom jelzÖi 
alakjaihoz, így : díeltemeettosvaotta tudatlanság stb. 

£ (3) kicsinyíts és kegyelő névszókat képez, a genitívushoz 
vagy inkább a tőhöz járulván, s az uté e-t o-vá változtatván, mint ; 
girjsS kőnyvecs-ke, több. sz. girjaéak, girje könyv; jog'aS, jog'acak 
folyÓGskn, jokka,jog'a folyó; goad'aS házikó, goatte ház; manafi 
gyermekese, manacam gyermekcséai> manna gyermek ; sullui szige- 
tecske, suolo sziget ; boccuS kis iramszavas, boaco; vadnasai saj- 
kácska, vanas; ssebmuna^ kis szakáll, stemo slb. 
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kui vagy kuoi is kicainyit, némi azánaküzást fejezvén ki, p. o. 
manakul szegény kis gyermek, manakucam 8Z..k. gyermekem ; niej. 
(lakul ez. kis lány, olanukug v. olmajkuog emberese stb. 

Az i a rokonsági nevekhez járulván, két-két rokont jelent, de 
a beszéllSnek netnét fejezi ki, p. o. moaj ledne vieUa^ mi ketten (én 
éa húgom vagy néném) testvérek vagyunk , pedig vieira fiteatvér, 
magyar fél, vagy inkább vei, finn. véli, a mibdl a vei viazonyazó 
lettj — moaj ledne oabafi, &n (nÖ) éa bátyám, öcsém testvérek va- 
gyunk , pedig oaba néne ; boadi^ctfi férj éa nS (boadúa férj) ; akafi, 
akaőak a'ó éa férj (akka asasony). így : moaj akal bod'ime, mi felo- 
aégestOl jöttaak,t k. én éa feleségem; manacak, annyí mtat: vanbemak 
oktao manaidesgujm =■ azOlék gyermekeikkel együtt ;gnlil,-üak éa 
gujmis,-fiak házastársak mag'ati,-cak egymás sógorai ;apilis, -fiak két 
teatvérlánynak férjei, a kik nem rokonai egymásnak; gaj mifi, -cak játok, 
dmasák; jumii, -£ak ikerek; őoarvoS egy párazarv; burícak egymáshoz 
ékgbarátok; bahacak nem barátok; TaSi(Sak(vasao gyűlölet) ellenaégek. 

tata, tat leendít rokonaágot jelentenek, mint : vuoppasasa le- 
endS ipa, vnoppa ; vivvasasa leendS vS, vivva ; makkasasa leendÖ aé- 
gor, makká ; spillesaaa leendő sógor (nejénél fogva), spille ; vuone- 
aasa leondd napa, vuöne ; aiv'ugaaaa leendő sógoraaszony, siv'ng 
(attv, itt aégorasBzony) ; mannesaaa leendő meny, manne. 

Külön állók : akkob, Így hijja az öreg anyó (akko) unokáját ; 
ag'ob, így hljja az öreg atya (a^a) unokáját ; tiestal Jgy bíjja a nagy- 
néne (aieaaa) testvérgyermekét ; siv'ug, aiv'og ángy. 

IL Különösen mellékneTek főnevekből következő képzők ál- 
tal származnak : 

j, i által, melyek előtt a fŐnév e-je a-vá, o-ja vagy u-vá leaz^ 
vagy megmarad, a- ja pedig elvettetik, p. o. geed'ge kő, gted'gaj kö- 
ves ; gifse kin, fl^dalom, gifaaj fájdalmas ; vuo^a vaj, háj, vugi zsi- 
ros, vajas ; suovva füst, auvvi és auovvaj fűatöa ; lasta levél, lasti és 
Wtaj loveles ; calbmc szem, calbmaj szemes, nagy vagy sok szemű ; 
áalbme száj, naibmaj nagy szájú; áudne orr, úudnaj nagyorrú; 
vajbmo szív, vajmoi (vajbmoi?) bátor; jeedna hang, szó, jedni han- 
gos, nagy hangú. Rokon evvel 

'^g'oj, <^g'oj, mely ugyanazt jelenti, mint : boaco, boccu azar- 
vas, ökör, boncoa^aj vagy boccute^ij Ökrös, ökörben gazdag; muo- 
ta, muottag hó, muuttagsegaj bavas. Eztajclentést comparativusaal 
is kifejezik, p. o. son 1% hergabu^. raon leem smavvssa^buS, ő Qé- 
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mileg ÖkrÖBebb, ökörben gazdagabb, én baromfíasabb, némileg ba* 
romfiban vagyok gazdagabb. 

is, mely különbözik a j, t-tSl, mert calbme szóm, calbmis sze- 
mes, a ki j61 lát, ellenben 2albmaj nagy szemA; bseire fUl, belBs fü- 
les, ki jól hall, ellenben bKlfaj nagy fülilj Így Aunifi kinek jó orra van, 
jól BzagUI, úudnaj kinek nagy orra van. — Nálunk az « képző a 
lapp is, és,j, i képzőknek felel meg, mert Icf&cu jószág olyan Ülatot 
ÍB jelent, melynek magaa lába van, nemcsak olyat, melynek Iába van. 

laS (la§), finn. laise, valahová tartozást fejez ki, s a gyengült 
alakhoz járul, p. o. f>a^$e bús, oa^alaS húsoi, hÚBhoz tartozó ; oasse 
rész, Bzcrencse, oasalaj részes, szerencsés ; vafiSe gyflifilet, vaáala£ 
ellenséges ; viekka erÖ, vseg'alaS eríJB ; fabmo erö, famolaS hatalmas ; 
akke idö, ag'alaS Srökké való ; ide tartoznak : 

sabmelal vagy samelaS lapp ember, suomalaS finn ember, lad- 
delaí svéd (ladde » land, laddelaS tehát ssó szerint: vidéki), de raot- 
talál is svéd ; daéalaS dán, ruoasalafi orosz, judalaí zsidó. 

gaS, ga$ összetett melléknevekben forddlelÖ, mintgnkkis-vuof- 
tasai hosszú hajú, vuofta haj ; garra-likkasaS kemény bSrO, Ukke 
bör j guÖfte-bsBJvasaS (biejve) két napos; golm-gterdaBad háromszo- 
ros; ovt-akkasai egy idejU, akke idö; min ajgasal min-idKnkbeli, 
sin ajgasaS 6 ídejökbeÜ, ajge idö. De 

tai néhány o végzetd főnevekhez is járul, melyek terjedelmet 
jelentenek, mint : matto-safi nagyságú, allo-saá magasságú, gukko-saS 
hosszúságú , govdo-saS szélességd , gasso-saS vastagságú ; továbbá 
matto-safi képQ, habma-saí külsejű, Ukka-saS módú, p. o. mi Uep 
óvta aliosacak vagy ovtallosal olhmuk, mi egy magasságúak vagy 
egy magassigu emberek vagyunk. 

ga» kevés névszóhoz járul, p, o. armo-gas kegyelmes, voirogas 
bőséges. — Suddogas bünös, audogas boldog, idegenek, mert ó 
skand, ayndugr, audugr. 

ag, mint : muddag mértékes, govdag Bzéles, gassag va<tag, ál- 
lag magas. E képző néha összetett mellékneveknél is előfordul, 
mint : golm-oajvag három-fejti, ntelle-juölgag négy-lábu, gietta-btelag 
félkezQ, Cad'a-íaimag elfogadható, mi mindenki szeme előtt kedves. 

ad, mint; vtekad erős, cuovgad világos, ssevúad setét, vuobmad 
széles, lossad nehéz, súlyoa, gseppad k5nnyü, roakkad bátor stb. 

tcebme fosztó kdpző, p. o. viBg'atsbme erŐtelen, armotiebme 
kegyelmetlen, aíelsebme ártatlan, dolgetnbmo tollatlao, boacotiebmfl 
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kinek nincB szarraBa, muotaUebm« hó nélkiili, lov«t»b me engede- 
Um nélkSli, luaggaüebme léloktelen, gudnetobme tiaBtelettelei), raf- 
hetnbme nyugtalan, békételeu; — ba§Betiebme Bzentetlen Btb. 

mcBttomu ac, mint: ibinelnnettoni isteotelen, buttesmiettom 
tisztátalan. Est a képzitt leginkább igés neveknél találjuk, mint : 
cnlkeninttom mondhatatlan, TSBg'emsettom lehetetlen, oajdnemfettom 
látatlan, nrranmffittom kűlönbijeetlen atb. — S azért m-je ta igéa 
nérsEÓhoa tartozik, mit a finn nyelv világosaa bizonyít, p. o. tunte- 
ma-tOQ. De »L ibmel-nuettom , butUí-mceítom szÓk a fosztó képzíJt 
nuettom-aak mutatiák. Ilyenfélék a magyar vighetethn, végtére, me- 
lyeknek heleŰ«n, téré réezöb csak igékhez járálhatna. 

ktettnj, keetta, atta, atta ie foBztó képzSk, mint: jffigel-kíettaj 
mohatlan, daver-ntta szegény, pénzellen, duodar-atta hegyetlen. 

í, I melléknevekbSI kicftinyitöket képez, melyek a birtokos 
raggal szeretnek elSfordúIni , p. o. buörre jó, buíirraCam édesem, 
kedvesem; {abba szép, Sabba6am aiépecském. EQlÖnben buri^k, 
bahasak azt jelentik, hogy barátok , ellenségek , lásd a 393. lapot. 
Ez a kicsinyitS képz8 a comparativushoa is járdl , mint: bnörebul 
jobbacska, bababui rosszabbacska, lag'abu^ közelobbecsko stb. 

A lakké f. lai (mód, féleség) szó i, f, n képzővel, la^aS, lag'an 
képzKket alkot, melyek melléknevekhez járulnak, p. o. alek-lag'aí 
kékes, kékféle, vilgis-lag'afi fehéres, fehérféle, CappÍB-U<;'an feketés, 
fekete-féle, boares-lag'an Öreges ; — nubbelag'afi, je££alag'as más- 
féle; ollolag'as, tednalag'al, moaddelag'aa sokféle, mindenféle*). 

kaS, gai képzS, úgy látszik, nem változtatja meg az eredeti 
ssó értelmét, Így : acce kicsiny, uccekai is az ; vuöllegal alázatos, 
bahhakaS rossz (ördög). 

B ragos riszonyszókhoz járul, p. o. olgold f. ulolta, kul, olgo- 
dés, olgodaa kUlsS ; siskeld f. sisJÜtK bel, siskeldéB belatt. 

S, í idtlt jelentőkhöz járul, mint : itten reggel, íttaS reggeli ; 
jifti, jikti tegnap, jiftaj tegnapi ; dima tavai, dimaS tavali ; dal most, 
dalai mostani ; odne ma, odnni mai. 

k néha melléknévből fÖcevet alkot, mint : buörre jó, buorak 
a jó ; stoorre nagy, stuorak a nagy. 



*) A tangjuT fag,Ug iljenekbeD : huon-ls^, fslesleg, tovibbi a. lyo^ ij/tn 
Iga*, Ijiw eESkben: olyan ilyon, oI^sb ilyes, h Sun lai, lapp lakkt-vRl e^utathetOk. 
A mftgyarhsn c»ak Ina tJ> (finn Ibí, lapp Ukke], melyhez jrjárúlvAn, Un Ing, n 
b» > jirdlván lísinek Ion, lai. Yesd Sbbea a 318. lapot 
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IgékbSl következei képzők által alakúln&k ntfllléknevek : 

■ (aa, OB, ób) azt az állapotot fejezi ki, a mely az igejelen- 
téseel jár , mint : líuoskas nedves , líuoskat nodvesedni ; gastas, 
kaatoB, vizes, gastat vizeBcdni ; vieaaB fáradt, vieBsat fáradoi ; 8Ut- 
tas haragoa, suttat baragunnij galmas hideg, galbmat fázni; die- 
d'os tadó, diettet tudní ; dovdos ismeretes, dovdet ismerői ; óieg'os 
titkos, ciekkat titkolni etb. Eredeti melléknevek lebetnek : úalgís 
édes, rakkis kedves, veris idegen. 

l (a\, el) természeti tulajdonságot jelent, mint : 6okkal hegjres, 
fokkal hegyezni ; bastel éles, baatet harapni, bevágni ; bistel tartÓB, 
bistet tartani, állani, f. pyyataíL ; bíescl állandó, bisset maradni, f- 
pyysyá ; suddel olvadós, suddet olvadni ; így : bivval meleg, mujtel 
emlékező, seoel hü, valakit szerető (állatról, p. o, btena Isa isedes 
xcol, a kutya gazdájához hü), seccet szeretni atb. 

i, i6 hajlandóságot jelent, p. o. bulifi égős, buöUet égni, fSlni; 
od'iS álmos, oad'd'et alunni; balifi félős, ballat félni; dittii tndóa, 
diettet tudni; fiaddifi gyorsan nevekedő, iaddat leoni,.aSni. 

akkia, a^(^ túlságos hajlandóságot fejez ki, mint: boag'ostak- 
kis nevetős, boag'oBtet nevetve kifakadni ; sutladakkis hirtelen ha- 
ragvó , suttat haragunni ; gielastakkis hazudozó , gielastet hazu- 
dozni ; suoladakkis lopásra hajlandó, siioladet ; baeppana^;Í8 azé- 
gyenlBs, hfflppanet szégyenkezni ; bakkanaggis könnyen megmele- 
gedő, bakkanet melegedni. 

lat, lahnak. is hasonló jelentése vao, mint : gaskalas harapós, 
gasket harapni ; doroLas viaskodó, doarom, doarrod vitázni, vivpi ; 
cierolai siránkozó, cierom, cierrot sfmi ; oappalai tanulékony, oap- 
pam, oappat tanulni; mutula£ változékony, mutam, mutet változ- 
tatni stb. 

vai, va%, finnül vatse, mint: nokkavaS múlékony, nog'am, 
nokkat múlni ; duttavafi v. dud'avaS elégedett, dud'am, duttat elé- 
gedni, f. tytyvftise, tydyn, tyil; bisovaá állandó, bisom, bisot, f. pyy- 
syvaise, pysyn, ya; g^tovaí háládatos, f. kyytavftiBe stb. 

hxtta (kiBttaj, kietta) fosstó képző, .igéből is alkot mellékne- 
veket, lásd fentebb a moittom képzőt, p. o. oajnehiBtta látatlan, a mi 
látva nincsen, ellenben oajdnemietlom láthatatlan, a mit nem lehet 
látni; log'aksetU olvasatlan, de lokkamtettom olvashatatlan. Néha a 
szenvedő alakhoz ia járul, mint : ojdnukeetta, lokkokietta stb. 

A cselekedtető alaknak névi módja a magyar Aottf-nak felel 
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meg, mint; borrat eDni, borotet étetni, boratte^e ehetS ; igy : miina- 
|»3^e mehető, manatse^e Ite jokka, mehetÖ a folyam ; jaketatts bi- 
hetö, jakket biani ; dag'atatte tehető, dakket tenni ; log'atatle olraB- 
bató ; arvedatte érthető stb. 

ill. Igék származásai. Az igék szármaisnak főnevekből, mel- 
lékneTekbtíl és más igékbtíl. 

A) Főnevekből származnak igék 

1) képzü nélkül ÍB, mint : gfed'ge kŐ, ged'gi-t (kő-ni) kövezni \ 
suojdne fii, Bujni-t (fllv-ni) fílvel ell&tni ; euo?ga világ, ijuovga-t vi- 
lágolni ; muota hó, muötte-t havazni ; arre eső, arve-t esni (az eati- 
rdl) ; stb. biegga szél, bieggs-t fúni (a szélről) Blb. 

2) képzők által, jelesen 

d által, mely & magyar 2-nek felel meg, p. o. varra, vara vér, 
var-(2-et vérez-ni, vno^a vuoja vaj, vuoj-cí-et vajaz-ni; 

t vagy d által, mint : balka bér, balka-f-et bérrel, Szctni, jutal- 
maz-rá ; viekke segéd, v^ke-í-et segíteni ; loppe engedelem, loppe- 
det engedni; oajvo fej, oajva-f/-el fegyezní, tanítani; — borjaa vi- 
torla, borjas-t-et vitorlázni ; moraS gond, moraS-í-et gondozni slb. 

d -^ uvv által , p. o. buog'o fekély , buog'a-cí-ucir-at fekélye- 
aedni ; úiváa nyü, ÁivA&d-uev-at nyüveaedni ; vseige adósság, vsel- 
ga-fí-ut)»-at eladósodni; dallo ház, da]oi-li-ul;l^at a ház birtokába 
jutni ; i^a éj, í^-duvo-&l eléjeledni, éjszakázni ; suddo bün, suddo- 
d-uvv-at bUndsödni stb. 

l -\- uvv, it-avo által is, mikor az l, »t, úgy látszik a d helyét 
foglalja el, mint : gojka száraz, szomj, gojka-í-ieuu-at ezomjasodni; 
bíette szorultság, baj, hfed'a-xf-UDU-at bajba kerülni stb. 

t -{- uvv által, mint : varra, vara vér, vara-t-uvu-at véreződni ; 
vuoéftt vuoja vaj, vuoja-í-utw-at vajazódni stb. 

utw áttal, mely H csonkitott fosztó képzőhöz járél, mint: ivae 
szín, ivne-ttebme szinetlen, ívne-t-uvua-at szinetlenedni ; arbe örökeég 
arbe-tíBbrae Örökség nélküli, arbet-uut^-at Örökeégbiil kiesni ; c^eve, 
nyak, énbatfebme nyak nélküli, ősebatutw-at nyaka veszni stb. 

6 által, mely a főoevet igévé teszi, p. o. járda gondolat, jurda- 
l-et gondolni; mserka jegy, mterka-á-et megjegyezni; gasta vfz, 
gasta-l-et keresztelni, vizezni ; gavpa kereskedő, gavpa-íet keres- 
kedni, oavdo f. oato, csuda, ondu-í-et (ovdn3et b.) csiidálkozni. 

wí által, mint: gietta kéz, gicd'ag kézzel, gied'ag-iííí-at kézi 
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mnnkáTal fogUtkozni; oaffer-uJ-iat áldozni (offre, opfem) ikuttaniMit 
ISdözDÍ, skftteri =■ aohieBaorei. 

Ital által, mint: berra úr, hferra-riaZÍ-at uraakodni; olmij 
férfi, olmaj-«íaU-at úg; viselni magát mint férfi; aoajddb{ivis2,noij- 
da-<ta^at biivösködoi slb. 

b) MellékneTekböl képzS nélkül ia származnak igék, mint; 
loss-(ad, ia) nebéz, losBot nehezedni atb. 

t, d képzők által, mint : ravaa nyilt, raras-í-et nyitni ; buOm 
jó, buöre-d-et javítani ;babha roBSZ, baba-tí-et roasznak tartam, rou- 
szállani; gseppad, geppis könnyű, gsepe-d-etkSnayiteoi; ucce kicsin; 
ucce-(í-et kicsinyiteDÍ; oanekas és oanea rövid, oane-tZ-at rönditMÍ; 
— Ilyenek: olgo-(í-et távotltani, kivfiliteoi; baje-d-et felemelni; 
buoSao-(í-et megkeményíteni, makacsitani ; cielga-d-et deríteni, tisi- 
tává tenni. 

S által, mely annak való nézést jelent, a mit a melléknév meg- 
nevez, p. o. stnorra nagy, atnoraJot nagyallani, nagynak tartani; 
így : gasaJet vastagallani ; uccaiet, unnaSet kicsinyelleni, gnkkaiet 
hosBzallani; oanaSet rövidolleni; duSSalet semminek tartani; lossfet 
nehéznek tartani stb. 

Savi képzQ nagyobb mértékben teszi azt, mint az J, p. o. bnlts- 
fiet tisztának nézni, buttaiovlat nagyon annak tartani ; (abaíet íiép- 
neb tartani, cabalacJat nagyon vitatni bogy szép; buörobitníJst 
jobbnak állítani stb. 

m valamivé levest jelent, mint; bastel éles, bastalmet élesedni; 
hie^o, hsBJos gyenge, btejosmet gyengUlni; igy: garasmet kemé- 
nyedni ; áuoraamet gyengéddé válni ; ^ievrasmet erősödni ; nanosset 
erőssé, biztossá lenni atb, 

n némi állapotba jutást teazen, mint : vuölle alatt , vaolsMt 
alávetni magát, alázkodni ; igy : lákkánet közeledni, dawanet ti- 
vozni, ba^anet felállani ; cerranet elválni, különbözni ; gffippanet kön- 
nyíilni ; lossanet nehezedni stb. 

c) Igékből származnak más igék 

1) képző nélkül is, midőn egy gyökből kétféle ige azármazik, mely- 
nek egyike o által nagyító vagy folytató jelentésű, másika i által agf' 
szeri cselekvést teszen ; vagy a által kezdő cselekvést, e vagy > ti- 
tal tartós cselekvést jelent, mint : 
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caorvot hivogatui. £urnt hlni 

Iffibbot teregetni lobbit teríteni 

Aajkot ngrándosDÍ - áajkit egyet ugnni 

lauddot hasgatni luddit hasítani 

goajvot ontani, gojvit önteoi. 



goccat ébredni goccet ébren lenni 

oad'd'at elszunnyadni oad'd'et alunni 

lellat éledni fflllet élni 

baollat gyúladni buötlet égní 

vuo^at indulni (kocBÍn) Yao^^t menni 

mujtat megetnlékezDÍ mujtet emlékben tartani 

csiggat felállani ceggít fenillani 

gojkat Bziradni gojkit ezáraz lenni 

£uovgat világosodni cuvgít világolni stb. 

£ külömbséget úgy tartja meg a nyelv a ragozásban , hogy 
buollat, sellat stb. a jelen időben is buoííam, xll&m, de buollet, »Uet 
a jelen idüben bnolam, s/am. 
2) képzítk által, még pedig : 

a) ( (b) vagy hangsúlyos tagban tt által, mely a gyenge alak- 
hoz járul, s vagy 

csdekedletö igéket képez, mint : íierrot sírni, dieroíet siratni ; 
lellet élni, sleíet életni, éltetni ; arvet (esÖ) esni, anreíet esőt hagyni 
esni Btb. vagy 

lehetSaáget jelents igéket képez, minél fogva a származott ige 
azt és az előbbi jelentést foglalja magában, mint: dakket tenni, lag'a- 
tet tétetni és tehető lenni ; adnet használni, aneJet használhalni és 
használható lenoi; jakket hinni, jakeíet hitetni, és hihető lenni. — 
Mikor ezen képzií lehetséget jelentvén kettőztetik (tt) vagy ismé- 
teltetik (taít), akkor az igének névi alakja is ugyanazt teszi , p. o, 
arvedet érteni, arvedatíet értetni, arotdtríte sadne érthető szó ; igy ; 
da^atatte tehető, jak«Mtt hihetÖ stb. — vagy benható igékhez já- 
rulván 

átható igéket képez, mint : viekkat futni, vieg'afet futtatni ; gir- 
det repUtni ; girdeíet repíteni ; úakkat mászni , úag'aíet mászatni ; 
vuo^at úszi, vuojaíet úsztatni stb. vagy 
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erötbíli az eredeli igének jelf^ntését, p. o. adnot kérői, anoíet 
erSsen kérni ; gieldet (nincsea gieldot) tiltani, gjeldotot erösea tiltanL 

Ezen képeS, már m&sképen is képzett igékhez j&rúlváD, ter- 
mészetesen eseknek képzSit követi, de viuontag maga ia megel&c 
más képzőket, úg; mint a megfelelő magyar t. Példik t«gyék tíU- 
goBsá : (baog'o fekély) baog'oduvrat fekélyeaedni, bnog'odattet fe- 
kélyesiteni ; (vffilge adósság) vselgaduvvat eladésodni, víetgadnttet 
adósságokba ejteni; (suddo bUn) suddoduvrat bünösödni, suddodat- 
íet bűnössé tenni, suddoduftalet sokakat büoüs&kké tenni ; 

gojkaluvvat szomjaecHlni, gojkalnítet szomjassá tenni ; hsed'aa- 
tuvrat bajba keveredni, bffid'astuítet bajba keríteni; 

varatuvvat vérzíSdni , varatuííet vérzödtetnij vnojatawatva' 
jozédni, zsírral bekeveredni, vuojatuítet zsirral bekeverni ; 

ivnetuTvat szlnetleoedoi, tvnetuííet szinetlenlteni ; arbelavvat 
örökségéttil elesni, arbetuffet örökségétől megfosztani stb. 

ravastet nyitni, ravastaííet nyittatni ; bataret futni, batarattst 
futtatni ; jukkát inni , jug'astet keveset inni , jag'astattet, keveset 
itatni ; ballat félni, baWAiet félemedoí, balaskaKet félemiteni ; gas- 
(aset keresztelni, gastaiatíet kereszteltetni ; (»lfoa tOses) wlToemet 
tüzesedni, sellosmaííet tüzesiteni stb. stb. 

b) et (eb) benhaté s egyszeri vagy hirtelen cselekvést jelentő 
igéket képez al és ot végzetü igékből (nem et végzetűekből, mert 
akkor a képző cselekedtetŐ jelentéaU, mint : adnet használni, adne- 
(et használtatni); p. o. goalkat kopogni, goalkeíetkoppantani; sattat 
haragunni, suttet-el megharagunni, hirtelen mef>baraguani, („olmoS 
BtUtet, go oanekassi ja óvta gierde hoapost suttá, olmuü moarat, go 
gukka binda dat sutto" — az emberről azt mondják, hogy süttet, ba 
röviden és egy ízben gyorsan megharagszik ; az emberről azt mond- 
ják, hogy moarat (harngtartó), ba sokáig tartja a haragot) ; — ciel- 
gat derfilni , íielgefet hirtelen kiderülni ,' bavkat csapni , fakadni, 
bavket-et hirtelen csapni; gajkot szaggatni, gajketet egyet szakí- 
tani ; jorgot forogni, joi^^-et egyet fordúbi stb. 

c) d, vagy a hangsúly miatt dd, folytonos vagy ismételt cselek- 
vést jelent; ez tehát ellentéte az elÖbbi képzfhiek. Többnyire a gyen' 
gttlt alakhoz járul. P. o. dakket tenni, dag'ad-et teddegélni ; (a^al 
fogni, faggaiíet fogdosni; bnoccat beteg lenni, baoc»íet betegeskedni 
occat keresni, ocacíet keresgélni, nagyon keresni; oa^ot kapni, o^a- 
det azon lenni, hogy kapjon ; dorrot vívni, dorocíet viaskodni ; bálá- 
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ret fdtni, batani(íi/a( folyvást fntni, sokan futni, mint : voost halmi 
okta, ja do baíaradde buokak, elSbb egy futa el, s asután mindnyá- 
jan dfvtának ; ba^net kelni, emelkedni (egyrSI), ba^anatídat kelni 
(sokról) atb. 

A dd-t gyakran U váltja fel, ha t vagy d elSzi meg, p. 0. (Itk- 
kat mozdulni, 1ika<iet moiogni), likkatet mozdítani, líkkatattat vagy 
likkatadtíat mMogtatni ; (bahfaa rossa) babádét rosasnak tartani, ba- 
badaííet vagy -dadiiet gyakran tartani rossanak j (balka bér, jota- 
lom), balkatet jutalmazni, balkataZíat, vagy -taddat jntalmazgatni ; 
(giBBset húxni, faoxni) gesefet hozatni, gteietaZZat, gtesehaUat, gese- 
taddat hoeatgatni, mint : mnoraid gteeetallat, fát húzatni, fát yinni. 

Ll vagy dd (állat, addat) járulván a caelekedtetS d-hüt, ez 
szenvedő jelentést kap, p. o. gasket harapni (gaskeíet hirtelen ha- 
rapni), gaskatet haraptatni, gaekataUat v. gaskatatídat barap&dni, 
gaakatat btednagi megbaraptatik kutya által ; — goddet fogni, Ölni, 
goddatet Öletni, goddatallat, — taddat Öletíldni ; ilyenek még : filli- 
tallat megcsalódni, vuojtatallat meggyőzetni, bietatallat elárúltatai, 
haijetallat gyakorlódni stb. 

A d benhalé jelentéssel is bír, p. o. garvodet öltösni, garvoíet, 
öltöztetni; (inatíet csinosodni, imtUet csinosítani ;l)kkaiiet mozdulni, 
ükkatet mosdltaní; — caakat nyelni, íaskatíet nyelődni; 

néha cselekedtél^ is, a 1 helyét pótolván: vuölget menni, otazni, 
vnölgatíet (vaölgatet b.) kttideni, útaatatni ; £allet szelni, írni, ialdet 
(caletet h.) íratni ; 

néha viszonosságot is jelent, mint: gavdnat találni, gavnadet ta- 
lálkozni ; gallat hallani gnlat-et hallatni, gnlataí2at v. gnlataddat v. 
golahallat e^mást hallani, érteni. 

Jtgyzet. A d képző megkettSztethetik, azDtán más képzSket 
is megelőzhet vagy követbet, p. o. dsevko<Iet homályosodni, diev- 
kodaddat imitt amott homályosodni, (dtevkodattet homályosítani) ; — 
fapoiiet feketedni, ÍApodaddAt imitt amott feketedni ; — losaoda- 
stet kissé nehezebbé tenni, lossodaddat mind nebezbbé tenni, losso- 
dattet nehezbbé tetetni, losaoladdat kissé nebezbbé válni, lossanaddat 
mind nebezbbé lenni. 

d) id, magánhangzó nt&ajd, képző kevés igében fordAl el6, a 
nélkül, bogy n^yon elváltoztatná az eredeti igének jelentését, p. o. 
golgat folyni, golgúíet folyni, bolyongani (a munkátlan népről) ; ja- 
KinTT. Eftsunianx. t. 36 
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mat súgni, juma^'d dörögni *) ; morrat ? momdet Idlönu, fakadni (a 
naptámadáaról) ; lo8B-(ad, -is) nehéz, lossot nehexedni, loai jet nehe- 
zedni, ]osÍdaddat inkább meg inkább nehezedni. 

e) st perczig tartó kis cselekvést jelent, a a gyengűH alakhoE 
járul, p. o. orrot, finn. olla (vol-ni) lenni, maradni, orotíet megálla- 
podni, kissé maradni ; jnkkat inni, jug'astet egy kortyot inni ; caoT- 
gat világolni és rilágitni, éaovgnsíet kicsit világítani ; booccat beteg 
lenni, bnoccastet kicsit beteg lenni ; iskat fOrkéBní , vizsgálni , ú- 
kofíet lehető gjorean valami után látni ; oaggot horgássni, halánni, 
OAggoitet kie ideig halászni ; bagadet fegyezni, tanítani, bagadSffet 
(vagy a hangsúly miatt bagadmstet) kicsit fcgyezni stb 

Ez a képzS a szenvedő képző után is járul, mint: adnet hasz- 
nálni, adnutwnt használódni, adnutfet kicsit használódni, p-o. adnn 
stam Ite dnt gajréa, kicsit használódott a szánka. 

Néha megkettőztetik, megertSsftvén a kicsinyítést, mÍnt:orotta- 
stei egy perczig megállani ; nokkat szunnyadni, nokkasíattet egy per- 
czig sznnnyadDÍ ; (Sallet írni, J^ale«íet keveset Imi, calestesfet igen ke- 
veset írni; arvesíet kicsit esni (az csőrKt) , arvesía«íet felette ke- 
veset esni ; muöttetíet kicsit havasai, maöttesíasíet felette keveset 
havazni stb. 

Az «t néha csak átható jelentésű, kicsinyítés nélkül, mint: 
dovdef tndni, dovda«íet megvallani, megismerni ; boag'osfet kine- 
vetni ; dorva«íet rábízni, benne bízni ; balkesíet dobni, vetni. 

f) l olyan igéket képez, melyek hirtelen éa kicsiny cselekvést 
vagy kezdő mozgást jelentenek. Az erős alakhoz járul. Jelentésére 
nem sokat különbözik az >( képzőtől, kivéve abban, hogy inkább 
fejez ki gyorsaságot, példádl : borrat enni, borraíet hirtelen enni, 
borasíet keveset enni ; jukkát inni , jukkáit hirtelen inni, jog'eriet 
keveset inni; gallet kelni, (jog'a gallet folyón átkelni), galleíet hir- 
telen átkelni, galesCct keveset kelni ; gitet köszönni, gitelet hirtelen, 
^tetíet keveset köszönni j boftebt hirtelen felkölteni, bovtecíet gyen- 
gén felkölteni ; 

továbbá (kezdő mozgást jelentők) : aukkat evezni, sukkalet 
evezni kezdeni j girdet repülni, girdeZet indulni (repülésre^ „de goaa* 

*) Ug7 emliSkKem, hagy Lttonrot a^iimaZa tx&tjuma iOrgia, eStfit am&M 
uinnaztatj &. De mir a lapp jtunol, j itm^ f itt tti Moi egjtit meg a lapp íÍmmI ^ 
fwmala Mjral. A flim/MnaJ«-t igj kel] tag'laloi : jnmal-a ^ ibind, nom jnoa-la. 
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kcm girdeli ja girdi ave raela = akkor a sas repdlni keede , s át- 
repUle a tengeren" ; viekkat futni, viekkaíet kezdeni futni ; vasiét 
járni, va55eíet sétálni indulni. 

Gyakran »t képsSvel egyesül az l képző , gyenge és hirtelen 
cselekvéBt jelentvén, mint : bofleía«íet hirtelen és gyengén felkölteni ; 
boatte/afíet hirtelen és apródonként közeledni : vajjeíatíet kicsit 
gyorsan elmenni ; lokkat olvasni , lokka/astet néhány szót olvasni. 

A c) alatt láttuk, hogy az l gyakran a folytonos vagy ismételt 
cselekvést jelents d helyett áll, olyan igékben, melyekben azt tv.d 
clözi meg. De a folytonoBságot jelentü l a gyenge alakhoz járul, el- 
lenben a hirtelenséget jelentő ^t az erős alak veszi fel. Tehát : buf- 
tet hozni, bu/ieíet hirtelen hozni egy dolgpt, vagy egyszerre több dol- 
got, buutaíet hozogatni ] bo/te^t hirtelen felkölteni, botitaíet sokakat 
fel költögetni ; oajdnet látni, oajiJnaíet egymást látni hirtelen, oajnalet 
gyakran látni egymást 

g) S folytatólag kicsinyítő cselekvést jelentő igéket képez, 
vagyis olyan cselekvést jelentöket, mely lassanként folytattatik, p. o. 
gallet átkelni, gázolni, galaüet ide oda járni a vízben, fOrdeni ; dool- 
lat fejszével vágni, űuolatíet folyvást vágni, éuola^íet vagdosni, £ao- 
la>íet bselot&kki félig bevágni, caoIIaZet hirtelen vágni ; gosket har 
rapni, gaskajtet rágni, 

h)uut)u szenvedő értelmet ád az igének, lásd a 372, 373. lapokat 

i) n az erős alakhoz járul s valami állapotba jutást teszen, mint: 
Mokkát ülni, őokkanet tilö helyzetbe jutni, ülepedni j őoagget gyűj- 
teni, cof^ganet gyűlni ; gajkot, gajkit szaggatni, szakasztani, gajka- 
net szakadni ; hfevatet veszteni, rontani, haavvanet veszni, romlani stb. 

Az n képző után más képzők is következhetnek, mint : hffivva- 
niSgoattet veszni kezdeni, bievvanastet v. hsevvanástet kevéssé vesz- 
ni, hffivvanaddat folyvást veszni stb. 

j) vi, úgy látszik, utiv-bil és í-ből van Összetéve, p. o. hseppa- 
net (egyszer) szégyenleni , hffippanuSiat szégyenkedni; coagganet 
gyűlni, £oagganu§gat gyülekezni. 

k) « hasonló jelentésű az n képzőhöz, mint: mo^at nevetni, mo- 
^utet mosolyodni; ilyenek: bokkutet*) nevetve fakadni, roakka«et 
ragadni, rattaset repedni stb. Ez a képző is vehet föl más képzőket, 

") A magyar neeel liajdon mevef volt, a vogul b»n mauint, yngj mouini, s ov- 
valnlopp bókkal, b«klaiteli>gjiixt6theUi (mert levjfenRfalsppIjiiD dakh-et,teh&t mvp- 
et A lappban ftott-at) ; & mo$-olj meg a lApp mog'-nt sxóval ogybovethető. 
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p. o. mo^BEBtet kissé mosolyodni; mo^saddftt moBolyogni, mo^ 
sattet mosoly ogtatai, mo^usattalet sokakat megmosoly ogtatni. 

I) g, sk ÍH haBonló jelentésűek, mint : bodi^at fonni, bona</et fo- 
nódni; hallat félni, ba1a«ftet félemední; tellat éledni, «eIa>)tGtélemednL 
Sk után is kUvetkezhetnek más képzfik, p. o. m\a»kattet élemlteoi, 
(egyet), saltakatbiiet élemfteni sokakat 

m) ituv kívánságot fejez ki, mint a magyar hatnám, h«btém,f, 
o. jukkát inni, jug'astnvvat ihatnám ; borrat enném, boraaturvat ehet- 
ném ; Így : mufitestuTVAt, dgy van, mintha hó eshetnék ; jabmet baloi, 
jamestuvvat halhatnám stb. 

n) goat kezdést fejez ki, s következőképen járAl az igetökhöi: 
Rendesen az crSsb alakhoz járul, még pedig aa inBnitívus (-jén^ 
elvetésével közvetlent!] az I. osztálybeli igékhez, a a 11. OBstáljnak 
ot végzeta ígéihea , igy : lodno-goattet váltani kezdeni, lokka-goat- 
tet olvasni kesdeni, oajdae-goattet látni kezdeni, boatte-goattet 
jönni kezdeni ; — Inbba-goattet teregetni kezdeni. 

A U. OBzIálybél I 
jelentéssel járnak, nem 
ia, tigy közvetlenül a tö 
deni. A II. osztályból i 
vagy S betUt szArnak I 
tet inteni, parancsolni I 

A UI. osztálybeli 
közzé , Igy : bagadet 
gelni, bagadiSgoattet, ci 
tií-goattet élesedni kez 
cuovgastuvvuS-goattet i 

A goat képzít, úg 

Az igeképzök b( 
példája gyanánt a Huo 
melyből következő, va 

Először három killömbÖzS igetS : 

/. íuovgat II. euvgit UI. omgodet (jEavgot BEokatl.) 

világítani villanni világosodni. 

Mindenik igetfinok vannak első és másodrendű szármaaé- 
kai. Tehát : 

/. hiOvgat-hlA lesznek : 

1) íuovga-tet világíttatni ; 2) ciiövge-tet hirtelen világosodni. 
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3) cuoTga-det tartósan világosodni, 4) cuovga-stet kissé világítani, 
5) cuoTgA'let hirtfllen világítani, 6) cuovga-net világossá lenni. Ma- 
gának a iuoogat-nak én ezen hat elscí rcndli származékainiik megint 
következfi másodrendű szánoazékaik vannak : 

íuovgai világítani, éuovgAgoattet kezdeni világítani , cuovga- 
stuvvat szeretnék vílágitani, Tilágíthatnám, cuovgastuvvaSgoattet sze- 
retnék kezdeni világítani. 

1) Suovgatet világíttatni, cuovgatilgoattet kezdeni világíttatni, 
cuovgatallat (-taddat) világittatgatni, Őnovgatallasgoattet kezdeni vi- 
láglttatgatni ; — cuovgatattet világ^i^l megfosztani, caovgatatteatuv- 
vat szeretni világtól megfosztani, cuovgatattiSgoattet kezdeni világ- 
tól megfosztani, őaovgatattatet Lirteleii világtól mogfosBlani. 

2) SuBvgettt hirtelen világosodni, cuövgetiSgoattet kezdeni hir- 
telén világosodni, jciiövgetastet hirtelen kisaé világosodul, cuüvge- 
taatíSgoattet hirtelen kezdeni kissé világosodni, cuövgetattet hlrte- 
telen világoaodtatui. 

3) Suovgadet tartósan világosodni, cuovgadisgoattet, cuovgad&- 
stet, cuovgadaatifigoattet ; cuovgadallat, cUovgadalastuvvat , Suovga- 
dalUSgoattet ; — cuovgad«lt«t, cuovgadattalet. 

4) Sumga»tet kissé világítani, óuovgoBtiSgoattet, fuovgastallat, 
Saovgastalastuvra^ éuovgaatallaSgoattet ; óaovgastastet, iuovgaata- 
BtiSgoattet; caovgastattet, caovgaatattijgoattet. 

5) luovgalet hirtelen megvilágosítani, cuovgali&goattet ; iaov- 
galaddat, 6uovgaladdaSgoattet ; ^uovgalastet , cuovgalasÜSgoattct ; 
cuovgalattet, íaovgaUttíSgoattet. 

6) íuovganet világossá lenni, cuovgauilgoattot, £uovgaoaddat, 
cuovganastet, öuovganastiSgoaltet, cuovganattet, SuovganattiSgoattet. 

II. íuvgit'hól lesznek : 
1) cuvgite^ 2) cuvgidet. Tehát: Suogit villaani, fuvgíígoattet 
kezdeni villanni, (Suvgiatet kissé villanni kezdeni, fuvgistastet. 

1) Suogitat villantani, őnvgitattet villantani hagyni, cuvgitattil- 
goattet ; cuvgitallat, £u7gitalafigoattet ; ÍSavgítaatet, duvgitastidgoattet. 

2) Susgidet némileg világosodni , cuvgídí^gDaltot , cuvgidattet 
némileg világosodtatni, cuvgidattisgoattet ; cuvgtdallat, íuvgldallaS- 
goattet, cuvgídastet, Snvgídastldgoattet. 

///. lavgodtí-h&l lesznek : 
cuvgodijgoattet világosodni kezd (a napról), cuvgodattet, cuv- 
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godattíSgoaltet, cuTgodattalet mig világos addig Djugalomra. adni 
magát ') ; £uvgodallat, íuvgodatlaSgoattet ; £uvgodastet, éuTgodaatit- 
goattet 

Még özek is megvannak : cuovgafiav&at ^l&gosnak néuii, coov- 
gajduvvat világgal el lévén látva, cuovgajduttet flltátni világgal ; cuov- 
gatuvvat világtól megfosztódni ; éuovgatattef valakit megfosstani 
a világtól ^ éuovga-tffibme-nvvat-tet ; íuovgaUttet, caovga-tag'artet 
ugyanezt jelentik. S ezek ismét másodrenda képzüket vehetnek föL 

IV. Az igehatározók származásait lá«d a 382. stb. lapokon. 

B) Seó-Suzetéid. 

Összetétel által úgy alkot 8Z(Ü kat a lapp nyelv, hogy 

1) főneveket, tehát igékből származott fönoreket is szerkeszt 
össze, mint: oajve-olmaj fö-ember, guölle-bivdar bat-fogi, h«l*««, 
gudne-hnllo tisztelet-kívánás , gudne-gojko becsUlet-szomj, jokka- 
gadde folyópart , bnaa-gullam mélyibid (^ kutyahallás '), olmni- 
godde emberrontó, óseve-cuöppe nyakcsapó, nyakvágó, öiBTe-coop- 
pam nyakvágás, lajbe-dakke kenyércsináló, sütö, gama-goarro csiz- 
mavarró , viste-cffikko bázópftö, ács stb. 

2) föneveket éa mellékneveket vagy számneveket, mint: ednam- 
vuölag földalatti , cacce-vuölaS vlzalatti , vajbmo-ladea ssiv-lágy, 
irgalmas, ija-birraaaS egy éjea; bter-goalmad harmadfél, bteT-vid'ad 
ötödfél stb. 

3) melléknevet és flinovet vagy igéanevet, mint: buörre-dakko 
jótét, buok-dielte mindentudó, baörremus-tedne fogadó anya (Ic^- 



'} P. o. (luvgodaltalfeiliio dssa, Djugodjunk itt le, mig viligoi. 

') Máaiitt lietuk, hogj ■ mélyfSId finnfll |>ent-itiulnui (s penin kualema ku- 
tya-hallás), osztUI ptnikunlma ; vogalnl amp.fuj ^ eb-szú , tebát ai a tivol»Jif , 
a meildig a kutya^zó elhallik. A Snnek £a esitek már nam értvén a ligi kifejnk 
jelenlését, azt )i«in- tuormo, ptni-Jkoarm-nak, aias kutya-tehentek, magyariigatik, 
mintha a régiek azt a tivolságot akartaik volna mdljfSldiiek, tagy .útmértíkiiek 
venni, a me<l<lig a kutya egy hajtással al bírja vinni torhét AiODbiui e msgyari- 
lat humiavoltát r Inpp htBna-gtdtam is, mí azészerint jienía kunltma ^ katyahal- 
láB, kimntatja. Most már senkinek som jut eszébe , félre magyariini a Gnn és eatl 
peni'-ttiuían-t ; most lAtjuk, hugy a lapp bttna-^aUam ugyauai , s hogy a vogul 
amp-tuj ^ ob-Bzé, és a tatár iagirjm = kiáltás, si6, a mennyiben méljf9ldet je- 
lont, mi[it n régi mugy.tr hegy = kiáltás !a (lásd itt a 263 — 366. lajiokat), aion 
egy alapnécetoek kifejezései. 
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jobb aoya), bajemas-pappa föpap, T»rrd-dakke goDOBztevö; bahha- 
mielalafi rosn elméjű, geppis-lundalas könnTÜ természetű. 

4) viszony Bzót és aévsaó^ mint ; Tuoetaí-naggo ellentállia, ba- 
^l-londulal természet fölötti, éad'a-calmag mindnyájától sziveseD 
látoU Btb. 

5) számnevet és szinnazott melléknevet, mint : ovt-akkasaí 
egy idejfi, koru, ovt-altosaS egy magasságú, guöfte-beejvaaag két na- 
pos, gotm-gserdasafi háromszoros, tijeUa-juölgaeag négy lábú, gud'a- 
jakkasaí hat éves, cuöd'e-jakkasad száz éves atb. 

6) A» igehatározók nem tétetnek össze az igével, mint a ma- 
gyarban, vogulban és már az esztbeo is (be-menni, fel-menni), s ha 
kerülnek elÖ fordított könyvekben ilyen üsszetételek, azok az ide- 
gen nyelvek ntánozáaai, p. o. siaa-bí^at beültetni, bajaa-boaldet fel- 
gyújtani Btb. Azonban némely idegensEerüségek már a nép nyelvé- 
ben is találkoznak, p. o. ezek; bagel-gxeccat felügyelni, vuostai-cuo^- 
§ot ellentállani , vnostaí-valdet , fínn. vastaan ottaa , svédül emot 
taga, dánnl modtage, németül entgegen nehmen = elfogadni. Egyéb- 
iránt ilyenek : vuost-riegodam elsö-ssülött, baja8-cuo35eIet felállaní, 
bajaa-rakadel felrakni, felépíteni, vuolaa-mannat lemenni stb. a szó- 
szerkezet azon fokán vannak, a melyen a régi magyar ; kivé-menni, 
megé-Bzakasztani atb. voltak. 

7) De a viszonyazók, a melyekből amaz igebatározók szár- 
maznak, üsflzetelietfik más névszókkal, mint: ouda-btelle elö-fél, 
előoldal, manna-ÍMelle ulófél, utó-oldal{ manne-öakSa utó-Ösz, gaska- 
bnjve (nap k&z^e) dél ; ilyen a ba^l-lundulaiS természet fblötti stb. 

A szA-9s«setétel többnyire az illető saók változása nélkül esik 
meg : ámde a felhozott példák némelyei változást ia mutatnak. Ilyen 
változás : 

a) midőn az első azó genitivusban áll, mint : olbma-btelle férfí- 
fél (nomíoat. olraiy), ag'e-btejve életidő (nomioat. akke), de mond- 
ják akke-biejve is ; falla-fiivga czetbal fíatala (Falea) ; fallaid-bivde 
csetfaal fogó ; muoraid-gicaetalle fahordó, húzó. Fallaid, muoraid a 
több. Bz. genitivaaai. 

b) Az első szó megrövidíttetik, p. o. vilbíelle (=• vielEa-b.) 
féltestvér ; moot-albme havaa ídö (muota) ; col-oappaval írástudó 
(íala), bsl-goalmad harmadfél. 

c) Néha az utolsó azó új végzetet kap, mint : vuöste-gied'a- 
gsBvvad elleotőrekvés, mintegy: ellen-kéznek menése ,- miette-gied'a- 
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giBTvad megegyeséa, mintogy : szerintikéznek menése, á gSTvad 
kSlönben nem fordul elö (gffiTva fían küyd^ kelni, menni). 

d) A cselekrés neve részint változatlanul azerkezödik más 
névszAval, miot: tellem-gierde életmód, jabmem-bKJve halál napja, 
orrom-sa^ tartózkodási hely, aeaam-bajke lakóhely, vuölgem-bsíjve 
elutazás napja ; részint megrövidül, midőn az cdme végzetti ammá 
végzetlivé tesseti, p. o. ríegadet szdletaí-böl lesz ríega<I«(nw azüle- 
tés, de ríegaiiam-bajke Hzületés-hely / ramedet diosémi, nxaadabmt 
dicséret, de rametíam-aardDe diceérct-szó ; vuojnadet lélekzeni, pi- 
henni, vuojna(laE£ffM pihenés, de vuDJnadam-luBJve nyugvó nap, pi- 
henés napja. 

leggyakrabban kerülnek elJi as Összetételekben : 
ceppt *) (teppedet kételkedni, finn. epá ; epü&n, evAtá tagadni), 
*) Á. finn <pS, lapp appt Btónak kítféle BiirnuuUtiBit ismerem. A egyi- 
ket tritt hoita elit, ait goDdolvin, hogy a sió az ó skaDdiniT ef, rfi = kítaig, 
kétkedée-ltil való, liwl lapp nyelvtana 18&. lapját A miaikat LJJiinrot találta ki, 
a KoÍMoIa, lyhtnntily laÜM ctlmU kiad&sa 391. lapján eit Írván : „Epáá», -táü 
annyi mint kielláá, aiai tiltani, aa epá aiót^l, mely ÖHzevethetd a latin oA-bal, eb- 
ben : ab-utor, a svéd a/-val, ilyenben : af-art, (németül ab-art), e a gürög diró-vaL 
Axonban bbtoaabb aa e|>4 siót a finn « («», at eí ^ nem én, nem te, nem S), ta- 
gadó igétíSl uirmaitatui, melynek participiiuna epa, mint a tySa, euwn, ig£é 
*j/öpii, a kdjfn kelek, igéÓ kdypá, Aa epé-t aintin a nyelv to-eaónak vette, belfile 
ÚJ aiókat BiármaEtatvin, mint : tpáám, soiUd, epdilen, tpáilUt atb. A lapp <q»pt 
nem láttáik ogyan, hogy igenee származéka volna az t'm, ik i nem én, nem te, nem 
a, am, teppif ata nem mi ketten stb. teji, stpftt, xi nem mi, nem ti, nem fík, ta- 
gadó Igének, hanem hogy inkább a finn epit-nek mintegy atáiioiása: de ehhCa 
tObb hasonló példát találunk a lapp nyelvben, p. o. a tiiin náf-n náyiü, nézni, igé- 
nek hasonmása nincs a lappban, mégis a finn nAU nézéi, álomlátás, a lappban 
»idtko, nitg'o, a mibtfl aiután me^adtt álmodni ige lesa, mint az teppe-bSl Mjipe- 
dtt kétkedni, Kppadm kétkedés stb. lett. Ax tpá, npjM sEÓnak alfaúiságát vagy 
honiaágát nagron támogatja a mordvin tagadó af, p. o. a//<m nem fdvok, a/ fal 
nem f daa, af fatúma nem fúvónk stb. mely af a melléknevek ol{ltt is hassnáltaük, 
mint nf-l«M» nem sok, kevés , af poU (mintegy finnül spü paktit nem vastag) ki- 
csiny. B valóban a mordvin af saakaaitott oUUa a Snn epji-nek, amaz o, emea « ta- 
gadó igének participinma lévén. Hert a mordrinban az/k£pt8 megfelel a finn aa 
és fa képzflnek, p. o. a mordvin fa = Gnn. jraAit (fd), ebből lesz fa-f p tJi u eo, ta- 
vibbá a finn kS]/-pd és iUly-va, tfO-fá éa iyS-vS ; [gy a mordvin a-f, a finn «-pA. 
8 mert a mordvin tff már partieipialis alak, azért nem veszi föl ax alatiyi ragokat 
mint a finn e, • mondják: í^'fa-n nem fúvók, ellenben a finnben moa4j^ a-* F**' 
áw — nem-ón fú (nem fúvók). Hogy a mordvin af mellett még opok paiticipiuiai 
■lak van, ezcaak azt mutatja, hogy a mordvin nyelvtndat ia elfelejtOtte már az 
^tzánnaaását, mint a finn nyelvtudat nem sejti, hogy ^pn az s tagadó igének 
partidpiiuna. 
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mely elleokesö, vagy kétkedti fogalmat jelent, mint : seppe-ibniel ál- 
Í8t«o, bamia isten ; aeppe-usko ál-hi( hamis hit ; leppe-dajdo hamis 
tadis; sppe-gadúetflt becftteleniteni, mert gudáettet tiisteloi. 

oarre ferde, finn. vA&rft, mint: vierre-dakko roasztett, vterre- 
dakke gonoeztevü ; rffirre-valle hamis hit ; verre-oapatiege ha- 
mis tanitó. 

ligg»- finn. lüka, tóiig való, magy.leg (a harmadik fokban), p. 
o. ligge-nabma gúnynév, lígge-akka ágyas. 

mceccé erdS, vadonaág, msecce-spíri vad illat, mncce-apidne 
vad diszó, mcecce-celle eretnek, 

a<Bppe finn. seppft kov&cfl, mester, mint : golle-cieppe aranymi- 
vea, 6tvÖB ; lavlom-cieppe énekmester , költő / callom-CKppe iráa. 
mester stb. 

beelle í. puoli fél, mint : lajbe-bselle félkenyór ; azután a kéttűs- 
nek egyike, mint a magyarban, p. o. gista-bslle félkesztyü, gietta- 
bnlle fölkéz, £albme-bielle felezem, juölge-bKlIe félláb, olbma-boslle 
fétŰ fél, nisson-bieUe asezottyfél ; acce-btelle mostoha atya, bardne- 
bwlle mostoha fiú. 

takke valaminek, a mit kotté törtnek gondolunk, felerésze, így : 
bKJve-lakke félnap, mannod-Iakke félbÓnap, jakke-lakke félév, bad- 
de-lakke kötöszalagnak fele. 

rajge lyuk, összetételben aztjelentÍ,liogy kercsztal, mintrufsa- 
rajge az ajtón kereüztOl, lialbme-rajge vagy Audne-rajge a szájon, 
orron keresztül. 

Csak összeírások, i^em igaz! Összetételek, a következők : bas- 
sen-dakkat szentté tenni, bnörrebun-adnct jobbnak tartani, dictte- 
vassí-addflt tudtul adni , andagassi-addet megbocsátani , oftí-bi^at 
egybeállitani, ofU-oftstattet egyesíteni stb. 

■ Szó-roset. 

Szándékunk még némely széfUz«tÍ tüneményeket is felhozni, 
a melyeket figyelemre méltóknak tartunk. 

1) A határozattan alanyt, melyet francziául on (on dit), néme- 
tül nuin (man sagt) szóval fejeznek ki, a lapp nyelv vagy az ige 
egyes-számbeli és többes-számbeli harmadik személyével, vagy ói- 
mul ^ ember, olbmuk *) emberek, nép, szóval jelöli. P. o. go gtUla 



*) alm»j goa. olbma férfi j olninS geo. olbmn ember. 
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Jena nnecest, ige dovda, mi lie, mi jenada , de ohmti goavdo dan 
jeoaat, sziaKerínt : ha hali szavat az erdőben, s nem tudja, mi aa mi 
Bzöl (hangzik), akkor as ember fól att&l a isótól. Itt a g«lla, dovda 
(baJl, tud) az eg^efl-szám 3-dik személye, b úgy fejezi kt a határoaat- 
lan alanyt, mintha hallik, Uidik (tadatik) volna : de átható jelentésben 
állanak, mert Jena (hangot) nemyední(ahang) állotL-f^kkedéstnaola- 
duvvu, id'd'edéat garvodnvvu ^ este vetközödik, reggel öttözik (az 
ember). Itt az ige Bzenvedit alakban áll. A magyar nem ftjeafaeti ki 
az ige egyes -számbeli 3. Bzemélyével a határozatlan alanjrt, kivéve 
a kevéB hallik, látseik, tettzik-íéle igéL — Maid oJd'a sag'aid mnj- 
talek? mi uj dolgokat (újságot) beszéllenek. Olmtii goavdo dam je- 
nast, az ember fél attól a Bzótél Ezek a magyarban íb szokott szója- 
rásök. — Árva esik az es^t , íuamuuta jég esik , tevdAad aetétedik 
(sievdáad setét, jelzSben: sevdnia i^a setét éj, sevúndet setétedni). 

2) A mondomány száma az alany szimával megegyezik , te- 
hát: Andorja Vulle laoa (kettős-szám) viellas, Andor és Vilmoa 
testvérek ; olmaj ja sa vanas ja bisso lak (több. sz.) bajok, az ember 
és sajkája és puskája gyengék, hitványok. — De a gyüjtfl nevek a 
többes-Bzámban kivánják a mondományt, p. o. din joavko In oa^o- 
mflD ja aJQ gaddek gaöle, a ti népetek horgáasik, s mindég fogmik 
halat Az S képzSjQ b rokonságot jelente nevek (lásd a 393. lapot) 
a kettöaszámba teszik a mondományt p. o. dat akaS ItBva soappo- 
miBttom katkanatga, ez az asszony (férjeatOl) ösBzeférhetetlenek 
magok kSzt (a kett számban) ; dat boad&as Itxva (kett sz.) ri^aaak, 
ez a félj (feleségeetűl) gazdáik. 

3) A lapp nyelv a kicainyitSket azereti, s a vocativuabaD aj-t 
ragaszt hozzájob, fgy : virdecam-aj guIa I barátocskám halljad. De 
azt az aj-t az igéhez is ragasztja, igy : gnla-aj, don acoeka^an! 
halljad, te kicsikém 1 

4) Méba kapcsolat nélkttl áll a nommattvus, mint: cokkaocaat 
gietta = iil, kebelében a kéz ; íEokka askeat ^ed'ak = ü), ölben a 
kezek. Tudjuk, hogy ilyen szófílzetek : elment, könyovel a kezében, 
bottal a kezében, kcAapjpal a fején stb. idegenezerfiek ; magyarosab- 
bak ezek : elment, könyv a kezében, bot a kezében, kalap a fején. 
De a lapp nyelv még tovább folytatja e sajátságot , ezeket ia 
mondván : cokka rokkolaa gied'ai , ül , kérÖa kezei ; éukka mnr- 
tolaa julgi, fll, keresztbe hajtott lábai; SRlgolaS ^ed'ai son vajja — 
bátas kezei sétál stb. l^gitíai^j^gi%\a\>\í«»'tmba genitivaBai(giet- 
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ta kés, jaölge láb), melyeket ía«,&il képsSe mellékDOTek megelőznek; 
ft mondatok értelme pedig ez: ül , kezeit imádkozásra öaaze- 
bajlTán,- öt lábait keresztbe Tetvén; sétál kezeit hátrn vetvén. 
Ilyeo : iivet férte vnlua ojvi mannát, mutto olmaS bsjaa ojvi, őalmi 
»° az állat kénytelen fejét lehajtva járni, de az ember fejét, szemét 
fblemetve (jár). Itt ojvi (oajve fej), íalmi (calbme szem) a többes- 
szám genitivusai. 

5) Aíetképzüsigék, melyek a magyar tat képzősökkel megegyez- 
nek, a tárgyat kAzvetlenUl veszik magokhoz, p. o. oiekkat futni, vieg'a- 
teffuttatnt, de son vUg'ati su, mutto ijafsam, akkor tí azt futtatta (ta 
az, atána ftitott), de nem érte ntél ; lukkat evezni, m^aUt eveztetni, 
•OD tudati dam ba&M lodde, a lőtt madarat eveztet^, azaz, a lött 
madárért eveze. 

KtUőnbeD a távolságot jelentő névszó is infinitivnsban vagy ge- 
nitivneban áll, avagy a dvSkkai viszonyszó fejezi azt ki, p. o. udne 
ttem va^am oUo b»Hag%iüamid, vagy bSBnagullam duakkai, ma sok 
mélyföldet mentem. 

6) A kérdő névmások az infinitivust kívánják, p. o. gi dat Ite 
ol&mutd? ki az? tulajdonképen: qois est ille hominum? gtakvBgy 
mak dak Isk olbmuidt kik azok? => qui sünt illi hominum, vagy 
quales stb. — mi dúst he namaid ^ mi a neved = quod est tibí no- 
minnm ? — ■ gallé goad'e dobbe Iiek, hány ház van ott ? Itt a goad^e 
az egyesszám genitívusa. 

7) A kiterjedést, mértéket kifejező névszék a számnevet vagy 
a névmást genitivusba teszik. Ilyenek a gukko hossEUság, allo ma- 
gasság, gaito vastagság, govdo szétesség, gall'o bőség, gar^ szűk- 
ség, baako szorosság, íowo, daddo nehézség, súly stb. P. o. dat muor- 
ra lie vid'a alán gukko, ez a fa öt réf hossza, szÓBzerint: Őtréfnek 
hoBsznsága. Son le m«o alo = eat mera altitudinia. Mao manna Iffi 
víffa ja^e boares, az én gyermekem öt éves => est quinque annornm. 

A dam vtad't, dam maré, dam mad'o, dam mvddo genitívusok 
azt jelentik, a mit a magyar annyira vagyok, annyi-féle szélások, mint : 
Isam jo dam mad't, go olgonge vajam, én már annyira vagyok, hogy 
ki is járok ; goddim dam mad^ai gviid, go vu&Sim, annyi halat fog- 
tam, a mennyit főztem ; — son Iffi jo dam muddo boares, atte jeí 
satta vastedet ^ Ő már olyan idős, hogy maga bfr felelni. 

Egészen magyaros ez : sünt lm vitía dam mad'e rod'ak, go must 
neki Öt annyi pénse van, mint nekem. 
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Genitivuabao áll az idíi is, melyben Talamí történik, a az a 
tárgy, a mely felett cftodálkozunk, mint: gutía btEJve bottik deki? 
mely napon jöttél ide? mamiam lavardag'a, múlt (elment) péalekeo. 
— Mon galgam let dast nubbe dam bodda boatte bsejvest, én ott le- 
szek a jöv0 napon ilyenkor. — E^ek ismeretesek már : bcBJVég nap< 
pal, ikko éjjel, datveg télen, gceseg tavaazseal, gid'tPag nyáron, iaf- 
lag Össxel. — Voi must daid lobba ja buojde labbaíd, jaj as én asép 
és kövér bárányaim ! 

8) A hood kérdésre az allativua áll, vagy a nta viszonyazó, a 
Cónéy genitivuaával, mint: cagnat goattai bébájni a házba; mana 
goad'e aisa menj be a bázba. — Qukkego In dam rajaat Qara^okki Í 
messzi van-e innen Karasjokiba ? 

Néha a gidda = ig viszonyító is áll az allativus elöU, miot : 
olmuü oappa gidda curgis w.fti, gidda jabmem brojvai, az ember ösz 
hajig, halál napjáig tanúi. 

Midőn a hová kérdésre hos széval felelünk , Inaa viszonyító 
áll, mint: manai goattai ednes hua, elmene haza az anyjához. 

Az allativus ilyes szólásokban is áll : vuölget batartissi, balva- 
lusai, oppi, skulli, futásra eredni, szolgálatba, tanításba , iskolába 
menni ; mának nuume muörjai , a gyermekek a bogyóba (bogyót 
szedni) ménének. 

Kinek kérdésre is áll az allativus, mint : ejsevalde In rakadat- 
tam dam vieso mai'kala^idi, a felsSség ezt a házat az utasoknak 
(utasok számára) rakatta; addi girje mataiai, a könyvet a gyer- 
meknek adá. 

Nevezetes, hogy a tollat, taddat képzSs igék, melyek szenvedő 
jelentéssel járnak, azt, a kitöt a szenvedés származik, allalivuaba te- 
szik, p. o. varot amad oajnatallat suiit, vigyázz, hogy ne láttaasiU 
tőle (általa) ; bcena goddatalai j^umpí, a kutya a farkaa tital meg- 
öletett. 

Még nevezetesebb, hogy az a talajdonság is, a min oaodálko- 
znnk, allativusban áll, mint ; voj voj dam nisson le óabesvuttil azaz, 
haj be szép ez a nö! — voj dam varé, viate le allagvuttí , haj be 
magas s hegy, a ház I 

9) A locatívQB a hol ? honmui ? mibfil ? mitől ? kérdésekre áll, 
p. o. assat gavpngést, a városban lakni ; dn tajnt im lem nuft dakkat, 
helyetted nem így tettem volna ; biftet jecas daloMt, magát a tQznél 
melegiteoi ; gnölle-bivdoit let, hal fogáson » halászaton leooi ; ol- 
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bmnk bott«k girkott, a nép az egyliáebál jS ; goccat oaüe^emetl, fel- 
ébredoi az álomból ; gserjedi must borramulK, enni valót kért l&Iem. 

A louttivas a kinek, minak van J kérdésre ü áll, mint ; gallé 
mana durt Itek ? hány gyermeked van neked ? — tuit Itt goccot, 
mt«< Is jeeg'adet, neki van (joga) parancaolni, nekünk (kSteleuégOnk) 
szót foeadnL 

AU a mikori kérdésre is, mint : galte gterde beejveat borra Sa- 
melafi? vid'a gsarde bajvest, bányszor eszik napj&ban a lapp ember? 
fitsefir napj&ban. — lm Isek oajdnam dam olbmu calmid dam maSne- 
muB gud'a bKjvnt, nem láttam ezen ember képét'ez atolsó hat na- 
pon. — így is mondják : gnd'e beejve boad'ak ? mely napon jCttél ? 
e helyett: gnd'e bsejvest boad'ak. 

10) A praedicatÍTUB a magyar an, úl, vd, nak ragoknak felel 
meg, p. 0. le^m sn lat balvalee^en, maora-gsesetall^n, nála szolgául 
(szolgának), fa-húzatónak valék ; — mon leem iaeden vadnas ald, 
én eazdául vagyok a sajkán ; — maid addak mnAi balkan? mit adsz 
nekem jntalmul? — dassago macidon fiaddak, mást Ink valdnjav- 
vnm, raig porrá lészeez, a miből véve vagy ; — gatte viseafn jecas 
lokka, jallon Sodda, a ki magát bölcsnek tartja, az bolonddá tesz ; 
— aldsim oasetésvaottan Írom mon dakkam nu, magam szerencsét- 
lenségére tettem úgy; — ' dakkat jeCas baÖcc«n, oad'd'an, jabmen, ma- 
gát betegnek, alvónak, holtnak tetetni ; — oskokgo dam duotttxn 1 
hiszed-e azt igaznak ? 

11) A comitativas társaságot fejez ki, vagy maga, vtigjovttut, 
oftanag'a (= egyfltt) szóval, mint: bserra lekkaa duina, din gtijm, 
az &r legyen veled, veletek; borai ja jog'ai muina ovtatt, evek és 
ivek velem egyfllt; gnina vnl^k dokko ? gnjminam, vonhemidam 
gajm; kivel menél oda? hitvestársammal, szüléimmel. 

De mikor kettSrSI van bz&, a guSftsB szó megelőzi a comita- 
tírast, így : Hansa guö/tet Nilasin valdiga galvoidsesga ja valgiga- 
János ketten Híklósial vevék holmíjbket és elatazának; goas pappá 
gaSftea Akainéa bod'íga? mikor jSve a pap feleségestül? — Mikor 
többrSl van szó, a gotmtu, nxU'es stb. hárman, négyen, stb. szám- 
szók tétetnek ki a comitativossal, mint: mi golmat papáin vulgime, 
dak n»IIes anndin bacce, mi hárman a pappal együtt elmeoénk, 8k 
négyen a tiszttartóval egyfltt ott maradának. — Jegyezd meg eze- 
ket is: moaj Hansain, mi ketten János, azaz mi ketten, én és János ; 
moaj aíin, én és az atya ; doaj akainnde Inppe dam dakkam, te éa 
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feleséged tevétek azt,- soaj acinffisga gaorataliúga ase, ö és atyja 
megrisagálák a dolgot. 

Á comitativiis eszközt is jelent, mint : cuoppat avStnn, fejszére! 
vágni ; Item dakkam dam jeöcam gied'ai gujm, én azt magam kesei- 
vei tettem ; dat olmus lella bargoínés, es az ember mnnkájával (-b&l) 
él ; dat olmus teleta óbba bffirases btssoinós, bargoinés, ez az ember 
egész háza népét paskájával, mnnkájával élteti, tartja fen. 

Egyébiránt a lapp nyelvben a hoft úgy kűlSnbSzik a cömita- 
tivns ragjától, mint a magyarban az által a vei ragtól, p. o. gesim 
vadnas bajas vielTam vtakeboft im dnSSejeccam api gajm, a aajkát 
testvérem segítsége által, nem magam erejével húztam fel. 

12) A viazonyszók használatát lásd a 327—332. 1. 1. 

13) A mellék vagy tulaj doniágne vek gyakran a fSnevek he- 
lyett állanak, mint : vnorrasak az öregek, nnorak az iQak, bncírra- 
csm jó emberem ; huricctk, háhacak, oaiicak jó barátok, rossz bará- 
tok, ellenségek. — VaSalaS ellenkezS ; dat nsevre a gonosz (ördSg) ; 
oajvabuk feUKbbek, vnlnfiak alattvalók, oajvamos felség ; ^ievra hÖs, 
vitéz ; tialgak nyalánkságok. 

A mellékoivi fogalmat néha fcfnév által fejezi ki a nyelv, 
mint: mtecce-spiri vad állat, varrabiergo-gappalagak véres hús dara- 
bok ; calbme-vadne-olmus, bfeire-vadne-oImuS rosszul látó ember, 
nagyot halló ember ; cidna-gietta piszkos kéz, rafhe-olmuS békés em- 
ber, gi^^e-olmaj (a régi magyarságban: késás ember =) békételen, 
zavargó, zenebonás ember. 

A fokozott melléknév után go, mint, f. kain, vagy genitivas 
locattvoa áll, mint : dúst l«k nmbo boccak, go must, neked több 
iramszarvasod van mint nekem ; — im l»k borram áalgasabbo, go 
ad'd'am ja úaofíam, nem ettem jobb nyalánkságot^ mint velőt és 
nyelvet; — don l»k boarrasabbo must vagy muo, te Öregebb vagy ' 



Ha két tulajdonság egy alanyban haaonlíttatik össze, azt két 
fokozott melléknév fejezi ki, p. o. gaoíca Ite ^ievrab go vnllekabbo 
a medve bátrabb mint eríisebb (nagyobb a bátorsága, mint ereje). 

A nagyon szónak értelmét appar, appar<á, meg ííía fejezik ki^ 
mint : dat bivtas lie appar (illa) goavvad maúi, ez a nihs nagyon fö- 
nyes nekem ; dat biergo 1» illa baojdak borrat^ ez a his nagyon kö- 
vér enni — A harmadik fokot néha &MÍ (minden) elöú meg, mint : 
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dst \m bnok bufirremus, ez a legjobb. Ez tán idegeoaBerO, ai „aller- 
bedst" >= allerbestes-oek utánoiása. 

14) A Upp birtokos ragok magira az alanyra vonatkoznak, 
azaz, raflexÍT jelentéeüek ; tokát más Bzemély vagy tárgy nem ve- 
szi föl azokat, p. o. QuStarak le^e dam bajkeat, ja Bon Iffii hnfsim 
goad'ea tin bajke ala, Gufitarok valának azon helyben, b ö a házát 
az 3 helyökre épftötte volt; de zon bod'i dalloaia, vagy dallosia, 
akkor ö a házába jőve; — de manne fastaja bí gaddai ja garvode^e 
daid BÍn biktasideeek fást bs^lasBeeek , akkor viBszamenének ök 
a partra B felölték megint rahájikat = rakák magokra (ba^elaiBeBek) 
mhájikat (bíd biktasideeek), — Adde andagassi, mon dakkim dam 
ba^l dti dato (nem : dn datod), bocsásd meg, én azt akaratod ellen 
tettem ,- — JOB don lopedak, mi du oka tist Ita, ha megígéred, mi fe- 
leaégedben van. 

Minthogy magárabató jelentésilek a lapp birtokos ragok, azért 
nem járulnak a nomínativushoz, kivéve ha ez vocativns gyanánt áll. 
RoBBzol van igy mondva: dat Iffi mno aííam, az az én atyám, hanem 
caak fgy jó : dat Iffi muo aéíe. De a vocativuabaa mondják : acőam 
acüam-aj, gnla ^ atyám, halljad, accacffimek atyácskánk I Kivételt 
teszen még íb a Uet szó, mikoi^ a „habere" jelentéssel jár, mert ak- 
kor a tocativoa fölveszi a birtokos ragokat, ámbár az más, Dunt az 
alany, p. o. Sajet moiii dal dam giije, mi dast Iie ocastad, mutasd 
nekem most a könyve^ a mi kebledben van. 

Az itt kitett kfllönbségeket nem követik a fordítások, de az 
élS nyelv na^y következetességgel megtartja. Innen a miatyánkot 
1* rosszul fordítják, Igy : Ac$a£ffimek, gutte Isek almin, basaotuvvuB 
dn namad (nabma h.), bottos du valdegoddad (valdegodde h,), dak- 
knjnvvas dn datod (datto h.) stb. Csak az alíe atya, Kdne anya, 
viell'a testvér stb. rokonsági nevek, veszik föl mindig a birtokos ra- 
gokat, mint; de gaíai bamestea : gOBt tednat (mdnad) Ite, akkor kér- 
dezéagyermektSI: hol van az anyád? — Goacőamdalloibod'iítedne, 
de don ik galga jecaid diervatet go dnüe aöcam, ha atyám basába 
érOnk (mi ketten), akkor neked nem kell másokat kösKÖDtened, 
mint csak atyámat. 

15) A lapp igének idö-jelöléaei nagyon tatluságOBak. 

a) Apraegma a jelen és a jövő időt fejezi ki, mint: vieg'am vaj 
bivam, futok, hogy megmelegedjem ; maid dal da^ak don ? mit cn- 
BÜBz te majd? 
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Különben a ffalgam, njgom, iaddam, boa^am igék jelölik a 
jÖTÖt, mint : itten don galgak kaf dast nubbe dam bodda, holnap ilyen 
tijban itt fogsz lenni (kell lenned); okti gcdge^ jabmtí, egjütt fo- 
gank meghalni ; — de ajgo arve dokkot, most esni fog as eaÖ ; — 
ik boad'e (Sadda) adad oadnet goassege, nem fogod sehol sem lát- 
ni atyádat 

b) a kSrÜlirt praeama szinte a török „jaKaJorom" praesenahez 
hasonlít, p. o. múd don daat óokksk ? mon lesm f evvanid íokkamen = 
mit csinálsz itt? én rókát lesek, lest! vagyok. — Gallé mon hem 
tokkamen (olvasásban vagyok), go boad'ak, bizony olvasok még, ha 
jüsz, olvasásban fogsz találni, ha jíisz. 

c) A praeleritum a történeti maitat jelölí, p. o, de boite si datu 
Bullui, gast Jetanasa hsgga liei, ja de manru suUui ja botte dam íár- 
pal lusa. De íuorbmadi giioféa onda-julginés farpal bag'a eriti, j« 
dam farpal sist ruoltasfi savca stb. Akkor érkezének arra a szigetre 
hol az órjás lelke vala, s folmenének a szigetre s a hordóhoz éi^e- 
zenek. Ekkor a medve eI6-Iábával lecsapá a hordó abroncsát, s a 
bordóból egy jnh robana ki stb. 

d) A körülirt praeteritnm az imperfectam értelmével jár, p. o. 
dego son bod'i gonagas-gardemi , de leei sa moarse btusaladdamun 
biflasid ÜBCce-gajvo lut, midőn a király kertjéhez ére^ az Ö meny- 
asszonya ruhákat mos vala a vizikatnáL — Go son gsergai borra- 
mcBt, dolla ajn Icei bueUemen, midőn elvégzé az evést , a tUz még 
ég vala. 

e) A perfectum a szokott perfectami jelentéssel j&r, mint : bap- 
pa lie boattam ja mannám girkoi, a pap eljött s az egyházba ment. 
De a l<Bt ige jelenidejével és conjunctivusával futurum exactumot 
jelent, mint : itten don liek mtojtam baok, holnap mindent le fogtál 
győzni (wírst überwaaden habén) ; — gólra mannod g^fiest, de Icek 
don vuiSlgam dast érit, három hónap múlva te el fogtál ntazm. 

() A plnsquamperf éetum-nak w megvíin szokott jelentése, mint: 
lodáe id'i cace ala Tuojdnastet, ja go vuynaalam Icei, de fást bnok- 
cali, a madár feltünék a vízre, lélekzetet venni, s midőn lélekzetet 
.vett volt, ismét alábnkék. 

g) A Uit igének praeteritamja más ige ioHnitívasával, conjnncli- 
vast vagy conditionalist fejez ki, p. o. galte mon U^im maftet, go 
most lifíi loem md'ak, bizony megfizettem Tolna, ha pénzem lett 
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voIqa ; im mon hem mafiet, JOB vei lifSi lamgt rad'sk, én nem fizet- 
tem volna, ha lett volna íb pénzem, 

16) Az igemódokról kCretkezöket jegyezzük meg: 

a) As indieaHviu, joi-vaM feltételes éa va;-Talt mivégettségí 
mondatban is ill, mint : jot don goargaamuvoákf de don likkohuT- 
vak*), ha gtigösködöl, úg; Bzerencsétlenné leazesz; — jot donmno 
toajtok luoTOB, de don oa^ok most buok, maid don darbafiak, ha en- 
gem szabadon eresztesz, úgy megkapsz tötem mindent, a mire szOksé- 
ged. Vieg'am vaj bivam, futok, hugy megmelegedjem ; addam duúi 
dam girje, vaj fiabboset log'ak, adom neked azt a könyvet, hogy Bzé- 
peo oWaes ; eon viggai gajkot dam gffid'ge, vaj son bsiata oajdtui, mi 
dam vuold ItB, fi igyekezék felszakitni a követ, hogy láthassa, mi 
van alatta. 

b) A (xm^'unctívtu egy csak képzelt vagy lehetséges gondola- 
tot fejez ki , azntán kétkedést vagy tagadást jelentő kérdést jelent 
akár magára álló, akár fOggÖ mondatokban, mint; majd be taiaiam 
in. Tsekjetet? hogy tudjalak segíteni? — maid dal da^aíaep7 mit 
csináljunk most? — nogo mon ojjuőam maidege a(estam, talán igy 
kapok valamit atyámtól j — go gidt^k maidege ikko, de ik galga 
snorganet, ha hallasz valamit éjjel, akkor nem kell megijedned ; — 
de mon vulgim dobbe érit, imge iat died'e, moft dobbe I(e||adappa- 
tuwam viddasebbnt, akkor elmének onnan, nem is igen tndem, mikép 
történt legyen tovább ; — mon íoovom dn, gosaikkenes matwíak, én 
kfivetlek, akárhová mégy is. 

Áll e mód no gukka go-vai is, mint ; don oajjok odnet dam, nu 
gukka go eliSak, használhatod azt, a meddig élsz ; go najtas-hiejak 
liek, de moarse i vnölge heejaidi, mutto bacca aÓes goad'e uvsa cikki, 
nti gvkka go si dobbe irge goad'est jukkámén leljek, midőn a laka* 
dalom áll, akkor a menyasszony nem megyén a lakadalomba, hanem 
marod atyja házának ajtaja szögletében mind addig, míg ott a vőle- 
gény házánál isznak. 

c) Az optatttTut óhajtást fejes ki, gyakran van, bár, szó kísé- 
retében, mint : varé éaddaü monnoidi buöreb dille I bár lenne ne- 
künk (kettőnknek) jobb állapotnnkl — ibmel addaSi, raj nu iaddaÜt 
Isten adná, hogy úgy lenne t — varé lifiim ajga jo dam ala jorda- 

•) likko norrig. Ijkke, glQck, neroncse, likkotnTTftt r«gy likkcAnTTrt 
wenneaétlenné tíIhí. 

■mn. xöiLMHásiSB. v. « f 
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Sam, bár régólta gondoltam volna már reá ! — addim dudi&i dam, 
vB,j jee galgaSik dam adnet, adtam axt neked, hogy magad liaaE- 
náloád. 

Ax optativns föltételes mondatokban is il), mint : go mnst liffi 
tcBm ffineb duoljek, de mon lifctm o$$om eneb rud'aíd, ha nekem 
több bSrfim lett volna, több pénzt kapUm volna. 

d) B névimóíira nézve jegyezzük meg, hogy 

a) az infinitivut mint alany és mint mondominy áll, In igé- 
vel ; áll kérés, parancs stb. után; továbbá mivégettséget fejes ki, s 
olyan melléknevek után is állhat, a melyek alkalmas voltot, kést- 
séget etb. jelentenek, mint : suddo dakkat, le dakkat maidege ibmel 
dato vaöstai , bűnt tenni, valamit isten aharalja ellen lenni; 
cieppe dat IsB gal'td bivdet, az mester halat fogni ; — gofioi rano da 
luaa boattet, felszólita engem , hogy te hoszád menjek ; — deki ]» 
boattam, oastet sldsis galroid, idejött, magának szerszámot venni; 
dat nisBOn Isa telSar bargat, ez a nÖ tüzes dolgozni (a dologra) ; ca- 
bes lis dat nísson oajdnet, gsfastet, szép ez az asszony nézni (né- 
zésre Bzép). 

b) A tvpinum helyett, az éjszaki nyelvben többnyire az in- 
fiDÍtírns áll ; de a fordításokban és a déli nyelvben az mivégettséget 
fejez ki, mint: dobbea son fást boattet galga, dubmiHet elíd ja ja- 
bmid, honnan vissza fog jönni Ítélni az élíSket és holtakat (itélés vé- 
gett) ; — de bi^ gaökte bardne vU^aiet do stallo mlappi, akkor 
két liút küldenek, elhozni (elbozás végett) az órjástamenyekzöre. 

c) A mmitativm az alanynak egy azon idejű cselekvését je- 
lenti, 8 felveszi a birtokos ragokat is, mint : dat olmul sardno oadCé- 
dedinét, ez ember aludtában szél ; m^adtdin gadde mield ojdnim 
fevvan, a part hosszában evezvén rékát láték. 

Néha a comítativos a tárgyra is vonatkozik, mint: baJHm loddt 
girdtdedinéi, röptében lőttem madarat ; son loppedi mnói dam, baok 
olbmui guladedin, megigéré azt nekem, az egész nép hallatára. 

d) Az abunvtu vagy maga áll, vagy néha alma, vadne 
szókkal is egyesül, mint : dakkim dam da dato died^ekatta, tevén 
azt, a nélkol, hogy tudtam volna akaratodat; — dam díed'am alma 
(vadnő) da ccelkekaita, tudom azt, ha nem mondod is. 

e) A nomen aetoria fSnévül, mondománya! és jelzöQl áll, 
miot: son Ice muo matttts^, moa leem su mattajn^e, 8 tanitóm, én 
tanítványa vagyok ; — noOsae manno js Sadde inanDo, fogyó és tel8 
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(levü) hold; dog'si je^aa oad'd'en, aMvA tévé (teteté) magát; dat 
bargo \» dag'atfttte, ez a munka tehető ; — . manatsa^ Ise jokka, 
boretie^ Ise guölle, mehetö (hajűkázható) a folyó, ehető a hal. 

Némely mozgást jelents igék cselekvő alakjának mintegy ge- 
nitivusa (lásd az igehatározókat a 384. lapon) igehatárzóképen já- 
rul más igékhez, mint: sukkat evezni, vasjet sétálni, üaojgat hi-tal' 
pon futni, oakkot kis ügetéssel futni, nuolget ügetni, doalyat vág- 
tatva futni, viekkat szaladni, ruottat el^re ugrani , biekket csúszni, 
goargriot mászni, vuö^et szánon, sajkán menni, Aakkat mászkálni, 
jottet jutni, — meg orrot maradni. P. o, vaJe mon boltim ja cuojga 
vnlgim, sétálva (gyalog) jdttem s hó talpon futva mentem el; — 
Bug'a dat bod'i, evesve jött ö ; bnöreb Ue jod'e go oro, jobb haladni 
mint maradni. 

f) A nomen actionis locatívosa ezért jegyezhető meg : 
go gulai, atte jafok oa^^omket lak, midőn hallá, hogy lehet kapni 
lisztet ; l»go dat hserge vuovdemcst, eladó-e ez ükör ? — i dat gted'- 
ge Issk bajediemeBt, e k& nem' emelhető ; guölek Isek nu ollo, atte «}i 
iKk sembo lokkamést, a hal annyi, hogy nem lehet többé megolvasni. 



Függelék. 

Közlők még néhány mutatványa a melyek a lapp nyelv vi- 
szonyát illető rokonaihoz szötárílag is kitüntessék. 

I. 
Hogy a lapp nyelv mind nyelvtanilag mind szótárilag, a finn 
CBoporthoz tartozik, azt e közlemények bőven s meggyőzöleg bizo- 
nyítják. Mégis figyelemre méltó, hogy vannak olyan finnes szók, a 
melyek tőjeit nem találjuk meg többé a lapp nyelvben. F. o. 

1) majlbme világ, finnül maa-ilma yngymaüma; a finnben moa 
fbld, itma lég, ég, maa-űma tehát föld-ég =c világ. A lappban meg- 
van ugyan albme, alme ; ilhms, ütne az ég, de a maa (föld) szó nin- 
csen meg, hanem ott cednam, déli 1. edriam, a föld ; még is majlhtM, 
majlme világ = ma-ilbme. 

2) A finn piUÍ fej, fö, szó imeretes, valamint ismeretesek a tÖIe 
lett viszonyítok is : pOSlUl fel, pOtUle fölé , pSaltü felöl. A pUÜ-tUl 
származnak a pSStB ■= fej(e)z [páfi = fej,t •= z], azután a pőön ^ 

27* 
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fes(l)ik, s pOSt-ta -« fej-t igetSk is, teliát : püOiSn fejesek, pSSten fes- 
\em, pOattdn fejtek; származik attól tebbi kCet ApdOhúe, vagy pOi- 
Ue = fák. — A lappban oincaen meg a pSa szó, mert abban oajve 
a (6 (caput és sapenu), innen oajvab fttbb, oc^vamvi legfSbb ; még is 

bag-t (=- pM), bag'd p&&ll^ fel, &ajr'e&' ptUÜle, felé, bag-ád 
ptl&lttl, felöl stb. 

bcestat — p&ftatB, bceaam p&ftBen, b ícbkuícÍ ^ fesleni [mely- 
ben a — B, d "■ 1] ; betujutri szabadon ; 

bcBtití — páftBtftA, fejteni ; továbbá 

^93<> *) =■ pMhise, p&itse, fék, 

hajedtt emelni, bajedaddat emelintení. 

3) Nincsen meg a lappban a finn taan, taada féle ige, melynek 
származéka laatan, taaitaa tehetni : mégis ennek baBonmása : aatam^ 
tattet tehetni^ megran abban, p. o. jna don laták óvta íja mnat óvta 
muora faktit, ha te egy éjszaka nekem egy fát bfraz megSríuii — 
ba megitrízhetsz egy fát. 

4) Nincsen meg a lappban a finn nüsn^ nShdS nésni, ig«, a mely. 
tfll származik nakB, nilön látás, kűlönOsen álomlátás. Mégis ennek 
megfelelője : niekko, nia^o álom, meg az ettSl származó ige : nieg'a- 
dtt álmodni (nisg'adíBg'e álmodó , nie^adcBbtM álmodás) megvan 
a lappban u. így a déli lappban Aceko álom, A<Kkettt álmodni. Méz- 
ni a lappban oajdnet. 

5) Á lapp nyelv a finn antaa adni, kolmante harmad, henki 
lélek stb. helyett addet, goahnad, heegga-X mond ; mégis ezt a finn 
szólást antaa anteeksi ^ ajándékul adni, megbocsátani, a lapp is 
igy használja : addet andagasti. A finn anns, miből aateeknj e helyett 
van : anneh vagy andeh, b ezt találjak a lapp andags szóban, mely 
allativusi raggá! : andagatt-i, igebatározóvá lesz, mint a btmijtan 
(szabadon), lásd a 2) alatti b<iduat szót. 

6) A finn tpH szót, melytől epadn, eotitd stb. származik, a finn 
6 tagadó igétől származtattak (sn nem-én, at nem-te^ aí nem fi stb.) 
lásd a 408. lapot, A lapp tagadó ige : ím, űt, i; mégis megvan ott 
is: mppe kétség, tagadás, (cepp«det tagadni, appadua tagadás), mely 
tk finn epü-nék hasonmása. 

7) A finnben üd atya, «m£ anya ; ezektől valók : itSnttl házi 



*) Ha a Upp bagge = Hk, a bucg'o lehet s Uk-ily, (my'vAwMt itktíjt- 
wdni, (wy'MhtM fekél^eiiteiü. 
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ár, emüntá házi ostzony. A lappban acóa atya, cedne (= fioo tütt) 
anya. Mégia megvaa abbao íb ised hizl úr, amed házi aasEony, me- 
lyek a Gdd iiatitü, emíínta szókboz úgy TÍszonylanak, mint addet 
adni, goatmad harmad, htegga a fíno antaa-, kolmanta-, henki (lé- 
lek>heB. 

n. 

Nagyobb figyelemre méltók azonban ason lapp szók, a melyek 
nincBenek meg a finn nyelvben, hanem az agor nyelTcioportban, te- 
hát a magyarban és vognlban, honosak, 

1) A számnevok közt föltetszik a lokke, lok, log' tiz, mely tu 
enareban lőve. A finn nyelvekben kymmene tiz, de a vogulban lati, 
Itt, Um tiz. Azonban, ágy látszik, e szó nem áll magánosan. A vogal- 
ban láttám szólok, lauintém olvasok, számlálok; s ezek töjeUtu, leg- 
alább látszatra, a lau, lou, lu *— tíz szóval azonos, A lappban hkkat 
olvasni, számlálni, lokko, log'o szám, a finnben is Itikea, lu'en olvasni, 
számlálni, luku, lu'vn szám. Talán azt lehet állítani, hogy a lapp, vo- 
gul lO-es tulajdonkópen „számot" jelent : de ögyelemre móltó, hogy 
a lökké, lok, log'e, looe, mint tiz, csak a lappban fordul elö a finn 
nyelvek közt. 

2) oalol, déli I. olol áll, mentum, vogulol ttol. — A finnben 
Uuka = áll, Uuka-luu áll-csont 

3) mialgd, miálg a déli lappban melly, pectns, vogulul majl. A 
finnben rÍTUa, az éjszaki lappban is raddé a melly. Azonban az éj- ' 
szaki lappban is megvan a mieüa *) szó, míbfil mield = mellett, 
middam, mieldad stb. mellettem, melletted, déli lappban mtít, juxta, 
secundum, mtide — • penes. 

4) batte begy, madár melly. 

5) baU'9, déli 1. pdé, vogul pel' SÜ. A finnben korva a f&l. 

6) ihé, ig'e az enare-lappban év, tt>a| ^ éves. Az éjszaki lapp- 
ban ^0^0, jag'e, a déli lappban jaAs étjapé év, innen laakad japt 
sztlkíl év (mm&sí, finn. tj^um, lySttd szBkni). A finnben vuoU év. 



*) Fries Mt a mMla uót, mol^btl ini«M Ibw, a finn vtitíi, elme, ieötU 
eK^eitoti. Talán két hMonhBngn iiít kell fBlTBnni a lappban, Agj üiogy 1) wíslla. 
déli L niata, finn aiMi' elme, b S) nweUo, déli lappban midtga, müUg melly. S «a 
ntóbbitA) Tklók a mionyító miM, déU Upp. mtldt éa naH — mellett. — A 829. 
lapon én if a maeld vluonTÍtót, Friea ntin, mitUa f. mieli, elme, Bsitöl aiirma- 
aottask mondim. 
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ikU idd. — Hogy a \aipp jape, jacfe (jakp, jakke) ceakugyan megfe- 
lelaek a magyar 4v szónak, ast a követkesö egybeállatáa ie mutatja: 

jug* — = ít, mert jukkát, jug'am (iv) ioni, iozom 

víg' = vív, „ vikkat, vig'am (vív) vinni, viszek 

jak ^ hiv, „ jakét, jakam 0"^) kÍDDi, hiszek. 

Itt a magyar szótő atóliangu v-jének a lappban k vagy g' felel 
meg, tehát a magyar év csakugyan lehet a lappban ja^,^'ai. — Sha 
a déli lappban még jap ie van ^jak mellett, az azt mutatja, hogy az 
utóhangu g', k, már ott is p-vé vált, m«ly közelebb áll a magyar 
utóhangu v-hez. De tegkolönöaebb az enare-lappbeli ilié, ig'e (év) 
melyből ivaz '^ éves. Ebez az ihe, ig'e szóhoz közeledik a vogul U, 
jia szó, mely óv-et jelent. Á szó tehát következő hangváltozstokst 
tüntet fel : év, ih, is ée jíe, jap és jak. 

7) Látván, hogy a lapp szók k, g'-je a magyar szók v-jének 
felelhet meg, a neoetni és moBoly szók hasonmásait is felmutathatják 
a lapp nyelvben. 

A nevet hajdan mevet volt, mint tudjak, s taevet a vogulban 
mauit vagy mauint , mert a vogul szereti az n hangot a (, k, g elOtt 
(mint jíing, jang jég, a lappban is jen, Innt lild, Így mauüU mevet). A 
magyar és vogul szóban a t már képző, az illető szótő tehát mev, mau. 
Ennek megfelelője a lappban boko^ boag'o, melyhez Bt képzŐ járul- 
ván, lesz boag'ostet mevetni, boag'ostakis nevetséges, bogustak nevet- 
ség; «-képzŐ járulván hozzá, lesz : bokkaset nevetve kifakadni, bok- 
kusattet megnevettetni, a déli lappban pökostet mevetni, pökostem 
mevctéa stb. Azonban a magyar élőhangú m-nek (mert csak az 
eredeti mevetni szót lehet hasonlítgatni) megfelel-e b a lappban? 
Meg. A magyar marni a finnben purra (pur-ta), az éjszaki lappban 
borrat (enni), a déli 1. pótret. A magyar mo»ni a finnben péttü, az 
éjszaki lappban baasnt, a déli lappban pauat, az enare-lappban bot' 
soií ; de már az észt pete-ma és mSek-mA (mosni) világosan bizo- 
nyítja, hogy pfbésm váltakoznak ; s ezt mutatja a magyar mevet, 
mevetéa és a lapp boag'oMt, p6kost, bog'aetak, pókoitem. Egybehason- 
títván a mevet szót a bog'osf, pdkoil szóval, azt is észrevesszük, hogy 
ezek bangniánzék. 

A magyar mosoly szónak megfelelőjét a lapp mog'e, moje szó- 
ban talajuk meg, a déli lappban mojot, mojue mosoly. Hogy « éaj' 
megfelelhetnek egymásnak, arra a finn paju ^^ íUz is például szol- 
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g&ltut, mely ft lappbftQ bíBso-dak, bcu-tak, 6Mu-dak ■* fElz. Ha áll a 
moMolif és tttog'e, mojoa-{é\e hasoolat, a magyar Bzót így. kell taglal- 
ni : taoM-olj. Az éjszaki lapp mog'e szótól lasz mog'at, mojam moao- 
Ijogni, mog'tuet mosolyodni, mog'uitígtKUUt moBolyodoí kesdeni stb. 
A dóli lapp mojot , mojua szótól lesz : mojoM mosolyodni, mojo- 
taüet mosolyogni. 

8) trad* magyarul akadni. Hogy a magyar szónak gydke 
▼agy tSje al, mutatja ax álom szó is ; hogy pedig a lapp, oad', 6d! 
csakugyan a magyar oZ-nak Felel meg az alndni szóban, bizonyítja 
a nytíf nyüttni, mely a lappban naá^cPa, nad'a — ■ nyél, nad'adtt =* 
nyelezni ; bizonyítják még iokább az alább következő osztják és 
mordvin ad, ud, szótok, melyek azonosak a magyar aZ(-udni) tílvel. 

Az éjszaki lappban oad'd'tt, oad'am alndni, oad'd'at, oa££am 
elaludni, elszenderedni, a déli lappban ^det aludni, ődajet elaludni, ob- 
dornÜBcere, torábbá az éjszaki lapp. oad'd'amiiom, odii álmos, a déli 
lappban ódtm álom, odiS álmos. Legközelebb áll a lappboz az oszt- 
ják ádem alszom, ódám álom^ őtman álmos, őlmetem álmodom. Vi- 
szontag & magyar ttiom-boz legközelebb áll a vogul vlm„ ulom, alum 
■" álom, álm, ulming álmos, vlmtdl álomtalan, vlmíjém és ulmijduám 
álmodom, a melyek mind az ulm, ulom, ulian származékoi, mint a 
megfelelő magyar szók az álm-, dlojo-éi. 

De a vognlban megvan az aí-(udni) szónak megfelelője is, aj- 
ém és ajátan ■=> al-(sz)om, ajlém, ojém is alszom. A vogul szónak 
tője : aj vagy o/', ajl, mely oj (fiT)-'}é> ts változik, mint a magyar <d is 
oítani-vá lesz. Ajltém allatok, ajlm&tem álmodom, ajlmStdum u. a. 
ajlmíitílém álmodozom stb. Bizonyára felette tanúságos látni, bogy 
valamint a magyarban az eredeti aí(-udni)-n&k külön s a származott 
álom-nak is külön származékai vannak : a vogulban is kdlön szár- 
mazékokat ereszt az aj, al', ajl, oj tő, külön valókat az vlm szó, melyet 
már az m miatt is tiZ tötöl szármaaottnak kell tekinteni, ámbár ezt a 
mai Dyelvben, legalább az előttünk ismeretes nyelvben, nem talál- 
juk meg többé. De legtanueágoiabb látnunk, bogy mint & magyar 
altsik, álmodik ikesek, azaz, alanyra ható ragozásuak : úgy a vogul 
ajdwa, ajűdum szondikálok, ajlniUáum álmodom is stb, vognlosan 
ikesek, vagyis a> alanyra ható ragozásuak. Ezt itt csak megérintem. 

Foglaljuk össze a tényeket A lapp oad', 6^, ód, az osztják ád, 
a vogul aj, al\ ajl, oj, a magyar al egy közös, azonos szótöt tesznek, 
a lapp oadííam, ődem, az osztják 6dam, a vogol ulom, ulum, ulm, a 
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a magyar álom, mind ama tőnek , m képzQvel , lett ssármasékai. 
— A finn , észt, Üt nyelvben nincsen meg az az igetf! ; az iehiit 
az agor nyelvek sajátiáDak látszik, mert a mordvinban is ud ^ 
ol , tuti alvó, udom, udoma álom. Azonban a finn nyelvekben tuu 
az álom , somniu és somnium, a ez a szó megvan a mordvinban ts : 
on, de csak somniam, ellenben udom, %idoma somnuB. Nagyon kínál- 
kozik a fölvétel, hogy az ac un^ un, on talán azonos as oacPiíam, 
ódmn, ád»m, álom, álm, ulum, tdom, uZtn szóval : de mig több példa 
nem bizonyitja be, hogy a tdszó elveszvén, szánnazéka maradt meg 
a finn nyelvben, addig nem ragaszkodunk eme fölvételhas, 

9) t^o, ija éj ; a vognlban iü, jét, a mordvinban oe, a finnben 
yö. De oem azért hozom fel a lapp ig'a szót, hogy nagyon közel áll 
a magyar ^;'-hez, hanem inkább azért, mert a lapp szó ezt az igét: 
ig'adavoíU ™ éjjeledoi , ereszti , melyet a nyelvszokás Így basznál : 
dam bajkkai xg'adwoajmdc <— azon a helyen eléjjeledénk , az- 
az, bálánk. 

10) (jnÜls és giUe, régi magyar kéta, k4»d», kémudg »• zene- 
bona, háborúság, zenebonás j giSSedet késázni, milyen igét azonban 
nem találunk a régi magyar bihlia-fbrditásban. 

11) oame», oabma 6, av, p. o. oabma hiftéa 6 mhaj raoroi^ 
vuorra » Ör-eg, A lappban két hasonbanga szó az oamtt, oaima ó, 
av, 8 az oabme, oamt saját, maga. A finnben ez ntébbi oma, magya- 
ml Ifn, innen a lapp oame-doodo, a finn oma-tmito, a magyar ön-tud- 
ai Bzakaaztott hasonmások. De a finnben az oamat, oabma-nak »> &- 
av-nak nincsen megfelelSje. Tehát: oames, oabma »■ 6, avj oabme, 
oame, finnül oma, magyarul ön. 

1 2) Áoammel, AomtMl nyúl, melynek régi alakja, a la{>p bsA 
szerint, tufovel volt volna. 

13) Vannak a lappban oly kOlönÖs szék , melyeket a ma- 
gyarbél oda-tévedteknek mondanáh Ilyen a java-lai gazdag. A 
M, finnül laité, képzS, lásd a 394-dik lapot ; ez itt jam» szóhoz 
(mint ; appe segits^ , apa-laí) jirúlt , mely a magyar Jav , jó- 
nak szakasztott mása. A lapp javvé tehát jószágot jelent, mint 
a magyar jó, jav. — Ilyen a gitta kesztyű szó. — Dyen a va- 
kara, melyet már Sajnovioa hozott fel : „proles nltimo et postremo 
partu edita utrísqne (Lapponibus et Ungaiis) dicitar vakarls." Váj- 
jon a magyar szó közönséges tropusbeli kífejezéB-e, vagy a lappból 
fejtbetS meg? A lappban vaker a legkisebbik, legi^ahbik gyermek, 
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a vakar ai S (!) kicsinyítő képsttvel lesz vak»rí, vakéra! és vakarí ; 
vakaríam — kedTesem. 

Mint különöst felhozom a lapp ikippar szót is , melyet Bem 
Stockfleth, sem Lönnrot (ac enare-lapp azógyüjtem^nyében) nem a 
norvég skipper (schiffer) vagy tkibftSrer (BchifffUhrer) szik irtelme< 
sése gyanint hoznak fel, hanem gtujbma =• tán szdral magyaráz- 
zák. (StookSeth : tlappar = staldbroder « genoBse). De a Ispp 
mondák is útitársnak veizik, vadászatban, ssárazon való ntazások- 
ban stb. Az a ikippar nagyon emlékeztet a magyar ezimbor szóra, 
guojbmwuot és tkipparvuot ^^ czimbora, czimboraság. 

Legyen ennyi elég. 

Toldat 

A 393. lapon a^, i képztt elibe tebetS : 

i éan által, mint : rajvai és Tajvan bajos, vajve baj ; varran 
véres, varra vér; lag'aj és lag'an féle, lakks miföleség, lásd a 395. 1. 
Legtöbbnyire azonban a la, finn. lai, Bzótövel fordul elS, s alkotja 
a lai, finn. laite képtöt, lásd a 394. 1. Példáal : hsd'alaS szükséget 
látó, hsette, f. hatft sxflkség ; b»ggalafi élö, lelkes, hngga'élet, lélek ; 
vselgolaí adót, vsalge adósság, f. valka ; ilyenek : apalaS segítséget 
adó, appe, f. apu, apotaiBej javalai gazdag, (javve). 

HÜNPALVY píl. 
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HielStt »z alig múlt és a többi idÖk képzési módját felmatat- 
oátn , szükséges a segédigékkel uegisaicrkedDÜiik. Az oItuó 
tudja, hogy a baszk nyelvben (láed a 8. §,) két segédige van a ha- 
bere és esse jelentésre ; mindkettő ugyanazon tÜhSl sarjadzik ki, 
mely az izán lenni, íeangó lévén alak, fgy a múltban : itán <Ut, izdn 
déza, izán dUy birtam, bírtál, bírt, ellenbeu : izán naiz, izdn séra, 
izdn da voltam, voltál, volt stb. 

A jelen időt mindkét segédigétöl már ismertettűk a 8. b ille- 
tőleg a 9. §-baD, az aligmúlt alakja következti ; 



Hsberei 


ige: 


Eise 


ige: 




núm 


valék 


mncan ') 


tu babebas „ 


sénduen 


yaUl 


úian 


ille babebst , 


zúen, leúen 


vala 


zan 


noB habebamna „ 


ja«^«,« 


Valink 


guiúan 


V08 habebatis „ 


ainduím 


vaUlok 


Matm 


iUi babebant , 


íúltn 


lalinak 


tiran. 



Ha ezen két alak közttl a habere alakot elemezzük, azon kö- 
rülményből, hogy az en szótag állandéan minden személy végén elS~ 
fordul, következik, hogy ez a múltat jelentő rag, mint például a la- 
tinban az imperfectum ba szótagja, melynek a szanszkrit habéra ige 
hhu gyöke adja jelentését; továbbá azt ia látjuk ezen alakból, hogy 



•) Lá*d B 37. Upot. 

') El isnertetda elsff ré«iébea s Re^idige hsjUtisinil a U buik hangot 
((^ fejeltem ugrjsn ki , de megK7ÜEÓ'dTén késdbb , hogy e huig egjbeolvadTa 
CMkag;r»n & c-nsk felel meg, bir kSTetkexetlenségnek Utaiik, jónak litUm in- 
kibb Mt haaanálm már mott k&vetkeseteMO. 
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a BEemély ragok, külöabözöleg az árja, áltaJi és sémi nyelvfiijok ido* 
maitól, elül tapadnak az ige alakhoz, és pedig az elsS személyben 
nt^böl marad n betU, a másodikban zvk-b6\ lett hihetőleg az eupho- 
nia kÍTánatárs sen, melybea különben is hasonló ter-ori, tenmagad, 
TÍBszavivö névmásnak eIsS szótagja (I. a 57. lap.) ; a harmadik 
ezemélyrag származása már homáljos, a z vagy se arA:-böI meg nem 
fejthető , hacsak ser, gerk mi , micsoda, névmásra nem gondolánk, 
mint alig is lehet. A többes-Bzámbaa az elatf személyben, gúeadMm, 
a gv. Bzótag világos, a melléje ragasztott an, úgy látszik, csak a múlt 
idö fogalmának ismételt kifejezése; a többes második és harmadik 
személynek ugyanazonossága az egyes-számuakkal szembeötlS, és 
ezeknek többesét a közbeszúrt t betűben ismerjük fol , mely a je- 
lenidSoél ÍB mér észlelt többest jelentő te szótagaak maradványa. 
Htoa van még a tőnek, és tárgyeseti ragnak fölfedezése, melyet most 
már nem is nehéz fölfedezni. Az u betli bizonyosan az mki ^= habere 
igéneka tője, a d betű pedig a tárgyeseti rag, csakhogy ez minden 
személyben nem fordul elő , mint az egyes első, továbbá egyes és 
többes harmadik személyben; de itt i^l kell tennOnk, hogy elkopott, 
v^J'i"f hogy idő folytán az ige tÖjével és ragjaival összeolvadt, mint 
ezt az árja éa áltaji nyelvekben ia a mindennapi tapasztalás mu- 
tatja. 

A jelentő mód többi idői már összetételek, mint fentebb jelezni 
alkalmam vala, és pedig : múltidS vagy végzett jelen isdn det, déxu, 
du, izán dégu, détvU, dúU birtam, bírtál atb. ixáa naix, izdn téra, 
izdn da, izdn gúera, izaa térate, izan díra •) voltam, voltál, volt stb. 
A baszkban még egy múlt idő van, melyet a nyelvtanlrók „Frétérit 
éloigné" távolabbi múltnak neveznek, mely azonban az úgynevezett 
történeti múltnak (aoristosnak) felelhet meg. Ez ismét összetétel. 

Egyes-szám. Egyes-szám. 

1. izdn Húen birék 1. izan nincan vaték 



2. 


„ nindtiaii bírál 


2- » 


anion 


Talál 


8. 


■tb. 


birs 


8- r, 


BOtt 

Stb. 


yalá 


a 1 


többes Bzám 


ÍB egéBzen 


rendes. 







*) Az ikeietet illeUSleg aziveikedjék az olvB»Í eltjbb a hangaáljrrdl beóIÖ 
rÓMt átlAkinteni u irtekuéi vigén. 
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A régmúlt idí! éa a törtineti máit kSzt — prétérít éloigni — 
cuk azon külöobség ran, hogy ft batároutlsn segédige ismételtetik, 
a hajlított ige alakja ugyanaz, és pedig nem más, mint az aligmdlt, 
Igy : itán xzán núm bJrtam vala, izáa itán §éndum blrtát vala stb. 
Az esse igénél : i»fn itdn ninean voltam rala, üdn tnfn üAan stb. 

Jövő idö. 

A baszk nyelvben a spanyol nyelvtanírók, mint Larramendi, 
Lardízaval, báromféle jövőt különböztetnek meg a jelentümódban : 
Aituro imperfecto az egyszerű jövfinek felel meg, fiituro perfecto 
prozimo máit jövő, és fut. perf. remoto feltételes jdvö. 

Egt/aarŰJSvö. 
Egyea-száoL 

1. ixangÓ det 1. wmgó rom 

2. „ déta 2. „ $4ra 

3. „ du S. „ da 

Többaa-BBám. 

1. „ dégu 1. „ gúera 

2. „ d&vte 2. „ térate 

3. „ <ítite 3. „ dira 

bfrni fogok, fogsz, stb. leszek, leszesz, less stb. 

A múlt jöv& — futnro perfecto prozimo — két jövS kSzt a 
viszonylagos múltat jelenti, mint a németben : nachdem tcA gegetaen 
Jiab«n werde, melyben nincs meg azon feltételes értelem, mint a !«• 
tin amavero, magyar látandók alakban. 

Ezen jövő a spanyol nyelvben : yo habré lenido alakkal fejes- 
tetik ki ; a baszkban a det, dézu, du vagy a nate, aéra, da jelenidei 
alak elé a jelen és jövS participiom tétetik : izdn, ixangi, dtt, J&ti 
du birandok, birandasz, biraod , t'zcfn, ümigó, naiz leendek leen- 
desz stb, 

A fbltételesjöv5, — fdtoro perfecto remoto — mely már in- 
kább megfelel a latin anatwo alaknak, a baszkban úgy képeztetik, 
hogy a jelen és jÖvÖ igeuév az alig múlt alakjával kapcaottatik 
egybe, mint: 
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EgjeB-Bzám, 

biruidok a birandottam ; leendek b leendettem. 

1. izdn üxmgó núen 

2. „ 

3. „ 



iHiéii . 1. ínin 




mneon 
Mim 


tiieii 3. , 


i» 


tan 


TSbbea-mám. 






;ii«uíii<n 1. , 
tM<Mn 2. , 
xútm 9. „ 


' 


gMtm 
■tiiaten 
Itnm. 



Parancsolómőd. 
EgyQS'Bzim. 
bird, bírja légy, legyen 

2. iedn ézaeu (ezak ezan) 2. izén zaite 

3. - i^2a 3. „ bAli 







TSbbaa-xim. 


2. 


, UaaM 


2. „ taUaI, 


3. 


„ h/adé 


S. , HUz. 



Emd alakokban az a a at i hangzók a aegédigék tdjét ké- 
pezik. Fültflnö fökép a babere értelmű igénél a minden fzemélynél 
elSfordútó e betű, s illetílleg ta Bzótag, mely a lenni igénél — úgy 
látszik — mintha elölállé személyraggal olvadt volna egybe ; éa e 
ragban, mely a kötmédban is megvan, kell rejleni a sxűIcBégeBBég 
kellőének. A & az egyes és többes harmadik Bsemélyben azonos a 
ha eldraggal, mely az óhajtást jellemzi, mint a franczia nyelvben a 
jua kötszé, és igy beza — qu'íl ait, bédi = qa'il sóit. 

Kötmód. 

A kötmódban két idAt különböztetünk meg, a jelentéi multat, 
melyek Összetétel áltat képeztetnek, mint : 
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JelenidÜ. 
Egyes-szám. 
hogy birjak stb. hogy legyek sth.. 

1. exán dezaddn 1. izán nádin 

2. „ dexazún 2, „ zaitetén 

3. „ dezdn 3. „ dedin 

TöbheS'Bzátn. 

1. „ deeagúrt 1. „ gaitetéa 

2. „ detazúien 2. „ xaiiéeten 

3. „ deedten 3. „ cítfe*^. 

Ezen idomban a habéra ige elemzése könnyQ. A kezdS d a 
tárgyeaeti rag, za azon szükségesség ragja, mely a parancsoló mód- 
ban is megvan, és melynek kiegószitése a személyek végén lévö an 
mnltidöi rag, az iemeretes személy és a többest jelenti! te ragok föl- 
ismerhetek, él ha a tö az « betü^ még az d marad fen, mint az eU8 
személy- rag. 

Nem oly egyszerű a megfejtés a lenni igénél. A személyragokon 
kirül, melyek elül tapadnak az igéhez, ésakötmód jegyén, az nbe- 
ttin, kivül az egész idomot az úgynevezett árja nyelvbeli Ukély jel- 
lemzi, mert a töt ragjától nem igen lehet megktllQnbÖstetni. 

Műit idd. 

(Iiogy birtam stb.) O^^SJ voltam stb.) 

Egyea-Bzám. 

1. izdn netán 1. izán n«adin 

2. „ tmexán 2. „ lindeain 

3. „ ntxán 3. „ tedin 

TSbbeB'Ssám. 

1. q gutnezán 1. „ guindetéa 

2. „ ten«íáten 2. „ nndéttm 

3. „ setdten 3. „ tinteién. 

Ha ezen idomokat a núm és nínean alígmúlt idomokkal vetjük 
egybe, a hábtre igénél szembetOnSk a váltosások. A személyragok 
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megmgradtak elfil, a multat jelentít n a régén ; e betU a tö, de egy 
új flzötsg 2a járult hozzájok, mint mód jelelő; a tárgyesetítí rag egé- 
szen Qbbzb- vagyis inkább elolvadt az idomban. A nendin alaknak 
elemzését ily nagy változások mellett meg sem kiaértbetjük, fl résZ' 
ben a nyelv talán még a született baszknak sem ád felvilágOBftást. 

A fölt&ela ét óhajtó módot a nyelvtanfrók eléggé nem kdlíSn- 
böztetik meg, modo condicional éa franczia nyelven mode optatíi 
neve alatt foglalván egybe, söt némelyek a kötmóddal is egybere' 
tik, bár küljjnb&zö ragjaik egymástól határozottan megkülönbözte- 
tik. Lardizaval világosan mondja, hogy a ke szótag az óhajtást, a ha 
elürag pedig a föltételt jelenti. így tehát a baszk nyelv világosan 
megkülönbözteti az óhajtást a föltételtől, mit tudtomra egy ismert 
nyelv sem tesz, és a franczia csak Agy segft magán, hogy az óhaj- 
tás után ti kötazóval a föllételt indicativussal fejezi ki, mint : j' ach»- 
tarait ce chevat, nf avata dt V argení, megvenném e lovat, ha pén- 
zem volna. E példában a franczia nyelv némileg képes megkü- 
lönböztetni az óhajtást a föltételtől, mit a magyar nem tehet; ellen- 
ben egyik tökélye a baszk nyelvnek , hogy e két igemédra külön 
ra^a van, és nem kénytelen az ember ismételni szavait 

Lardizaval e kettős médnak négy ígeidÖt talajdonit, és az a 
kfllOoÖB, hogy jelen helyett jövőt mond, Nem lehet ngyan tagadni, 
logicaílag véve helyesen, de a nyelvszokás ellenére, mely jelennek 
mondja, bár csakugyan a cselekvény jövSre vonatkozik, mint a fen- 
tebbi példából is látható. így a ragok kUlönbözS volta szerint a két 
módot én is megkülönböztetem, és előadom előbb az óhajtó, b azután 
a föltételes módot. 

óhajtómód. 

Ennek képzéie BZsbályazerUIeg a lc€ atórag által történik, mely 
az aligmúlt alakjtúhoz ragaaztalik, elhagyván a múlt n, an, en jellegét, 

JelenidÓ. 
bimék, -ál Btb. volnék, -ál stb. 

Egyes-szám, 

1. itemgi wúk» 1. itat^ó nintxűtt 

2. „ aindvke 2. „ tiAake 

3. „ lúko 3. „ lícakt 
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TöbbeB-BBám. 

1. „ gúmánlu 1. „ guüíake 

2. „ Bmdúkele 2. „ ríiíateke 

3. „ mete' . 3. „ lieateke. 

Az egf ea éa tÖbbeB harmadik Bzemély mindkét idomban ( b»- 
tUrel kezdődik, mel; a rendeB szokástól eltér, de meg nem fejtheti, 
és zúm helyett lúka áll. 

A műit 

a jelenidövel mÍDdenkor megegyez, csak hogy s személyek után a is 
médraghoz a miltt an ragja járul még, így : izangó nákean bírtam 
Tolna, izangó aéndvkean birtál Totna stb. íxangó níncakean voltam 
volna, izangi §iAakean voltát volna stb. 

Föltételesmód. 
Ezt ba elSrag jellemzi, mely az ige személy idomút megeldzi, 
és a tövei egybeolvad. 







Jelenidö. 




b> 


bimék -ál, -a itb. 


ba Tolsék, -il, -a stb 






Egy..- 


• zám. 




1. 

2. 
3. 


izangá ianú 
r, 1^^ 


1. ia^isi torfiM 

2. , iaiíid 

3. „ baUt 






TSbbei 


■ ■zám. 




1. 
2. 
3. 


' 


haláu 


2. „ 
3- » 


ttigmid 
iiuílUiM 
batiaUe. 



A föltételefl mód múltja a jelenhez hasoDlö, csak az álUpot- 
jegyzö helyett elébe tétetik az igenév mdltja izán, mint : tnfn ba»á 
ha birtam volna ; isdn baníne ha voltam volna Btb, 

1. Jegyzet. Hogy az óhajtó ób föltételeB mód ai indicBtiTaB 
aligmúltjától képeztetik a baszk nyelvben ia , e körülmény a nyel- 
véu előtt nem fog különösnek látszani. 

2. Jegyset Azon körülményből , hogy u an «n ragok a je- 
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leotö-, kot- és ihftjti mód múltjainak személyeihez egjaránt tapad- 
nak, okvetlenül következik, hogy e szótagok a múlt idő jellegét teszik. 

11. §. 

Előre bocsájtottak a két segédige ídífinek képzését legegysze- 
rűbb idomaikban^ a habere dei, dézu, du igét a harmadik személyü 
egyes tArgyesettel, a lenni nai'z, séra, da igét pedig minden tulajdo- 
nitói vonatkozás nélkül. E segédigék többi idomait a cselekvő s ille- 
tőleg középigék bajlitásának fejtegetésénél fogjuk előadni, miután 
a Bzires olvasó emlékezni fog, és a baszk ige jelenidejének hajlftá- 
sábél is tudja, hogy e nyelvben az igék aránytalanul nagyobb réaze 
segédigékkel hajlittatik, és csak egy csekély része van még fen azon 
baszk igéknek, melyek az ösi egyszerit faajlitáa módot követik, leg* 
alább a jelentömód jelen és aligmúlt idejében és a parancsoló mód- 
ban, mert egyébb ídöképzésök segédigékkel történik. 

A jelentőmód aligmúltjánnk hajlftása tehát a Icgtübb igénél a 
baszk nyelvben segédigékkel történik, még pedig a cselekvő igék- 
nél a det, dézu, du habere, a közép és szenvedő igéknél a lenni naiz, 
aéra, da segédigének alig múltjával, melyeketfeotebb adtam elő; tcr> 
mészetesen a jelzett ős, vagyis egyszerű, hajlftásu igék tisztán azok 
nélkOl faajlitatnak. 

A Itttlönféle viszonyok, mint a jelenidőnél, az aligmúltban is 
s aegédigén fejeztetnek ki, mig a hajlított ige parücipiuma változat- 
laool marad. 

A aligmúlt időnél megtartjuk a már egyszer követett rendet a 
X Vni. alakra nézve, kihagyván ezúttal is a második személy «u, euk, 
ki, hik alakjait, ét caak az udvarias suét tu^án meg. 

lAlak. 

Ajan enni igének particípiumajcííen után tétetik a segédige, 
még pedig a harmadik személy egyes-száma tirgyesetével is ismer- 
tetett núm, aéndven stb. mely alakban már a tárgyeset benfoglalta- 
tik, mert játén núm a. m. eszem vala (azt). Ea Így : 



Mtiltic D. KAn.miirTBK. 
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a) OBSzetett alak : 
EgyeB-Bzám. Többes-sEám. 

1. jálen núen eBzem vala 1. játén gáenduen esszOk vnla 

2. „ tindtien eazed „ ^- n ténduten eszitek „ 

3. j, zúen eszi „ 3. „ xáien eBzík „ 

b) Egyszerű alak : 

Iámét az ekarrí = hozni igét vévén mintául, melynek (öje ekar. 
mely azalán az cgyee harmadik személyi tárgyesettel Igy bajUtlatik : 

Egyea-Bzám. Többes-szám. 

í.nákarren hozom vala 1. ^límeiarren hozzuk vaU 

2. tétiekarrm hozod „ 2. sénekarttn hozzátok „ 

3. Békarren hozza „ 3. aékarlm hozzák „ 

Ezen alakban, mint a segédigénél, a személyragok elül tapad- 
nak az ige Bzemélyeihez, &a ugyanazok n. m.n sen te, gu am bbí csak 
az egyes és többes harmadik személyben van némi csekély eltérés.; 

, u végsS en szótag a múlt ídö jelzője; a Ili ekar, melynek r betűje 

a jóhangzat miatt ifibb Bzcmélybcn megkettJSztetett^ a tübbeai t szinte 
megvan , de a tárgycseti rag nem található , hihetőleg a tövet ol- 
vadt egybe. 

12. Alak. 

A harmadik személy többesí (árgyesetével , a képzés a jeten- 
idöböz basonlft, valamint ott du-Ml lesz diln, úgy az aligmúltban 
Ntien-ból lesz nitven, mint: 

a) Összetett alak (eszem, eszed, eszi vala azokat stb.) ; 
Egy. sz. l.jdten nílven Több. sz. í.jdten guíAHnen 

% „ si&Uutn 2. „ MMhitten 

3. „ títuen 3. „ títatltn 

b) Egyszerű alak (hozom vala azokat) : 
Egy. sz. 1. nékarzkim Több. sz. 1. guáaekarzkien 

2. sénekarzkim 2. génekarzkíten 

3. gékarzkien 3. lékarzkíten 
Ezen alakot az előbbivel hasonlítván egybe, ép úgy, minta 
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jelenidSben, az öBSzetett idomban tu, az eg7SZ«rűbeD zki gyarapodáat 
talilunk, mely szótagok a többest jelentik ; az elsőnél a tS hangzója 
t-re változott, mig a másodiknál változatlannl maradt. E ezabálysze- 
rttséget a bzítcs olvasó a többi alakban is észlelbeti. 

III. Alak. 

Az első személy egyea azáma tárgyesetérel, mely a személyido- 
mokhoz elQl tapad. 

a) Összetett alak (te eszel vala engem): 
Egy. 8Z. 1. Több. sz. 1. 

2. játén níndueun 2.jdíen nindumten 

3. „ ninduén 3. „ níndnten 

b) Egyszerű alak (le hozol engem) : 

Egy. sz. 1. Több. sz. 1. ■ — 

2. n4nkartun 2. nénkarevten 

3. nénkarren 3. ninkaríen 

A eIsS személy tárgyeseti ragja, a ntn, tien szótag, elül van, u 
és kar a tök, a vég n és en a múltidö jellegei; a személyragok köny- 
nyen felismerhetők az egyes és többes második személyben, a har- 
madik Bzemélybeo mindkét számban hiányozwik; a t betli a többes- 
szám jellege, mig a közbe szúrt d betli csak az eaphonia végett van, 
- a tárgyeset és a tö betűje közt az Összetett alakban. 

IV, Alak. 

A második személy udvarias zu alakj^ak tárgyeseté rel, mely 
tin és sen ragokban tapad elQl az igéhöz, mig itt is a személyragok 
hátnl a tö után ragasztatnak, mint az elsö és második személy egyes 
és többes-száma tái^esetével, minden alkalommal. 

a) Összetett alak (én eszlek vala téged) : 

Egy. sz. l. jáien tindudan Több. sz. 1. jcííen síndugun 
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b) EgyBzerü alak (én hozlak vala téged) : 
Egy. sz< 1. sénkardan Több. ez. 1. aénkargun 

3. sénkarren 3, sénkarím 

Ezen alakban csak az első Bzemély d-je igényel magyaráza- 
tot, dd hihetőleg t belyett áll, melyet mint az elsít személynek mind 
alanyi mind tárgyi ragját márajelenidönél találtunk, az alak egyébb 
szótagjai nem szorulnak magyarázatra. 

V.Alak. 

Az elaf! személy többes-számu tárgyeaete git, guk sziotín a 
személy idomok elült, míg a szemelyragok a tS ntán állnak 

a) Összetett alak (te eszel vata minket): 

Egy. az. 1. Több. az. 1. 

2. játén gtUnduzun 2. Jdten guínduxulm 

3. ^ gúinduen 3. „ gúinduUen 

b) Egyazerfi alak (hozol vala minket) : 

Egy. Rz. 1. Több. BZ. 1. 

2. gáenkarzun 2. gáenkanmtek 

3. giíenharren 3. yámkarlm 

Ezen alak minden ragjm világosak, a tárgyeseti gu rag után 
in, en szótagok a múlt idS fogalmának orKabltéie. 



A második személy többes-számu tárgyeaete zti, suk, melyet 
az (Saazetett alakban sin az egyazerUben sen rag képvisel. 

a) Összetett alak (én eszlek vala títeket) : 

Egy. sz. í.jdten Hndmledan TSbb. sz. X.jálen tindwtegvn 

3. sindttzten 3. . 
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b) EgjBzerÜ atak (hoxUk vala titeket) : 

Egy. Bz. 1. aénkartedan Tóbb. az. 1. sénhartegun 

2. - 2. - 

3. i4nkartsn 3. í^íiAacíeen 

Mivel a IV. 4s VI. alakban a tárgyi rag ugyaoaz, ha e két ala- 
kot egybehasonlltjuk, azt Utáljuk, hogy a VI.-ban a többeB-szám ki- 
fejezésére a (Ö és személyragok közé te szótag szúratott, miért is a 
többes hannadík Bzemélyben még egy e betű növekettés látható. 



Ezen él a kfivetkezS alakokban a tárgyeset mellé még tulsj- 
donitó is járul, mint a jeleniddbeo, a képzési módra nézve a két idő- 
ben teljes Összhangzás van, és a külömbeég csak abban mutatkozik, 
hogy az alig múltiddben a személyragok az igetö elStt , a jelenben 
utána állanak. 

a) Oaszotett alak (te eszed vala azt nekem) : 
Egy. sz. 1. — Több. az. 1. — 

2. jdten tíAidaa 2. játén líAidaten 

3. „ $ídan •?. „ sídaUa 

Mint a jelenidö ugyanezen alakjánál láttuk (lásd a 67, 1.) az 
eleS személy dativusa da, és pedig mind a két alakban. 

b) Egyszerű alak (te hozod vala nekem azt): 

Egy. HZ. 1. — — Több. sz. 1. — — 

2. a^ekardan 2. ténekardaten 

3. tékardan 3, sékardaten 



VIIL Alak. 

Valamint a jelen időben, ezen alak az előbbitől csak zki szó- 
tag által különbözik, mely a tŐ és a datívus ragja ItÖzé szúratik, és 
ekkor az első személy egyes tulajdonitója mellett a harmadik sze- 
mélytt mutatónévmáa többesét jelöli, mint: 
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a) ÖsBzetelt alak (te eszed vala nekem azokat) : 
Egy. Bz. 1. — — . Több.8Z. l. — — 

2. jdUa aíMzkidan 3. játén ríAixkidaten 

3. „ iidádan 3. „ uUkidateR 

Az egyszerű alakban a képzés még világOBabb mmt : aéndcar- 
d(M te hozod vala nekem azt, aénekar-zki'dan te hozod vala nekem 
azoka^ sekar-zkí'daH & hozza vala nekem azokat stb. 

lX.Aiak. 

A harmadik személyü egyesi tárgyeset mellett a második sze- 
mély zu zftk egyesi tulajdonitója ép oly feltiinÖleg alkalmaztatva, 
mint a jelenidőban , hol jdten dímU a. m. én eszem azt neked, az 
aligmúltbau ycííen nízun én eszem vala azt neked. 

a) Összetett alak (eszem vala neked azt) : 

Kgy. sz. l.jdíen nízun Több. ez. \. jdten gvAMeun 

2. - — 2. _ _ 

3. „ aÍEUn 3. „ tíziUea 

b) Egyszerű alak (én hozom vala azt neked) : 

Egy. BZ. 1. n&ttsrtun Több. sz. 1. guénekanaa 

2. — — 2. — — 

3. B&tarstm 3. i&tartutea 

X:Alak. 

A második személy egyesi tulajdonitója mellett a mulatd név- 
más többea-számu tárgyesete az ismételve említett módon íki szötag 
által fejeztetik ki az eldbbi alakon, mintjdten nízkimn én esBom vala 
azokat nskeá, jdten guíAtzkizun mi esszük vala azokat neked, vagy 
az egyszerű alakban : aékar-zlU-tun 6 hozza vala azokat neked, gué- 
nekar-tki-zun mi hozzuk vAla azokat neked stb. 

XI. Alak. 
Mind a tárgyeseti mint a tulajdonító harmadik személyben 
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egyea-bzámbnn , az utóbbit mint a jelenid'iben az o betU képTÍselí 
(I. fiiz. 69. I.) 

a) Összetett alak (én eszem vala azt neki) : 
Egy. Bz. l. Játén úíon Több. az. í.jdten guiiiioa 

2. „ siAion 2. „ tiAUtten 

3. „ tíon 3. „ tioten 
b) Egyszerű alak (hozom vala neki azt) : 

Egy. 8z. 1. nékarkion Több. sz. 1. guénakarkion 

2. ténekarkion 2. sénekarktoten 

3. tékarkion 3. sékarkíoten 

XII. Alak. 

A l&rgyesot többes száma az cgyos (ulajduuitó mellett e az 
Összetett alakban, zki, az ogyszertibeD, hol már a különben megfejt- 
hellen ki sz&tag fordul elÖ, egyszerűen közbeszúrt z betU áttal fejez- 
tetik ki, mint játéit nízkion én eszem vala azokat, j<Üen 8iÁ{$kÍolen 
ti eszitek vala azokat neki, sénekar-z-kion te bozod vala neki 
azokat stb. 

KUI. Alak, 

Az elsÖ személy többes ezámu tulajdunitóju gwi a mutató név- 
más egyesi tárgyesetével, amast a ga rag képviseli, ez a tövei egybe- 
olvadt, miat rendesea az aligmúlt alakjaiban mindenült. 
a) Ossaotett alak (te eszed vala nekünk azt) : 
Egy. sz. 1. — — Több. bz. 1. , — — 

2. játén siAigun 2, játén eíAigulen 

3. „ eígun 3. „ gíguten 
k) Egyszerű alak (te hozod nekünk azt) : 

Egy. az. 1. — — Több. sz. 1. — — 

2. t4mkargun 2. ainekarguten 

3. sikargun 3. aékargnten 

XÍV. Alak. 

A előbbi alak többese, azaz a mutató névmás tObbea tárgy- 
aete a többes-tulajdonítóval, melyet zkí azótag jellemez, mmt Játén 
ííAi-zki-gun eszed vala nekünk azokat, lénekar-zki-gtUen ti bozzátok 
vala nekünk azokat atb. 
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XV. Alak. 

Zuei második Bsemélyű tőbbeB-azima tulajdonító ac egjta-úMÍr 
nm h&rmadik személ^a tárgyeeettel. Minthogy az egyes dativoat is 
már zu szótag jellemzi, a többes jelölésére még azonkivlil Í6 rag jön 
ezen alakban, ép úgy minta jelenidöben, mind az egyszertl mind ax 
Összetett alakban. 

a) Összetett alak (eszem vala azt nektek) : 

Egy. sz. \. játén nizutea Több. bz. l.játtn guí^zut&n 

3. „ sictdm 3. „ aítutosn 

b) Egyszerű alak (hozom vala azt nektek) : 

Egy. fiz. 1. jiékarzxUen Több. iz. 1. guéntkarzuUn 



Képzése ismét egyszerű, a szokott többest jelentS zki betoldá- 
sával, játm ní-zki-ztUm eszem rala azokat nektek, guínekar-sld-ttíten 
hozzuk valak nektek azokat stb. 

XVII. Alak, 

Harmadik seemélyü többes dativus , és harmadik személytt 
egyes tái-gy eset; jellege obetU, mint a XI. alakban, a többes torával. 

a) Összetett alak (eszem vala nekik azt) : 

Egy. sz. l. játén níoíen Több. iz. í.jáim guíAiolen 

2. „ riAioten 2. „ tíAioteen 

3. „ síotm 3. „ tíoUen 

A többes második és harmadik személyben a le többest jelentő 
rag már eliifördúlTán, még külön e betű áll á többes jellemzésére. 

b) Kgyszerü alak (hozom vala azt nekik) : 

Egy. sz. 1. nékarkioten Több. sz. 1. gvénakarkioteH 

2. sénekarkioten 2. $ínekarkioi«en 

3. tékarkiotm 3. Békarkioteen 

XVIII. Alak. 

Az előbbinek többese^ melyben a harmadik Momélytt nérioát 
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többeg-aiámu tumdonitója és tárgyesete foglaltatik. E többes-Bsám 
az Ösuetett alakban gJei, az eg^BzerSben, hol mir iblőB ki Bzótag it 
■na, z rag által fejeztetik ki,jdtm ní-zki-oten éc eszem vala nekik 
azoka^ aénektu^-s-kiotea te hozod rala nekik azokat stb. 



A jelents mdd többi idIHnek képeztetéie. A jelentfimód tö^i 
idfiinek képséae mind az Összetett, mind az egyszerű hajIitáBO igék- 
nél összetételek által történik , még pedig oly módon, hogy az ige. 
név jelen, múlt és jörtf alakja, tehát jdtm, jdnjangö, ez utóbbi oly- 
kor a Imni igének isdn részesülSjéTel kapcsolatban, a segéáigék je- 
len él aligmúlt alakjaival tétetik Össze, még pedig a különböző ige- 
idők él azok TÍazonyainak különböző kifejezéseinél különbözö- 
leg, így : 

Aíúltidö. 

A máltideJQ igenév jdn éa a habere segédige jelen cUt, d4íu, 
dtt alakjaiból képestetik, igy.jdn dei ettem azt, jdn dítutu te etted 
azokat, jdn dídatutu ú ettétek nekem azokat, yon digutute ti ettétek 
nekünk azt, j'an diskiguzutt ti ettétek nekünk azokat atb. Az egy- 
szerű bajlitásu igék ezen időt szinte összetétel által képezik az 
ekairri igének tflje éa múlt participinma ekarri, ehhez járulna^ a det, 
dézu, du segéd igének különféle ríssonyokat kifejező alakjai és igy 
lesz a jelentő mód múltja: ekarrí det hoztam azt, ekarrí dílut hoztam 
azokat, ekarri didaea te hozod nekem azt atb. 

TÖrténetimúlt (Per/ecto remotoj. 

A múltidejü igenév és a habere segédige aligmúlt núen, aínduen 
alakjaival Összetevő, mint: jdlen núen evem, jdn t^iduan eved &xt,jdn 
níztui éo evem neked azt, jdn nízkiam én evem neked azokat stb. 
Az egyszerű faajlitása igéknél : ekarrí nden hozam azt, ekarrí nisun, 
hozam neked azt, ekarrí tíÁigun te bozád nekünk azt atb. 

Ségmúltidö. 

A hajlított ige múlt idejű igenévé és a segédige ütfn jelenpar- 
ticipinmával köttetik egybe, minden viszonyt illetőleg, a babere se* 
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gédíge núnn, uéndven, táeii stb. aliginúlt alakja, mmi:jáa izán núen 
ettem vala xLt,jdti izán shXUkidan to etted vala nekem azokat stb. 
Az egyszerű hajlftásu igénél hasonlólag : dairrí. izán ntísn hoztam 
vala azt, ^arH izán tísun 8 hozta vala neked azt. 

/. Jövő. 

A segédige det, dézu, du jelenidejü alakjai elé a különféle vi- 
szonyokban a eegédígo jövS participiuma tétetik, s lesz : jangó dtt 
enni fogom azt, jangó diluzu to fogod enni azokat, jangó ndeu te 
fogsz enni engem stb. Az egyszerű hajUtásu igénél esen jöví! alaku 
igeoév , ha a tö hangzón végződik, ko végzettel képeztetvén lesz : 
ekarríko da hozni fogom azt, ekarríko zditut hozni foglak, ekarríio 
gaitüzu hozni fogsz núnket stb. 

II. Jövő vagyis múltjövö. . 

(Futuro perfecto proximo). 

Ugyan azon jelenidejU segédíge, cnakhogy a múlt igonévhez 

még a Bcgédigc jövő részcBtilöje is jirúl, mint : jdn izangó det een- 

dem &zl,ján izangó diót eendem neki azt vagy ekarri izangó dÍot ho- 

zandom neki azt, ekarri izangó dizkiot hozandom neki azokat stb. 

III. Jövő vagyis főltételesjövő. 
(Futuro perfecto remoto). 
Az igenév alakjai megmaradnak a segédíge alig múltjával 
kapcsolatban, mint : j'<fn izangó núen eendem vagy — v^tozis oká- 
ért mondhatnók — eendeltem az^ jdn izangó eí'Aituw te eended azo- 
kat ; ekarri izangó nizun én hozandom neked azt, ekarri izangó niz- 
kizun én hozandom neked azokat, dcarrt izangó nínduzun te hozan- 
dasz engem stb, 

13. §. 

Parancsolómód, 
AO Egyszerű igehajlitás. 
E módnak csak jelenidei képzése van, éa a legegyszerfibb, mi- 
nőt csak gondolni lehet, mely ezen öbí nyelv egyszertl eredeti ktgí- 
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cáját a Icg világosabban mulatja fö), b mely ae egyazvrii űa hajlítá»u 
igéknél hajszálnyira sem tér el a Bzabálytól. Ha est fölálUtjuk, a szi- 
ves olvasó minden nehézség nélkül önmaga képesbet bármely vi- 
szonyra vonatkozó igealakot. Ugyanis az ige tője képezi az alapot, 
ehhez járulnak eiöbb a tárgyeseti és tulajdonitól viszonyragok, és 
a második személyben ennek k, n vagy 2u ragjai, mfg a harmadik 
személyt a tR elébe tett b betU jellemzi személyrag nélkCil. így az 
ekarri hozni igének tője ekar lévén, hozd ^= ékanu, hozsa ö = békar, 
hozzátok ::= ékarzute, hozzák = békar-te, hol a te azótag az ismere- 
tes többest jelentő rag. 

Ezen egyszerű, egyes harmadik személyü tárgyesettel biró 
alakból már most, az ismert és a jelen és aligmúlt időben azonos 
viszonyragokkal bármely alakot is is könnyű képezni, igy például 
vegyük mindjárt az előbbi alak többesét, melyet zki szótag jellemez, 
lesz : ékarzkizu hozd azokat, békarz/d hozza azokat, ékarzkizuUhoz- 
zátok azokat, békaTzkite hozzák azokat 

Vegyük továbbá például a XUL alakot a mutató névmás egyes- 
számn tárgyesete mellett az elsŐ személyü guri többes tulajdonitó- 
val, s lesz: 

Egy. sz. 2. ékarguzu Több. sz. 2. ékeirgmutv 

3. békargu 3. békargute 

hozd, hozza nekünk azt, hozzátok, hozzák nekünk azt. Ezen alakban 
a gu azótag az elaŐ személy többes tulajdonitóját jelöli. Ha most 
már a tárgyeset többesét is ki akarjuk fejezni, a tö és tulajdonitói 
rag közé zki szótag tétetik közbe, mint : 

Egy. Bz. 2. ékarzkigusu Több. sz. 2. ékarzktgueuta 
3. bikankigu 3. békarzJdgute 

hozd, hozza nekünk azokat. 

Ezen általános szabályszerÜBégtÖl némi kivételt látszanak ké- 
pezni a UI. és V. alakok, melyekben az első személy egyes és töb- 
bei-Bzámu tárgyesete fordul elő, éfl melyek képzése következő : 
m. Alak. (hozz engem stb.) 
Egy. sz. 2. énakarm Több. sz. 2. énakarzutt 

3. bénakar 3. bémkea-te, 

hol az első személy egyes tárgyesetét az en rag képviseli, mely elül 
lapadván az igével a tő 6 hangzóját a-ra változtatja. 
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V. Alak. (hozz minkat stb.) 
Egy. 8Z. 2. (gakarziu Több. az. 2. igtücarzuU 

3. bégakar 3. bégakarU 

Itt úgy látszik, hogj ft többes első szemilyü tárgyeaet, mo' 
Ijet mint a jelenidSben a ga Bz&tag képviset, a tűt hasitja ketté, éa 
ig7 fllemezendfl : é-ga-kar-zu^ b-é-ga-kar. A szabályszerűség kolöa- 
Iken minden egyébb ige alakra nézve változatlanul fenáll, tennéaze- 
tes, hogy a második azemély tárgy- és tulajdonító eseteit kifejező 
viszonyoknak megfeleltt alakok — a kétértelműség elkerUlésénok 
tekintetéből — hiányoznak. 

B) Összetett ige haj Utas. 
A habere segédige parancsoló módját egyes harmadik azemé- 
lyQ tárgyeaettel a 10. § ban adtam M, mely : 

£gy- BZ. 2. izán éedoi Több. sz. 2. izdn itaatU 

i. „ béta 3. „ bÍ»aU 

bird, bfija, bírjátok, bírják. 

Az Összetett hajlitásu igéknek a múlt igenére mellett eaen se* 
gédigfl használtatik, mint egyébb módok- ás időknél a parancsoló 
módban is, ezen jelöltetnek a k&lönfále tárgy- és talajdonitói eseti 
viszonyok különböző ragok által, ép oly egyszerű következetesség- 
gel, mint az egyszerű hajlitásu igéknél, csakhogy némely alakban 
a ragok betűi simuláa által rokon hangokká változtak át. így ha a 
harmadik személyi! többes (árgyeeetet akaijuk jelölni, az alak követ- 
kezőkép változik : 

//. Alak. (edd, egye azokat stb.) 
Egy. Bz. 2.ján ícaat Több. sz. 2,ján icacut« 

3. „ bíca 3. „ bicatt 

hol először is a tŐ hangzója állandóan t-re változott, a e hang fx-ből 
vonatott egybe, és ezt helyettesítvén, a c helyett a za szótagban fel- 
találjuk a parancaoLómód jellegét, a ( bettt — az egyes második sze- 
mélyben ismételve — a többest jelentő rag , mely a második sze-^ 
mélyraggal t. í. «u-vat szinte c hanggá olvadt egybe : icacu, ieoeitfe 
tehát így volnának elemezendők : i-t-sa-t-zu, i-t-za-i-tu-U, btca ea 
b-í-t-ta személyrag nélkül, b lévén a harmadik személyben as óhaj- 
tás kifejezése, müit a franciia nyelvben : qu' U mange. 
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III. Alak. (egyé), egyen engem stb.) 
Át eAtS személy egyes-ssámu tirgyesetével : 
Egy. SB. 2,jin ndztuu TSbb. sz. 2.jdn názasuU 
3. „ ndza 3. „ nátaíe 

hol ai elOl ill6 na stAtag az eIsS ssemély tárgyesetét és az ige- 
tSt jelöli 

IV. éa VI. Alak. 
A mieodik személy egyes száma tárgyeaetével : ján bieaica 
ján bisaieate, egyen, egyenek téged, melyben a tö í, mely a tárgy- 
eseti és módjellegi rag elStt ismételtetilí, m szétag a második sze- 
mély tárgyeaete, és a t& a hangzója, a ca rag tx-hüi olvadt egybe, 
és a médjelleget képezi. Ezen alaktél a VI. csak abban különbözik, 
hogy a személyek végére még te szótag ragosztatott a tárgyeset 
többesének kifejezésére, te]iát:^'(fn hízaicate, bízaicatee, egyen tite- 
ket, egyenek titeke^ mely ntébbi kirejezés Tégsö e bstüje már is- 
mételve említetett. 

V. Alak. (egyél, egyen minket stb.) 
Az elsft személy gu, gtik többes tárgyesetével : 
Egy, BE, 2. ján gücazu Több. si, 2.jdn gátcazute 
3. „ gdica 3. „ gdieaU 

Ha ezt a IV-kel hasonlítják egybe, látjuk, hogy ga azótag a 
tárgyeset, a tö í-re változott, i többesrag a za módjelleggel ea scét&ggá 
olvadt egybe. 

A többi viszonyokat kífejezS igealakokat illetőleg, ezeknek 
képzése szftbályazerüleg történik, és a jelen és aligmált idö alakjai- 
nak képzése módjait tekintvén, a parancaoló méd tőjének hangzója 
amazokéval azonoa, éa általában megjegyzendő : 

a) A máaodik személyben mindig a módjelleg és tö za szó- 
taggá olvadnak egybe a személyidom elején, ezt követik a tárgy- és 
tulajdonító eseti rsgok, végre a második személyrag su váltó- 
aatlanol *). 

b) A harmadik személy jellege b, ezt követi a tl> t betiije és a 
módjeUeg, végre a tárgyeseti és tulajdonitól viszonyragok. így 
példánl: 



*) A kScBntégMebb mefMAlUtáinil k, TAg7 ntík irAuy&baQ n magibah, 
v«g7 han^övkl, de a miíodik ttmaUj eien alakjait eltneUSEteni. 
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VII. Alak (edd nekem azt etb.). 
Harmadik személyti egyes (árgyeeet s elsÖBEeiuélyaegfeaU- 
lajdonltó esettel ntrt <= nekem, mely az igéknél da raggal jelSlle- 
tik, leaz : 

Egy. BZ. 2. jdn zádasu Több. bz. 2. jdn xddaente 
3. „ bízat 3. „ bíeatet 

hol a harmadik személyben ép oly megrdTÍdftés fordul elü, mint u 
illető jelenidei alaknál a dü kifejezésben (1- 67. 1.) 
Vm. Alak. 
Ezen alak többese szabályszerűleg zki Bzótaggal képeitetik, 
s Így leaz eut helyett azokat, mint: jdmdzkidazu edi nékem azokal, 
jdn bizaskit egye nekem azokat stb. 

XVII Alak (edd, egye azt nekik 8tb.). 
Harmadik szcmélyü egyes tárgyoset s többes tulajdonitÓTsl : 
Egy. sz. 2.ján záj<dezu Több. se. 2. jdn zájoUeute 
3. „ bizajote 3. „ bízajotee 

Ennek többese a XVIIL alak zki raggal képezve lesa : jd» 
zdskioteza edd azokat nekik, jdn Mtazkiote egye azokat nekik rtb. 
Mint B ssivea olvasé láthatja, egészen szabályosak, valamint a többi 
viszonyra szolgáló igealakok is. 

KÖtmód. 
JelenidS, 
A kütmódnak, mint fentebb mondottuk, két ideje van : jelen ét 
múlt, amaz a det, dézu, du egyszerit jelen idei, emez pedig a vAv^ 
séndúen, ziáen aligmúlt idei alakból képeztetik az összetett hajUtiiD 
igéknél. Az I. alak képzését ugyanott fejtettük meg, mindajeleo, 
mint a múlt idSre nézve, valamint a segédige megfelelő alakját is 
egyes-számu harmadik azemélyO tárgyesettel. Ha most cselekvő és 
Összetett hajlltásu igénél hármely viszonyt akarunk kifejezni, ennek 
múlt igenevét tesszUk a segédige megfelelő alakja elé, így : ján dt- 
zadán hogy egyem azt,_;<ín dezazún hogy edd azt stb. Ebből azután 
a többi viszonynak megfelelő igealakok képzése szabályszerüleg 
foly minden fontosnbb eltérés nélkül ;7a kezdő d betű mindig » 
tái^eseti rag, utána következik a tő, mely többnyire a többi alak- 
ban 1, ezt követik a mödjelleg za és a viszonyragok, melyekbei 
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végre az ige személyragjaí járulnak, mint például: hogy te odd nekem 
attijan d-í-xa-da-zá-n, hogy ti egyétek nekem azt,Jan d-i-za-da-zú- 
t9-n, hol a végBÖ n bettt még a módjelleghez tartozni látszik, 

így megy ez a többi igealakban íb : jón dizajodán hogy én 
egyem azt neki, j'on dizazkiadan, hogy én egyem azokat neki etb. 
mely alakokban a második d az elaö személy ragja t helyett, an pe- 
dig a módjelleghez tartozik, mert a baszk nyelv eszméje szerint még 
a kötméd jelen idejében is a múltidd némi fogalma rejlik. 

Némely alakok eltérőknek látszanak Így példial a 
II. Alak (hogy én egyem azokat). 
Egy. az. 1. jáa dicaddn Több. sz. í.jdn dieagán 

2. „ dicazán 2. „ dicazúle 

3. ^ dicdn 3. „ diedten 

de itt a c liangíz-bólolTadtegybe:(ít-t-za-2u-H,í pedig Bcmmi egyébb 
mint a többea-szim jellege. 

IV. Alak (hogy én egyelek). 
Egy. az. i.jdn zaicaddn Több. sz. 1. zaieagún 

2. — - 2. - — 

3. jdn zatedn 3. zmeáten 

Mely alakban a személyek elején levő za szÓtag a második 
Bzemély tárgyeaete zu-bél, i a t8, ca, za helyett a módjegy, melyet 
a Bzemélyragok követnek, a végén n betU módjelleg. 

Az V. és VI. alakok megfelnek a parancsoló mód haaonalakjai- 
nak; megfejtésök is ott van adva, míg a többi alakok egyáltalában ssa- 
bályszerQleg képeztetvén, azok hoBBzadalmaa fejtegetéBével fölösle- 
ges volna untatnom a ez íves olvasót. 

Egyszerű alak. 

Ennek képzése az ogyszerU hajlítást követő igéknél a jelentÖ- 
mód különböző viszonyokra alkalmazott alakjainak la szétaggal 
való megtoldáeából áll, mind a jelen mind n mútt időre nézve. Csak 
is azon egy észrevételt kell tennünk, hogy a jóhangzat okáért az 
alak végső mássalhangzója szenved némi módosulást, éa a kötmód 
jellege la elé még a vagy e hangzó járul, éa egyedül a hangzón vég- 
ződő személyek kapják e kötmódot jellemző ragot változatlanul, pél- 
dáal: dákari hozom azt, lesz a kötmédban dakardalá hogy hozzam 
azt, ddkarzv hozod, dakarznlá hogy hozzad azt, ddkarzkioM én ho- 
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com oekík azokat, dakarzkioteddá hogy hozzam nekik szokat, tá- 
kargu mi hoznnk téged, zakargulá bogy mi hcizznnk téged atb. 

KÖtmód múltideje. 

a) ÖHBzetett alak. 

Ennek alapján! a jelentő mód aligmúltideje szolgál; a játén náen, 
sinduen, ssúen alakból lett a kötmód niiiltja, egyes harmadik szemé- 
lyü tárgyeaettel:j(fn nestfn, tenezán, »ezdn,guenezdti, aenaztfton, eetd- 
ten; hasonlókép agyán azon alígmúltnak egyébb viszonyoka szolgáló 
ttibbi alakjaiból is, za szótag hozzájárulásával képeztetnek a kStmód 
múltjának mioden alakjai BzabályszerDleg oly módon, hogy ezen 
szótag mindig a tS és a viszonyrag közé tétetik, és pedig ily rendel: 
először áll a személyrag, atána következik az igetS, hol ez a sze- 
mélyraggal egybe nem olvadt, ezt követi ea mödjelleg, melyet a vi- 
szonyrag és a múlt n jellege zárnak be, mint : jáUn tiiidan te eszed 
vala nekem azt, jcíh tiAi-za-ddn hogy te etted nekam azt,_;díen gvití- 
zún mi esszük vala neked azt, jdn guiAi-ta-z6n hogy mi ettük neked 
azt. Ha ennek többesét vesszükr^cítM j^friizftúun mi esszük vala ne- 
ked azokat, ydn jrutiiixa-tMxtin hogy mi ettük (legyen) neked azo- 
kat stb. 

Némi eltérések mutatkoznak azon alokokban, hol fu vagy du 
iBÓtag pótlékai fordul elÖ a rendes ragokon kiyül, igy a 
IL Alak-haxi (hogy ettem azokat stb.) 
Egy. sz. l.Jdn niedn Több. az, l.jdn guiniedn 

2. „ 9Ítíc<hi 2. „ tif/ücdtm 

3. „ tieáa 3. „ tiaüen 

hol a jelents mód aligmúltjának — nitoen — tu szótagjábÓl a ( « 
módjegy x betűjével c-vé olvadt egybe ; továbbá a in. IV. V. és VL 
alakban levÖ du szótag, a kötmód múltjában egyszerűen elhagyatik, 
miat : jdtén nindutun te eszel vala engem,j(ften aínduttegun mi eszflnk 
vala titeket, lesz : jdn tin-za-tegún hogy mi ettünk titeket stb. 

b) E^szerfi alak. 

Még könnyebb as egyszerit hajlitáso igék kdtmód múltjának 
képzése, mert, ez mint a jelen, la szótaggal történik, mely minden 
alak összes személyeiben a múltat jellemző n betű elé tétetik, igy : 
níkatrtn hozom vala azt , lesz : mJcarrdán hogy hoztam (legyen) 
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axt, nákarddam hozom valit neked azokat, nekaretízu-ld-n hogy 
hoztam (legyen) neked azokat stb. 

Ohajtómód. 

A BBgédigék tárgyalás&DiU e mód idSinek számát és képzését 
már kifejtettük, és aa agyanaz mind az összetett, mind az egyszerű 
bajlitásu igák minden viszonyokat kifejező alakjaira nézre, és pe- 
dig oly BzabályszerlUéggel jár, mely a szives olvaaé előtt néhány 
szöral egészen érthetővé lesz. 

Jelenidö. 

A ke raggal képeztetik, mely a segédige jelentSmód aligmúlt 
•lakjaihoz tapad viltozatlannl, a múlt n, an, en jellege elhagyásával; 
es elé járul a hajlítandó ige jövő részesülője, igy : jangtS núke enném 
lO'i^jangó ititúke tiuném SAokvX, jangá gvíútzvke mi ennők neked 
axt, jangí guíAizkizu&e mi ennSk neked azokat. Haaonlólag az egy- 
BzerU hajlitása igéknél : ékarríko n{nduxuk« te hoznál engem, ékar- 
rílco nindumteke ti hoznátok engem stb. 

MúUidÖ. 

A jelen alakjaival bir, csnpán a ke szótag után még an szótag 
nigaaztatik mint a múltidő jelege, és igy : jangif guíAízukean mi et- 
tük volna neked azt, vagy ékarríko guíAízukean mi hoztuk volna ne- 
ked azt, ékarríko Mit^cean te hoztad volna neki azt stb. 

Fölt ét elet mód, 

JélenidS. 
Hint ft segédigénél mondva volt, e mód ba előrag által képez- 
tetik, és az összetett hajUtásu igéknél a jövő participium — jangi 
— ntán közetkesoek a segédige ktllőnbözö viszonyokat kifejező 
alakjai, a ha etŐraggal. Az Óhajtó és föltételesmód jelenideje közt 
csak is e két rag fta és ite teszi a különbséget, a személy és viszony- 
ragok ugyanazok maradván minden alakban, igy :_;(in^nii^ enném 
azt, óhajtó m6d,^angá bánu ha enném sat,Jangó báguiAukUu hámi 
wtBvnm. kAilckíitbk. V. 29 
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ennök neked azokat, guiAizkituke hti\y9tt, jangó bdtiAio ha én neki 
enném azt stb. 

Az egyszerű hajlftáan igék e mód jelenídejére nésve ugyan-e 
képzéssel bírnak, és a jelentömód aligmúlt idejének különböző vi- 
szonyokra szolgáló alakjai a ba olSraggal óhajtómöd jelenét fejezik 
ki, mint : nékarren én hozom vala azt, báne&ar, ha hosnim azt, hol 
n személyek régéről az en múlt jellege elmarad, bdtenekoTj bÓMkar, 
hdgumekar, báten^carta éa bthekarU, ha hoznád, hozná sth. azt Ha- 
sonlóan a többi igealakokban is bánekareu ha hoznám neked azt^ 
bdzebnrzi-isun, ha hozná neked azokat atb. 

Múltidő. 

Mindkét rendbeli igéknél Összetétel áitat képeztetik, a segéd- 
ige alakjai elé nz összetett hajUtáau igéknél a múlt igenév, és a lenni 
Igének jelen tzdn részesülője tétetik ; az egyszerű hajlításn igék kQ- 
löa alakkal nem birván, szinte a habere segédigévei képezik ezen 
időt Ján izda bdnu ha ettem volna, ekarrí izdn bíhm ha hoztam 
volna Ptb. 



Kvvel elvégeztük a cselekvő és átható igék hajlitását, még rö* 
vidcn jellemezni fogom a benható, közép és szenvedő igék egyébb 
mód- éa időit, melyekkel a tárgyalt jelenidőn kívül még bírnak. 

13.8- 
A közép vagy cselekvő, bonható ós szenvedő igék hajlltásira 
nézve ott kell fölvennünk a fonalat, hol azt félbe szakítottuk, (lásd a 
71 — 75. 1.) hol egyszersmind a jelenidö faét -alakjának tárgyalásánál 
ki Í8 lőn matatva, hogy ezen igék összetett hajlttásu alakjaiban s 
lenni segédige szerepel, mig az egyszerű hajtításu igék Önádd rag- 
jaik által változtatnak a különféle tulajdonitói viszonyokra dézve. 
A bevozetéahen (8. §. 60. I.) mondva volt, de a jelen időből is kitO- 
ník, hogy a közép igében a személyragok elül tapadnak az igéhez, 
mig a dativns viszonyragjai a tő után következnek, melyet rendesen 
az igealakokban — általánosságánál fogva következtetjük — *a 
vagy taa szótag képvisel, mely legtöbb esetben ca szótaggá olvadt 
egybe, minta segédige következő alakjaiból látható. A jelen ét 
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aligmúlt egyezorü tulajdonitó nálkülí alakjaiban czon ta az6Ug ugyan 
nem találtatik, mert híbetSIeg a ragokkal olvadt egybe. 

LAlak. 

Az etorri jöTÖk Igénél ennok jelen participiuma — et<Srcen, és 
a legédige ninean, tíAan, zan stb. alakjából képeztetik, ée a. m. jS- 
vOk vala, jSsz vala, jön vala atb. tulajdonító nélkül. 

b) EgyBzeríi alak (ibiili menni igétől): 
Egy. BK. 1. némbiUen Több. se. 1. guinJnlxan 

2. témbiltan 2. lénUnlzaten 

3. taaien 3. tébiUan, 
megyekj mégy vala stb. hol a személyragok megiemerbetöleg elűi 
állnak ; Rtö bil és biU, a végső n, «n a múlt iá'ó jellege, mig az egyes 
második személyben, és a többea-számban elöford&ló za azótag oly 
gyarapodás, mely meg nem fejthető. 

II. Alak. 

Az első azemélyű névmás egyesi tulajdonítójával = níVt ne- 
kem, melyet mint a cselekvő átható igéknél da rag képvisel. 

a) Összetett alak (jOsz vala nekem atb ) : 
Egy. Bz. 1. — — Több. ez. 1. — — 

2. elórcen rincadan 2. etoren lincazkidaH 

3. „ tícadan 3. „ tíeazkidan. 
Itt a za szitag azabályazerUleg fordul elŐ, és a tÖt kell képvi- 
selnie, mert iíh, n az egyee és többea máaodik és harmadik személy- 
ragok, da a tulajdonító, többesben zki szótaggal megtoldva, melyet 
már ismerünk, n a múlt jellege. 

b) Egyszerű alak (mégy vala nekem stb.) ; 
Egy. az. 1. — — Több. sz, 1. — — 

2. témbükidan 2. Bémbihkidan 

3. B^Okidan 3. UbtUkidan. 

Ezen alakot az elSbbitöl a ii szótag kflldnbözteti meg, mely 
a tSbbi alakban is szabályszerüleg előfordul, a mely elé a többesben 
t betű járulj da a talajdonitói rag. 

29* 
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///. Alak. 
A második személy egyesi tulaj donltójával súri nek ed, met j 
a Bzomélyek végén a zu szólagban föliamerhetö. 

a) Összetett alak (jövök vala neked itb.) : 

Egy. Bz. 1. eírfrcen nincazun Több. bz, 1. etárcen guínceukiguH 

2. - — 2. — — 

3. „ rícazun 3. „ tíeadeittín, 
b) EgyszerS alak (megyek vala neked etb.) ; 

Egy. Bz, I. nimhilkizun Több. bz. 1. guémbilzkiam 

2. — — 2. — — 

3. BébiltkisHn 3. tfífilxkieun. 

A föntebb az L és U. alaknál tett éazrevételeket figyelembe 
vévén, egészen szabályezerO képzéssel, mely magyarázatra nem 
Bzorúl. 

IV. Alak. 
A harmadik szeraéljű névmás egyes-izámu tuiajdonltéjával, 
melyet o ée jo rag képvisel. 

a) Összetett alak (jövök vala neki stb.); 
Egy. sz. 1. etóreen nineajon Több. ss. 1, tídrcen guíncazkíon 

2. jf tíncajon 2. „ tíneazkion 

3. „ rícajon 3. „ Hcaddon. 
A többesben ajo rag j-betüJD a ki t-jével olvadt egybe. 

b) Egyszerű alak (megyek vala neki stb) : 

Egészen Bzabályszerfl : nimbilkiont témhükion, Ubiüaon, guém- 
bUziaon stb. a többesben ennek jelelésére z pótlékkal, 

F. Alak. 
Az eIsS személy többesi tuiajdonltéjával gúri nekünk, melyet 
a gu rag mutat. 

a) Összetett alak (jösz Vala nekünk stb.) 
Egy. w. 1. — — Több. st 1. — — 

2. etóreen ríncagun 2. ttáretn tíneatkigvn 

3. „ tieagun 3. „ 
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b) Eg7>zerű alak (mégj vala nekünk stb.) : 
Egy. Bz. 1. — — Több. se. 1. — _ 

2. lémbükigm 2. aitnbUzkigun 

3. Bábilktgan S. léhihkigun. 

VI. Álak. 
A második Bseinély tfibbesi tulajdonitójával zúei nektek, me- 
lyet tu rag jelöl, és hogj az egyes tuUjdonltötól megkülOnböites- 
sék, mág többest jelentő te rag járul hozzá, és csak ez teszi a ktt- 
ISnbséget a UI. és VI. alak közt, még pedig mind az összetett mind 
az egyszerű hajlftásu igéknél ú. m. : 

a) Összetett alak (én jövök vala nektek stb.) 

Egy. Bz. 1. eiórcmníncamlm Több. bz."1. etórcen gviiKo^iaUm 

2. — — 2. _ _ 

3. „ tieax^ai 3. „ ticatkixftíe*. 

b) Egyszera alak (én megyek vala nektek.) : 

Hég szabilyszeriibb, müTtnémhiíkiztUen, megyek vak nektek, 
gnémbilzkizutm megyttnk vaU nektek, Uhí^skiBattn mennek vala 
nektek stb. 

Vil. Alak. 

A IV-iktöl szinte osak a többrat jelöIQ tt rag ^tal külömbö- 
lik, és as dsszetett alakú igénél : etórcen nlncajoten jövök vala ne- 
kik, ttárcen guínicazkizoten jövünk vala nekik , aíneaekíoUn jöttök 
vala nekik stb. 

Az egyszerű bajlitásu igénél : náTobükioítn megyek vala nekik, 
g1timl^ü^kiotM megyünk vala nekik, aénbitzkioUn, aébílzkíoten men- 
tek, mennek vala nekik. 

A mi BE indJcativtiB egyébb időit illeti, ezeknek képzése azo- 
nos a cselekvS átható igék megfelelő időinek képzésével , és mind 
az egyszerű mind az összetett bajlitásu igéknél a lenni segédige ál- 
tal történik, melynek jelen vagy aligmúltja a hajlítandó ige múlt s 
illetíileg jövő parti cipiumával haasnáltatik, így a múItldSben ; etorrí 
noú jöttem, és ibilli naiz mentem j a történeti múltban : etorri nín- 
can jövék, és ibülininean menék, a régmúltban: etorrí izán nt'ncan 
jöttem vala, és QnÜi itdn níncan mentem vala. 

L Jövő idő: dtorríftontrú jönni fogok, é$ü>illíko ncuz men- 
ni fogok. 
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n. Jövif vagy múhjövö; eCorri ieangó nois jfivendok é« ibUU 
isangó natz menendek. 

in. JÖTÖ (föltételes) : elorri izangó nínoon jöTendek vagy jö- 
vendettem, tí>ilU izangó nincan menendek. 

Jegyset. Az ttorrí -= jönni ige aa egyBEord hajlítást is követi, 
de csak a jelentiJ mód jelen és alígmúlt idejében, és a parancsoló 
módban szabilyszerUleg mint a hajlított ibiUi ^ menni ige; a jelen 
időben látszik némi eltérés ax egyszerit viizonynélkflU alakban, 
mert többi alakjaiban bajtltása emezével egéuea egybevág. 

JetenidI} (jövök, jöaz, jön stb. dativ. nélkttl) : 
Égy. Bz. 1. naUSr Több. ss. I. gattSz 

2. tatóz 2. zatózte 

3. datór 3. datáz. 

Az egyes-Bsámu elad és harmadik ssemélyben az elfil álló sze- 
mélyrag és tö világos, a többi személyekben a tö r hangzója a 2-be 
olvadt be. 

Az aligmúltban nérUarrai, aéntorran stb. egészen szabályszertt 
képzések, valamint a hat tulajdonitói viszonyra szolgáló alakok 
képzései is. 

Parancsoló mód. 
a) Összetett alak (jöjj, jöjjön stU) : 
Egy. sz. 3. etorri zaüe Több. sz, 2. etmri aaüezle 
3. „ bUi 3. „ hUu. 

b) Egyszerű alsk (menj, meqieo stb. 
Egy. BZ. 2. eábiUa Több. az. 2. záhihaU 

3. hébil 3. hmiz, 

mely egyszerű alakban az egyes és több. második személy azonos 
az indicativiis jelen idejének megfelelő személyeivel 

II. Alak. 

Az elsS személy tulajdonitójival, melyet t rag jelöl. 

a) Összetett alak (jöjj nekem stb) : 
Egy. BZ. 2. storrí záeakit Több. sz. 2. tíorri zdeakidtit 
3. „ békít 3. „ békizkü. 
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Az egyei-esAmbiui a m&r jelzett ki szótaggal való gyarapodás, 
melyhez a tŐbbea-Bzám jelölésére még zki járúL 

b) Egyszerű alak (menj nekem stb.) : 
Egy. 9z. 2. záhiüeU Több. bz. 2. tálnlzkit 

3. béba/eit 3. bébüzkii. 

lll Alak. 
A barmadik személy vonatkozása a másodikra : békizu, békí' 
zut« jöjjön, jöjjeoek neked, bébilkisu, bébilkmUe menjen, ménje' 
nek neked. 

A mi pedig a IV. V. VL és VII. alak képzését illeti, ezekre 
aézve egy egyszerű szabály fölállítása elegendő. Az eddig közölt 
három alakból látható, hogy ezen parancsoló igeméd tője az Össze- 
tett hajlitásu igénél a második személyben zdcaki , a harmadikban 
bíkif az egyszerű hajlitásu ibiUi igénél pedig zábilki és bébiUti; ezen 
módjellemzÖ töhez ragasztatnak a tulajdonitéi viazonyragok a kü- 
lönböző alakokban, igy : etorrí zdcazkigu jöjj nekünk, többesben 
etonH ze£ca&/2^<^ jöjjetek nekünk, eíorríó^íj^ jöjjön nekünk, etorri 
bŰázkigu jöjjenek nekünk ; az egyszerű igénél zábUkio menj neki, 
zdbiolkite menj nekik, eábUzkiote menjetek nekik stb. 

Kötmód. 
Jelen id S. 

A lenni segédige kötmödját ismervén, a középíge kötmédja a 
jelenidei I. alakban t. i. tulajdonitéi viszony nélkül ennek a múlt 
igenéwei való összetétele által képeztetik, mint: etorri nádin, eiorri 
zaiteeén, etorri dedin, hogy jöjjek, jöjj, jöjjön stb. 

Az egyszerű hajlitásu közép igék hasonlóan mint a cselekvő 
áthatok la vagy da, ala ragokat vesznek fel a jelentő mód jelenide- 
jenek alakjaihoz, s lesz nabilld, zabilzald, dabil-ld, hogy menjek, 
menj, menjen stb. — naiór jövök, nator-dd hogy jöjjek stb. 

n. Alak. 

Az első személy egyes-számu tidujdonitójáv&l. Itt az indicati- 

vua II. alakját vévén alapul csekély változást veszünk észre, mert 

sácat-hbl lett zaealádán ,* a gyarapodás a ki szótag módjelleg, azon- 

kivttl a végcet is változott, mert t helyett áll dan, hol da a tulajdonító. 
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s) ÖsB»teU alak (bogy jöjj Dekem stb.) 
Egy. az, 1. — — Több. <«. i; — — 

3. eíorri zacakídáa 2. tlorrí taeakizkiddH 

3. „ daeakidán. 3. „ dacaküskiddn. 

Ezen alakban a ki azótag ssmmí Bam egyébb mint as Ahajt6 
mód ko jelibe, mely az egész kötmódban íb köTetkeztaeen előfor- 
dul, — ezen alakban a raghoz járul 4a, a többi alakokban a meg- 
Üslelö tulajdonítói rag eu, to, gu, mts és iote, végre n betti , melyet 
a kötmód jellegével találtunk mindenütt. A többes^zámot aa iame- 
retes zki Bzótag jellemzi. 

b) Egyszertt alak (bogy menj nekem atb.) : 
Egy. Bz. 1. — — Több. 8Z. 1. — — 

2. zabilkileia 2. eabÜzínteld 

3. dabilkilelá 3. dahilzkiteld. 

Elz (láad a 73. 1.) az indicativus megfelelS alakjától caak az 
ela rag által különbözik, és ez szabáiyBzerüIeg az öaszes hét alak- 
nál így van ; a többeB-szám jellege z betű. 

UI. Alak. 
A második személy egyesi tulajdonftéjával, mely a személy 
végén eu ragban jelentkezik, mint : 

a) ÖBszetett alak (hogy jöjjek neked) : 
Egy. 8Z. 1. etorri nacaJctzátt Több. bz. 1. eiorrí gacakizkizán 

2. — — 2. _ _ 

3. „ daca&itün 3, „ dacaktzkizun. 
b) Egyszerű alak (hogy menjek neked stb.) 

Ez nem igényel többé magyarázató^ az ÍDdicattvus 111. alak- 
jához la szótag ragasztatik, ós ez a kötmód képzése, igy: no&t/ikúwfd, 
dabükieulá stb. 

VL Alak. 
A harmadik személy egyes-azáinii talajdonltójával. 
a) Összetett alak (hogy jöjjek neki atb.) : 
Egy. sz. 1. etorrí naeakiÓH Több, sz, 1. ttorri gaoakúkión 

2. „ saeakiön 2. „ taeakiddón 

3. - dacakiön' 3. . daeakifkidtt. 
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Az ÍDdícativiuMl basooUtr* egybe hí gyarapodást talilank, 
mint módjelleget, 

b) EgfBEflrft alak (hogy menjek neki stb.) : 

Ssabilysserfileg la képzéssel az indicativuB után, mint ; nabil- 
Jdold hogy menjek oekí, zaWHolá hogy menj neki stb, A többesben 
s gyarapodással gabiltkiold, zabilzkiolá stb. 

A mi az V. VI. és VII. alak képzését illeti, egy egyszerű sza- 
bálylyal beérjük, L i. az indicativus jelen idejének megfelelő alak- 
jai az fisszetettt hajlitAsa igéknél ki szótagot vesznek föl a viszony- 
ragok elé, az egyszerű hajUtásu igék személyeihez pedig az ismert 
la, ala, tla szötag járAl, fgy lesz : etorri eacakigún hogy te jöjj ne- 
künk, atorri naca&iziiten hogy én jöjjek nektek, nacakiÓtm hogy én 
jöjjek nekik stb. 

Az egyszerű hajlitásu igéknél; zabitkigtdá hogy te jöjj ne- 
künk, zabiUkigtUd hogy ti jöjjetek nekünk, hol a többest a z betQ 
jelöli, tuU>iUcuvteld bogy én jöjjek nektek stb. 

Múlt idő. 
a) OssMtett ige bajlit&s : 

A kötmöd múlt idejének a jelentő mód aligmúltja szolgál ala- 
pul tetemes változásokkal ; a megfelelő alak elé mindig a hajtitott 
ige múlt participiuma tétetik, s Igy az I. alakban, a segédige jellem- 
zésénél ismertetett kötmAd múlt ideje nmdínf nndetén stb. mint: atorri 
Mndin hogy jfittem, etorri nnde$én hogy jöttél, etorri tedin hogy jült. 

A mi pedig a hat tnlajdonltóra nekem, neked, neki, nekünk, 
nektek, nekik, vonatkozó igealakokat illeti, ezek képzése igen egy- 
sserQ, és könnyen megfejthető a már ismertetett minták és szabá- 
lyok nyomán, t. i. eltU állnak a ezemélyragok nsn, stn, »e,gtím,tm, 
se, melyekkel a tő egybe van olvadva ; ezt követi lei szótag, tnint a 
kdtmód jellege, melyhez a többes tki járul, végre a tnlajdonitói vi- 
Bzonyragok n betUvel, mint múltideí jelleggel megtoldva, Így : etorri 
•stitMÍtín hogy te jöttél nekem, etorri imkizkiddn hogy tí jöttetek 
nekem, $torri nenkiön hogy én jöttem neki, etorri nenkiúten hogy én 
jöttem nekik vagy azoknak stb. 

b) Az egyszerű hajlitásu igéknél : 
A kötmid múltjának képzése még egyszerűbb, mert az indi- 
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cativus aligmiUtja vétetréD abpul, a tÖ vagy viesonyrag és a múlt 
jellego n közé ttitfltik a la szótag, éa igj : nétiJiiUen megyek vala, 
nénibUU-ldn hogy mentem, guínibiUkión megyünk vala neki, ^tMH- 
biUkiolán hogy mentünk neki, témbUkigtM te migy vala nekünk, 
ítmbilkiíjM-ldn hogy mentél nekünk stb. 

óhajtó mód, 

JelenidS. 

E módnak ceak összetett aUkjai vannak mindkét rendbeli 
igéknél; agyanb a hajlítandó igejövB részesülője kaposoltatík ^ybe 
a segédigo külön viszonyokra szolgáló igealakjaival, melyeknek 
képzése a jelentitmód aligmúltjátil Im SEÓtag által történik, még pe- 
dig tulajdonító nélkül 

/. Alak (jönnék, jönnél ttb.): 
Egy. Bz. 1. etorríko nincaké Több. sz. 1. etorríko guíAakt 

2. „ tineake 2. - „ rínatekt 

3. „ Hcake 3. „ líeatdu. 

Az egyszerű hajlitáau igénél épen Így : üfiüiko níneake, ütSUko 
sincake, mennék, mennél stb. 

A segédigét egybehaaonlitván a jelentöméd aligmúltjával lát- 
juk, hogy ebből csak a máltjelleg n marad el, b helyébe ke módjd- 
leg lépett, a harmadik személyben azonban tetemes váUosáa vao, 
zan helyett licake áll; a SKemélyrag U, a Aa&«r0 segédigénél márcIS- 
fordúlt, hol ezen személyalak lúke, ea szötagbao pedig hihetőleg a 
gyarapodott tő rejlik. 

Már most ezen alakból könnyű képezni a többig mert a lc« 
szótag ez említett atigmúlt megfelelő alakjaiban a viazonyraghoi 
rogaaztatik, csak a nekem, túri tulajdonító képez kivételt, melynek t 
betűje a ke rag végén áll, igy : 

//. Alak. (jönnél nekem stb.) : 
Egy. BZ. 1. — - Több. az. 1. — — 

2. etorríko níneaket 2. etorríko guíwaxJakét 

3. „ lícaket 3. „ lieaxkiket; 
ellenben a többi alakban a képzés mindenUlt szabályos, mint: etorríko 
nlncazuke én jönnék neked , etorríko guincaekizuke mi jönnénk ne- 
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íed, etorrtíío tiitcaguke te j&aaél nekflDk, etorríko guíiicaekieuteke 
mi jönnénk nektek Btb. 

óhaj tómód múltja. 

Képzése OR szótaggal történik, mint a cselekvő átható igéknél, 
B ezen ezólag a ke atán rsgasztatík, mint : etorrűco tin-caguke-an te 
jöttél volna nekünk, ibiUiko níneajoieke-an én mentem volna ne- 
kik Btb. 

Föltételesmód. 
Jelenida. 
A föltételesmód jegye a &a elörag, mely a ssemélyragokat meg- 
előzi, alapjául az iadicatjvus aligmúltja szolgál mindkét rendbeli 
igéknél mind a jelen, mind a máltidfibeo. 

a) Összetett hajUtás. 
Ennek jellemzésére elég lesz egy pár alakot fölhozni, melyok- 
bíSl a Bzives olvasó a szabályt kiveheti ; a hajlított középige jövő 
réBzesUlSje tétetik mindig a naiz aegédige megfeleld alakjaival, mint : 

/. Alak (ha jönnék stb. tnlajd. nélkUl) : 
Egy. az. 1. eíorríto háiánc Több. sz. 1. tíorriko báguiAa 

2. „ IdtiAa 2. „ bátiAtOe 

3. „ hdUt 3. „ hálicalt. 

II. Alak (ha te jönnél nekem stb.): 
Egy. sz. 1. — — Több. bz. 1. — — 

2. etítrriko bdnncat 2. tíorriko bdííncazkit 

3. „ bdlic 3. „ bálicazkü . 

III. Alak (ha én jönnék neked stb.) : 
Kgy. SS. 1. etorríko httöneaeu Több. sz. 1. etorríko bdguineoBkuzu 

2. — — 2. — — 

3. „ bátieazu 3. „ bálieaekizu. 

E három alakból az összes alakokra a szabályt következőleg 
lehet megalapítani; az olsö szótag mindig a ba, azután jön, mint az 
ébajtó módban, a személyrag éa tö egybeolvadva, (ehát egyes elaö 
Bsemély nínea, 2-ik bz. linca, 3-ik sz. lica , többes első az. ^uúiea, 
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2-ik B2. <ínca, 3-ili bz. Ii'ca, e három utóbbi asemélybeD & Mbbest je- 
lölj} tki szótaig is hozEá jöD még, végro a tulajdouitói viazonyragek 
nekem (, neked eu, neki Jo, nekünk gv, nektek atU, nekik jol4, 
például : ha én jdnnék nektek etorrí bámitca-tuU, ba mi jSnnénk n«- 
kik etorri bá-ffuiaca-tki ot* stb. 

b) EgysBera hajlítás. 
Egjetlen általános azabálylyal megmagyarázható ; alapja as 
indicatÍTUB aligmiUtja, melynek SEemélyalakjai eló mind a bét vi- 
uonyra nézve ba eltfrag jánül azon kűlönbBÓggel, hogy as an, n, m, 
múltjelleg a személyalakok végén elmarad, a Így lesz : bdnembU ba 
mennék, bdtendfilza ha mennél, bánembtlkizu ha én mennék neked, 
bdguembílzkion ba mi mennénk nekik atb. 

F'óUételesmód múltja. 

Hind a két rendbeli igéknél összetétel által tOrténik, s as c^- 
azerü hajlftásu igék sem képezik önáltóUg, ■ ezeknél is , mint az 
összetett hajlitásuaknál, a múlt igenév etorri, ibUU mellé iedn tétet- 
vén, a segédige megfelelS alakjai szolgálnak aküldobözö viseonyok 
kifejezéaére, mint . etorrí izdn bdninc ha jöttem volna, étorrí itán 
bálicdeu ha S jött volna neked, ibUU üdn bdlicazkmt ba Ök mentek 
volna neked stb. 

14. §. 

A baszk igebajlitáanak még néhány oly módját kell ismertet- 
nünk, mely az árja nyelvekben nem fordul elJt. £ módokat az előa- 
dott igebajlftáB közlött alakjaival egyszerre adni nem akartam, ne- 
hogy a tUrelmes olvasót a módok éi alakok számával megzavarjam, 
azután többnyire oly egyazertt képzéssel jár e módok bajlítáaa, 
hogy caak rá kell mutatni tájékozásul, és az olvasó önmaga képes- 
heti tovább. Ilyenek : a modua consvetudinarias, potentialis, sffirma- 
tivua éa negatirus, föltételesen potentialis éa végre volantarius. 

a) Módni contvetudinarivt. 
Hely valamely caelekvény iamétlfidését vagy szokásos voltát 
fejezi ki, mely kifejezés asatán részint a magyar szöktem igének, 
r^ínt a kdl, gdl, kél, gS, gaí, g«t képzőknek felel meg eseo, a ily- 
nemű igéknél : jár, járkál, fr, írdogál, irogat, kór, kéreget slb. Kép- 
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zése igen eg^terfl, L í. a aegédige seeinélyei elé oí sz&tag tétetik, 
mintijtítón oi-det enni szoktam, etárcen oÍ-nmz j5oDÍ uoktam stb. 

b) ifodus -potmtiailit. 

Mely a magyar Aaí, hvt kópzS&ek felel meg, abassk nyelvben 
al ezötaggal képeztetik, jatm aldet, — aldau, — aldn, ebetem, 
ehetel, ehetik. Ha az ál asétag és a aegédige személye közé még ha 
Bzótog is ezáratik, lesz modua condiüonate potentialía, mint : játén 
albadét, jáfen (Ubaduú, Jdien albadú, ha ehetem, ha ehetel, ha ehetik. 

c) Modvt potetaiaUt negatimt. 

Eain tagadást jelentő szónak a segédige személyei elébe való 
tétele által a lehetőség tagadása fejeztetik ki, fgy; etín emán det, 
nín emán dézn, arin emdn du, nem adhatom, nem adhatod, nem ad- 
hatja, eain atorrí naú, étin etorri téra, eain tíorrí da, nem jöhetek, 
nem jöhetsz, nem jöhet. Megyjegyzendif ez alkalommal, hogy a tar 
gadáasal a jelen értelmében is a múlt igenér tétetik a segédige elé, 
mint a felhozott példákból is látható. 

d) Modut volvntűriut. 

Áz ismertetett guipuxcoai nyelvjárásban nai, a &i>c(iyat-ban gára 
szócskák által képeztetik , melyeket azonban némely nyel vtanlrók 
az akarni értelemmel bíró naitú és gwratú igék participiamai- 
nak tekintenek, és éten esetben nem is fij tgemód, hanem csak sza- 
bályszerQ faajlitát volna. Nai-det, nai-d&á, nai-du, akarom, akarod, 
akarja, vagy : gura-n'áén, ffura-ténduen, gura-Káan, akarom vala, aka- 
rod vda Btb. 

e) Siylitott modut potwtíaU*. 

A modns potenüalisnak van még egy neme, melyet hajlftott- 
nak lehetne mondani, a mely egyszersmind óhajtást ia fejez ki. 
Alapjául a kötmód jelen és múlt ideje szolgál, melyeknek személy- 
idomai ke szótaggal gyarapodnak, Így képeztetik azntán a módnak 
három idSje, i. m.: jelen, aligmdlt éa múlt, még pedig minden tárgy- 
és tnlajdonitói viszonyok kifejezésére szolgáló alakokban egész ss*- 
bályszerOséggel, és pedig ; 
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a) Jilenidöben (ehetem, ehetel atb.) : 
Egy. 82. l.jdti détaket Több. az. í.ján dézakegu 

2. „ dézakezu 2. „ dézakaxtitt 

3. „ dízake 3. „ dixáktU. 
Ila ezen alakot a mondott kötmid jelenidei alakj&val egybevet- 
jük^ látjuk, hogy az idötij ésBZomélyragokközéa&e Bzótsg toldatot^ 
és hogy n múlt jelleg elhagyatott, s ebbÖl ált ac egész változás, meit 
az eIsS személy í-je da helyett már más alkalommal ie elöfordálL 
Ezen szabályszerűség megmarad a lobbi 17 alakban is minden el- 
térés nélkal, p.o.j'(ín dícakoga =~ ehetjük azokat, ^'<ín disadakegiHs 
eheted nekem azt eth. 

ft) Áligmúlt idSben (ehetem vala stb.): 
E m&d múltja még egyszerűbb változáson megy át, mert * 

múlt jellegét elvetvén, személyidomai a Ae szótag fölvétele által e 

mód aligmúltját fpjezik ki. 

Egy. sz. l-ján nézőke Tfibb. as. 1. jdn guéaesake 

2. „ sénézake 2. „ ténezakeie 

3. „ lézake 3. „ Utakete. 
Csak is a harmadik személy vette föl te helyett az l óhajtó 

médi jelleget. 

j) Máltidö (ehettem volna atb.): 
Az el{!bbi idÖhöz ragosslott an szútag jellemzi, különben min- 
den tárgy és talajdonttéi viszonyokat kifejezi} alakokban az elSbU 
iá& hajlltását követi, mint:_;(fn náea ktan ehettem volna Azt,já» w- 
cakean ehettem volna azokat stb. 

A közép és szenvedő igék. 

Ezen módja basonlé képzést mntat föl, mindenütt ali^nl réld- 
vén a kötmód jelen és máit idejének alakjai, a viszonyragokhoc le 
szótag jár&I, hangváltozáa csupán a jelen és aligmúlt idSben fordiil 
elíí a tulajdonító nélküli alakban, azért is e két alakot ide iktatják. 

JelenidS 0'>betnék, jöhetnél stb.) 
Egy. sz. 1. elorrí tiaíteke Több, az. 1. elorrí gaítexke 

2. „ miteké 2. „ eaítttk* 

3, , (J(fifeA« 3. „ d^tetkt. 
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Aligmúll (jöhettem volna stb.) : 
Egj. az. 1. etorri nínteke TöLb. BZ. 1. etorH gudttezke 

2. „ ríníéks 3. „ aíntezke 

3. „ 2atrib« 3. „ lü«tk9 

De már a többi tnlajdonitói viszonyok kifejezésére szolgáló 
alakokban a képzés szabályos. 



Ezzel áttörtank volna a baszk igehajlítás bonyodalmain, s azo- 
kat lehetSség szerint legyőzni iparkodván oly képét adtam az ige- 
bajlitásnak, melybSI a figyelmes olvasó kielégítő Rilvilágositáet nyer- 
het annak miben létéről, sSt — minthogy az olvasót túl terhelni a 
ssámtalan igealakkal nem akartam, és az analóg esetekre a szabályt, 
mint hiszem, világosan állítottam fol, — még képes is a hiányzó ige- 
alakokat a fetálUtott szabályok szerint önmaga képezni. És mond- 
hatom e részben parlag téren munkálkodtam, nyelvtanaim franczia 
és spanyol nyelven szerkesztve a baszk nyelv szellemét épen nem 
tQntetik elö, s alakjaik sokaságával inkább elnyomják az elmét, mint- 
sem elősegítik, mert azon talajdonságot híjában keresnők bennök, hogy 
a nyelvet nyelvészileg kezeljék j a nyelvtanirók a nyelvtan ezabá- 
lysit és az igehajlitást szárazon előadván, sem a ragok értelmezését 
meg nem kísértették, sem a nyelv rendes organismusából általános 
szabályokat ki nem vontak, tehát a nyelvet valóban nyelvészileg 
épen nem kezelték. 

Ha sikeralt e bámulandó rendes szerkezetű nyelv organismu- 
sara némi világot derítenem, ennek tudatában és elismerésében talá- 
lom föl ftradozásaim jutalmát Hátra van még, hogy Bzókőtéséröl 
mondjak némi észrevételeket, a mennyiben ez más nyelvekétől el- 
tér, és innét egy pár oly sajátságát fogom megismertetni, melyek ez 
bt nyelvet kiválólag jellemzik. 

15. g. 
Scékötési észrerételek. 

1) VitizaviviS motuUüokról 
A névszók egybefllzéaének szabályai egjnzerSek lévén, már 
az illető fejeselekbői azok el^^ világosak; a mondatfüzés, hol vist- 
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BzaTÍTÖ névmásDkaak volua helye, igényel figyelmet, nig pedig 
midoD a csetekvö átható igékkel tirgyesetet képvisel, szabályai 
következők : 

a) Middn az ígeazemély alakja í-vel végzSdik, ez d betOre vál- 
tozván an szótaggal helyettaaftjűk a visszavivö sévmás tirgyeaelét, 
mint: a kenyér, melyet ettem j(ín de-d-dn (dei) ogíd, az aranjrak, 
melyeket hosott ékarri diddn (dil) urred. 

b) Ha a személyalak hangzón végzSdik, caak n betÜt kap, 
mint : az ég, melyet látunk ikágten degú-n. 

c) Áz aligmúltban, melynek személyalakjai már ís n-be men- 
nek ki, a r^ fölösleges, ikátten nii«n gitánák az embert s kit Iá- 
tok vala. 

d) Ezen igeneves alak hajlithaté ia , és mindig az elhagyott 
matató névmás ejtési ragját veheti föl, p. o. az, a kit látok ikúaten de- 
danák (det helyett), azé, kit látok i&úiten dedanaréa, éi uttiffon tU- 
tlonarf annak kitlátok stb. 

Ugyan azon szabályok állnak az egyíZGrO hajHtáta igékre 
nézve, kivévén ha a véghangzó i, ehhez m rag járA), mint : dakar- 
ddn (dakart) kargú a teher melyet viselek stb. 

A baazk igének még partícipinm féle képzése van, mely a 
mintán, a mint kötszékkal való kÖrUUrásnak, éa a magyar iHÍn, vén 
igenémek felel meg, és pedig ik raggal, mint: gustdk bildurík aemé 
gagtsnÓTj mindent egybegyűjtvén az iQabb fiú. 

2] fBogi/' hiUszóval egybekötött mondatok. 

Bár a baszk nyelvben is vannak ennek megfetelS kötszók : 
«$Ín, éte, le, de akár kitétetnek ezek, akár nem, az alárendelt mon- 
dat igéjén e kötszó Id, alá ragok által fejeztelik ki, és pedig ; 

a) A hangzón végződő személyalakok otán egyszerűen Id rag 
tétetik ; eeda diót ketidú diogu-ld mondám neki, hogy azt elvettflk tőle. 

b) A ( végbetü után aid rag járul , és a í d-re változik, végre 

c) Az atigmúltban az n elmarad a la rag előtt, mint;^*rf» núe» 
esiem va1a, eadn diotjdn nudd mondottam neki, bogy eszem vala 
azt Btb, 

Ugyanezen szabályok állnak mind az egyszerll IiajHtástt, mind 
» közép és szenvedő igékre nézve kivétel nélkül. 
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3) Ba, ez igejelzSkrSt. 

Sa éa bai asótagok az igét megelőzvén az állitáBt egyszerűen 
megerÖBÍtik, ezen értelemben, valóban : mint badakárt valóban ho- 
zom azt 

A tagadó ez ellenben már bangváltozáat idéz el0, mert : ez-det 
beljrett mondjuk : eztét, eztéeu, estú, és így : jdten ettét nem eszem, 
játén eztétu nem eszel stb. Ellenben az egyszeri! hajllt&su, és natz 
segédigénél a hangzók változatlanul megmaradnak *). 



Az előadott nyelvtani vázlat után lássunk némi írásbeli mutat- 
ványt. A szentírás fordítását választ ám," mert abban a nyelvezet ren- 
desen mesterkéletlen és egyszerű, bár másrészt a fordítás 1671-ból 
lévén, a nyelv bárom század óta némi módosiUást mutat f&l. E for- 
dítás egyike a legrégibb baszk nyomtatványoknak, melyet Mahn 
ntái^ adunk, természetesen az akadémia által elfogadott átírással és 
némi szSkséges javítással azon helyeken, hol a leíró által becsúsz- 
tatott hibák vannak, legalább meggyőződésem szerint ; mind a mel- 
lett marad, a mit elégtelen tudományommal meg nem fejthetek, mert 
semmiféle glossarium nem áll rendelkezésemre. 



Sz. Lukács XV. fej. 11— 32-ik vers. 

Jetúe Chríst Ovré Janardn Teitamentú Berriá. 
Jézus Erísztas a mt urunknak új testamentoma. 
11. V. Hálí^ér orrán sesdn : Qizón batűi títum bi nemé. 

Azután monda (azt) : Egy embernek vala két fia. 

Jetjsetek. 11. v. trrán »t*á» a k»bn6d múltjiban vau egyea barmadtk flzeméljU 
Ur^eMttel, k buik nSvegbeD áltaÜDOMbb a kUtmód hsMnilaU, mjat 
b&rmelf ntis Dfelvben. 

B\ laiai a szimnevek uUn nem tetetik Ubbea-iaini, «(Iwmi — babait, melj 
ntán acc. Ul, de ai e^anlü as alaojnyal. 

*) A ia és M eUiragsal, ha a »Ú nem véfféleB, abaugrsúlr eg; MŰ taggal 
hátrább téteUk. 

naLTV. xOiuidsnK. v. 30 
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]'2. T. Éta ketarík gazUndk errdn ainon Cröviditve tton) aifarí : AUá 
indok onkcunmetík niW dcea gaitaddn partéd. Éta parti He- 
un ondk. > 

És kőzUlök iQabbik moadá az atyának : At;a add ki as 
örökségbSl {tUc = ból, bSl) a nekem jQvS részt (engem ille- 
tő). Éa elosztá nekik (köEtük) a vagyont. 

13. y. Ma egún gutirén buruán, gutidk bUdurík aemé gaztenór, Joán 

sedín herrí urrtin batetára, éta hán irion »t*dn boré onhtusuna, 
prtSdigoki mrí üanéz. 

És kevés napok múlva mindent ÖsBzesKedvén ifjabbik fia? 
méné (egy) messze tartományba, és ott (Itan) eltékozold örök- 
ségét, elpazarolva buja élettel. 

14. v. Giuiá detj>endatú »kán zuenedn, égin útin zen gosttté gogorhái 

herrí harídn éta hurd hat atdin behdr izdten. 

Miután mindent megemésztett, lön (vala) nagy éhség aeon 
tartomáayban, és ö (hwa) kezdett (has $edín kütmód m.) szű- 
kölködni {bekdr itdten, behdr szűkölködni igetdje , itdten a 
lenni igének jelen ídejtt participiaroa). 

ii. V. Elarík yhg:f htíatík, b61, bffl, kDztlI, kfiiUlfik, névsiokksl is Ul miDt*i- 
üoajiBg eíe-elarík házak kBiül Btb. 

QaUaitíOe gutn ifjn, a feUfi fok huznilvB an raggal, gátién legíQabb, nelf- 
bec ai ai-tic. járult. 
InJak ÍDdaau helyett parancsolí mód. 

Bleat taiíadáH heUéjOnoi, iltotni, a segídige «al, ^ Bat, a viucaTívS név- 
mia helyett igenéri alakban aa(i)ía^dn ;tat praes., nekem etsS szemilyfi 
talaj doni tóval. 

13. V. Egún gtuírén buruHit, guti — kérés ()■ fentebb 62. 1.) 

Bitdurik SsBEeBiedTén, igenív a latin ab), abaolutoa értelemben. 
Oattenór talán helyesebben gattenák, így kellene nyelvtanilag, kOlOnbeo u 
or rígiet meg nem fejtheUi. 

Joiin ttdín méné, tulajdonképen kOtinéd múltja a noT* segédigének, /ni* 
participium menO ; htrrt urrÚM bat«lára I. fent. 53. 1, 
Irión partteip. xHn, iráM OBBEea.prítani, eltékoiolni helyett. 
Próáiigaki román iié. 

VMüané*, víri élet, í«U baja, ea, vei vitiODyrag, mely a baaikban a mel- 
léknévhez járul. 

14. V. Zumtétt «i!«K-b((l igeneveB kifejenéa eltékozolván. 

Egt* itátt lm, a lenni igének indlc. régmúltja, >m, só* helyett. 

Oojoridt egy nagy, gotMeti éhség. 

n*rr{ harldH, aa in végzet (ón vijBonyrag jelentéaéval a huri azon név- 
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15. V. Etajoanik Iskú hartáko bürgés butekia ji'ir aadin, étahárkigár 

8«adn béré posseiríoneidra vrdén baakacéra. 

Eh elmentén Qoanik) azon vidékbelí egy polgárhoz besze- 
gődött (jár aedin) éa az (hark) elkttldötte (igorri elküldeni) 
birtokára (majorjába) disznókat Srizai. 

16. V. Éta déifr súen urdik játén zúten maginkhetarik béré sabelarén 

bíthaeera, éta nekórk ecedaúkan emaíten. 

És kívánta vala, mit a disznók eazoek vala, a moslékból 
gyoniráDak megtöltését, de aeoki sem akart adni. 
] 7. V. Eta béré buruürí ohárt eekionedn errán aesdn : Stmbát (dóká- 
iét diradán ené aitarén eiedn ogiá frankó dutmík, éta-ni goa- 
eés hílcen bainaíz. 

És a mint magába tért, mondit: Uán; béres atyám házában 
bővelkedik ingyen (franko) kenyérben, éa én éhségtől való- 
ban meghalok. 
18. T. Jaikirik jodnen naíz heuré aitaganá, éta errdnea daákat : Aitd 
húts égin díot seruSrén contra, éta hiré aidneén. 

Fölkelvén, elmegyek atyámhoz és mondani fogom : Atya, 
vétkeztem az ég ellen, és te ellened. 

16. T. Léku hartdka; Ukú vldÉk, hartdko amoi, & harmadik BEemílTO DÍrmis ak, 

dik, S, ai, Dtóbbi «U a h«Ke*al jíiúlt, melyet Maiin fSIvesc, de spanyol ii 
franciia nyelvtanok rendesen elhagynak; ko a magyar bele ragnak felel meg, 
ax a enphoniktu, Talamint a k-nak Í'To való itafmulisa is. 
Lurgii romiu m6 polgir, hattlan egy, Biimnév a hat visiony raggal, pone- 
nitnelí román bi6, ra bo raggal. 

la*kaeir», baikatú inf. Arizni a ra Tiuon^aggal, mely as infinitiviuhoi ra- 
gautatván coélt jelent. 
IG. 7. BelAiK^a basoolö .-ilkalmoaiua] 6<íAaliÍ tSlteni igétfii, birtoki euitteljitr, 
béri nAetarét ; nAórk vAgj nihórk senki. 

Eetdaukán emaOtn: édmííú adni, daíkal, daúkaui, doAka fogok, fogai, fog, 
franciiinl jo tiens, tu tiens, il tient, — és ei aintin hasonló jOvS idtf volna, 
mint a magyarban : adni fogok, fogii, fog; w, «c tagadó sték. 

17. T. Béré bumSrí mtgihe^ tulaj donképpedig a. m. fejóbe, iunifej dat. TisEony- 

raggal ; ehárl »ekioneán térni és a ttait segédige kQtmód múltja a 8-ik se. 
tnisjdonftói raggal, ac on rag participiom-féle kifejezés ; — diradim a nad 
ige jel. id. lAbboB S-ik saemélfébOl Jfra képesett igenév lérén, houA tar- 
tozik tklMfAbI>ség-ben;MIcM6aín()b;Alí^fcabuige,iaifelkÍiltis a naia 
ige eUEtt ^ valóban. 

18. v. ifMire aita ganá aty&mboE ; trr&nen daúkat mondani fogoip 1. fentebb ; Atíto 

^n Aot, vétket tettem síé sierint ; a>«me4n ellened, de hiré tied birtokos 
névm&B, éa oz baiixk aajitaig. 
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19. V. Éta gtkiagorík esaaie digné hité smié deieeko : egtn nézak euri 

alokcuertíarik bdtbezald. 

Eb ezentúl nem vagyok méltó, hogy fiadnak neveBteasem : 
tedd hogy béreseid kOzül egyik legyek. 

20. V. Jaxkirik, hadd ethör aedin béré aitaganá. Eta hurd oraíao vr- 

rún old, ikÚM seadn boré aitdk, éta kompaationé har mesdn, éta 
látter eginík egóe Betdn boré bwnUt, éta pot egín lieaon. 

F&lkelvén valöban (bada) elmene atyjáboz. Éb ö mikor, 
messze vaU, meglAtá (St) atyja, és ezánalom fogta el, éa hoi- 
zija futván nyakába borúla és megcaókolá 8L 

21. Y. Éta trrdn sieaoft semedk : Aítd háta égin diót tvruArén contra 

éta hiré aidnedn, éta gekfagorík etnaít digné hiré temé deiceko. 
És monda a fiu : Atya vétket tettem az ég ellen , és le 
ellened, nem vagyok méltó, hogy fiadnak nevestessem. 
32. V. Orduán errdn sie»«n {tien s illetőleg aioten helyett) aitdk béré 
aírbieariai : Ekareúe airropd prinaipalead, éta jaúns esaziíf, 
éta ematúfi erhaztvbdt bari eakúra, éta ae^atdk ojnetára, 

19. V. Emm» nem TS|r7ok deieíleo, átitú navemi ígíUfl, b ko igerag meg^felel a 

franoU poar elfiljirónak uenvedS írtolemben mint : poor étre dit tOD fils; 
kM tmU is alADf, a ígj mondattanilaK e Ufejetéa áija baaonlat ; »ffi» nitak 
tégj (enfem) : nátak-bna a fc fi-ik siemélyrag a biialniat megitAIftáabBa 
Ml haljett, n ni heljett engem; UtaU alakban U siótag aa Ahajtiat fejen 
ki a mellékmondatban. 

20. T. JSttorW menni, táér ttdt* a coig. perf., mi a battkban igen gyakori és M- 

jitaigoi Hiútismód, mint as olraaA eddig ia megg}rOi{(dhetett ; aitaga»i 
Ktyjihoc a gond rag ban ét boi jetentéBBel j teld, *mU ■ lllettfleg mm-U he- 
lyett, ai imperfectnm 8-[k saemélyiheK ax Ahajtist kifejsiS U siótag ji- 
rdlt 1. fentebb; hm- uráii megkapta , harlH kapni, elfogni lat. eapio ; Abter 
egiuik a Tnlgatában aeettrreni, magjar fordítÁsban hoacájafutváDia basák- 
ban tfittík livén, de a IdiUr siót meg nem fejthetem; egie mmIs Aertf bumd 
latinban : eeeidit anpsr collnm ejus, magyarban ; nyakiba bonila, a basák- 
ban : frarri fej, téri harmadik eieniélyll birtokos nívmis, (^tfs, sfoef inf . dob- 
ni, vetni — Habn uerint — , tehát e mondat saúral szóra a basákban : vétó 
magit fejére ; pof egtn lítwn, pot csók, csókot ttfn reá, H«Km raűjáráailag 
Hm helyett. 

al. T. E mondat limítlése a 18. és részben a 19-ik versnek. IQndkét helyen ICahn 
ím helyett átet ír, ml, a 3-ik személyD tárgyeset lévén az igében, ennek 
pedig ragja o vagy, io okvstlenfli hiba. 

29. V. Ordudm pedig (?) ; lirbtcarüi egyike azon siámos román eredetS szóknak, 
melyeket ai olvasó már eddig is megismerhetett, s milyenek e versben ar- 
rvpA ír. robe, és prim^xtUna. Skarüie, «kartH» helyett hozni, mint: mmní* 



idbvGoOglc 



A BABZK NTKLV. 469 

Monda pedig az &tyn ezolgáioiik : hozzátok el a legjobb öl- 
tönyt, öltöztessétek fel öt, adjatok gyűrűt kezére, és saru- 
kat lábaira. 

23. T. Éta ekarririk arecé giamá, kii etaxúU, itajátm duguld, atu- 

gin har dezagún. 

És elhozváu a hizlalt bornyát, öljétek meg, hogy együnk 
és Örvendve vigadjunk. 

24. V. Éaen ené arnné haár kü zen, éta hdrtara vístu da, galdú zen, 

éta eriden da. Éta kas aitétén at»egin Atfrcan. 

Minthogy ez az én fiam meghalt vala, és újra él, elveszett 
vala, és megtaláltatott. És elkezdtek örvendve vigadozni. 

25. T. Éta zen aréa aemé saharrmd landdtt, éta ethár sdá eíeari ur- 

bUdú eajonedn, enaún rtctín melodtá, éta danadk. 

Éa vala az Ü fia idSsebb a mezőn, és a mint viaszatért, a 
házhoz (háznak eíeari) közeledvén, ballá az éneklést, és a 
tánczot (magyarban : vigadozást). 
á6. V. Éta deilhurik terhicarietarik bát, interrogá 8ésdn ter tan. 

És szólítván a szolgák közOl egyet, kérdezé, mi ez? 

wonifa helrett a babMo Begidige paranci. mó^& ; jaiiiu Slteni, felölteni 
pildiol mhát; tmatúe májatok, ai ig« inf. mmili ndni, leiuie siabilyoaan 
a paranc*. mAdbaD : wiatlt) tuU, a uOveg-ben úgy láteiik rDvidítÍB van; 
•fht kél, ^jnetd láb , a ra TitEonyraggal, melj a tnagyai ba 6a ra ragok- 
kal ir feL 

23. V. hU eg7Bránt halni tt Slni ; and bomyú, jil(«it dMgalÁ, conjnnct. módos kí- 
peive a í« uitag által, mint mir tObbuBr littok. 

flarfd Srfliui, vigadni, dttagiit a kOtmád ■EabályoBan hauDÍl*a ; aUegin 
Uahn Bieriot ; lílekietet venni, de itt betoldva, úgy todom, hogy értelms 
a. m. örvendve vigadjunk. 

'H. V. Bam- ei (1. fent. 56. 1.}j mí tané, ai Íd fiam, Így k«ll lennie, de ai elsti bm- 
mélya birtokos névmii iitri éa nturi. Nem tadom Habn hibizott-e ai iUrás- 
QÍ1, vagy ol; szójiriahoa tartozik e beó, melyet nem ismerek? Viti élet, 
vülii élni, gtdiA elvesini, eridú megtalálni ; eriA&tt da Bienvedű alaka kife- 
zÍB a iMn» aegédigérel : megtaláltatott ; kai riietin kotmód múltja ; hdr- 
cm Sralni. 

2S. V. Árén S, gen. 6t£, taharrtna idÖBb, feleü fokban tahar idCs, mint : foilmdá 
iQabb (12. v.)j land mttü an helyiraggal, wh&Aá kSieledni, v^omAh igene- 
TM kifejeiÍB a viguavivö nirmás helyett ; cMdit nedm kOtmőd múl^a tBb. 
be»-Btámn tárgy esettel. 
2G. T. DtiAifrik igenév sióUtváu, intvrraga latin ssá, lar kérdíf nivmáa mi. 
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37. V. Eta drk errán sUton (non), hiré aaajd etorri izán ia, éta bil 
vlcáa da Jtiri aiták areci gtÉmUtdt, serén ouorik kurd ete- 
hitú eúen. 

Él 6 monda, öcaéd jött vala meg, és megölette atyád a bis- 
I&It hornyút, bogy egészségben visszatért vala. 

28. T. Éta OMterré sedin : éta ezen tartú nahi itán, béré aüák badá 

elkirík othoíe égin eíeeon. 

Éa megboBzaokodék : és nem akart bemenni ; atyja tehát 
kijővén keadé kémi iltet 

29. V. Baind drk ihardétten zudá erráa tíeeon beréaítarí: Hund ham- 

hát ttrthedík sérbicácen mtdald, éta egúndano hiri manurík 
eetiót iragán, éta egúndano pitinabát ezdavkák emdn neuré 
adiskidekin atttgín káreeko. 

Pedig amaz felelvén monda atyának : íme mennyi cv áta 
szolgálok neked, és soha parancsaidtól nem tértem el, éa soha 
egy gödölyét nem adtál nekem, hogy barátaimmal vígan el- 
költbeesem ; (vagyis szó szerint : örvendve [atteg(n] vigadjak, 

27. V. hü ukún 4a iiiiT«lt«lcet;tl aUk, melyet ukatt, ok habere ige kípei : meg- 
ölette ; giien-bát hizlalt, as egj bal sEinmévvel ; onorik sajitsigos kifeje- 
e£b, mert o*io egéBiság és megkapván aa ige partícipiamaB rŰ; ragját, ige 
leás belőle, minteg;.- egíaaiígbeD lévén. íg; a ba»k n;elv ie bírna aaon 
talaj doDsággal némileg, hogj a néveiék igeragok által igékké változnak 
át, és ebben meg^gyet a mordvin és staroojéd nyelvvel, melyekben a ste- 
mélyragok houijárúláaa által névsiíkhoc, ezekből igék képettetnek *). A 
bastkbact tSbb igeképzS van ngyan, melyek a névaiékból igét képeinek, 
mint .' htgl siem, htgt-Ui néini, kh» kioai, tíii-ala aprítani, ürölni, ctMiM 
harag, luetm-iü haragadnj, ilyen B ftt él ^' képiŐ is, tpii l«nni igébfil Ut- 
Btik itármacni, és e réuben a tOrOk nyelv matatna példát, mely névsiék- 
bél itmtk tenni, képaS által igéket képez, a baszkban : «; aái lakni, 9go lak, 
oííái megfogni, al tgj stb. 

2S. V. tain lortu noAl imím nem akart bemennü taén a tagadé ige, «ar<ii infioiUms- 
sal nem akart; naki údn inf. bemenni; attirtfc partic «Mw kimenni, — aa eJ 
gyOk altáji hasonlat, itt kimeDván ; olu, otoü-lu kérni. 

39. V. Baiitd kStsié roidtín, pedig ; ikardtui felelni, MMÍif, a»ei*4d helyeU viaaaa- 
vivO mondat helyett U kötmód rag; hamhát talán hiba mert MmMC ismére- 
retesebb a. m. hány, mennyi, nriU év ; auialá saabályszerü alak volna ««■ 
oa-lii beuhaté igével, a nats segédige a második siemélyU tulajdonítéval, > 
ha e síé nincs hibásan irva, égy eaen alakot nem ismerem; cyúi* nap t^jrfn- 

*) Magyar nyelvésnt IV. foly. Ribáry Ferenci : Hová valé a mordvin 
nyelv. 4. fOi. SSO. 1. 
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hdreéko igeneves atak, mely a fraDczia pour etSIjáróaak felel 
meg az inf. előtt) 

30. V. Bainá hiré aemé haúr, aeinék ireUi baüú hiré onkattún gviiid 

putakín, etorri izán deneán, kii ukdn daúkak huni areaé gisaná. 
MidSn pedig ez a le fiad, a ki elveiztegette egész SrSksé' 
gét kéjbOlgyekkel, jfivén vissza, megöletted neki a hizlalt 
bomydt 

31. V. Srnné hi btíhí enekía aiz (aéra) éta ené [guaia hiré da]. 

Fiam, te mínclig velem vagy, és mindenem tied (van). 

32. V. Éta ataegin hartá behdr táen, éta allegeratú, sorén hiré anajé 

hü baieén, éta víitú baitú, galdá baicén, éta eriden baitú. 

£e (moet) örvendve vigadni illett és Örvendezni, mert ez a 
te öcséd meghalt vala, és föléledj elvesisett vala, és megta- 
láltatott. 

doHo sóba ; lUUt iragdn nem tértem el m-JÍM helyett m t«f adóval hang>- 
íinnlág. 

30. V. BtittŰe luAtkép tetUk ki ; iriUi nkém bm-tií elTeutegette, slpuarolta, a 

baeskban mivelteU(igealakkalkifeJBiYeir«it{,>riii, tnÍK^öktŰl, uel; tnl^- 
donkép a. m. elmetBzi; hai-tu sióban hai felkiilti« a. m. valóban éa miatta 
a legédige du harmadik ezemélyében a i (-re kemínyUlt ; fuU-idn román 
SIÓ kejhOI^; deiuán igehntirozá a. m. vígasa; Atl ukin daúkak megöletted, 
és itt ism£t a daukat, dniikaui vagy daékak, doHkan fogom, fogod, a máso- 
dik Biamétj hÁrman alakban, — mint Mgódige haainálva ; Anni hihettlleg 
ml belfOtt áll, «. m. neki, aanKk. 

31. V. BiOti mindig i atdan velem, ott, és alább is e»a éo, kétaaer fordul elö mint 

elsJi személyU névmás a ni, nik boljett. 
:IS. V. karú alUgvralu infinitíTnsok : vigadni, Qrvendemi. et atóbbi román sió ; 
$«rén « (cr a ki vlsszavivS névmás birtoki eiete ; óoi-cAt SMteolvadáf által 
siármaiott a £a, isi állító szócska és a not* segédige aligmúl^ának mhs, 
scn egyes harmadik siemélyébSl, tehát: kii hai-cén meghalt vala, galdn 
vesini, kárba menni, tehát .■ jaMu tm-cAt etvesiett ; vittM éoi-M él, früfon 
óoi-ld megtaláltatott. 
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Versmértan és hangsúly. 

l-f. 

A bwzk Dyelvben a haagsúly kitiinö szerepet játszik , még 
pedig mind a kimondáeban mind a költéBzetben. De az idegen ajkú 
nyelrtanfrók nem bírván nehézaégeivel megküzdeni rendesen elhagy- 
ják a nyelrtanokban, egyedül Larramendi nyomán készBlt Blanc 
nyelvtana alkalmazza rendesen. Magam is az első közleményben 
elhagytam a hangsúly jelölését, de miután azéta mélyebben bebat- 
Qom sikerült a nyelv szellemébe, jelen második közleményemben az 
alább röviden érintendő főszabályok nyomán alkalmaztam ia. 

A baszk nyelv kétféle hangsúlyt ismer: az élest és a torapát; 
ez utóbbi nem jelöltetik, és mindazon szótagok birják, melyeken 
éles hansúly nincs. A hangsúlyozásra nézve a görög és baszk nyelv 
közt azon külömbség van, hogy mig amabban csak vég- másod- és 
harmadóles bangu szók lehetnek, a baszkban minden szótag élesen 
hangsúlyozható. 

Hig tehát a hangsúly egyrészt a helyes kimondást szabályoz- 
za, másrészt a költészetben a vers hangsatosságára irányadó • mert 
a baszk nyelvben is, mint a zsidóknál, a régibb költemények verse- 
zete semaszótagok száma, sem pedig azoknak mértéke által nem volt 
szabályozva, egyedül a hangsúly adta meg a vers bangzatosságát, — ' 
és az élet még meg is Őrzött számtalan egyházi éneket ós nép- 
dalt, melynek versezete csupán a hangsúlyozáson, ós érzések emel- 
kedettségén alapul. Újabb időben azonban a rim hatalmasodott el 
a költészetben, mely páros, váltakozó négyes, vagy nyolczas szokott 
lenni, és a vers hangzatos ságának még az eredeti hangsúly is aláren- 
deltetett, mert ez a szükség szerint egyik szótagról, melyet megil- 
letne, másra is tehető át, a verselés! szabadság érdekében. 
2.§. 
Altal&noB szabályok a hangsúlyra nézve. 
A) Névteókon. 

l*ör. Minden egyes számú dolog- és tulajdonsi^év, névmás 
és számnév a hansúlyt az utolsó szólagon viseli, ós ha articulus já- 
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rúl hozzá, akkor ez kspja, mint : egún nap, oguná a nap, edír édes, 
ederd, gizán ember, gisond, gimmarin, gveonari, güonarekítt. így 
viri nekem, zurekín veletek, kire tied, kirú három atb.; ellenben a 
gdbe éa gátik ragok máaod-élesek , mint : higábe veled , argtüik 
nélküle. 

2-or. Ha ax emiitett névszók többes-Bzámban vannak, a hang- 
súly a névszó végBZÓtagján áll, a rag tekintetbe nem vétetvén, mint: 
gizóaak az emberek, gizóncat az embereknek, zútk ti, zúvncat nek- 
tek atb. Különben a többes számú szóban a hangsúly gyakran az 
első szótagon is van. 

B)Ig&m, 

1-ör. Minden igének dolognév-iDfinitivus jelene, a multés a go 
végzetü jÖvS igenév végélesek, mint «mdn adni, tkarri hozni, jand 
Gyaii, janik evén, emandó adandó, de ekarríko bo:undó, ikwíko má- 
sod élesek. 

2-or. A hajlitható infinitivus, valamint eko, teko végzelU ge- 
nindinm azon szótagon viselik a hnngsúlyt, melyen az ige eredeti- 
leg viseli, mint : jdUn enni, jdteko evén, ekdrtea hozni, ekdrtdco stb. 

3. A jelen igenév másodéles, miot : jáien ev8, ekdrím hozó stb. 

4. A segédige jelentő módjának jelen és aligmúlt idejében a 
hangsúly az első szótagon van, mint dézu, düu, didatn ; ellenben a 
kötmiMban a ragozás végéles, mint : jdn detadánf jdn ntzdn, a töb- 
bes tea rag előtt másodéles. 

E szabályt követik a benható és szenvedd igék segédígu 
alakjai is, 

5. Az egyszeri! hajlitásu igék ugyanezen szabályt követik ; a 
jelentömódban az elsÖ, a kötmódban az utolsó szótag faiija a hangot, 
a moduB voluntarinaban az elaS Bzótag. 



C) 

Az igebatározók, viszony- és kötssók rendesen mind végéle- 
sek, mint : nondik honnan, e/etík házból, ongi jól , attiró szelíden, 
aweáa előtte A melléknév másodfoka ragja másodéles, mint : gruid 
Bok, gaaidgo több stb. 

Végre egy kis dícséneket zárok ide, mely egy királyt dicsőit, 
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ki a kírátjoét megmenté, egy díiböB bikát azon peresben leterítvén, 
midSo as a királynéra robanni készült. 

Ain karttú hizarrid 

Jaund, ecenduéneán 

Anim-erdí haitisán 

EspoBdn beaté erdía t 

Baldín etku ataartid 

Aid garai hadd arrdz 

Baaotiaréit indarrdz 

Ser ieangö da, ikuai 

Bazaicagu armézjanH 

Animd oaó gunáz f 
Hily bevés bátorság, nran, bár nem bírod csak lelked felét, 
minthogy níJd birja a másik felét ? Ha képes vitéz karod így meg- 
gyfizni a vadállat dübös rohamát , mi lesz , ha látunk téged fegy- 
verrel övedzve, teljes egész lelkeddel ? 

Me^e^tée. 

Ain mily, karttá bátorság, bizarri{i) bevés, Jaun{&) úr, ecen- 
dueneán igeneves alak on raggal, « tagadé ige, téndtt&í 2-ik sze- 
mély birsz vala, anim-erdi lelked felét, haintán kötméd, melyben 
bai ba >« valéban, minthogy valóban birja, alá így, baldin valóban 
úgy van, síjionfn román szó =:n<S, beaté = iaáaií,badd garai hagyüz- 
ni tud, ba feltétételt jelentő elílrag = ha, eaká attaartid vitéz kéz, 
botod erdS, baaotid vadállat bírlokraggal, indarrá veszett, dühös, 
érrd roham, mindkét szó z viszonyraggal ^^ felett, éa on en magyar 
viszonyragoknak megfelelííleg, tar mi, izangő da jövÖ id<i mi lesz ? 
ikttzi baeaicagu ba látnnk téged, ikuai látni, ba => ha, zaicagu segéd- 
ige második személyit tárgyesettel, arméz romáo szó z raggal, janai - 
övedzve, etó egész, gunáz sok — z rag =~ sokkal, animd oaó guaidx 
egész teljes lelkeddel. 

BIBÁBY FEBJBNCZ. 
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tudósítás 

A NYELVTUDOMÁNYI BÍZOTTSAO MŰKÖDÉSÉRŐL 1866. És lS6tí-B 



1) Néhai MachoTszky Jjzaef, böloaéBzet- éa bittudornak a az 
egri érsekség áldozó papjának 62 csomót tevő nyelvészeti jegyzetei, 
átvizsgálás végett, az akadémia által a bfzottaághoz lévén utasítva, 
B ez úgy találván, hogy a csomók egyes, jobbadán betű rendbe sze- 
dett jegyzetekből állanak, a melyeken a pillanat- és alhalom-szülte, 
gyakran nem annyira szóbasonlatok, mint inkább megfelelni jelen- 
tésű szók vsnaak (isszeállftva az ismeretes eorópu nyelvekből, de 
bogy a nagy sokaság kfizt használható anyag is találtatik : azt ha- 
tározá a bizottság 1865. jan. ő-kei ülésében, bogy kéressék meg az 
akadémia, hogy megköszönvén Szvorényi József Itagjának szíves- 
ségét, a ki az említett csomókat beküldte, aeokat anagy szótári ké- 
születek szaporítására fogadja el. 

2) Az 1865. miijus 6-kai ülésben Fogarasi János bizottsági 
tag a RrÍ7,a János „Vadrózsák" czimü székely népköltési gyűjte- 
ményére nézve következő indítványt tön : 

A Kriza János székely népköltési gyűjteményének sok oldalú 
becse általánosan el van ismerve , minélfogva annak folytatását és 
bevégzését nemcsak a népszellcmi és népművészeti, hanem kivált- 
képen a nyelvtudományi érdek tekintetéből mindnyájan óhajtjuk. 
Ámde az indítványozó előtt tudva van, hogy a gyUjtemény folyta- 
tását az anyagi eszközök híja, a mely az első kötet csekély keletje 
miatt támadt, szerfölött késlelteti, majdnem lehetetleníti Azt indit- 
ványozá tehát, elközölje ki a bizottság az osztályülésben, hogy ez a 
t. akadémiát a Kriza János nevezett gyűjteményének elősegéllé- 
sére megkérje. 

A bizottság nagyon méltányolván az indítvUnyt, azt elfogadja, 
B kéri az osztályOlést , vegye reá az akadémiát, hogy valamint az 
mindjárt feállásának első évében a népdalok egybegyűjtését elhatá- 
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rozta (minek következménye a Kiefaludy-Társaság által kiadott nép- 
dalok én népmesék bárom kötetnyi gyűjteménye), valamÍDt a táj- 
szólások és nyelvjárások egybegyűjtésére jutalmat birdetett s táj* 
szétárt adott ki ; yalamint, egyebet mellőzvén, Merényi Lászlónak 
segedelmet adott a népmesék gyűjtésére, s a Magyar Nyelvészetet, 
50 példányra való elflfízetés által segítette ol0: azonképen s Krlsa 
János székely népköltési gyajteményét is pártfogolja az által, bogy 
mind az első megjelent, mind a második megjelenendő kötet batvaa 
hatvan példányának megvételét elhatározza, mely példányok azután 
a nyelvtudományi osztálynak belföldi, s az idÖrÖl időre megnevezen- 
dő kttlföldi tagjai közt el volnának osztandók. 

3) Az 1865. okt 6-kai ölésben, a bizottság a Budenz József 
b. tag által kidolgozott cseremisz szótárt a Nyelvt. Közlemények- 
ben kiadni batározá, felszólítván B. J. tagtársát, bogy a külföldi ta- 
dósok kedveért a cseremisz szók jelentését laUnúI is tegye ki. Egy- 
úttal a szótárnak 200 példányban való kttlön nyomata is elhatároz- 
taték, ezen czfm alatt : Erdei- és hegyi-caeremisz Szótár, fSleg Re- 
gnly cseremisz szógyűjteményéből és az új testamentom cseremisa 
fordításából, szerkesztette Budenz József, — mely czlm latinúliski 
lesz téve. 

4) A november Ö-kei ülésben többi közt Hunfalvy Fái és Bu- 
denz József b. tagok a Kalevala czimfl finn eposznak, Barna Ferdi- 
nánd muzeumbeli könyvtár őrseged által készített magyar fordítá- 
sáról, melynek megbirálására meg voltak bízva, adákbe tudósításu- 
kat, mely szerint ez a fordítás a finn nyelvnek teljes és átható isme- 
retét tanúsítja a oly szerencsésen sikerült, hogy az a magyar iroda- 
dalom becsületére fog válni, ha bár minden közelebbi érdektől el- 
vonatkozunk is, mely pedig már a nyelvrokonságnál fogva is való- 
ban létezik. A bizottság tehát nagyou ajánlja az akadémiának, hogy 
e Kalevala-forditásnak kiadását határozza el. 

5) Az 1866-ki év nagy csapással illette nem csak a nyelvta- 
dománji bizottságot, hanem az egész magyar tudományos társaságot 
is, Cznczor Gergelyt ragadván el az élők közöl, mielőtt szerkesstS 
társával, Fogarasi Jánossal, a magyar nagy szétárt befejezhette vol- 
na. Ennek szerkesztése tehát egyedül Fogarasi Jánosra maradt ; a 
A bízottság attól félvén, ho gy idegen segítség (ha találkoznék is, a 
ki kész volna segíteni) megtalálja sérteni a munka kivitelének egy- 
ségét, főikére tagtársát, Fogarasi Jánost, hogy, ha csak lehet, maga 
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folf taasft és végezze el a szótár szerkesztését és kiadását. Fogarasi 
osztozván a bízottaág nézetében, elválUlá a munkát; a ezea elhatá- 
rozását az akadémiai osztály is elfogadá. 

6) A bizottság tagjainak száma előbb Vbbs Józsefnek kŐzelOnk- 
btíl Kolozsvárra történt elköltözte, utóbb Czuczor Qergely nek ba- 
lála által megfogyváD, a bizottság ajánlatára az akadémiai osztály 
Mátyáe Flórián és Vámbéry Ármin I. tagokat nevesé ki a nyelvta- 
dományi bizottság tagjaivá. 

7) Hátyáa Flórián újabb időben „Belae regis nótárius" korára 
nézve nyomozásokat tévén s végig folytatásukra a köz és magán 
levéltárakat ia meg akarván látogatni, a bizottságtól ajánlást kére 
mind az akadémiához, mind ez által a nagym. m. k . Helytartótanács- 
hoz a végett, hogy kelifi ajánló leveleket kapjon, a melyek megnyis- 
sák elötle a levéltárakat. A bizottság tehát közbejára az akadémiá- 
nál, még pedig sikerrel, mert sziveaen előmozdítja Mátyás FFórián 
buzgó nyomozásait, ki a magyar nyelv történeti szótárából közlött 
matatványok által nem csak kutató tigyeaségét, hanem az arra való 
tudományos készültségét ia fényeseo bebizonyította. 

8) Különösen óhajtja pedíg a bizottság mendtöl előbb az emli- 
lett nyelv-történeti szótárnak kiadását elérni, melyet a bízottság 
ajánlatára már tavai elfogadott az akadémia, de költség blja miatt 
Tolt kénytelen továbbra hatasztanL Azért a bizottság újra ajánlá azt 
az akadémiának, mely most annak kiadását már az által teszi lehetc- 
aégessé , ha Hátyás Flóriánnak némi segítséget juttat a temérdek 
azerkesztéai és Iratási költség pótlására, miután a nyomtatási költsé- 
get a szerző maga fogja viselni. Az akadémiai osztály elfogadá ez 
újabb ajánlást is ; a úgy bizton reményijük, hogy a magyar közön- 
ség nem sokára bírni fogja a magyar nyelvnek történeti sz ólárát. 

9) Toldy Ferencz bízottsági tag egyik ülésben bemutatáaz általa 
kiadott„CorpasGrammaticorumIingnaeHaagarícaeveterum'',yagyis 
„A régi magyar nyelvészek, Erdösitdl Tsétsüg" czimü nagyszerű 
könyvet, mely nagy ékeaaége nyelvtudományi irodalmnnknak, Há- 
gában foglalja : 

Grammatica Hungaro-Latin'a in usam pneronun recens scrip- 
ta, Joanne Sylvestro Pannonié anctore. Neanesi, 1539. (1 — 78. 1.) 

Ortbograpbia Ungarica Cracoviensis, 1549. Gyönytírtt magyar- 
sággal írt könyvecske. (80—124. 1.) 
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Alberti Molnár SzeDciensis novae G-rammaticae Ungaricao libri 
duo. 1610. (116—290. 1.) Gelejí Katona István magyar Grammati- 
kája. 1645. (292—329. lap.) Oeorgii CaipkéB Coraarim Hangaria 
ilIaBtrata, h. e. brevis sed tnethodica naturae et genii linguae Hunga- 
rícae ezplicatio Btb. (333 — 403J.)Pauli Pereszlényi Grammatíca lin- 
gtue Ungaricae. 1682. (405- 548. 1.) Pauli Köveadi Elementa lin- 
guae Hungaricae. 1686. (551 — 584. 1.) Szdnyi Nagy iBlván magyar 
OBkolája. 1695. (587-604. I.) NicolaiKisde M. Tótfalu Eatíooina- 
tio de Orthograpliia. 1697. (607—660. 1.) Joannis Taétai ObBerva- 
tioneB orthographico-grammaticae. 1708. (663 — 688. 1.) Fragmenta 
de língua Hungarica. (691 — 712. 1.) 

10) Az 1865. és 18G6-ki év folytában a Nagy Szótárt illető 
pótló csikkeket küldenek be : 

Kiilifay Zsigmond, kúnbegyesi reform, lelkész ; 

Gruber József, Bopronyi nevelő két ízben; Marikovszky Gá- 
bor, dömsödi reform, segédlelkész pedig folytatá már régolta meg- 
kezdett pótlásait. Utolsó küldeménye az 1197. számot éri el. 

11) A bizottság egy külföldi alapítvány léteaiteséKez is, melyben 
dgyszélván , az egész nyelvtudományos világ részesült , annyi 
mennyi segítséggel járála, Bopp Ferencz hires berlini tanár 1816, 
május 6-ikán írta alá élőbeszédét azon munkájához, mely a tudo- 
mányos egybebasonlftó nyelvészetet megkezdte, azt a legújabb tu- 
dományt, mely azolta, ogyaucsak Bopp Ferencz egybebasonlftó 
nyelvészködése által ie, már annyi nagysserii eredményt előhozott. 
Bopp emlékezetét egy alapítvánnyal, mely az S nevét viselje, s 1866. 
májas 6-kán volt kihirdetendő, akarák dicaSiteni, a a berlini indít- 
ványozó bizottság Saztönzéaére mindenütt bizottságok atakulának 
az adományok gyüjtéaére éa elfogadáaára ; felszólítás érkezvén hoz- 
zánk is , itt az akadémiai nyelvtudományi bizottság kötelességének 
tartotta, annyit tenni, a mennyit körülményeink között lehet. Bár 
nem sokat küldhetett ia el Berlinbe, küldeménye mégis felülmúlta 
azt, a mit Holvécziából, Belgiumból és Görögországból együtt oda 
küldtek. 

A bizottság küldeményéhez a tagokon éa néhány pesti urakon 
kivül hozzájárultak a debreczeni, késmárki és pozsonyi, a szegedi 
és fehérvári gymnasiumok tanáraL 
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TÁRGYMUTATÓ. 





L,,. 




lo,. 


»jtó 


243 


ilyen a mongol utón . . 


270 


almltii BzÓDak rokonai . 


433 


író (unguentum). . . . 


242 


atnp-suj = tnélyföld . 


253 


javalaS gdzdag . . . ' . 


424 


Rüdagsaai, lapp szó . . 


420 


jelzői mondat .... 


27 


asBjT Bziik haaonlftásR . 


76 


joccerdegh 


275 


baée, bagge, bajedet . 


420 


kegy ^ stádium . . . 


253 


a baszkok mü terjedőimé 


45 


aki 


19 


baszk névragozáa . . 


48 


kopó, nid-kopó .... 


242 


baszk szimnév . . . 


5S 


a lapp nép és földje . . 


287 


baszk névmás . . . 


55 


a lapp nyelv hangjai . . 


290 


baszk ige 


58 


a lapp nyelv hangsúlya . 


293 


baszk ige imperfecluma 


433 


a lapp névszó ragozás.i 


304 


batzk ige perfectumn . 


430 


a lapp mellék (tutajdonság) 




baszk ige plusquamperfeo 




név 


318 




441 


a lapp viszonyszók . '. . 


827 


baszk ige fnturuma. . 


428 


a lapp névmások . . . 


332 


baszk nyelvmotatvány. 


465 


a lapp számnevek . . . 


347 


besenyő tarló . . . 


275 


a lapp igeszó .... 


351 


epft, tagadó szó . . . 


408 


a lapp szenvedd ige . . 


S72 


erza-mordvin mesék és da- 




a lapp tagadó ige . . . 


380 


lok 


82 


a lapp igehatározók . . 


382 


erza-mordvin találós mesél 


89 


a lapp szóképzés . . . 


387 


ewr 26 


9,272 


a lapp szó-összetétel . . 


406 




273 


a lapp szófíizet .... 


409 


gijSe-ké.. . . . 


424 


lapp szómutatványok . . 


421 


haz, finn. köti, lapp. goattc 


294 


lokke, log'e, lőve . . . 


421 


hotut-vág (holt vág) . 


254 


a magyar élőhangú A-nak 




iéaéj 


424 


a finnben i, a lappban g 




íhe év, ivaj éves . . 


421 


felel meg 


290 
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a magyar elöhaagu /-iiok 
a finnben p, a lappban b 
felet meg 291 

a magyar elühangu ínek 
a finnben (, a lappban A 
felel meg 291 

a magyar szók ó, 8, ú, ö 
végzetének a törökben 
ak, ek, ik, ak felel meg 

nsjlbiae ^ yilig . . . 

HMg ■ . . 



miftlg mellf . . . . . 
moksa-mordvia meae és dal 
mokaa- ée erza-mordvín 

wótár 

mordvin köti esek . , . 
aevetni «2Anak rokonai . 

niekko álom 420 

nyomositó a 30 

Aommel, 'Aoammel nyúl 
b, ö v«gzeta szók . . 
oad' <= alád .... 
odnt, odutta .... 



152 



422 



424 
243 
423 

257 



nem miadeo ó végzetü bzó 

ig«töF való 239 

dk, ök végzetű szók . . 245 
penikuulma, mélyföM . . 253 
a perfectam képzője . . 265 
Rask a fín« hypotbeais 

szerzője 42 

Reguly nyelvtani jegyseteí 
. a moksa mord^Btíil 

r^i, rév, rém 

relatív névmás .... 
a relatív nemcsak TÍBSUf 
hanem előremutató ia . 
relatív mondat . . •,. -. 
rejtezik ^ ájul . 

Sarcbaa 268 

a BorsBámok képzője . , 266 
a BuoiAi szó . . n . . 289 
tiluvt g^mils ...... :^57 

tilutva 263 

út . . 255 

vei visBonyitó finn. véli . 298 *ft, 
wzbeg ........ 27^*'. 



115 
247 



26 
27 
252 



J 
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